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ÖZET 

TÜRKÇE VE ARAPÇADA SES VE CÜMLE YAPILARININ KARŞILAŞTIRMALI 

ÇÖZÜMLEMESİ 

Mohammed Saeed Mohammed SALEM 

DoktoraTezi, Temel İslam Bilimleri Ana Bilim Dalı 

Danışman: Prof. Dr. Musa ALP 

Şubat 2019, 111 sayfa 

Arapça öğretiminin yayılmasıyla birlikte Arap Dünyası ile Türkiye arasında son 

dönemlerde başında Arapça öğrenme isteğinin olduğu birçok alanda yakınlaşmaya şahit 

olduk. Bu durum, Türkçe ve Arapça arasında sesbilim, sarf ve nahiv alanlarında 

karşılaştırması çözümlenmesine yönelik daha çok çalışma ve araştırma yapılmasını gerekli 

kılmıştır. Arapça ile diğer dünya dilleri arasında çeşitli dilsel konuları içeren karşılaştırmalı 

çözümleme konusunda çok sayıda çalışma yapılmıştır. Buna karşılık Türkçe, karşılaştımalı 

çalışmalardan yeteri kadar nasibini almamıştır. Emrullah İşler tarafından yapılan çalışma 

örneğinde olduğu gibi Türkçe-Arapça etkileşimini konu edinen çalışmalarda sadece ses 

yönünden etkileşim veya her iki dilde de kullanılan soru edatlarının mukayesesi gibi belirli bir 

konuyla sınırlı kalmıştır. Arapça-Türkçe etkileşimine dair çalışmaların sayıca az olmasına 

sebep olarak Arapçanın Türkler tarafından din dili olarak görülmesi gösterilebilir. Bu 

bağlamda Türkiye’de Arapça ile ilgili yapılan çalışmaların nahiv, sarf, edebiyat, belagat 

konularına yoğunlaştığını görmekteyiz. Bu yüzden bu çalışma alandaki boşluğu doldurmak ve 

bu alanda gelecek çalışmalar için bir umut olmak üzere ana dil olarak Arapça ve ikinci dil 

olarak Türkçe ses ve cümle yapısı sistemleri arasındaki karşılaştırmalı çözümlemesi hakkında 

yapılmıştır. 

Bu araştırma dört bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde Türkçe ve Arapçanın gelişimi, 

karşılaştırmalı çözümleme ile dilcilerin bu husustaki görüşleri ve dünya dilleri arasındaki 

etkileşim hakkında bilgi verilmiştir. İkinci bölümde her iki dilin fonetiği ele alınmıştır. 

Üçüncü bölümde ise her iki dildeki cümle yapısı üzerinde durulmuştur. İki dil arasındaki 

karşılaştırmalı çözümlemenin öneminden hareketle dördüncü bölüm ise Türkçe ve Arapça 

arasındaki benzer ve farklı yönlerin tahliline yer verilmiştir. 

         Anahtar Kelimeler: Arapça, Türkçe, Karşılaştırmalı Çözümleme, Ses ve Cümle Yapısı. 
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ABSTRACT 

COMPARATIVE ANALYSIS BETWEEN ARABIC AND TURKISH  

AT BOTH VOCAL AND SYNTACTIC LEVELS 

Mohammed Saeed Mohammed SALEM 

PhD Thesis, Department of Islamic Sciences 

Supervisor: Prof. Dr. Musa ALP 

January 2019,  111 pages 

After the spread of Arabic language education among the Turkish brothers, and the 

wide openness that took place between the Arab world and the Turkish Republic at various 

levels recently, further studies in the field of comparative analysis between Arabic and 

Turkish at the vocal, morphological and grammatical level are required. Although a lot of 

researches in the field of comparative analysis between Arabic and the world languages at 

various linguistic levels were prepared, limited researches in the field of comparative analysis 

between Arabic and Turkish were found, whether this comparative analysis is in the vocal 

system, or by comparing tools such as the question names in Arabic and their counterparts in 

Turkish. The shortage of such studies may return to the Turks' view of Arabic as a language 

of religion which move their attention to teaching it as a language of jurisprudence. 

Furthermore, the studies in the department of Arabic language focus on researches related to 

literature, rhetoric and language. Therefore, I prepare this research and conduct a comparative 

analytical study for the vocal and synthetic between Arabic as a mother language and Turkish 

language as a desired language, to fill the gap in this field, and to encourage the future studies 

in this area. 

This research consists of four chapters, the first chapter: the introduction includes the 

emergence of the two languages and an overview of the comparative analysis and statements 

of linguists and the Interference and borrowing between human languages. The second 

chapter includes the phonetic study between the two languages. The third chapter includes 

Synthetic study between the two languages. The fourth chapter includes the similarities and 

differences between some of the issues of the two languages. Finally, I finish this research 

with the conclusion, and the references.  

Key words: Arabic, Turkish, Comparative Analysis, Voice and Sentence Structure. 
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ÖNSÖZ 

Arapça, diğer dillerde olmayan kendine özgü bir dizi özelliklere sahip bir dildir. 

Arapçanın dilsel niteliğine ve estetik açıdan zenginliğine dair özelliklerden en önemlileri 

arasında dil malzemesinin bolluğu, lafzının güzelliği ve etkisi, harflerinin mahreçlerinin 

netliği zikredilebilir. Bunlara ek olarak Arapça, naht, kalb ve terâdüf gibi bünyesinde irab ve 

iştikak unsurlarını barındıran bir dildir. Bu bağlamda irab, icaz, sec’, eş anlamlıların çokluğu 

ve ifade düzenindeki netlik Arapçanın diğer özelliklerindendir. 

Arap dili, dünyadaki en eski yaşayan dillerden biridir ve dil bilginleri arasında bu 

dilin tarihi ve ömrüne dair farklı görüşler ileri sürülmüştür. Arapça İslamiyetle birlikte her 

alanda varlığını hissettirmiş ve Müslümanlar nezdinde din dili olmasının yanı sıra ilim, 

edebiyat, siyaset ve kültür dili olarak da itibar görmüştür. Ayrıca Arapça birçok medeniyetle 

de bu sayede uyum sağlamış ve kabul görmüştür. O vakitlerde var olan kültürlerin dilleriyle 

etkileşim içine girerek Farsça, Yunanca ve çağdaş Hintçe gibi dillerden çevirilerle bir kültür 

dili haline gelmiştir. Kuran-ı Kerim’in ışığında Arapça, dünya dili haline gelmiş ve birçok 

kültürün ana dili olmuştur. Günümüzde ise milyonlarca Müslüman tarafından İslam dini ve 

kültürü ile ilişkisi sebebiyle öğrenilmek istenen bir dil haline gelmiştir. Bununla birlikte 

Müslüman olmayanlar da bir yandan Arap dilini konuşan toplumlarla iletişim kurmak diğer 

yandan Arap-İslam mirasını, kültürünü tanımak maksadıyla Arapça öğrenmektedirler. 

Türkçe, beş bin dil arasında yaygın kullanım alanına sahip bir dildir. Türkçenin çok 

kısa sürede öğrenilebilen, kuralları açık ve anlaşılır bir dil olduğu yönündedir. Türkler 

Türkçeyi geniş çapta yaymayı ve toplumlar arasında yeniden canlandırmayı hedeflemek 

suretiyle artık dünyaya her zamankinden daha açık bir yaklaşım izlemektedirler. Bunu ise 

gerek Türkiye’ye araştırma maksadıyla gelen araştırmacılara verdiği destekle gerek diğer 

dünya ülkelerine araştırmacı grupları göndermekle yerine getirmektedir. Kanaatimizce bu 

durum Türkiye’nin geleceği ve diğer toplumlarla ilişkilerin geliştirilmesi açısından dönüm 

noktası olacaktır. 

Türkçe va Arapçada Ses ve Cümle Yapılarının Karşılaştırmalı Çözümlemesiadlı 

çalışmamızda her iki dil arasında ses ve cümle yapısı açısından benzerlik ve farklılıklara 

değinilmiştir. Araştırma bu alanda yapılmış özgün bir çalışma olup Emrullah İşler tarafından 

yapılan çalışma haricinde benzerine rastlanılmamıştır.  

Dört bölümden oluşan çalışmanın birinci bölümünde, âlimler tarafından geliştirilen 

dil tanımlarına, dilin kökeni ve gelişimi ile dilcilerin bu husustaki görüşlerine, Türkçenin 

kökeni ile gelişimine, diller arası etkileşim benzerlik ve farklılıkları ile karşılaştırmalı dil 
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analizleri gibi konulara değinilmiştir. Bu bölümde aynı zamanda eski ve modern dönemlerde 

Arapça ve Türkçe arasındaki kelime alışverişi meselesine de yer verilmiştir. İkinci bölümde 

genel anlamda ses bilime dair çalışmalar, Arapça ve Türkçede fonetik çalışmalar olmak üzere 

iki ayrı kısımda ele alınmıştır. Üçüncü bölümde ise sözdizime dair çalışmalar Arap dilinde ve 

Türk dilinde cümle yapısı ve çeşitleri olmak üzere iki kısımda ele alınmıştır. Bununla birlikte 

dördüncü ve son bölümde erillik-dişilik, nekra-marife işaret isimleri ve kısımları, zamir ve 

kısımları, soru edatları ve kısımları, zaman açısından fiiller açısından her iki dil arasında var 

olan benzer ve farklı yönler tablolar halinde ele alınmıştır. 

Arzumuz araştırmanın istenen amacına ulaşması ve bu alanda gelecek çalışmalar için 

bir umut olması ve bu bağlamda Arap ve Türk halkları arasındaki ilişkileri güçlendirme ve 

her iki dil arasındaki ilişkiyi konu edinen çalışmaların artmasında bir mihenk taşı olmasıdır.  

Son olarak bu çalışmayı tamalamamda yardımcı olan herkese, özellikle de çalışmaya 

rehberlik eden, tezin incelenmesi ve okunması esnasında tavsiyeleri ile çalışmanın 

gelişmesine büyük katkı sunan danışmam hocam Prof. Dr. Musa Alp’teşekkür ederim. Ayrıca 

bu çalışmanın her aşamasında tavsiyeleri ile sürekli yanımızda olan kıymetli vakitlerini 

ayıran değerli hocalarım Prof. Dr. Hayri Kaplan ve Prof. Dr. Nuran Öztürk’e de şükranlarımı 

sunarım. 
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GİRİŞ 

Yeryüzünde canlılar içerisinde iletişim. Bu husus hayvanlarda ses çıkarma, ima ve yüz 

şekillerini değiştirmekle, insanlarda ise gülme oynama ve konuşma şeklinde olmuştur. 

Konuşma en güzel iletişim şekli olarak görülmüştür. Bugün sözlü ve yazılı iletişim şekilleri 

kültürel, sosyal ve mantıksal açılardan en değerli iletişim aracıdır. 

Doğu ve Batı’da geçmişten beri dil üzerinde yapılan çalışmalara önem verilmiş ve dil 

toplumsal bir zorunluluk olarak görülmüştür. Zira dilin özelliklerinden biri de kültürlerin 

sonraki nesillere aktarmasıdır. Dil insanın kendi düşüncesini aktarmada büyük önem arz 

etmektedir. Bunun sonucunda da sosyoloji ve psikoloji bilim dallarıyla birlikte bugün “dil 

coğrafyası” gibi yeni bilim dalı türemiştir. 

Dil, toplumun varlığının bir delilidir. İbn Cinnî, (ö. 392/1002) dili; “Her toplumun 

kendi duygularını ifade etmek için çıkarmış oldukları sesler”1 şeklinde tanımlarken Subhi 

Salih dil için“Bağımsız bir ilim dalıdır”2 der. De Saussure ise Emile Durkheim’in açmış 

olduğu Fransız sosyoloji ekolünden esinlenerek dil bilimle ilgili teorisinde dili “Fkirleri ifade 

etmede kullanılan toplu işaretler” şeklinde açıklamıştır. Ona göre dil, toplumun kendi 

aralarında iletişim kurmalarındaki en büyük araç ve yaşamlarının garantisidir. Onun bu 

açıklamalarından dil ve sözün farklı anlamlar taşıdığı ortaya çıkmaktadır. Ona göre söz; her 

dilin pratik halidir. Toplumun ortak yaşamlarının sembölüdür3.  

Joseph Vendryes, dil kitabında, dilin toplumsal birlikteliğin sonucu olduğunu ifade 

eder. Dil şuan toplum fertlerini birbirine bağlayan en önemli araçtır. Toplum içerisinde 

insanların kendi meramları ve durumlarını ifade etme zorunluluğu dil gibi bir olguyu ortaya 

çıkarmıştır.4 Toplum ve dil arasındaki ilişkiye dikkat çekilmesi gerekir. Eski Arap âlimleri dil 

ve toplum arasındaki ilişkiye dikkat çekmiştir. İbn Cinnî “Toplumun kendi ihtiyaçlarını 

gidermesi için çıkarmış oldukları seslerdir” şeklinde tanımlamıştır.5 

İbn Sinâ (ö 428/1037) da bunları söylerken aynı şeyleri ifade etmiştir; ‘İnsanın birlikte 

olma zorunluluğundan diyaloğa ihtiyaç duyulmuş, diyalog da insanı istediğine ulaşması için 

sesi kullanmış, daha sonra istenileni ifade etmek için yaradanın ilhamıyla sesler parçalamaya 

ve birleştirimeye ihtiyaç duyulmuştur’.6 

                                                           
1  İbnu Cinnî, el-Hasâis, thk Muhammed Ali Neccar, Daru’l-Hidâye, Beyrut, trs, I/130. 
2  Subhi’s-Salih, Dirasatun fî fikhi' luğati’l-‘Arabiyye, Daru’l-İlm li’-Melâyîn, Beyrut, 1970, s. 350. 
3  De Saussure Jonathan Culler, Trc: İzzettin İsmail, Akademi Yayınevi, 2000, s. 134-135. 
4  Ali Abdülvâhid el-Vafi, ‘İlmu’l-luğa ve’l-muctem‘a, Mektebatu 'Ukaz, 1938, s. 23-25. 
5  İbnu Cinnî, el-Hasâis, I/130. 
6  İbnu Sina, el’İbâra, (Esbâbu hudûsi’l-esvât min Kitabi’ş-Şifâ’), s. 2. 



2 

 

Câhız (ö. 255/869 “el-Me‘âş ve’l me‘âd” isimli risalesinde dilin toplumsal işlevini 

araştırma ve inceleme sonucunda onun bu işlevini şöyle belirlemektedir: "Ben sana bu 

kitabımda insan tabiatının varoluş parçalarını dile getirdim. Tüm varlıklar bu bileşenler 

üzerine yaratılmıştır. Varlıkların tümü bu hususta aynı seviyede buna muhtaç ve ondan 

doğacak tüm sonuçlarda aynı fikirdedirler".7 

Câhız, Ku’ân-ı Kerim’deki hitap olgusu ve i‘câzi ifade yönteminden hareketle dil 

olgusunu geliştirmeye çalışmıştır. Çünkü dilin bir yönden Arapçayla diğer yönden de insanlık 

ve toplumlasel olgusuyla irtibatı bulunmaktadır. Ondan sonra insanlık ve dilsel tarihinde çok 

ender bir olgu karşı karşıya gelmiştir. O da, Kur’an hitap dili ile insanların iletişim için 

kullanmış olduğu dilin farklılıklarıdır. Câhız’in en çok ilgilendiği ve çözmeye çalıştığı konu 

Kur’an-ı Kerim’in i‘cazi diliyle, insanların yaşamlarında kullanmış olduğu dil arasında 

farklılıkları ifade etmektir. Kendisi bundan ötürü delalet türlerine değinmiş, bunları birbirine 

bağlamış ve onu “dil birlikteliği” veya “toplumsal sözlü antlaşma” şeklinde isimlendirmiştir. 

Her ne kadar bu husus toplumlar arasında farklılık gösterse de bunların sözde kullanılmaları 

insanların geleneklerindendir. Ona göre insanlar arasındaki iletişim; toplumun farklı mezhep 

ve meşreplerine göre günlük konuşmalarında kullandıkları sözleri kapsamamaktadır. Bilakis 

beyanın manasını da kapsamaktadır. Sonrasında o, beyanı kendi içinde “normal 

beyan/konuşma/açıklama” ve “dinleyicilerini bir benzerini getirmekten aciz bıran açıklama” 

diye ikiye ayırmaktadır. İkinci kısım Kur’an’a ait bir özelliktir. Çünkü "هٰذاَ بيََانٌ لِلنَّاسِ  "Bu Kur’an 

insanlara bir açıklamadır"8ayetinde Kur’ân’ın bu yönüne vurgu yapılmaktadır. Aynı zamanda 

insanoğluna da beyan, özelliği verilmiştir. Nitekim “9”عَلَّمَهُ البيََان mealindeki ayette buna 

değinilmiştir. 

Câhız, beyanın dini kısmını vahiyle irtibatlandırmış ve dilsel seviyede de onun i‘câz 

özelliğine sahip olduğunu savunmuştur. Ancak ona göre bu beyanın amacı ulaştırma ve 

tebliğdir. Ayet-i kerime; insanlara tebliğ edicidir, demektedir..10 Eğer Arapçanın kıymeti 

Arapların yanında vahiy indikten sonra bu seviyede ise sizce diğer dillere olan tutumları 

nasıldı? Araplar Kur’an ezberlenmesi ve ilkelerinin öğretilmesi üzerinden diğer milletlere 

Arapça öğretmeyi önemsemişlerdir. Aynı şekilde başka milletlerin dillerini de öğrenmeye 

gayret etmişlerdir. Ancak Hz. Peygamber "Ey Zeyd, Yahudilerin yazısını öğren. Çünkü 

vallahi ben, Yahudilerin bana yazdıklarına güvenemiyorum." Emrine ve teşvik etmesine 

rağmen Müslümanlar başka milletlerin dillerini öğrenmede büyük bir gayret sarf 

etmemişlerdir. Diğer dillerdeki sözcüklerden Araplaştırabildiklerini Araplaştırmışlar ancak 

                                                           
7  el-Cahız, el-Me‘âş ve’l me‘âd, thk. Abdüsselam Muhammed Harun, Mektebetu’l-Hanci, Kahire, 1964, I/97. 
8  Âl-i İmrân; 3/138. 
9  Rahman, 55/1-4. 
10  İbrahim, 14/52. 
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Arapçanın yeni sözcüklere itibar etmemişlerdir. Bunlar özellikle Abbasi döneminde 

gerçekleşmiş ve o döneme “doğurgan dönem” denilmiştir. Tabi Arap dilciler, diğer kültür ve 

medeniyetlere ait bu kelimeleri kuralsız, rastgele ve incelemeden almamışlardır. Bilakis onlar 

bu kelimeleri Arapçaya dâhil ederken, yapısına, Arapça dil kurallarına, ses yapısının 

uygunluğuna bakıp tüm bu işlemlerden sonra söz konusu kelimeleri kabul etmişlerdir. 

 Arap dilciler, bu kurallar çerçevesinden hareketle yabancı kelimeleri iki kısma 

ayırmışlardır.11 İlki, Arapların kelimenin yapısını değiştirip kendi dillerine kattıkları kısımdır. 

Bu tür kelimeler asıl, yapı ve vezin açısından Arapçadaki isimler gibidir. Dirhem/درهم, 

behrec/بهرج, acır/آجر ve sefsefir/سفسفير örneklerinde olduğu gibi.12 İkincisi ise Arapların 

kelimeleri değiştirmeksizin olduğu gibi bırakması ve Arapçanın kelime yapısına uyanları 

dilden saymaları, uymayanları saymamalarıdır. Araplar, bu taksimatta açık davrandıkları gibi 

yabancı kelimelerin kimliklerini Arapça kelimelerden ayırma hususunda daha da açık 

davranmışlardır. Nitekim bu husus aşağıdaki kurallar çerçevesinde daha da netleşmektedir13. 

  Kelime transferinin Arap dil bilimcileri tarafından gerçekleşmiş olması 

gerekmektedir. 

  Söz konusu kelimenin Arapçadaki isim yapılarından olmaması gerekmektedir. 

Örnek; إبريسم sözcüğü Arapçadaki isim yapısına benzememektedir. 

 İlk harfi “nûn”  ikinci harfi de “râ” olmalıdır. نرجس örneğinde olduğu gibi zira 

bu gibi kelimeler Arapçada yoktur. 

 مهندز örneğinde olduğu gibi sondan birinci harfi “zeyn” ikinci harfi de “dâl” 

olmalıdır. Zira bu kelime yapısı da Arapçada bulunmaktadır.  

  ّالجص ve الصولجان  örneğinde olduğu gibi kelimenin yapısında “Cîm” ve “Sâd” 

harflerinin bulunması. 

 المنجنيق örneğinde olduğu gibi Arapçaya aktarılmış kelimede “Cîm” ve “Kâf” 

harflerinin birlikte bulunması. 

  Dört veya beş harfli bir kelime olup bu kelimede “Zelake harflerinden” ( be, re, fe, 

lam mim ve nun) biri yoksa bu kelime Arapçadan sayılamaz. Zira ünlü dil bilimci Halil bin 

Ahmed el-Ferahidî, bu durumu şöyle ifade etmiştir: “Eğer dört veya beş harfli kelime görüp 

ve o kelimede “zelake” ve “şefevî” harflerinden bir veya iki tanesini bulmazsan bu kelime 

Arapça kelime değil, yabancı bir kelimedir.”14 Eski Arapların diğer dillere karşı tutumları bu 

şekildeydi. Kendileri karşılaştırmalı dil alanında bir metod kurmayıp bunu nahiv ilminden 

                                                           
11  es-Suyûtî, el-Muzhir, thk. Cadu’l-Mevla, Mektebetu’l-Babi’l-Halebî, Kahire, trs., I/269. 
12  es-Suyûtî’ye göre bu sözcük; Simsar, el-Muzhir, I/269. b. Dureyd’e göre ise, hizmetçi ve elçi manasındadır. 

b. Dureyd, el-Cemhere, III/502. 
13  es-Suyutî, el-Muzhir, I/270.  
14  el-Halil b. Ahmed el-Ferahidî, Kitabu’l-‘ayn, thk. Muhammed Derviş, Bağdad, Matbaatu’l-ani 1967, I/58. 
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ayırmadıkları halde bu alanda ciddi bir ilerleme kat ettiler. Özellikle dillerin tarihiyle ilgili 

bilgi ve bir dilin diğer bir dil ile nitelendirilmesi noktasında onlar dil bilimsel araçlara sahip 

oldular.  

İbn Dureyd, el-Cemhere isimli kitabında “ح” ve “ظ” harflerinin Arapçaya özgü harfler 

olduğunu şöyle ifade ediyor; "Bazıları “ح” harfinin Süryanî, İbranî ve Habeşçe dillerinde 

bulunduğunu, “ظ" harfinin ise Arapçaya özgü olduğunu söylemişlerdir. Bunların dışında 

Arapçada yoğun ve diğer bazı dillerde azınlıkta olmakla beraber kullanılan şu altı harf ,ع, ص

 çoğu dilde bulunmaktadır. Ancak hemze bunun haricindedir. Zira bu harf ض, ق, ط, ث

Arapların zaruri durumlarda kullanmış oldukları sözcükler hariç- sözcüklerde bulunmaz. 

Bununla birlikte Araplar bunu kullanma gereği gördüklerinde mahrecine en yakın bir harf ile 

telaffuz ederler. Bu harflerden biri de “fa” ile “ba” harfleri arasındaki harflerdir. Örneğin; بور 

demek istediklerinde فور derler.15" 

Dil konusunda ilmi müktesebata sahip hiç kimse İbn Dureyed’in yukarıda ifade ettiği 

karşılaştırmalı dil olgusunu inkâr edemez. Kendisinin de ifade etmiş olduğu gibi o, modern 

tabirle karşılaştırmalı metodun iki önemli aracına sahiptir; Dilin tarihsel bilgisi ve dillerin 

mukayesesi. Bununla birlikte o, söz konusu karşılaştırmadan Arapçanın diğer Sami dilleriyle 

karşılaştırmasını kastetmemiştir. 

Zeccâcî ise -ki birçok fikri bugünkü dil bilimcileri tarafından en iyi şekilde incelenmesi 

gerekmektedir- Sîbeveyh’in kelam tanımına ta‘riz yöntemiyle şöyle değinmiştir: “Biz bunu 

Arapça dışında bildiğimiz diğer dillerde de itibar ettik ki, kelam; isim, fiil ve harflerden 

oluşmakta ve dördüncü bir öge bulunmamaktadır”16. 

Filoloji alanında yazılmış es-Sahibi Fi fikhi’l-luğa adlı kitabın yazarı Ahmed bin Faris 

(ö.395/1004) Arapça dışında diğer dilleri bilen biri olarak tanınır. Kendisi Arapça özelliklere 

sahip ama Arap kavimlerine ait olmayan bir şiiri şöyle yorumlamış; Okuduk suyu ve tadı az, 

yapısının ise bozuk olduğunu gördük.17 İbnu Faris, Kur’an-ı Kerîm’in Arapça indirildiğini 

söyleyerek, bu görüşün aksi düşünenleri ve Kur’ân’da Rum, Kıbt ve Nabt dillerinden 

kelimelerin bulunduğunu savunanları eleştirip azarlamaktadır18. 

Bu bakımdan önceki dilciler, doğusuyla ve batısıyla karşılaştırmalı dil alanında sürekli 

fikri ve kültürel bir çalışma yürütmüşlerdir. Bundan dolayı İbn Hazm bu alanda söz sahibi ve 

âlim bir şahsiyet olarak kabul edilmiştir. Kendi döneminde bir dilin bir diğer dilden daha 

üstün ve zengin olduğu tartışmasını yapan, Arapça, Yunanca ve Latince dilini bilen biriydi. 

Sami dillerini bilen İbn Hazm bu dillerin aynı kökten olduğunu şöyle ifade eder; "Biz 

                                                           
15  İbn Dureyd, el-Cemhere, I/5-6.  
16  ezl-Zeccâcî, el-Îdâh fi ‘ileli’n-nahv, thk. Mazin el-Mübarek, Kahire, Daru’l-Marife, s. 45. 
17  Ahmed b. Faris, es-Sahibi fi fikhi’l lüga, Thk. Mustafa eş-Şüveymi, Beyrut, 1963, Mektebetu Bedran s.77.  
18  İbn Faris, es-Sahibi fi fikhi’l lüga, s. 59. 
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araştırmalar ve okumalar sonucunda Arapça, Süryanice ve İbranice dillerinin aynı dil ailesine 

ait olduğunu, ancak konuşanların farklı coğrafyalar da yaşamalarından kaynaklı farklı 

lehçelerin ortaya çıktığını fark ettik. Bu Endülüs’teki halkların iç içe olması gibidir. 

Endülüslünün Kayrevanlıya, Kayrevanlının Endülüslüye yazmış oldu ezgi ve nağme gibidir. 

Bir dil eğer başka bir kavimle komşuluk ederse o dilde olacak değişiklik, gece ve gündüzdeki 

değişiklik kadar tabiidir.19" 

Türkçeyi doğu ve batıda uzun zamanlar birçok kavim konuşmuş, farklı alfabelerle 

yazılmış, çok sayıda kültür ve medeniyet bu dille kurulmuştur. Türkçe başka dilleri etkilemiş 

ve tarihte unutulmayacak izler bırakmıştır. Türkçenin şu an anavatanı Türkiye’dir. Doğu 

Türkçesi farklı gelişmeler geçirmiştir. Latin alfabesiyle yazılarak Avrupa ülkeleri arasında yer 

almıştır. Günümüzde de bu ilerleme durmuş değildir20. 

Türkçe Ural Altay dil ailesinde önemli bir yere haizdir21. Ural Altay dil ailesi birçok 

özelliğe sahiptir. Bu diller eklemeli dillerden olup aldıkları ekleri kelimenin başında değil 

sonunda alırlar. Bu dillerde çekim, türeme ve tamlama esnasında kelimenin aslında 

değişikliğe gidilmez. Cümlenin ögeleri isim, fiil ve sıfattan oluşmaktadır. Genellikle kelime 

tek bir parçadan oluşur ve bu parça fiilin aslı olur. İstisnai durumlar dışında bu dilde 

kelimenin aslını fiilin aslı olan bu madde oluşturur, yalın haliyle isim, zaman bildirdiğinde ise 

fiil olur. Kelime yapısında bayan ve erkeğe hitap edildiğinde kelimede bir değişikliğe 

gidilmez22. 

Bu dil ailesinde kelimenin aslı hemen sonra, yapım ekleri, çekim ekleri ve daha sonra 

yardımcı ekler gelir. Eğer bir kelime ince sesli harflerle başlamışsa sonu da ince harfli seslerle 

bitmeli. Kalın sesli harflerle başlamışsa kalın harfli sesle bitmelidir. Eğer bir kelimenin sonu 

ince sesli harflerle bitmişse gelecek olan ek de ince harfli, eğer kalın sesli harflerle bitmişse 

gelecek olan ek de kalın harfli olmalıdır. Cümle ögelerinin sırlanışı ise tamlanan ve tamlayan 

isimde önce gelir sıfat ise isimden sonra gelir. Cümle özne (isim) ile başlar ve fiil ile biter. 

Cümlenin tali ögeleri ise özne ve yüklem arasında yer alır. 

Türkçe’nin anavatanı Mâverâu’n-nehir (Türkistan) olarak bilinir. Türk halkı XIX. 

yüzyılda farklı milletlere komşuluk ederek tanınmıştır. Türk toprakları olarak bilinen 

Maverünnehir Emeviler döneminde feth edilmiştir. O döneme kadar Türkçe konuşulan bir dil 

olarak varlığını koruyordu, daha sonra Türk halkı farklı topraklara göç etmeye başladı ve 

göçle birlikte gittikleri halkın alfabesiyle kendi dillerini yazıya dökmeye başladırlar. Türkler 

                                                           
19  İbn Hazm, Nezeratun fi’l-luğa, thk. Said el-Afğani, Beyrut, Daru’l-Fikir, s.26. 
20  Banguoğlu, Tahsin, Türkçenin Grameri, TDK Yayınları, Ankara, 2007, 14-15. 
21  Hengirmen, Muhammed, Kavâidu’l-luğati’t-Turkiyye li ğayri’n-nâtıkîne bihâ, ter: Muhammed Hakkı Soçin, 

1. Baskı, Ankara, 2003, s.15. 
22  Banguoğlu, Türkçenin Grameri, s.15-16. 
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sadece Orta Asya’da ikamet etmemişler bilakis civar bölgelere göç etmiş ve bunun sonunda 

Doğu Türkçesi ile Batı Türkçesi olarak ikiye ayrılmıştır.23  

Selçuklular, Batı Türkçesini, Anadolu’ya getirdi. Daha sonra Türkler Anadolu’yu 

kendilerine toprak edindiler. Doğu Türkçesinin anavatanı Özbekistan’dır. XI. Yüzyılın (1071) 

ilk çeyreğinde Selçuklular ve Rumlar arasındaki Malazgirt savaşında Selçuklular Anadolu’yu 

fethetti24. 

O dönemden sonra Türkçenin anavatanı Anadolu olarak bilindi. Türkçe o dönemde Arap 

alfabesiyle yazılırdı Türkçe alfabesi diye bir alfabe yoktu. Karamanoğulları, Selçuklu ve 

Osmanlı devleti bu şekilde devam etti ve dili korudu. XIII. yüzyılda âlim ve yazarların 

yardımıyla Arapça ve Farsça eserler Türkçeye tercüme edildi.  Türkçe XVI. Ve XVII. Yüzyılda 

edebiyat, şiir dili oldu fakat zorluğundan dolayı halk anlamakta zorluk çekerdi. XVII. Yüzyılın 

sonlarında Arapça’nın şiir oranı %70, Farsça %20 Türkçe ise %10’du. Türkçe o döneme 

kadar iki dilin kelimelerini kendinde barındıran bir dildi. XIX. Yüzyılda Osmanlının zayıf 

düşmesi ve batının güçlenmesiyle birlikte Türkçe, kapılarını Avrupa batı dilleri olan İngilizce, 

Fransızca ve İtalyanca dillerine açmış onlardan etkilenmiş ve onları etkilemiştir. Türkler, XIX. 

Yüzyılın sonunda ve XX. Yüzyılın başında Türkçenin değiştiğini gördüler ve Türkçeyi Arapça 

ve Farsça kelimelerinden arındırdılar ve bugüne kadar bu şekilde devam etmektedir. 

XX. yüzyılın ilk çeyreğinin sonunda Türkçe büyük bir değişim geçirdi. Nitekim 1928 

yılında Mustafa Kemal Atatürk tarafından gerçekleştirilen harf inkılabıyla Türkçe Latin 

alfabesiyle yazılmaya başlandı. Türkçe Arap alfabesiyle yazıldığında Arapça kelime 

kullanımın fazlalığından Latin alfabesine geçildi ve 1937 yılında Türk dil kurumunu açarak 

Türkçeyi Arapça ve Farsça kelimelerinden arındırmayı ve geliştirmeyi hedefledi. 

Osmanlı devleti yıkıldığında Türklerin oranı; Avrupa’nın Doğusunda %30, 

Azerbaycan’da %50, Özbekistan ve Kazakistan’da %100 şeklindedir. Bu ülkelerin çoğu 18. 

yüzyıldan beri Rus kâbusunun istilası altındaydılar. Modern Türkçe ise Atatürk’ün 1928 harf 

devrimiyle başladı.25 

1. Araştırmanın Konusu, Kapsamı, Amacı ve Önemi 

Tezimizin başlıca konusu Arapça ve Türkçenin ses ve cümle yapısı bakımından 

incelenmesidir. Bu iki açıdan söz konusu diller arasında analitik karşılaştırılmalı incelemeler 

ve iki dil arasındaki benzerliklerle farklılıkların ortaya konulması da tezimizin kapsamı 

                                                           
23  Ahmet Caferoğlu, Türk Dili Tarihi, İstanbul 1958, s. 64 
24  Banguoğlu, Türkçenin Grameri, s.15-16. 
25  Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Günümüze Türk Dili Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara 2010, s. 230-231 
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dâhilindedir. Bu araştırmanın başlıca konusu; modern Arapça ile Türkçede sesbilgisive cümle 

yapıları arasındaki benzerlik ve farklılıkların ortaya konmasıdır. 

Arapça ve Türkçenin ses ve cümle yapıları bakımından incelendiği bu çalışmamız her 

iki dilin öğrenilmesi ve öğretilmesinin kolaylaştırılmasını hedeflemektedir. Bu Çalışmamız 

önemli bir perspektif ortaya koyacaktır Konuşulduğu çevreye göre her dilin ses ve cümle 

yapılarının farklılık arz edebileceği ve kendisine has özellikler kazanabileceği bilinmektedir. 

Herhangi bir dili konuşanlar başka bir dil öğrenirken, öğrenilen yeni dilin özellikle seslerinde 

(telaffuzda) yanlışlık yaptıklarını ve kendi dil geleneklerinin baskın etkisi nedeniyle 

öğrendikleri dile ait sesleri kendi dillerindeki seslerle karıştırdıkları düşünüldüğünde 

çalışmamızın önemi ortaya çıkacaktır. 

Çalışmamızın bu alandaki bir ve her iki dili konuşan halklar arasındaki ilişkilerin ve 

iletişimin gelişmesine katkı sağlamasını umuyoruz. Ayrıca çalışmamız ses ve cümle yapıları 

bakımından Türkçe ile Arapça arasında analitik karşılaştırma alanında yapılmış ilk 

çalışmalardan biri olacaktır. 

Bu çalışma konuya tahsis edilmiş münferit, ilmi bir araştırmadır. Bu araştırmanın 

önemi, günümüzde özellikle Arap ve Müslüman ülkelerde en yaygın kullanılan iki dilin ses 

sistemlerini (esvat) ve cümle yapılarını (terkip) incelemeye odaklanmış olmasında gizlidir. Bu 

incelemede, biri dikkate alınmadan diğerine hasredilmeksizin her iki dil sistemi de 

ayrıntılarıyla ele alınmış, konuyla ilgili klasik ve modern kaynaklarda verilen bilgilerin 

toplanması ve değerlendirilmesine çalışılmıştır. Böylece, konu, okuyucu ve araştırmacılar 

tarafından anlaşılmasını zorlaştıracak şekilde, ilgili kitap, makale ve benzeri araştırmalarda 

verilen bilgilerin hepsininolduğu gibi aktarımı yerine dili oluşturan ses ve cümle kurallarının 

her birinin detaylıca ele alındığı karşılaştırmalı bir uzmanlık çalışması haline getirilmiştir. Her 

iki dile ait konularını kendi sınırları içerisinde analiz edilerek tavsif edilmesi, sonra her bir 

konunun diğer dil ile benzerliğinin ortaya konulması, bundan sonra Arap ve Türk 

araştırmacıların istifadesi için iki dil arasındaki benzerlik ve farklılıkların müstakil bir 

bölümde ele alınmış olmasıve iki dilin bazı temel noktalarına değinilmesi bu araştırmanın 

önemin ortaya koymaktadır.  

İki dildedilbilimsel konuların ve kelime yapısı usullerinin araştırılması esnasında 

yukarıda zikredilen düzeylerde karşılaştırılma yapıldığında konunun önemi daha da açıklığa 

kavuşmaktadır. Araştırmamızda örnekler ve metinlerle cümle ve ses düzeylerindeki bu 

unsurların rolleri ortaya konulmuştur. Ses bilimsel düzey, karşılaştırmalı yöntemin 

anlaşılmasında belki de daha büyük bir öneme sahiptir. Karşılaştırmaya konu edinilen dillerde 
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gramer kurallarının birbirinden farklı olması nedeniyle cümle düzeyinde durum ses 

düzeyindeki kadar önemli değildir.  

Karşılaştırmalı dil bilimi, aynı kökten olmayan farklı iki dilin kural ve sistemleriyle 

ilgilenen geniş kapsamlı bir bilimdir. Araştırmamız, aynı kökten olmayan Arapça ve 

Türkçeninses sistemleri ve cümle yapıları düzeyinde incelenmesini içermektedir. 

Araştırmamızda bununla yetinilmeyip, yeni bir dil öğreniminde karşılaşılan zorluklardan 

özellikle, dilin diğer yönlerine göre daha canlı ve etkin olan fonetik ve gramatikdüzeylerle 

ilgilifaraziyelere de değinilecektir. Bu araştırmanın temel odak noktası Arapça ve Türkçenin 

fonetik ve gramer kuralları bakımından karşılaştırılarak incelenmesidir. Ancak bu şekildeki 

bir araştırma araştırmacıların önünde dilin diğer düzeyleri ile ilgili bir çok alan daha 

açmaktadır. Konunun dışına çıkacağı ve konuyu uzatacağı için çalışmamızda söz konusu iki 

düzeyle (ses ve cümle yapısı) sınırlandırılmış bunların dışına çıkılmamıştır.  

Cümle yapıları bakımından yapacağımız bu inceleme sesler ve hecelerle bunların 

cümlelerle olan ilişkileri üzerinde yoğunlaşacaktır. Çalışmamız Arapça ve Türkçedeki 

cümleleri; fiil cümlesi, isim cümlesi, olumlu cümleler ve soru cümleleri bakımından 

incelemiştir. 

Her iki dil arasında söz konusu alanlardaki benzerlik ve farklılıkların ortaya konması 

da tezimizin kapsamı içerisinde yer almaktadır. Bu araştırmamız Arapça ve Türkçe metin ve 

kaynaklarla Kur’an-ı Kerimden, çağdaş Arap ve Türk dilcilerin gerekçeli delil olarak 

kullandıkları malzemeden yapılacak alıntılarla zenginleştirilmiştir.  

2. Araştırmanın Yöntemi 

Karşılaştırmalı dilbilim araştırmalarında kullanıllar yöntem diğer dilbilim alanlarından 

farklılık arz etmektedir. Karşılaştırmalı dilbilim araştırmasında, karşılaştırılan dillerin 

temayüz ettiği önemli hususların araştırılması, bunların tasviri ve analizi ile ilgili verilerin 

derlenmesi gibi yöntemler kullanılmaktadır. Bu alanda gerçekleştirilen araştırmaların 

çoğu,bilimsel bir şekilde betimlenen hedef dilin öğrenilmesi ve kaynak dilin onunla eşit 

seviyede betimlenmesi üzerine kuruludur. Karşılaştırmalı analiz yöntemi ana dil ile öğrenilen 

dil arasındaki gözlem ve tahlile dayanır. Arapça ile Türkçenin kendisini açıkça gösteren 

benzer ve farklı yönleri, bu iki dilin öne çıkan özellikleri arasında karşılaştırma yapmak 

isteyenlere geniş imkan sunmaktadır. Dilcilerin uygulamalarına bakıldığında karşılaştırmalı 

araştırmalarda takip edilmesi gereken bazı adımlar olduğu görülmektedir. Bu karşılaştırmalı 

analiz metodunda aşağıdaki yöntemlere başvurulmuştur; 
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- Betimsel Yöntem: Arapça ve Türkçenin cümle ve ses yapıları bakımından özellikleri 

incelenirken bu yönteme başvurulmuştur. Bu düzeydeki hangi çalışma olursa olsun betimsel 

(tasviri) inceleme olarak kabul edilir. 

- Karşılaştırma Yöntemi: Arapça ve Türkçenin kendi dil sistemleri içerisinde ses ve 

cümle yapısı bakımından karşılaştırmaları yapılaraklarındaki benzerlik ve farklılıklar ortaya 

konmuştur.  

- Analitik Yöntem: Yapıları itibariyle Arapça ve Türkçe cümlelerin analiz edilmeleri 

ve bu amaç doğrultusunda söz konusu diller arasında karşıtlık ve ortaklık içeren cümlelerin 

derleme ve tasnifi bu metotla gerçekleştirilmiştir. 

- Tarihi Yöntem: Başlangıcından günümüze kadar tez konumuzla ilgili dilbilimsel 

araştırmalara bu yöntemle tezimizde yer verilmiştir. 

3. Problemlerin Tespiti ve Varsayımlar 

Seslerin ve cümle yapılarının incelenmesi bütün dillerde büyük öneme sahip bir 

konudur. Bu çalışmada Arapça ve Türkçenin kendi dil sistemleri içerisinde bu iki bakımdan 

incelenmesi ve birbirleriyle karşılaştırılması temel problem alanını oluşturmaktadır. 

Çalışmamızın varsayımlarını da şu şekilde sıralayabiliriz: 

 Sîbeveyh, Câhız ve Suyuti gibi klasik dönem Arap dilcilerinin araştırmaları 

karşılaştırmalı dil bilimi nazariyelerinin doğuşuna zemin hazırlamışlardır. 

 İbrahim Enîs, Temmam Hassan, Abdurrahman Eyyub ve Hasan Zaza gibi modern 

dönem dilcileri karşılaştırmalı dil bilimi araştırmalarına, bu arada seslerin öğrenilmesi ve 

öğretilmesi ile ilgili sorunlara önem vermişlerdir. Bu araştırmacılar, klasik dönem 

araştırmacılarının nahiv ve sarf düzeyindeki incelemelerini kapsamlı bir yöntem olarak 

görmemekte, bu yüzden düzeylerin belirlenmesi ve taksiminde cümlenin de bir unsuru olan 

kelimeyi esas almaktadırlar. 

 Diller arasında karşılaştırmalı dil bilimleri ve karşılaştırma metodunun gelişiminde 

Bergrasster, Vendryes ve diğerleri gibi müsteşrik araştırmacıların büyük etkisi vardır.  

 Her cümle kendi yapısındaki ses olgularının bir ürünüdür ve dildeki sesler insanlar 

arasında anlaşmayı sağlayabilmek için dilsel terkiplerin oluşturulmasında kullanılırlar.  

Cümle yapılarının birbiriyle uyumlu bir şekilde sıralanmış kelimeler temeli üzerinde 

oluştuğunu söylememiz mümkündür. 
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 İkinci bir dil öğrenen kişiler, kendi dilinde bulunmayan sesleri ana dilindekimahreç 

bakımından en yakın seslere meylettirirler. Öğretim esnasında, ana dilde bulunmayan 

seslerin telaffuzu bir takım zorluklara neden olur. Türkçe öğrenenlere göre Arapça sesliler 

kolay bulunurken Arapça öğrenenlere göre Türkçe sesliler zor bulunmaktadır.  

 Karşılaştırmalı analiz yöntemini bu iki dildeki cümle düzeylerinde uyguladığımızda 

cümle kuruluşu bakımından çeşitli ihtilaf yönleri olduğu görülecektir. Cümle yapısında 

özellikle cümleyi oluşturan unsurların takdim-tehirinde büyük bir fark vardır. Şöyle ki, 

takdim ve tehir olgusu Arapçada büyük bir önemi haizdir ve asıl anlama yeni anlamlar katan 

önemli bir konudur. Türkçede ise bunun aksine cümlenin anlamı üzerinde, onu tamamen 

değiştirmek gibi büyük bir etkiye sahiptir.  
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BİRİNCİ BÖLÜM  

KARŞILAŞTIRMALI DİL OLGULARI 

Bu bölümde karşılaştırmalı dil ilminin önem verdiği bazı dilsel olgular karşılaştırmalı 

çözümleme yöntemiyle ele alınmıştır. İki dilin karşılaştırılarak Arapça ve Türkçe arasında 

ilgili terimlerin analiz edilmesi bu bakımdan önemlidir. Bu bağlamda çalışmada takip edilen 

ana metot karşılaştırmalı çözümleme metoduna dayanmaktadır. Bu tür çalışmalara başında 

diller arası etkileşim ve dilsel çatışmanın olduğu diğer dilsel olgular da eşlik etmektedir. 

Zaten yapılan bu çalışmalar sonunda sayısız alanda modern ilmin gelişmesinde pay sahibi 

olan mekânsal ve zamansal sınırlar belirlenmiştir.  

Birbiriyle iç içe geçmiş dünya dilleri olgularından hareketle başka olgular yüceltilmiş, 

modern dilcilerin dillerin yayılma, etkilenme ve etkileme olgusu konusuna verdikleri önem 

sayesinde başka olguların da gelişmesi sağlanmıştır. Diğerlerinden daha az önemli olmayan 

bir konu daha vardır. O da yaşayan her dilde tabii olarak var olan diller arası transferler yani 

karşılıklı kelime, deyim vs. alışverişi. Bu konuya ek olarak bu bölümde Arapça ve Türkçe 

arasındaki sıkı ilişki de ele alınmıştır. Zira İslam fetihlerinden sonra bu ilişki sayesinde 

diğerlerinden farklı olan yeni bir medeniyet kurulmuştur. 
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1.1.Karşılaştırmalı Çözümleme 

Uygulamalı dil bilimi çalışmalarında “karşılaştırmalı dil bilimi” kavramı yerine 

“karşılaştırmalı çözümleme” kavramı daha uygun görülmüştür. Bundan maksat; öğrenme 

konusu olan dil ile öğreticinin ilk dili arasında bir analiz yapmaktır.26 Karşılaştırmalı 

çözümleme sistemi sadece dilleri karşılaştırmakla kalmayıp dillerin seviye ve yapısına da 

bakmaktadır. Dillerde ses, çekim, gramer, yapısal karşılaştırma, ana dil ve hedef dil arasında 

benzerlikler ve aynı zamanda öğretici için zor olan dil arasındaki farklılıkları ele alır. Bir dilin 

ana dile benzerlikleri fazla oldukça öğrenilmesi de o kadar kolaydır. Karşılaştırmalı dil 

çalışmaları, iki farklı dil ailesinde yer alan Arapça ve Türkçe veya Fransızca ve İbranceyi 

dillerini değil aynı dil ailesine ait Arapça ve İbrance dilleri arasında benzerlik ve farklılıkları 

ele alır. Bu karşılaştırmalı dil bilimin alanına girer. Karşılaştırmalı çözümlemede ise iki farklı 

aileden veya aynı aileden olan dilleri ele alıp benzerlik ve farklılıkları inceler. Bu fikrin 

liderliğini “Linguistics Across Cultures’’ adlı eserin yazarı Robert Lado yapmıştır. 

Lado, bu kitabında 20. yüzyılın ortalarında gerçekleşen karşılaştırmalı dil çalışması 

için bu yöntemin öğrenen ve öğreten için faydalı bir metod olduğunu ifade 

etmektedir.27"Yabancı üniversiteler, Arapçanın kısımlarını ortaya koymada Arap 

üniversitelerini geride bıraktı. Bunun sebebi ise yabancıların Arapça öğrenimini 

kolaylaştırması idi. Örneğin Şeyhu Ahmed Said Ğeladit, Arapça ve bazı Afrika dilleri 

arasında ses, hece ve yapısal benzerlik ve farklılıkları, Abbas en-Nedevî, Arapça ve Urduca 

dilleri arasında gramer ve kelime yapılarını, Mustafa Hicazî Hasua dili ve Arapça dillerinin 

ses, hece ve gramer yapısı ve Muhammed Abdülkadir Ahmed ise Arapça ve farklı üç dil 

üzerinde karşılaştırma yapar. Çalışma yaptığı diller; Filipinlilerin Tağaluğ, Afğanistan’ın 

Beshto ve Gine’nin Soso dilleridir. Muhammed Abdülkadir Ahmed, bununla birlikte İngilizce 

ve Arapça üzerinde de çalışma yapmıştır. Karşılaştırmalı çözümleme alanının yeni çıkmış bir 

ilim dalı olup 20. Yüzyılın ortalarında ivme kazandığını söyleyebiliriz. Bu ilim dalı, 

yeryüzündeki dilleri isimlendirme dil aileleri oluşturma ve her dil ailesinin özelliklerini ortaya 

koyma konusunda ciddi çalışmalar yapmıştır. Bu ilim dalının çalışmaları sonucunda dil 

ailelerinin kendilerine özgü dil sistemleri olmuştur. Bu dil aileleri arasında benzerlik veya 

farklılıklar olabilir. Bu karşılaştırma ilk olarak her iki dil üzerinde çalışır. Sonra bu dilleri 

karşılaştırılıp benzerlik ve farklılıkları ortaya koyar. Bu karşılaştırma sonucunda bize şöyle 

der; Bu iki dilde ortak sesler olduğu gibi farklı sesler de vardır. Ortak seslerin varlığı dillerin 

öğrenilmesinin kolaylaştırırken farklı sesler onların öğrenilmesini zorlaştırmıştır. 

                                                           
26  Abdülvahid er-Racihî, ‘İlmu’l-lugati’-t-tatbikî ve’t-ta’lîmu’l-‘Arabî, Riyad, 1988, s.45. 
27  Rüşdi Ahmed Taime ve Mahmud Kemal, T‘alîmu’l-luğa ittisaliyyen beyne’l-menhec ve’l istidraciyat, Ribat, 

2006, s.105. 
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Karşılaştırmalı analiz ilmi ana dilin yabancı dili öğrenmenin üzerindeki etkisini ve öğreticinin 

yabancı dili öğretirken ana dildeki bazı benzerlikleri aktardığını açıklarBu ilmin tarihçesi  .28"

incelendiğinde Arapların kendi kitaplarında dillerin etkileme konusunda dillerin ses yapılarını 

ele aldıkları görülür. Sîbeveyh, Cahız, ve Suyûtî’nin eserlerinde, yabancı dil öğrenmekten 

bahsederken bu konulara değindikleri görülür. Örneğin Sîbeveyh bu hususta şöyle der; 

"Yabancılar Arapça öğrenirken “ج” ve “ك” harfleri arasındaki harfleri mahreç benzerliğinden 

ötürü “ج” olarak okurlar. Bu değişikliği zorunlu olarak yapıyorlar. Zira bu harf onların 

dillerinde olmadığı için dillerinde var olan en yakın harfe dönüştürüyorlar.29" 

 Câhız, bu konuda şöyle der: “Eğer onu aynı özellik ve yapı üzerinde bırakırsa bu onun fıtri 

yapısına aykırı olur”30. Câhız burada ana dilin hedef dil üzerindeki etkisinden bahsetmektedir. 

Yabancı dili öğrenen kişi kendi ana dilinin bazı özelliklerini diğer dile aktarır. Câhız, diller 

arasında ses vb. farklılıkların öğrenilirken bunların hedef dile aktarıldığını ve bunun olmuş ve 

yaşanmış bir olgu olduğunu söylemektedir. Suyûtî ise Araplardaki harflerin değişmesinden 

bahseder ve şöyle der; Araplar, konuşurken zorunlu olmadıkları müddetçe çıkarmadıkları 

harfleri çıkarmak zorunda kaldıklarında o harfe mahreç olarak en yakın harfi çıkarırlar. 

Örneğin ‘ba ve fa’ harfleri arasında kalırsa; bûr/بور yerine fur/فور harfini kullanır.31 

Karşılaştırmalı dil bilim dalının mahreçler üzerinde yapmış olduğu çalışmanın sonucunda 

vardığı tespit; yabancı dil öğrenen bir kişi kendi dilinde bulunmayan bir harf yani bir ses 

türüyle karşılaştığında, o sesi çıkarmakta zorlanıyorsa ona en yakın harfi ve sesi çıkarır.32 

Örneğin Türkler “ح” harfi yerine “ ـه ”  harfini, “د” harfinin yerine “ت” harfini çıkarmaktadır. 

Bu harflerin mahreçleri birbirine yakındır.  

Sonuç olarak: bu ilim dalının kökeni Arap dilcileri olan Sîbeveyh, Câhız, Suyûtî, ve bu 

alanda çalışma yapmış dilcilerin çalışmalarına dayanmaktadır. Eski Arapların bu alanla 

ilgilenmesi, onların dil öğrenmedeki sorunlara önem verdiğini göstermekte ve bu çabalarının 

bugünkü karşılaştırmalı dil alanının alt yapısını oluşturdugunu göstermekdir. Buharflerin 

mahreçleri çalışma isim olarak yeni bir ilim dalı olarak bilinse de, doğuşu ve konuşulması el-

Halil b. Ahmed el-Ferahidi’ye dayanmaktadır. Bunun üzerine şunu diyebiliriz; Karşılaştırmalı 

çözümleme veya karşılaştırmalı dil bilimi yeni ortaya çıkmış bir dal değil bilakis Sîbeveyh, 

Câhız ve Suyûtî’ye dayanan bir ilim dalıdır.  

                                                           
28  Sînî, Mahmud İsmail, et-Tekabulu’l-luğavî ve tahlilu’l-ehtâ, Riyad, Melik Abdülaziz Üniversitesi Yayınları, 

s.65. 
29  Sîbeveyh, el-Kitab, thk. Abdüsselam Muhammed Harun, Beyrut, Daru’l-‘Alem, s.80. 
30  Cahız, el-Beyan ve‘t-tebyin, thk. Abdüsselam Muhammed Harun, Kahire, 1985, Mektebetu’l-Hanci Kahire, 

s.95. 
31  el-Suyûtî, Abdurrahman Celaluddin, el-Muzhir fi ulûmi’l-luğa ve enva‘uhu, Thk. Muhammed Ahmed Cadu’l-

Mevla, 1986, s.115. 
32  Casim Ali, Fî tarîki ta’limi luğati’l-‘Arabiyye li’l-ecânib, 2001, s.55. 
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Dil bilimciler, karşılaştırmalı çözümlemeyi üç kısma ayırmaktadır. 

 Karşılaştırmalı çözümleme metodu; iki veya daha fazla dil arasındaki benzerlik ve 

farklılıkları ele alan bir bilim dalıdır. İngilizceyi, Arapça, Rusça, Çince ve diğer dillerle 

kıyasladığı gibi, Arapçayı da Malezya, Endülüs, Hoso ve Savahil ( Zengibarlıların 

kullandığı Arapça yazılan dil) birçok dille karşılaştırmıştır. 

 Dil karşılaştırmaları sırasında dilin öğretilmesi veya tercüme edilmesinde yapılan 

yanlışlıklar ele alınmış ve daha sonra bu yanlışların sebebi ve telafisi üzerinde 

durulmuştur. Bunu da karşılaştırmalı dil biliminin sayesinde yapmıştır. 

 Dil Çalışmaları; herhangi bir dilin farklı yapılarını ele alır. Karşılaştırmalı 

çözümleme sayesinde dilleri karşılaştırma fırsatı doğmuş ve kolaylaştırmıştır.33 

1.2. Dilsel Farklılaşmanın Faktörleri 

Modern bilimin gelişmesiyle birlikte dünya küreselleşmiş, toplumlar hayatın tüm 

alanlarında birbirleriyle kaynaşmış ve birbirlerinden etkilenmiştir. Bu husustaki en büyük 

etken insanlar arasındaki iletişimi sağlayan dillerdir. Bu küreselleşmenin sonucu olarak, 

etkileyen ve etkilenen diller arasında dil çatışması çıkmıştır. Dil canlı bir varlıktır. Canlı bir 

varlığın başına gelen yükselme, düşme, birliktelik, ayrılık, yaygınlık, kısıtlanma, ölüm ve 

yaşam, dilin başına gelebilmektedir. Dil onu kullanan toplumun kültür, örf ve medeniyetine 

göre şekillenir. Tüm bu değişimlerin dil üzerinde etkisi olur Bunun sonucunda dil de ona göre 

değişim gösterir. Bir topluluk ilerledikçe, dil değişim gösterir, farklılaşır, farklı kavramlarla 

karşılaşır ve bu kavramları kullanır. Sonuç itibariyle dil bu şekilde güçlenir ve diğer dillerle 

dil çatışmasına karşı dirençli olur. Bunun en iyi örneği Arapçadır. Arapça Kur’an’ı Kerîm’in 

inmesinden kısa bir süre sonra Fenni (Kimya, Fizik, Astronomi ve Tıp) ve dini ilimlerin 

(Fıkıh, Tefsir ve Kelam)’de kurucusu konumuna gelmiştir. Arapça Arap âlimleri sayesinde 

ortaçağda bilim dili olmuştur. Bundan dolayı insanlar arasındaki iletişimi sağlayan en büyük 

araç dildir. Toplumlar hayatlarını sürdürmeleri için iletişime muhtaçtır. Bu iletişim ister sözlü 

ister işaret ve resimle olsun. Bizim için önemli olan insanların sözlü iletişim aracı olan dildir. 

Dillerin zaman içinde değişim göstererek hayat sürdürürler. Hayat içerisinde farklı 

aşamalar yaşarlar. Hayatın bu gerçeğinden ötürü zaman içerisinde diller arasında çatışma 

çıkmıştır. Bunlara şöyle değineceğiz: 

- Herhangi bir dil ile yabancı dil arasındaki çekişme. 

- Aynı dil ailesinden olan diller arasındaki çekişme (lehçeler arasında). 

- Fasih dille halk tarafından konuşulan dil arasındaki çekişme. 

                                                           
33  Ali Yunus ed-Dehş, Menhecu’t-tahlîli’t-tekabulî fi ilmi’l-lisâniyyât, Avusturalya Vatan Üniversitesi, s.45. 
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Birinci kısım; aynı veya farklı dil ailesine ait diller arasındaki çatışmasıdır. (Arapça ve 

Sami dillerinden herhangi bir dil arasındaki çekişme gibidir.) 

İkinci kısım ise Bulgar dillerinin Slav dillerine olan yenilgisidir. Aralarında herhangi 

birinin hâkimiyeti yoktur bilakis etki veya etkileme söz konusudur. Arapça ile Türkçe, Farsça, 

İspanyolca ve Urduca arasındaki etkileşim gibi34. Diğer Yönden Arap lehçeleri arasında 

yaşanan çatışmada üstünlük Kureyş lehçesinin olmuştur. Kureyş lehçesinin üstünlüğünün 

dini, siyasi, ekonomik ve sosyal sebepleri vardır.  

Üçüncü kısmın da en iyi örneği günümüz Arapçasının yaşadığı durumdur. Şu an halkın 

konuştugu “Ammice/Avamca” Arapça’sı ile asıl Arapça arasında bir çatışma bulunmaktadır. 

Çünkü yerel Arapça televizyon, gazete ve sosyal medyada etkin bir şekilde kullanılmaktadır. 

Fasih Arapça ise; sadece halk tarafından konuşulmamış ve günümüze 

uyarlanmamıştır. Şuan halk şiirleri ve şiir dergileri Ammiceyi kullanmaktadır ve maalesef 

fasih Arapça’yı diri tutma adına elde tutulur çalışma bulunmamaktadır. 

Günümüzde birinci ve üçüncü durum yaşanmaktadır. Arapça farklı toprak parçalarında 

farklı yabancı dillerle çekişme yaşamaktadır. Fas’ta Fransızca ile Körfez ülkelerinde İngilizce 

ile bu çekişme yaşamaktadır Arap ülkelerinde ise Arapça ve Ammice arasında çekişme vardır. 

1.3. Dillerin Etkileşimi 

Hiç kimse dillerin dolaylı ve dolaysız bir şekilde birbirinden etkilenmediğini inkâr 

edemez. Yeryüzündeki herhangi bir dil başka dilleri etkilediği gibi kendisininde onlardan 

etkilenme olasılığı vardır. Ancak tarih göstermiştir ki hiçbir dil, diğer bir dilin etkisiyle 

kaybolmamıştır.35 Joseph Vendryes bu hususta şöyle der: “Dilin herhangi bir dille etkileşimi 

olmadan gelişim katetmesi imkânsızdır. Bilakis gelişim ve dilin ilerlemesi herhangi komşu bir 

dil ile olan etkileşimiyle olabilir.. Söz konusu etkileşim neticesinde kesinlikle birbirlerinin 

kelimelerini kullanmaya sebep olacaklardır”36. 

Dillerin birbirleriyle etkileşimlerinin en önemli tanıgı o dildeki kelimelerin başka 

dillerde de kullanmakta olduğunun görülmesidir. Bunu Arap ve Türk dillerinde 

görebilmekteyiz. Şu anda karşılaştırmalı dil bilim dalı, diller arasındaki çatışmanın sebebini 

ve bir dilin diğer dili etkilemesini ve ondan etkilenmesinin sebeplerini araştırmaktadır. Bunun 

bazı sebeplerini Abdussabûr Şahin şöyle ifade eder: “Dillerin etkilemesi ve etkilenmesindeki 

                                                           
34  Ali Abdülvahid Vafi, Fıkhu’l-luga, Nahda Mısrıyye, 3. Baskı, Kahire 2004, s. 230-239. 
35  Ramazan Abdütevvab, Fusûl fi’l-luga, Mektebetu’l-Hanci, Kahire, 1987, s. 258. 
36  Fandris, el-Luga, Tercüme Abdülhamid ed-Devâlî ve Muhammed el-Kessas, Kahire, Mektebetu Enculu, s.34. 
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en önemli etkenortakve medeniyetin içinde yer almaları, ikincisi ise o dili konuşan nufusun 

fazlalığıdır”37. 

Diller arasındaki etkileme ve etkilenmenin sebeplerini birkaç sebeple dile getirebiliriz. 

- Dil medeniyet ve kültür sahibi ise diğerineüstün gelip onu daha fazla etkiler. 

Örneğin Latince daha önce Hint ve Avrupa dilleri arasında küçük bir toprak parçasının 

konuştuğu dil idi. Ancak daha sonra İtalya, Portekiz, İspanya ve Fransa’nın resmi dili 

oldu38. 

- Kavimler göçü ve uzun yıllar süren sömürgeler de diller arasındaki etkileşimi 

meydana getirenbaşlıca sebeplerden biridir.  

- Diller arası etkileşim komşuluk ve ticaret yoluyla gerçekleşir. Aynı şekilde 

savaş da bu etkileşimi sağlayansebeplerdendir. Avrupa’daki savaşlardan ötürü İngilizce, 

Fransızca, Portekiz ve Almanca dilleri birbirlerinden etkilenmişlerdir. Osmanlının hüküm 

sürdüğü süre içerisinde Arapça ve Türkçe birbirlerinden etkilenmişlerdir. Aynı şekilde 

haçlı savaşları esnasında Arapça birçok kelime, Avrupa dillerine girmiş ve dilciler 

Arapçadan, İspanyolca’ya ticari ilişkilerinden dolayı geçen dört yüze yakın deniz 

kuvvetleri ile ilgili kelime tespit etmişlerdir. Türkçenin dini ve hukuki kavramların 

birçoğunu Arapçadan aldığı gibi39. 

- Halklar arasındaki kültür ve medeniyet ilişkisinin diller arasındaki kelime ve 

kavram alışverişinde de büyük etkisi vardır. Bu da diller arasındaki etkileme ve 

etkilenmeyi beraberinde getirmektedir. 

Kimi zamanda aynı ortamda yan yana yaşayan dillerin birbirine baskısı 

görülmemektedir. Bunun sebebi her ikisinin de köklü bir kültür ve medeniyete sahip olmaları 

diye değerlenlendirilebilir. Örneğin Arapça ve Türkçe asırlarca beraber hayat sürdürmelerine 

rağmen her iki dil de kendi yapı ve özelliklerini önemli ölçüde korumuşlardır40. 

Arapça Endülüs’te ilim ve kültür dili olmasına rağmen Endülüs halkının kendi 

aralarında kendi dillerini konuşmasına engel olamamıştır. Fransa Fas’ta yüz otuz iki yıl süren 

sömürgesine rağmen Fasta’ki Arapçayı ortadan kaldıramamıştır. Aynı şekilde Britanya yüz 

yirmi sekiz yıl Güney Yemen’de devam eden işgal ve sömürü düzeni uygulamışolsada Güney 

Yemen'de Arapça’yı halkın arasından kaldıramamıştır41. 

                                                           
37  Abdussabur Şahin, Dirasat luğaviyye, Mektebetu’r-Risale, Beyrut,1986, s. 226. 
38  Şahin, Tevfik Muhammed, İlmü’l-lugati’l-‘Âmm, Daru ümmi’l kura, 1980, s. 129-131. 
39  Şahin, İlmü’l-lugati’l-‘âmm, s. 129-131. 
40  Şahin, İlmü’l-lugati’l-‘âmm, s. 129-131. 
41  Ali Abdülvahid Vafi, Fi’l-lugati ve’l müctem‘a, s.88-89. 
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Dillerin etkileşiminden ötürü etkileme ve etkilenme gerçekleşmekte olup dilin alanı 

genişlemektedir. Bu husus bütün dillerin ortak kuralıdır. Arapça da tarihte farklı dillerle 

ticaret, savaş, kültürel ve komşuluk benzeri sebeplerden dolayı etkileme ve etkilenme yaşamış 

olup diller arası çatışması çıkmıştır. 

1.4. Arapça ve Türkçe Arasındaki Bağ 

Anadolu topraklarının Müslümanlar tarafından fetih edilmesi tarihin en büyük ve 

önemli vak’alarından biridir. Türkler bu fetihlerle birlikte medeniyet ve kültürde ciddi 

mesafeler kat edip Müslümanlarla karşılıklı iletişim içerisinde olmuşlardır. Bu iletişim 

sonucunda Arapça Türkçeden, Türkçe de Arapçadan etkilenmiştir. 

Türkler’in kalbi İslam’a ısındıktan sonra kendi topraklarında Arapça öğreniminin 

önemini fark etmişlerdir. Çünkü Kur’an’ı ve sünneti anlamanın en önemli yolu Arapçayı 

öğrenmekti. Se‘âlebî, bu hususta şöyle der: “Arapça ile en hayırlı kitap indirildi ve o kitap en 

hayırlı Arap ve Acem halka indi. Kim hidayet bulursa Arapça’nın en hayırlı dil ve 

öğreniminin de hayırlı iş olduğunu fark eder”42. 

Türk milleti Arapça’ya olan bağlılıkları ve önem vermelerinden ötürü ilim ehlinden 

sayılmışlardır. Tarihte çözüm ve makam sahibi olmaları Arapçadaki derinlik ve 

öğrenimleriyle eş değerdi.43 Türkler’i Arapça öğrenimine sürükleyen en büyük etken de 

buydu. Çünkü Arapça tüm Müslümanların diliydi. İslam, Müslümanları eşit görmüş ve 

kavmiyetçiliği kabul etmemişlerdir. Bunun en güzel örneği de Araplarla diğer halkların 

yıllarca beraber yaşamalarıdır. Onları bir araya getiren ise iman ettikleri Rabb’ın kitabını 

okumalarıdır. 

Türkçe’nin Arapça’yla ne zaman bağ kurduğuna bakacak olursak Türkçe ve Arapça 

aynı dil ailesine ait diller değildir. Türkçe Asya’nın dağlık alanında bulunan ve Ural Altay dil 

ailesine üye bir dil iken Arapça Sami dil ailesine ait bir dildir. Tüm bunlar Türkçe ve Arapça 

arasında ne kadar fark olduğunu göstermektedir. Türkçe’ye baktığınızda diğer dillere nispeten 

Arapçadan daha çok etkilendiğini görürsünüz. Selçuklular’ın ve Osmanlıların Sultanı 1.Murad 

(ö 1359) dönemine kadarki resmi dili Farsça’ydı. Farsça, Arapçadan etkilenmiş bir dil 

olduğundan Türkçe’nin Arapça ile ilk etkileşiminin Farsça üzerinden olduğunu söyleyebiliriz. 

Türkler ve Araplar daha sonra beraber yaşamaya başlamış ve Türkler dinde fakih olmak için 

Arapça öğrenmişler. Türklerin bilginleri Türkçe, Arapça ve Farsça biliyorlardı. Türklerde ilim 

ve edebiyatta öncü dil Arapça’ydı. Bu diller kendi aralarında hiçbir zaman bir diğerini yenme 

                                                           
42  Se‘âlebî, Fikhu’l-luga, Kahire, s.2.  
43  Meceletu Mecma‘i’l-lugati’l-‘Arabiyye, 1977, sayı 40. 
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girişiminde bulunmadı. Daha sonra Osmanlılar fetihler gerçekleştirdi ve birçok Arap toprağını 

kendi hükümdarlığına aldı. Bunun sonucunda Arapça ve Türkçe daha çok etkileşim içerisine 

girdi. Türkler’in daha çok kalmış olduğu bazı Arap ülkelerinde halkın konuşma dilinde 

Türkçe kelimeler çok fazla görülmektedir. Örneğin bugüne kadar Arap halkının kullandığı 

Türkçe kelimeler; turbuş; yazma, çizme; ayakkabı, kova askeri, ticari, yiyecek, içecek, giyim 

vb birçok isim ve kelime kullanmaktadır. Yirminci yüzyılın ilk çeyreğinde Türkler’de 

Turancılık üzerine kavmiyetçilik ve Türkçülük fikri uyandırılmıştır. Ziya Gökalp 

liderliğindeki bu fikir akımı Türkçe’yi Arapça ve Farsça kelimelerinden temizleme fikrini 

yürürlüğe koymuştur44. 

1.5 Kelime Transferi 

Bazı dil bilimciler Kur’an’ı Kerîm ve hadislerin yabancı kelimelerini varlığını ispat 

etmeye çalıştılar. Bunu yapmaya çalışanlar dillerin etkileşimine, kültür, medeniyet ve güç 

sahibi dilin daha etkili olacağını ikrar edenlerdir.45 Kur’anı Kerîm’de yabancı kelimelerin 

olduğunu ilk dile getiren kişi Kur’anı Kerim’e bağlılığıyla bilinen İbn Abbas(ö 68h.)’tır. 

Kendisi Kur’an-ı Kerim’de; tennur, tur, yemme, rebbaniyun, sırat, firdevs, istebrek, siccil ve 

mişkat kelimelerinin Arapça olmadığını söylemektedir. Mücahid, İkrime, İbn Cubeyr ve 

diğerleri de bu görüşü savunmaktadır46. 

Arapça sözlük müelliflerinden Halil b. Ahmed el-Ferahidi (ö 175h) el-Ayn adlı 

kitabında Arapçalaşmış kelimeleri ele almıştır. Aynı şekilde öğrencisi Sîbeveyh de el-Kitab 

adlı eserinde bu konuya bir bölüm ayırmış ve bu kelimelerin İslamdan öncedevar olduğunu 

yazmıştır. Kâmûsu’l-Muhît’in sabihi el-Fîyrâzâbâdî de sözlüğünede çok sayıda yabancı 

kelime yerleştirmiş ve bu onun kitabı için bir ayıp ve leke olarak görülmüştür.47 Bu fikri 

savunanlar delillerini Kur’an ve sünnetten almaktadırlar. Allah Resulü bir hadisi şeriflerinde 

şöyle buyuruyor; Ey Hendek halkı Cabir bize ‘Sur’ hazırlamış oraya buyurun.48 Hadisi 

şerifteki ‘sur’ kelimesi Farsça olup anlamı daveti yemeğidir. Bu hadisten anlaşılıyor ki 

Peygamberimiz Farsça kelimelerle konuşmuştur. Allah Rasulü bu kelimeyi Arapça da ifade 

edebilirdi49. 

                                                           
44  Hüseyin Mucib el-Mısri, Tarihu’l-edebi’t-Turkî, Kahire, 1950, s. 504. 
45  Muhammed Reşad el-Hemzavi, Min kadâye’l-‘Acem ve’l-‘Arab kadimen ve hadisen, Beyrut, Mektebetu’l-

Ğarbi’l-İslamî, 1986, s. 84. 
46  Stekev, Javsolav, el-Arabiyyetu’l-fusha’l-hadîse, Şerh: Muhammed Hasen Abdulaziz, Dâru’l-Fikri’l-‘Arabî, 

Kahire, 1985, s. 30.  
47  İbrahim Enis, Min esrari’l-luğa, Kahire, Mektebetu Enculu, 1972, s. 110. 
48  Buhari,  Hendek Şavaşı Babı,  Mektebetu Mısır, III/110. 
49  Anstas el-Kermeli, B‘adu mustelehâti’l-Yunâniyye fî’l-uğati’l-‘Arabiyye ve nazarât fîha, “Meceletu’l-

Mecme‘i’l-İlmî el–‘Arabî, 1943, Sayı 18.  
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Hicri ikinci asır bitmeden âlimler içerisinde tartışma başladı ve özellikle Kur’an’ı 

Kerîm’de yabancı kelimelerin bulunup bulunmadığı meselesi tartışmanın merkezi haline 

geldi. Ebu Ubeyde, ( ö 210) Kur’an’da yabancı kelimelerin varlığını en sert biçimde ve şu 

meşhur sözüyle söyler; Kim Kur’an’da Arapça dışında farklı kelimelerin bulunduğunu iddia 

ederse Allah’tan daha büyük konuşmuştur.50 Kur’anı Kerîm’de Arapçalaşmış kelimelerin 

kullanımını kabul etmeyenlerden biri olan İmam Şafi‘î; Kur’an’ı Kerim’de Arapça dışında 

yabancı kelimelerin bulunmadığını, Kur’anı Kerim “O apaçık bir Arapçayla indirilmiştir ve 

biz resulleri kendi kavimlerinin dilleriyle göndeririz”51 ayetleri bunu inkâr etmektedir diye 

ifade eder. 

Modern çağ dil bilimcileri, dillerin kelime alışverişi konusunu üç kısıma ayırmışlardır. 

İlk kısım; Arapça’nın diğer dillerden kelime almaya muhtaç olmadığını ve Arapçada yabancı 

ve Arapçalaşmış kelimelerin bulunmadığını söyleyenlerdir. Bu hususun ancak çok zaruri 

durumlarda gerçekleştiğini ifade ederler. Ahmed bin Faris eş-Şidyak (ö 1887). Kendisi 

modern çağda Arapçaya yerleştirilmiş ve Arapçalaşmış kelimelerden bahseden ilk kişidir. 

1987 yılında el-Cevâib gazetesindeki “Mehâsinu’l-luğa” başlıklı makalesinde Arapçada, 

Arapça’laşmış veya yerleştirilmiş bazı ticaret ve sanatla ilgili kelimelerin bulunması ayıp 

değildir, ayıp olan günümüz Arapça’sında alternatifi olduğu halde bunları kullanmak yerine 

bazı yabancı kelimelerin Arapça’laştırılmasıdır52. Bu fikirde olanlar Arapça’laştırılmış 

kelimelerin varlığını kabul edip rağmen dillerin etkileşimini ve birbirlerinden kelime 

almalarını kabul etmektedirler. Bunlara göre Arapçaya girecek yeni anlamları karşılamak için 

Arapçayı genişletmeleri lazımdır. Söz konusu genişletme seyyare, hatif ve mesrif 

örneklerinde olduğu gibi Arapça olmayan bu yabancı kavramlar için Arapçadan yeni 

sözcükler türetme yoluyla veya bu kelimeyi eş anlamlısıyla tercüme etmek yöntemiyle 

gerçekleşmektedir.  

İkinci kısım Arapçada farklı kelime bulunmasını ve kelimelerin Arapçalaştırmasında 

problem görmeyenlerdir. Onlara göre dillerin birbirlerinden etkilenmesi doğal ve bir o kadar 

zaruridir. Hiçbir dil bu vakıadan kurtulamaz ve bir dilin gelişimi ve çağa uygunluğu ancak 

bununla gerçekleşir. Bu fikirde olanlar, kelime alıp bu kelimenin kullanımında bir sıkıntı 

görmemişlerdir. Onlara göre yabancı kelimeleri kullanmakta hiçbir sıkıntı yoktur, çünkü Batı 

bizi kültür, medeniyet ve sanatta geri bırakmıştır. Batı bugün birçok şey üretmekte ve icat 

etmektedir. Biz de onların o kavramlarını olduğu gibi veya Arapça kelime yapısına uydurarak 

                                                           
50  el Javariki (Ebu Mansur Mevhub b. Ahmed), el-Mu‘arreb min kelami’l-A’cemi ‘ala hurufi’l-mu‘cem, Darü’l-

Kutubi’l-Mısriye, Kahire, 1361, s. 4. 
51  İbrahim Suresi, 4. 
52  eş-Şidyak (Ahmed Faris), Kenzu’r-reğaib fî muntehebâti’l cevâib, Mektebetu’l-Cevaib İstanbul,1288, I/202. 
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kullanabiliriz. Örneğin Telefon ( لفونت ) kelimesi için (هاتف) kelimesinin kullanılması yerine  ،تلفن

 sözcüklerden birinin kullanılması daha uygundur.53 تلفنت، تلفنة، متلفن

Üçüncü ve son kısımda yer alanlar iseiki görüşün ortasında bir görüş belirleyip şöyle 

derler: “Zorunlu durumlarda Arap kelamına ve kaidelere uygunsa yabancı kelime kullanmakta 

sıkıntı görülmemektedir”. Bu görüş Kahire’de düzenlenen Arapça dil toplantısında 

kararlaştırılmıştır. Toplantıda Arapların yabancı kelimeleri zaruri durumlarda Arapçalaştırma 

yöntemlerine uygun bir şekilde kullanmalarına izin verilmiştir. Toplantı da alınan kararlara 

göre zaruri bir durum olmadıkça yabancı kelime kullanımına cevaz verilmemektedir. Çünkü 

Arapça, yabancı kelime kullanmaya gerek duymayacak kadar zengin bir dildir. Dolayısıyla 

Arapça yeni icatların günlük hayatımıza kazandırdığı eşyaya isim verme hususunda ihtiyaçları 

giderebilecek kelime hazinesine sahip bir dildir.54 Eğer zorunlu bir durum doğarsa bilim ve 

sanat alanında mütercimler için sıkıntı oluşmaması için yabancı kelimelerin kullanımında her 

hangi bir sıkıntı yoktur. 

  

                                                           
53  Mazin el Mubarek, Nahve va‘yin lugaviyyîn, Dimeşk, 1970, Mektebetu’l-Farabî, s. 30. 
54  Mecme‘u’l-Lugati’l-‘Arabiyye, Meceletu’l-mecm‘ai’l-lugavî, Kahire, otuz üçüncü oturumun sonuç 

bildirgesi, s. 199-202. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

ARAPÇA VE TÜRKÇEDE SES YAPISI 

İnsan kelamı, belirli bir dilsel düzlemde insanoğlundan ihtiyari olarak sadır olan sesler 

silsilesinden oluşur. Burada dilsel düzlemle işaret edilen şey; insan hayatının temeli olan 

yardımlaşma ve hayatı idame ettiren diğer işlerdeki tasarruflarda insanoğlunun sosyal 

bağlarını kuran bu seslerin mütekellimle muhatabı olan kişiler arasındaki karşılıklı 

kullanımıdır.  

Arapça ve Türkçe’nin sesleri gelişmiş, bunlar üzerinde dilsel kalıplarının yapısında 

mülahaza edilebilençeşitli değişiklikler gerçekleşmiş ve cümleyi oluşturan birimlerin gelişimi 

sağlanmıştır. Bu değişimlerin en önemlisi de seslerde ortaya çıkan değişimlerdir. Bunları da 

iki temel etkenle kısaca özetlemek mümkündür; tarihsel ve yapısal değişim55. 

Tarihsel değişim, başlangıçlarından günümüzdeki gelişimlerine değin dili kullanan 

toplumların değişiminden kaynaklanan her iki dilin ses sistemlerindeki değişim ve 

başkalaşımdan ibarettir. Bu değişim, sosyal ilişkilerin değişimi ve sosyal hayata dair olgular 

üzerinde etkisini gösteren genel milli iklimin eşliğinde gerçekleşmektedir. Bu olgulardanen 

önemlisi dildir. Zira o, toplumda anlaşma ve iletişimin en önemli unsurudur. Dil, toplumun 

gelişimine paralel bir şekilde ilgili boyutlarıyla zamanla değişir ve gelişir56. 

 

  

                                                           
55  Geniş bilgi için bkz. Abdussabbûr Şahin, ‘İlmu’l-esvât, s. 145.  
56  Ramazan Abduttevab, et-Tattavvuru’l-luğavî mazâhiru ve ‘ileluhu ve kavânînunu, Mektebetu’l-Hancî, 

Kahire, tsz, s. 22.  
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2.1 Ses Teorisi ve Metodolojisi 

İnsan sesi kendinde barındırmış olduğu iki önemli özellikten ötürü diğer seslerden 

ayrışmaktadır. Bunlardan biri anlam ifade etmesidir. Diğeri ise sesin duyulmasıdır. Dil, 

Fransız dil bilimci A.Martinet'ın isimlendirmiş olduğu artikülasyon (et-Tekti el-Mezdûc57 

veya et-Temefessül el-Mezdûc58) sistemiyle ifade edilmektedir. Bu özellikle dilin iki 

kısımdan oluştuğu anlamına gelmektedir.59.Phoneme kısmı: Anlamdan yoksun küçük ses 

birimleridir. En küçük anlam ayırtıcı sestir. Arapça dil mirasına baktığımızda Arap 

dilbilimcilerinin ses teorisiyle ile ilgili ciddi çalışmalarıyla karşılaşılır. Bu çalışmalar bize ses 

bilgisinin, nahiv ilminin fonem kısmı: Anlam ifade etmesi için bir araya gelen ses 

topluluğudur. İnsan dışı varlıklardan çıkan sesler ilk kısma girmektedir60. Eski Arapça ve 

edebi kitaplara baktığımızda A.Martinet'ten önce dilin bu özelliğini dile getiren dil bilimciler 

ve özellikle İbn Cinnî harf ile sesi ayırıp, harf ile ses heceleri arasındaki ilişkiyi ele aldığını 

görmekteyiz. İbn Cinnî: “Ses nefesle uzun ve bitişik bir şekilde boğaz, ağız ve dudaktan 

geçerek oluşur. Harfle karşılaştığı an hece olarak isimlendirilir. Harflerin sesleri çıkış 

yerlerine göre değişir”61.  Bu dönem dilin tesis edilerek dil kurallarının konulduğu döneme 

tekabül ettiğini göstermektedir.  

Muhammed Hassân et-Teyyan62; ses bilimlerinin Nahiv ilminden önce kurulduğuna 

değinir ve şöyle delillendirir: “Ebu'l Esved ed-Duelî harflerin noktalama ve harekeleme 

çalışmalarını gösterir. Bunu Ziyad'la olan hikâyesinde şöyle dile getirir, ‘Onlardan bana, 

okuma ve yazmayı bilen birilerini getirmelerini istedim Abdülkayst'an birini getirdiler. Ama 

adamın anlama kapasitesini begenmedim. Ona Kureyş'ten birini getirdiler ve ona şöyle dedim: 

‘Ben ağzımı açıp ağzımdan bir harf çıkardığımda harfin üstüne bir işaret koy, ağzımı 

yuvarlatıp açarsam harfin ortasına bir işaret bırak, eğer ağzımı az açıp bir harf söylersem 

altına bir işaret bırak ve eğer bunlardan herhangi birisini uzatıp ğunne şeklinde seslendirirsem 

iki nokta bırak’63. 

Arap dili alanında kaleme alınmış kitaplar incelediğinde Halil'in bilimsel metodoloji 

ilminin kurucusu olduğu kesinlik kazanmıştır. Onun ilmi çalışmalarıyla ses bilimi, noktalama 

                                                           
57  Mustafa Harkât, el-Lisaniyatu’l-âmme, Beyrut, Mektebetu Asriye, 1998, s. 10. 
58  Muhammed el-Hennâs, el-Bunyeviyye fi’l-lisaniyyât, Dâru’r -Reşâd, Dâru’l Beydâ, s. 275. 
59  Tarık en-Numân, el-Lefzu ve’l-ma’nâ beyne’l-idolaciyâ ve’t-tesis el-me’arifî li’l-‘ilm, Mısır, Sîna li’Neşr, 

1994, s, 7. 
60  Muhammed el-Hennâs, el-Bunyeviyye fi’l-lisaniyyât, s. 273-272. Bkz. Mustafa Harkât, el-Lisaniyat el-Âmme, 

s, 11-12.   
61  Ebû’l-Feth Osman b. Cinnî, Sirru sınâ‘âti’l i‘râb, thk Muhammed Hasan ve Ahmed Reşid, Dâru’l-Kutubi’l-

İlmiye, I/19. 
62  Muhammed Hessân et-Teyyân, Lûm’a min ilmi’s-savt fi’l-kiraâti’l-Kur’âniyye, en-Nedve el-Âlemîye et-

Tasî’e li Tarih’İl Ulûm inde’l Arab, Kulliyetu’l Âdab, Câmietu Dımeşk, 2018, s. 75. 
63  Ebu Tayyib, Abdulvahid Ali en-Nehavi, Merâtibu’n-nahviyyîn, thk Muhammed Ebu’l Fadl İbrahim, Mısır, 

Mektebetu Nehde, s. 10. 
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işaretleri, işaret isimleri, mahreçler, harflerin sıfatları ve lafızlarla mana bütünlüğü alanında 

çalışmalar ortaya koymuştur64. Böylece sesler ortaya çıkmıştır. Araplar, sesleri "fonetik" ve 

"fonolojik" adı altında incelemişlerdir. Aynı şekilde Halil'in ögrencisi Sîbeveyh‘de hocasını 

takip etmiştir. 

Sîbeveyh mastar kalıpları (فعلان) veznininde gelen fiillerin, hareketlilik ifade ettiğini 

söyler. Örnek; (نقزان) hoplamak (غثيان) bulanmak (غليان( kaynamak gibi. Bunların hareke 

yapılarıyla fiillerin hareke yapısını karşılaştırmışlardır. Bundan ötürü 'orta harfin' tekrarını 

 'gibi örneklerde manayı kuvvetlendirme olarak görmüş ve bunu orta harf olan 'Ayn (فرّح،بشّر)

için kılmıştır. Çünkü orta harf etki bakımından ilk ve son harften daha etkili ve her ikisi 

arasında bir vasıtadır ve orta harf için bir kalkan hükmündedir. Çünkü i'lal ve hazf 

gerçekleşebilir ama onda bunlar yaşanmaz65.  

Ses bilimi, zirvesini dil bilimcisi İbn Cinnî'de görmüş seslerle ilgili yaratıcı bilgileri ve 

düzenli bir bilim dalına bu sayede dönüştürmüştür. Daha sonra bu alana özel Sirru Sinaât'il 

İrâb' kitabını telif etmiştir Bu kitapta ses teorisini metodolojik şekilde ele almıştır ve 

Mantıksal bir şekilde harfleri, mahreçleri, kısımlarını, özellikleri, gruplarını, hükümlerini ve 

derecelerini mukaddimesinde ele almıştır.66.  

Kitabında özellikle bu ilim dalındaki terimleri kullanmış ve kendi alanında Fonetik 

(Ses Bilim) terimini kullanan ilk kişi olmuştur. Ayrıca ses ve harf biliminin müzikile olan 

ilşkisine de deginmektedir67.  

Ses bilimi, özellikle burada gramer ve sarf ile daha çok bağlanmaktadır. Bazı nahiv ve 

sarf özellikleri ancak ses bilimiyle açıklanabilir. Çünkü bazen etkiSİ sese bağlı olarak 

görülmektedir. Şüphesiz sarf ilmi nahiv ilminden daha çok ses bilimi ve teorisiyle ilişkilidir. 

Derli toplu bir çalışma yapılırsa idgam, İmâle, ibdâl vs. konuların ses bilimlerine konulması 

gerekmektedir. Sarf ilminin temel konularının çoğu ses bilimiyle ilişkilidir. Bundan ötürü 

modern âlimler sarf ilminde hafifletme, telaffuz zorluğunu ortadan kaldırma gibi terimler 

kullanmıştır68.  

Tarihte âlimler fonetik (ses bilimi) alanına çok ilgi göstermelerine rağmen 19. yüzyıla 

kadar gerektiği gibi bir ilgi görmemiştir. Bu ara dönemi ise dil öğreniminde daha çok nahiv ve 

sarf ilmine ihtiyaç duyulur. Çünkü bir dili güzel bir şekilde öğrenmek için ses bilimine, sarf 

                                                           
64  es-Suyûti, Celaleddin Abdurrahman es-Suyûti, el-Muzhir fi ulûmi’l-luğe ve Envâ’uh, Beyrut, thk Fuad Ali 

Mansur, Dâru’l Kutub el-İlmiye, 1998. I/44. 
65  İbnu Cinnî, el-Hasâis, II/152. 
66  İbnu Cinnî, Sirru sına‘âti’l ‘i‘râb, s. 15-18. 
67  İbnu Cinnî, Sirru sına‘âti’l ‘i‘râb, s. 22. 
68  Rebîh Amâ, Bunyetu’l-kelimeti’l-’Arabiye ve’l-kavânini’s-savtiyye, Mecelletu el-Ulum el-İnsâniye, Câmietu 

Muhammed Huseyr, Sayı 11, s. 138. 
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ve nahiv ilimleri gibi ilimlere ihtiyaç duyulmaz düşüncesi hâkimdir69. Ama bu, yanlış ve ince 

detaylardan habersiz olmaktan kaynaklı bir düşüncedir. Nahivdeki kaide, kurallardaki ve 

telaffuzdaki farklılık gibidir. Bu da toplum ve fertlerdeki farklılıklar nahiv kurallarını doğru 

ve yerinde kullanmamakta olsa da telaffuzda büyük bir etkisi vardır. Bundan ötürü ses bilimi 

de nahiv ve sarf ilmi gibi gerekli bir alandır. Bir dili iyi bir şekilde öğrenmek ses biliminde 

olan hâkimiyetle birlikte ancak gerçekleşebilir ve bu alanda bilgi araçların eksikliğine veya 

yokluğuna bağlanamaz. Çünkü bu dönemin alimleride, kendinden önceki âlimler gibi kendi 

şahsi çabaları sonucunda elde etmişlerdir. Bundan dolayı sonuçları hep aynı olmuş ve yeni bir 

şey geliştirememişlerdir. 

Çağımızdaalimlerise bu ilme ilgi göstermişlerdir ve dilin temel konularınıda ele 

almışlardır. Çağımızda ise geniş imkânlar ve bilgi edinmek için eski dönemlerde olmayan 

araçlar bulunmaktadır. Modern ses çalışması organ işlevleri, anatomi, fizik vb diğer bilim 

dalları tarafından kullanılmaya başlanmıştır. Eski gözlemleme araçlarına ek olarak 

laboratuvar deneylerine ve çeşitli pratik uygulamalara tabi olunmuştur Bu da zamanla bu ilim 

dalına daha çok ince ve detaylı bir şekilde diğer dil dallarına verilen önemin verilmesine 

sebep olmuştur Bu alanda klasik kaynaklardan faydalanarak ciddi uğraşlar verilmiştir. Sonuç 

itibariylede ciddi mesafeler katedilmiştir. Ses teorisi, zaman içerisinde modern ses 

bilimlerinin konusu olmuş ve farklı vasıtalarla geliştirilmiştir70. 

Bu çalışmaların en önemli sonuçlarından biri, fonetiklerin fonetik, fonoloji ve modern 

zamanların en önemli ses teorisi olan Grım’i ortaya cıkarmıştır. Alman dil bilimi, dil bilimsel 

dersininsofistike ve devrimci kanadı olan bir grup dilciden oluşmaktadır. Bu grupsesli arama 

yöntemlerini (açıklayıcı veya tanımlayıcı), (geçici veya tarihsel) Phoneme veya Allophone 

diye ayırmışlardır.71. 

2.2 Luğavî Sesin Gelişimi 

Konuşulan diller, zaman içerisinde sessel ve temel bazı değişimler yaşar. Bu da kelime 

oluşumlarının doğasında gözle görülür bir değişime neden olur ve cümle ögelerinde değişiklik 

gerçekleştirip bunların en önemlisi de seslerde yaşanmaktadır. Bu değişimleri iki temel etkene 

bağlayabiliriz. Bunlar dilin kural ve ses yapısında değişim ve modülasyonun 

gerçekleşmesidir. Bu ise insan topluluklarının, saf, sofistike, ilkel ve medenileşmeye 

dönüşmesinden kaynaklanmaktadır, bu değişim, sosyal ilişkiler ile ulusal bir değişim ile 

                                                           
69  Abdulfettah el-Mısri, es-Savtiyyât ‘inde, b. Cinnî fi dav’i’d-dirâsâti’l-lugeviyye el-Mu‘âsire, Mecelletu’t-

Türâsi’l-‘Arabî, Dımeşk, 1984, Sayı 16, s. 11. 
70  Abdulfettah el-Mısri, es-Savtiyyât ‘inde İbn Cinnî fi dav’i’d-dirâsâti’l-lugeviyye el-Mu‘âsire, s. 11. 
71  Phoneme: Cümledeki en küçük anlam birimidir. Allophone: Manayı değiştirmeyen cümle ögeleri. Mûcezu 

tarihi ilmi’l-luga fi’l-garb, Âlimu’l Marife, m 1998, s. 55. 
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birlikte görülür. Dil, kişiler arasındaki en büyük anlama ve iletişim olgusu olduğu için, insan 

topluluklarının gelişmesiyle gelişen bir olgudur, dilin dönüşümü hakkında düşünmeyi 

düşünen bir dil dönüşümü düşüncesiyle ayrıştırılamaz. Dil, daha iyi bir şey için geliştirilemez: 

Dil, birtakım sanatsal, akustik veya estetik özelliklerini yitirdiği, aniden kendi özelliklerini 

terk ettiği ve onu en düşük dilsel değerle değiştirdiği zaman bozulma ve yozlaşmaya yol açan 

başka bir şeye dönüşebilir.72. 

Tarihsel değişim sesteki görünür bir değişiklik olduğundan dolayı birçok alimin 

dikkatini, dönüşümün öteki kısmı, genellikle bir dilin seslerini değiştirme olgusunun bir 

sonucu olarak ortaya çıkan yapısal dönüşümdür. Konuşmanın zorluğu, konuşmacının sesin 

uyumunu sağlamak ve sesin daha kolay telaffuz edilmesini sağlamak için sesin bazı seslerini 

birbirlerinin seslerini birbirine bağlayan bağlar aracılığıyla değiştirdi73. Arapların, dilsel ses 

teorisinin etimolojisi ve terimleri kullanması yeni değildir. Arap dilbilimcilerin “Arap Ses 

Araştırmaları Metodu” ile ilgili çalışmaları ve özgünlüğünlükleri tartışılmazdır. "Eski Arap 

alimlerises bilimleri üzerine ciddi araştırmalar ve çalışmalar yapmışlardır. Bu çalışmalar, 

Avrupalı bilginler tarafından paha biçilmez olarak görülmüştür. Arap dili ve Arapça telaffuz, 

özellikle bu bilginlerin Arap kalkınmasına yakınlığını sağlamak istemişlerdir.74." Arap dil 

bilginlerinin bu ince detaylı çalışmalarıOryantalistlerin dikkatini celb etmiştir'. Arap 

alimlerinin öncülüğünü yapmış olanoryantalistlerin şaşkınlığını ortaya koyan bu sağlam 

araştırma, Avrupalılara, anatomiye dayanan seslerde fayda sağlamıştır, keşifler ışığında 

sesleri ölçülmüştür.  

Bu çalışmalar, doğuştan gelen deneyimin akustik bir anlamıyla kendiliğinden ulaşılan 

bir dizi sözlü hakikati kanıtlamışlardır. Olgunluk derecesini elde ettikten sonra, modernistler 

yeni ses araştırmalarını kelime bilgisi, sunum, üslup ve bu araştırmaların sonuçlarını içeren 

sağlam temeller oluşturduktan sonra sağlam bir müfredat hazırlamışlardır. Arap ve Müslüman 

akademisyenler, çok hassas ve karmaşık olan ses araştırmalarını ayrıntılı şekilde 

sunmuşlardır. Bu çalışmalar gelişmiş aygıtlara dayanmamış, ancak parlak bilimsel akıllar 

tarafından yaratılmış, gerçeklere göre soyutlanmış ve bilimsel araştırmalara göre 

hazırlanmıştır. Bu verilerin ana hatları büyük kelime ve monoton teorileridir Bu kelimeler, 

sesin teorilerinde aşağıdaki konuları temsil eden başlıklar halinde düzenlenmiştir: 

- Ses oluşumunun gerçeği, 

- İnsan sesiningöstergeleri, 

- Küresel sesler, 

                                                           
72  Abdussabur Şâhin, ‘İlmu’l-Esvât, s. 145. 
73  Ramazan Abduttevvâb, et-Tetavvuru’l-lugavî, s. 22. 
74  İbrahim Enis, el-Esvatu’l-lugaviyye, Kahire, Mektebetu el-Anculu el-Mısriye, 4. Basak, 1975, s. 5. 
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- Seslerdeki titreşimler, 

- Canlılarda  seslerin başlangıcı. 

- Canlı dillerin sesle ilişkisi. 

- Telaffuz organları ve seslerle ilişkileri. 

- Telaffuz organları olmadan çıkan sesler.  

- Sesle işitme ilişkisi. 

- Seslerin uzatılmış veya kısaltılmış ölçüleri. 

- Seslerin isimlendirmesi ve kısımları. 

- Sözlüklerde fazla sesler. 

- Ses ve zaman. 

- Mekân ve ses. 

- Ses çıkışları ve ses parçaları. 

- Ses saflığı. 

- Müzik ve ses. 

- Aruz ve ses.  

- Ses ve tonu.  

- Tonlama ve ses.  

- Sesler arası yaklaşım. 

- Yazım ve ses sembolleri. 

- Karakterlerin uyumu ve seslerle ilişkileri. 

Bu, Araplarda dilsel ses teorisinin vokal terimindeki en önemli kelime dağarcığıdır, 

kitaplarındaki insanların çabaları ve araştırmalarındaki rolleri, belli bir kitaba dâhil 

edilmemesine rağmen onlarca telifte girmiştir. Arap ve Müslüman âlimlerin çalışmalarıyla, 

bugün Avrupalılar bu seviyeye onların teliflerinden faydalanarak ulaşmışlardır. Ama onlarda 

bu kaynaklarla yetinmemişler yeni şeyler eklemişlerdir, Bilim aparatı, bilimsel araştırmaya 

ayrılan büyük fonlar, ortaya çıkan deneyimler, arama sabrı ve sonuçlardaki cesaretle ile 

desteklenen yeni ses okullarını incelediler. 

 Bu nedenle, Prof. Dr. Mustafa al-Sakkâ ve grubunun, Sirr’ü Sinaati'l İrab kitabının 

mukaddimesinde ifade ettiği gibi bu durum oldukça önemlidir; Açıkçası Dilbilimleri alanında 

tüm konuları ve detayları Avrupalılarda tamamlamış değillerdir. Onlar bizden önceki İslam 

âlimleri Sîbeveyh, Halil ve İbn Cinî'nin tecrübelerinden faydalandığı gibi bizimde onların 

araçları ve metotlarından faydalanmamız gerekmektedir75. 

                                                           
75  Mustafa es-Sekâ, Mukaddimetu Sirru Sına‘âti’l-İ‘râb, Mukaddimetu’t-tahkîk, s. 19. 



27 

 

Araplar, eski öncülerden gelen vokal kelime dağarcığının derinliği nedeniyle son 

zamanlarda yapılan dilsel ses çalışmaları ile desteklenen inanılmaz ses sonuçlarına 

ulaşmışlardır: Bu, durum önde gelen iki Avrupalı bilim adamı tarafından desteklenmiştir: 

Bunlar Büyük Alman oryantalist Brajchtraser ve tanınmış İngiliz bilimci Firth.’dir 

 Brajchtraser, "Bu bilimde Avrupalılar iki topluluğu geçemediler; Arapları ve 

Hintlileri " diyor76. 

Frith, '' Fonoloji iki kutsal dilin hizmetinde büyüdü: Sanskritçe ve Arapça77’’. Araplar 

ilk metinde Hintlilerden daha öncedir, ikinci metin olarak Sanskritçe vardır. Arapça ölümsüz 

bir dildir ve Dil teorisinde bu iki noktada duraklamalıyız. 

Dr Al-Attiyah, “Araplar, ses araştırmalarında fonetikte yer almaktadır. Bunlar, telaffuz ve ses 

sisteminin anatomik bileşiminin ve insan grup seviyesindeki genel ve özel özelliklerinin 

araştırılmasını içermektedir. Fonksiyonel fonolojinin bazı yönleride Ses bilimindedir ister 

kalıcı ister geçici olsun, savunmasızlık ve etkililik yasaları, tonu, sesin uzunluğu ve kısalığı ile 

ilgili çalışmalarda açıkça görülmektedir.78" 

. el- Canabî; Dilbilgisinin, bazı konularını dilbilimcilere sorulmuş fakat vermiş oldukları 

cevaplar araştırmacıyı tatmin etmemiştir. Butür soruları ses bilimine sorduğunda cevabını 

bulabilmiştir. Fail veya mefulun harekesine benzer sorular değil bilakis telaffuzdaki insicam 

ile alakalı soruları sormuştur.79.  

Bu iki görüş, Araplar ve Müslümanlar arasında ses bilimindeki tartışmaları 

sesinyorumlama yöntemiyle çözüldüğünü ortaya koymamaktadır. Bu iki görüşte 

düşündürücüdür. Avrupa deneylerinin ulaşmış olduğu sonuç eski Âlimlerin ulaşmış oldukları 

sonuçlarla aynıdır. Bu teori Arapların deneyimleri aracılığıyla ses, morfoloji, dilbilgisi, grafik, 

ritmik ve deneysel teorilerle bütüncül ve şematik bir senaryoda yer alan, "ses teorisi" nin  bir 

özettir. 

- Arapça alfabedeki ses ebcedi mahreç, kısımlar ve seviyeler üzerinedir. Bu görüşte olanlar 

Halil, Sîbeveyh ve Ferra'dır. 

- Arap teorisi konuşma cihazlarını bazen köre, bazen topraktaki çırpıya vb şeylere 

benzetilir. Bu durum İbn Cinnî ‘de de aynıdır. 

- Arapçada harfleri birbirinden ayırt etme, seslerin gizlenmesiyle gerçekleşir. 

- İlletlerin bağlantısı, değişim, tonlama, ayarlama, seslerin oluşumu ve oluşumu sürecinin 

uzantısı ve uyumlaştırılmasında Arap teori sistemi kullanılır. 

                                                           
76  Bergstrasser, et-Tetavvuru’n-nahvî li’luğati’l-‘Arabiyye, Kahire, Mektebetu el-Hanci, 1994, s. 11. 
77  Ahmed Muhtar Ömer, el-Bahsu’l-lugavî‘inde’l-‘Arab, Kahire, Âlemu’l-Kutub, m 1998, s, 114.  
78  el-Halil İbrahim Atiyye, Fi’l-bahsi’s-savtî ‘inde’l-’Arab, Bağdad, Dâru’l-Cahız li’n-Neşr, 1983, s. 108. 
79  Tarık Abduavn el-Cenâni, Kedayâ savtiyye fi’n-nahvi’l-‘Arabî, s. 34. 
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- Arap teorisi, harflerin ve seslerin sağlamlığı üzerindeki etkisinin birbiriyle uyuşmasında 

ve konuşma sırasında seslerin uyumsuzluğundaki etkisi. 

- Kuran kökeninde Arap teorisi, şiir ve müzikal performanslar ve bunun seslerle ilişkisi. 

- Dil bilgisel karmaşıklıkların tedavisinde Arap teorisi ve fonoloji ışığında morfolojik 

rasyonalizasyon. 

Dil teorisinin bu gösterge niteliğindeki sunumu, genellikle yabancı terimleri ödünç 

vermeden Araplar arasındaki teorinin orijinalliğini göstermek için yeterlidir. 

Araplardaki ses çalışmalarının bu kısa özetinİN sonucunda, ses ve ses eylemi soyut 

bilim ve sanatın pek çok sahibi tarafından incelenmiştir Nahiv âlimleri bazı konularda bundan 

faydalanmışlardır Dil bilimciler ise daha geniş bir şekilde ele almışlar, sözlükçüler 

sözlüklerinde değinmişler, edebiyatçılar yazı ve sözlerinde ifade etmişler ve tecvit ilmiyle 

uğraşanlar ise teori ve pratik olarak her iki kısımdan da faydalanmışlardır. İbn Sina dâhil bazı 

filozoflar bu konuya değinmiştir İbn Sina ‘Esbâbu Hudus’il Hurûf’adlı eserinde bu konuya 

değinmiştir. 

Bu nedenle, tüm bilimsel dil çalışmaları dili karakterize eden, dilin vokal yönü 

üzerinde hem fikirdirler, çünkü ses dilin temel taşıdır. Ses dilden ayrılmaz. Bunu 

Abdurrahman Sâlih'in şu sözleri desteklemektedir: Dil, yüzün düşünüldüğü ve sırtın ses 

olduğu bir kâğıt gibidir, aynı zamanda, sırtını kesmeden de yüzünü kesemez, böylece dil, 

düşünce (anlam) sesinden ayrılamaz, ses hakkında da bu düşünülemez80. Ses görünür bir 

olgudur, ancak fikir ise bundan farklıdır: Çünkü ses fiziksel bir şeydir ve aralarında yakınlık 

aynı kovanın içindeki şeyler gibidir. Ses ve Anlam zaman içerisinden karşılaşmış ve bununla 

ilimler doğdu. Dil, hayatı, varlığı ve insanı ifade edip zamanla tüm ilimlerin çıkış noktası 

olmuş bir olgudur. 

2. 3 Ses bilimi Çalışması ve Dalları 

Fonoloji, sözlü seslere, telaffuz, aktarım, algı ve birbirlerinin üzerindeki etkisi 

bakımından bir dilin ses dizgesinin bütünün adıdır. Fonoloji, bir dilbilim dalıdır. Fonetik 

çalışma, canlı sesine konsantrasyon temelli iki açıdan bakar. Ancak bu iki temelden biri 

diğerinin esası ve öncüsü sayılır. 

2.3.1 Münferit Ses Çalışmaları 

Seslerin incelenmesi, konuşmadaki yeri ve işlevi gözönüne alınarak yapılır, genellikle 

insanın telaffuz edişi hakkında konuşarak başlar. Sonra dilsel seslerin nereden ve nasıl ortaya 

çıktığı ve bu süreçte mahrecin şekli ile ilgili bir açıklama yapar. Başka bir deyişle, telaffuz 

                                                           
80  Abdurrahman el-Hâc Salih, Medhal ilâ ‘ilmi’l-lisâniyyâti’l-hadis, II/46. 
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sırasında vokal sisteminin gerçekleştirdiği organik hareketlerin bir betimlemesidir. Aynı 

zamanda işittikten sonra zihinde bırakmış olduğu izden bahseder. Eski Araplar bunlara bazı 

yöntemler kullanarak seslerin özelliklerine ulaşmışlardır. Bu çalışma çoğunlukla dilleri 

ilgilendirir ve belirli bir dileindirgenemez. Bazıları buna "fonoloji" diyor. 

2.3.2 Ses Olgusu Çalışmaları 

Seslere ne olduğu ile ilgili bir çalışmadır, çünkü konuşmada birbirleriyle ilişkilidir ve 

her bir dil kendi vokal sistemine uygun bir fenomene sahiptir, ses olayları belirli bir dilin 

çalışmasıdır ve bazıları tarafından "akustik" veya "sesler görevi" olarak adlandırılır. 

Seslerin incelenmesi, dil çalışmalarına bir giriş niteliğindedir. Belirli bir dilin 

sisteminin çalışılması, bu dilin morfolojik sistemini incelemek için kullanılmıştır. Bu iki 

alanda yapılan çalışma aşağıdaki bölümlerle ilgilenir: 

 Fonetik sesler: İnsanınsesorganı, seslerin çıktığı yeri, nasıl çıktıklarını ve birbirlerinin 

diğerine olan etkisini inceler. 

 Tanımlayıcı sesler: Bir dilin sesini bir aşamada veya bir zamanda açıklamaya çalışır. 

 Duyma sesler: İşitsel sürecile seslerin algılanışını inceler. 

 Fonetik sesler: Hareketi, salınımı ve ses derecesini inceler. 

 Deneysel sesler: Ses, derece ve çıktıları yerleri izlemek için cihazların, makinelerin 

kullanımını inceler. 

 Tarihsel ses ilimi: Zaman içinde sesin evrimini inceler: Bu klasik Arap seslerini 

incelemede büyük bir önem taşımamaktadır. Çünkü Kuran'ı korumak, istikrar ile 

karakterize edilmiş ve pek değişmemiştir. Nitekim ayeti kerime de “Onu Biz indirdik ve 

onu muhafaza edeceklerde biziz”81 buyurulmaktadır.  

Fonoloji en eski ilim dalıdır ve yabancı dil öğrenenler için çok önemlidir. Çünkü 

Fonoloji ilminin dalları dil için önem arz etmektedir. Bu ehemmiyeti şu şekilde maddeler 

halinde sıralayabiliriz: 

 Doğru telaffuz etmeye yardımcı olmak. 

 Ses olaylarının nedenlerini öğrenmeye yardımcı olmak. 

 Dilleri karşılaştırmaya yardımcı olmak. 

Bu faydalardan bazıları pratik uygulaması, mahreçleri ve sıfatları öğrendikten sonra 

daha iyi anlaşılacaktır. 

                                                           
81  Hicr, 15/7. 
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2. 4 Arapçada Ses Sistemi ve Sesler 

Dilsel sesler son derece karmaşıktır. Sesler yalnızca konuşan kişinin boş yere sarf 

ettiği değil bilakis birçok yönü ve özelliği olan bir olgudur. Sesler, yapıları, şekilleri ve karşıt 

sıfatları açısından farklı düzeylerde incelemeyi gerektiren bir dil çalışmasında incelenmiştir. 

Her dilin sesleri, birbirinden farklı hususlara dayanarak bir dil çerçevesinde tanımlanır ve 

özellikleri ortaya konulur82. 

Arap dilcileri ses ile harfi kastederler. Oryantalistlerden bir grup, Sîbeveyh’yi ve bazı 

Arap âlimlerinin sesi harf olarak tanımlamamalarını eleştirmişlerdir. Eski dönem Arap 

âlimleri harf ve sesi ayrı görmemişlerdir. Ancak onlardan sonra gelen İbn Cinnî (392h.), İbn 

Sinâ (428h.) harf ve sesi ayrı görmüşlerdir ve aralarındaki farkı açıklamışlardır. İbn Cinni 

Sirru sınâati’l ‘irab adlı kitabında: “Ses nefesle birlikte uzun ve bitişik bir şekilde boğazdan 

ağza ve en sonda dudaklardan çıkan fiziksel dalgalardır. Sesler çıkış yerlerine göre değişiklik 

arz ederler. Ses en alt organdan başlayarak istenilen şekilde çıkarılır. Eğer çıkarma esnasında 

farklı bir şekilde çıkarmak isteniyorsa seste farlı çıkacaktır” demektedir83. 

Ramazan Abdulvahhab; İbn Cinnî’nin metninin tahlilinden şu neticeye varıyor: “Ses 

iki ses telininin titreşmesiyle gerçekleşir Sesi tanımlarken, ses nefesle birlikte uzun ve bitişik 

bir şekilde boğazdan ağza ve en sonda dudaklardan çıkan fiziksel dalgalardır. Kendisi harfe 

işaret etmekten çok harfin, sesten faklı olduğunu işaret etmek ister ve şöyle ifade eder: Ses, 

harfin denk geldiği hece diye isimlendirilir. Aynı şekilde harflerin çıkış yerlerine göre ses 

tarzları da değişir. Bunu çağdaşalimlerde desteklemektedir.84. Modern dilciler İbn Sina’nın da 

Esbâbu hudûsi’l-hurûf adlı kitabında bu tezi şöyle desteklediğini söylemişlerdir: “Harfler 

sesin omurgası ve somut halidir. Bundan dolayı tanımda ve yapıda işiten için değişir”85. “Ses 

ve harf arasındaki farkı göremeyenler sadece Araplar değil, Avrupalı bilginler de böyle 

düşünmektedir”86. 

Arap âlimler sesleri bölümlere ayırarak bir kısmına temel harflerolarak 

değerlendirmişlerdir. Bu harflere altı tane daha harf ekleyerek fer’i harfler şeklinde ele 

almışlardır. Bunlar Kur’an ve şiir okumayı güzelleştirir87. Diğerlerinide ‘Kur’an, şiir ve 

konuşmada kullanmanın güzel olmayanları olarak ayırmışlardır. Temam Hassan ise iyisini 

kötüsünü hepsini, 40 ses olarak toplamıştır88. Ancak dilbilimcilerin cumhuru Arap 

                                                           
82  Hasan Zaza, es-Sâmiyûn ve lugâtuhum, Beyrut, Dâru’ş-Şâmiyye, Dâru’l-Kalem, Dımeşk, 1990, s. 20. 
83  İbnu Cinnî, el-Hasâis, I/ 32, II/141. 
84  Ramazan Abduttevab, el-Medhal ila ‘ilmi’l-luğâ, s. 85. 
85  el-Halil İbrahim Atiyye, Fi’l-bahsi’s-savtî ‘inde’l-’Arab, s. 31.  
86  İbrahim Enis, el-Esvatu’l-lugaviyye, s. 112. 
87  Sîbeveyh, el-Kitâb, IV/432. 
88  Temâm Hessan, el-Luğatu beyne’l-mi‘yâr ve’l-vasfiyye, Kahire, Mektebetu’l el-Enculü el-Mısriye, 1958, s. 

103. 
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alfabesiniyirmi dokuz ses kabul etmişlerdir. Müberrid (ö285), Sâ’leb (ö 291h.) ise yirmi sekiz 

olarak, el-Ezherî (370h.), Ebû Hatim er-Râzi89 (322h.)ise hemze harfini saymaz ve onun 

eliften, vav bazende ya harfinden saymıştır. Mekki b. Talib Riaye adlı kitabında Halil’in (ö 

175h) görüşünü 33 olarak nakleder90. 

Tüm bu farklı fikirlerle birlikte Arapça alfabenin ince elif harfini hareke almadığında 

saymayıp yirmi sekiz harften oluştuğunu da söyleyebiliriz91. Araplar, sesin yapısını, 

özelliklerini ve konuşma tarzını bilirler. Her harf için bir mahreç, temel ve fer’i harfler 

geliştirmişlerdir ve sadece güzel harflerle kalmamış farklı harfler veya ona benzer harflerde 

kullanmışlardır. Bundan dolayı sesbilimlerini dilin ayrılmaz bir parçası olarak görmektedirler. 

Zaman içerisinde ses ve fikir bir araya gelmiş ve birçok ilim doğmuştur. Arap dili iyi 

derecede dengeli bir şekilde yazılmadan önce sesi önemsemiştir.. İfadeyi etkileyen herhangi 

bir işlev bozukluğu, kelimenin anlamına zarar verdiğini sıklıkla duymaya başlayan 

dilbilimciler, dilden önce seslendirmeye önem vermişlerdir. el-Halîl: ‘Araplar her ne kadar 

kuralları aktarmasa da dili doğasına cümle düzeni ve illetlerine göre konuşuyorlardı’ der92. el-

Halil’in ifadesinde: Arap Dili konuşmacıların entelektüel ve zihinsel tarzını oluşturduğu, söz 

dizimi, dil bilgisi, ses ve biçim bilimselliği, konuşmada netliği sağlayan sabitlerdir. 

Bu nedenle Arapça, sesleri, sığaları, terkipleri ve kelime dağarcığındaki geniş 

çeşitliliği açısından bütünleşik bir dildir. Ayrıca, Sami dilleri harflerin ve çıkışların tamamen 

okunmamasına ek olarak, bu dilin, sırlarını ve derinliklerini bilim adamlarından izole 

edemmeişlerdir. Suyuti: Dil bilimci Arapların sözlerini aktarır ve herhangi başka bir şey 

yapmaz, ancak dilbilgisi uzmanı, naklettiğini tartışır ve kıyas eder93.Dolayısıyla, Arap bilim 

adamlarının kendi aralarında ele aldığı standartlar vardır: tüm ilimler birbirleriyle ilişkilidir. 

Tüm bunlar bu topluluğun ince derin bir anlayışa sahip olduğunu gösterir bu ilim ister istemez 

diğer dallarla ilişki içine girmiştir. Çünkü bu ilimle uğraşanları, edebiyatçıları, gramercileri ve 

felsefecileri ilgilendirmektedir. Tüm bunlar diğer toplumların dil çalışmalarından uzak ve 

habersiz olduğu anlamına gelmez. Bilakis ses bilimi tüm toplum ve milletlerde diğer ilimlerle 

ilişkilendirilmiştir. Bu ilişkilendirmeyi yapan sadece Araplar değildi. Tüm bu 

durumlarArapların sesleri telaffuz ve görevsel bakımda fizyolojik bir tasnife tabi tutmalarına 

sebep vermiştir. Elimizdeki bilgilere dil âlimlerinin gözlemleriyle ulaşılmıştır. Dilcilerin sahip 

oldukları tek şey hassas bir his, sağlam bir tat ve yaratıcı bir duygu olmuştur. 

                                                           
89  İbnu Manzûr, Lisânu’l-‘Arâb, I/18. et-Tezhib, I/48. 
90  Mekki b. Ebi Ebu Talib, el-Keşfu ‘an vucûhi’l-kiraâti’s-seb‘â, Dimeşk, Matbâtu Halid b. Velid, 1974, s. 172. 
91  Bkz. Hasan Zaza, Kelâmu’l-‘Arab, Dımeşk, Dâru’l Kelem, Dâru’ş Şamiye, s. 16. 
92  Ebu’l Kasım Abdurrahman b. İshak ez-Zeccâcî, el-Îdâh fi ‘ileli’n-nahv, thk Mazin Mübarek, Mektebetu’l 

Dâru’n Nefâis, Beyrut, 1979, s. 65. 
93  es-Suyuti, el-Muzhir, I/56. 
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Arap bilim insanları bu çabalarıyla ses bilimine yeni bir ufuk getirerek diğer millet ve 

toplumlara bu alanda çalışmalarıyla öncülük etmişlerdir. Bu anlamda eski Arap bilim 

insanlarıbirçok ses sorununu aydınlatmıştır. el-Halil’in de ifade ettiği gibi: Arapçada 29 harf 

vardır. Bunlardan 25 tane ünsüz, ünlülülerde: و، ي، أ، همزة dir94. el-Halil vav, ya ve elif 

harflerinin ünlü harfler olduğu idrakine varmış ve bu harflerin mahreç itibariyle farklı 

olduğunu söylemiştir. 

Her dilin alfabesi ünlü ve ünsüz harflerden oluşur ve genelde ünsüzler ünlülerden 

fazladır. Bu nedenle, seslerin incelenmesive gruplara göre sınıflandırmasını gerekir her grup 

belirli ortak özelliklere ve harflere göre düşünülmüştür. Harfler ikili ‘ünlü ve ünsüz’ şeklinde 

kısımlandırılmıştır. Tüm dünya dilleri bu tasnifi kullanmaktadır ve her iki kısım arasında ciddi 

özellikler vardır. Bu kısımlarda ya ve vav gibi bazen ünsüzlerden sayılır, bazen de farklı 

hareke alır.  

Eski Arap âlimler kararlaştırmış oldukları durumda: Genel harflerin ünsüzlerden 

oluştuğu ve temel harfler olduğunu söylerler. Bu, Araplar tarafından açıkça ifade edilmiştir. 

Bu eski insanların kararlaştırdığı her şeyi dikkatli bir şekilde ele alarak, kısa ve uzun, sessizlik 

ve hareketleri birbirinden ayırt etme kriterleri konusunda kayda değer bir bilgiye ve 

farkındalığa sahip olduklarını açıklar. 

Çalışmamızda sessiz ve vokal sesleri gruplara üç gruba ayırdık. Bunlar ses tellerinin 

yerleştirilmesi, telaffuz çıkışları ve ses belirlendiğinde havanın nasıl geçeceğidir. Bu 

görüşlerin sınıflandırmaları ve bölümlerini daha sonra ikiye ayırdık: İlk sınıflandırma 

telaffuzdaki ses tellerine dayanarak oluşturulmuştur. Sıfatlar olumlu ve olumsuz olarak ikiye 

ayrılır yani bazıları hems ve cehr bazıları da ne cehr nede hems harfidir. Hems nedir? Arap 

dilbilimcilerinin bu konudaki görüşleri nelerdir? soruları üzerinde durulmuştur. İkinci 

sınıflandırma ise mahreçlere göre belirlenmiştir. Her harfin çıkış yerleri isimlendirilmiştir. 

Neticede Arap dilbilimcileri Arapharflerini sesli ve sessiz olmak üzere iki kısma 

ayırmışlardır. 

2.4.1. Arapçada Sesliler 

Sesli harflerin kısa ve uzun sesliler olmak üzere iki kısma ayrılmıştır. Bu taksim, 

Arapçada vav/و ve ya/ي’da olduğu gibi özel durumlar hariç kesin bir sınıflandırma olup 

evrensel özellik arz etmektedir. Zira vav ve ya harfleri bazen sessizlere katılır bazen de 

                                                           
94  Halid b. Ahmed el-Ferâhidi, Kitâbu’l-‘ayn, thk Abdülhamid Hindâvî, Dâru’l Kutubu el-İlmiye, Beyrut, 1998, 

I/57. 
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harekelerden sayılır. Bu seslerin tamamı için ses çıkış yerlerine göre özel tanımlar mevcuttur. 

Ünlü harfler elif vav ve ya ile birlikte kısa harekeler için de kullanılmıştır95. 

İbn Sina ünlü ve ünsüzleri havanın ağızdan sıralı şekilde çıktığı şekliye ve vav ile ya 

harflerinin arasındaki farkta olduğu gibi ünlüleri de kısa ve uzun olarak ayırmıştır96. Eski 

Arap bilim insanlarının bulguları günümüz çağdaş âlimler tarafından onaylanmıştır. Çünkü dil 

sesi uzun ve doğaldır. Ünlüler doğası itibariyle ünsüzlerden daha uzundur.97 Sesli ve sessizler; 

ağzın açılıp kapanması ya da orta bir halde bulunması açısından ele alınmaktadır98. 

2.4.1.1. Kısa Sesliler 

Harekeler dudakların ve dilin yükseltilmesine tamamlanır. Harekenin sıfatlarından ilk 

sıfat –tanım açısından cehri olmasıdır. Bunun anlamı da çıkarken ses tonlarının ifadesinde 

titreşim halinde olmasıdır. Diğer sıfatı ise, sesin hiçbir titreşim geçirmeden işiteninde hiçbir 

karışıklık ifade etmeden çıkmasıdır. Arapça da üç hareke vardır: Fetha/üstün, kesra/esre ve 

damme/ötredir99. 

2.4.1.1.1. Fetha 

Arapça açıklık, uzama veya büyütme işlemine bakılmaksızın telaffuz edildiğinde, dil 

ortada hafif bir artış ile ağzın dibinde neredeyse düzdür ve dudaklar açık veya kapalı olmayan 

nötr bir pozisyondadır. 

2.4.1.1.2. Kesra 

Dil duyulduğunda, gevşemeye veya abartmaya gerek kalmadan, dilin ucu üst damak 

yönünü yükselterek, havanın sesli bir şişmeden çıkmasıdır. 

2.4.1.1.3. Damme 

Konuşma sırasında dilin arkası üst damaklara aradan hava geçirerek ve ses çıkarken 

ağız yuvarlak şekli alır. Eski Araplar ünlü harfleri geniş seslerden saymıştır. Çünkü onda ses 

ve sesin niceliği uzatılır ve kısaltılır ve ünlü harflerden uzun ve kısaların arasında fark 

olmadığını söylemiştir. Sîbeveyh, İbn Cinnî, İbn Sina, Fahreddin Razi ve el- Hevarezmi de 

aynı düşünmektedir. İbn Cinnî:” Bil ki harekeler med ve lin harflerinin bir parçasıdır. 

Onlarda: elif, ya ve vav harfleridir. Bu harf ve harekeler ‘üstüne elif’in, esre ya’nın ve ötre 

                                                           
95  Bkz. Mustafa Harekat, es-Savtîyyât ve’l-finûlojiyyâ, el-Mektebe el-asriye, Kahire, 1998, s. 112. 
96  eş-Şeyh er-Reis Ebi Ali Hasan b.  Abdulllah b.  Sina, Risâletu esbabi Hudusi’l-hurûf, thk Muhammed Hasan 

et-Teyyan ve Yahya Mir İlm, Matbâtu Mecme el-Luğati’l Arabiye, Dımeşk, 1982, s. 84. 
97  İbrahim Enis, el-Esvatu’l-lugaviyye, s. 127. 
98  Kemal Bişr, Fennu’l-kelâm, s. 226. 
99  Kemal Bişr, Fennu’l-kelâm, s. 226. 
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vav harflerinin birer parçasıdır. Eski Arap Dil bilimcileri üstünü küçük elif, esreyi küçük ya 

ve ötreyide küçük vav olarak isimlendirmiştir. Bu doğru bir görüştür”100.Tüm bunlar ünlü 

harflerin arasında nicelik farklılığın olduğuna işaret etmektedir. 

2.4.1.2. Uzun Sesliler 

Arapçada uzun sesliler elif/ا, vav/و ve ya/ي’den oluşmaktadır. Bu sesler, çıkış şekli 

nefesi az veya çok tutmayıp havanın herhangi bir engelle karşılaşmaması sonucu çıkar101. 

Arapça ünlü harfler azlığından ötürü Araplar ve Arapça öğrenenler için pek zor 

değildir. Türkçe öğrenen Arapların önünde en büyük sıkıntı Türkçede ünlü harflerin 

fazlalığıdır. Türkçede sekiz tane ünlü harf bulunmakta ve öğrenciler bunların ayrıt etmede ve 

telaffuz etmede zorlanmaktadırlar. Arapça konuşanlar çok ünlü harfle karşılaşmamaktadır. 

Sesleri sınıflandırmaya gidildiğinde sesler ünlü ve ünsüz olarak iki kısma ayrılır. Ünlü 

harfler: Bileşiminde oluşan mikroskobik ses, havanın boğaz, ağız ve burundan sürekli akan 

bir akıntıya veya hava yolunu tamamen engelleyen bir bariyere veya sesli bir sürtünmeye 

takılmadan çıkmaktadır.102. Bu harekeler kullanımda ise altı görev yapmaktadır. Örnek: ِـــَ ـــ( 

 Bazen bu harekeler med halinde uzatılır üstün için az önceki .كَبير، كِبار، كُبراء :Örneğin    ـــُ( 

örnekler diğerleri. Örneğin: Esreالقاُضي ,ötre يدعو  ,elif üstünü, vav ötreyi, ya ise esre harfini 

karşılamaktadır103.  

2.4.2. Arapçada Sessizler 

Elif, vav veya dışındaki tüm harfler ünsüz harflerdir. Ünsüz harfler: Konuşmanın 

herhangi bir yerinde, kısmen veya tamamen konuştuğunda havayı tutarak çıkar. Ünsüz 

harfler, bazı özelliklerinden ötürü ünlülerden ayrışır. Doğal bir harf tanımı yapıldığında ünsüz 

harfleri kendi içerisinde barındırmaz. Çünkü ünsüz harfler ağızdan çıkarken ağızdan nefes 

çıkmaz104. Ünlülüler telaffuz edilirken ağızdan hava çıkar. Ama ünsüz harfler telaffuz 

edilirken ağızdan hava çıkmaz ve burundan nun ve mim harfi gibi çıkar. Ünsüz harfler lam 

harfi çıkış itibariyle ağzın kenarından çıkar105.İbn Sina ünlü ve ünsüzleri şu şekilde ayırmıştır: 

Hava ağızdan sıralı şekilde çıkar. Vav ve yay harflerinin arasındaki farkı da ünlülerde kısa ve 

uzun olarak ayırdığı gibi ayırır106, Eski Arap bilim adamlarının bulguları ve günümüz 

                                                           
100  Ebu’l Feth Osman b. Cinnî, Sirru sina‘âti’l i‘râb, thk Muhammed Hasan, Ahmed Rüşdi Şehate, Dâru’l 

Kutub el-İlmiye, s. 55. 
101  Abdurrahman el-Fevezan, en-Nizamu’s-sevtî li’l-‘luğeti’l-‘Arabiyye, s. 6. 
102  Mahmud es-Seâran, ‘İlmu’l-luğa, dâru’l el-Fikru’l-Arabi, Kahire, 1997, s. 124. 
103  Kemal Bişr, Fennu’l-kelâm, Dâru Ğarib, Kahire, 2003, s. 199. 
104  Mahmud es-Se’r’ân, ‘İlmu’l-luğa, s. 124. 
105  Kemal Bişr, Fennu’l-kelâm, s. 198. 
106  eş-Şeyh er-Reis Ebi Ali Hasan b. Abdulllah b. Sina, Risâletu Esbabi Hudusi’l-Hurûf, thk Muhammed Hasan 

et-Teyyan ve Yahya Mir İlm, Matbâtu Mecme el-Lüğetü’l Arabiye, Dımeşk, 1982, s. 84. 
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modernistleri tarafından onaylanmıştır. Çünkü dil sesi uzun ve doğal olur. Ünlüler doğası 

itibariyle ünsüzlerden daha uzundur.107 

2.4.3. Arapça Seslerin Mahreç/Çıkış Yerlerine Göre Sınıflandırılması 

Arap ses bilimciler Arap seslerini farklı çıkışlarına ve özelliklerine göre çeşitli kategorilere 

ayırdı.108 

2.4.3.1. Dudak Harfleri 

Cehr, Şiddet, infitah, mezduc, ağız. ب 

Hems, rihvet, infitah, diş, ağız. ف 

Ağız, burun, muzdevec. م 

2.4.3.2. Diş Harfleri 

Hems, rihvet, infitah, diş, ağız. ث 

Cehr, rihvet, infitah, diş, ısmat, itbak. ذ 

Cehr, rihvet, itbak, diş. ظ 

Hems, infitah, ağız, şiddet. ت 

Cehr, şiddet, ağız, infitah. د 

Cehr, şiddet, itbak, ağız. ط 

Cehr, burun, infitah, şiddet. ن 

2.4.3.3. Islık Harfleri 

Hems, rihvet, safir, infitah, ağız. س 

Cehr, rihvet, safir, infitah, ağız. ز 

Hems, rihvet, safir, itbak, ağız. ص 

 

  

                                                           
107 İbrahim Enis, el-Esvatu’l-lugaviyye,s. 127. 
108 Temam Hassan, el-Luğatu’l-‘Arabiyye mâ‘nâha ve mebnâha ,Metbetu’n-Necâh, s. 79. 
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2.4.3.4. Mayi’a (Şedde veya Rahve Olmayan) Harfler 

Tekrir, cehr, beyniyye, infitah, ağız. ر 

Sefir, rihvet, hems, itbak, infitah, ağız. لا 

2.4.3.5. Şecerî Harfler 

Hems, rihvet, infitah, şeci, ağız. ش 

Şeci, Cehr, şiddet, infitah, terkik, ağız. ج 

Şeci, cehr, rihvet, infitah, ağız. ي 

2.4.3.6.Alt Damak Harfleri 

Hems, şiddet, alt damak. ك 

Alt damak, istila, şiddet. ق 

Alt damak, cehr, rihvet. غ 

2.4.3.7. Yumuşak Boğaz Harfleri 

Hems, boğaz. ح 

Boğaz, cehr. ع 

Bunların idğamdan başka herhangi bir özeliği bulunmamaktadır. 

2.4.3.8. Gırtlak Harfleri 

Gırtlak, rihvet, hems, infitah, ağız. هـ 

Gırtlak, şiddet, hems, İnfitah, ağız. الهمزة 

2.4.3.9. Ön Avurt Harfler 

Ön avurt, inhiraf, cehr, itbak, rihvet. ض 
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Dad harfi Fasih Arapçaya ait özel bir harftir. Arapların hepsi bu harfi olduğu gibi 

telaffuz etmezler. Cezire, Ürdün, Şam ve Irak’ta kalın Za harfi, Kahire, İskenderiye, Beyrut ve 

Tunus’ta Dal, bazen de Zal harfi olarak çıkarırlar109.  Dad harfi dilin üst damaga sert bir 

şekilde dokundurulması sonucu çıkarılır. Bazı âlimler Dad harfinin diğer Sami dillerinde de 

olduğunu ama Kaf ve Sin harfleri arasında bir harf olduğunu söyler. Sad harfini arındıran 

diller: İbranice, Babil, Asur, Aramca ve Etiyopya110.  

2.4.4. Sıfatlarına Göre Arapçadaki Harflerin Çeşitleri 

Arap sesleri, çıkış seslerinin niteliklerine göre, eşdeğer olan seslere ve eşdeğer 

olmayan seslerle sınıflandırılır: 

2.4.4.1. Arapça Zıt Harflerin Sınıflandırılması 

Karşılık gelen Arapça sesler, altı terimle aşağıdaki gibi tarif edilmiştir: 

2.4.4.1.1. Şidde/Yumuşaklık ve Rehave/Sertlik 

Sesin yoğunluğu, aniden çıkışta kışkırtmadan sonra havaya yankılanmasıyla şeklinde 

ifade edilir. Bu durum, çıkışta tamamen itirazda ekshalasyon eder, bu da havanın bastırılması 

veya havaya basılmasıyla sonuçlanır, aniden hava yolunu serbest bırakır ve hava yeniden 

yankılanır. İbrahim Enis Yankılı Sesleri şöyle tarif eder: Havayı içinde tutup aniden çıkıp 

yankı çıkarılmasıyla gerçekleşir. Buda üç çeşittir: nefesin onunla beraber zorlandığı, nefesin 

onunla genişlediği ve nefesin onunla tam tutulup gerçek bir yankılanmanın gerçekleştiğidir111. 

Bundan Sîbeveyh: Bazı sert harfler nefesin geçmesine engel olur112.Sîbeveyh’in bu görüşünü 

takip eden dilbilimci İbn Cinnî113, İbn Ayîş114’ta aynı görüştedir. Muasır bazı âlimler Sertlik 

için farklı bir tanım yapmışlardır. İbn Tahhân: Sertlik: harfin kendi mahrecine dayanıp sesin 

kendisiyle birlikte çıkmasına engel olur115. 

İki dudak, bir hakemin birleştiği yerde buluştuğunda ve dudakların ayrılmasından 

sonra bir an için ciğerlerin akıntısını harekete geçirdikten sonra, ani bir ayrılık ile kendi 

kendine yakalanan patlayıcı bir ses meydana gelir. Bu, eskilerin yüksek sesle seslendirdiği şey 

ve modernistlerin patlama dediği şey olarak gerçekleşir116. 

                                                           
109  Hasan Zaza, Kelâmu’l-‘Arab, s. 24-25. 
110  Hasan Zaza, Kelâmu’l-‘Arab, s. 28. 
111  İbrahim Enis, el-Esvatu’l-lugaviyye, s. 23. 
112  Sîbeveyh, el-Kitâb, IV/334. 
113  Ebû’l-Feth Osman İbn Cinnî, Sirru sina‘âti’l i‘râb, thk Hasan Hindâvî, Dımeşk,  Dâru’l Kelem, c. I/61. 
114  Muvaffakdin Yeîş b.  Ali b.  Yeîş, Şarhu’l-mufassal, Beyrut, Âlimu’l Kutub, I/139. 
115  Ebu’l Esebbi es-Semâni el-Maruf bi ibn Tehhan, Mehârici’l-hurûf ve Sifâtiha, thk Muhammed Yakub 

Türkistani, s. 93.  
116  İbrahim Enis, el-Esvatu’l-luğaviyye, s. 23. 
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Patlayıcı ses, telaffuz cihazının diğer yerlerinde de meydana gelir. "Dudakların 

kendiliğinden tutulması gerekli değildir, ancak nefes dilinin ucu üst ekstremitenin üst 

katlarının köklerini karşılarmış gibi, birkaç çıkışta tutulur ve bunun sonucunda ‘ta’ harfi 

çıkarılır. Patlamadaise nefesi fazla tutmadan bırakılır. Bu şekilde üçüncü şey açığa çıkar: 

Uzun ünsüzlerden olmayan, zayıf ünsüzlerdir117. 

Fendris'in sözleriyle, gürültülü ya da patlayıcı sesin engel olduğunda ve ortadan 

kaybolduğunda meydana geldiği sonucuna varıyoruz118. Dr. Ramazan Abdüttevab engelin 

girmesi veya kalmasına bağlamayarak üçüncü bir şart koyar: şiddetli harflerin çıkması 

önündeki engelin aniden çıkmasıyla gerçekleşir. Arapçada bazı harflerin önündeki engellerin 

hemen kalkmadığını görüyoruz. İki aza birbirlerinden çabuk bir şekilde değil bilakis yavaş 

yavaş ayrılırlar. Aralarında ki ayrılık ne tam bir açılma ne de tam bir kapanma şeklinde 

gerçekleşir ve bu şekilde sürtünen harfler meydana gelir. Bu harfler ne sert ne de yumuşak bir 

şekilde ortayaçıkar, bundan dolayı bunlara diftong deriz. Araplar da ‘Cim’ harfi 

bulunmaktadır119. Arapçada üç çeşit cim harfi vardır. Türkçede ‘g’, İngilizcede ‘ch’ 

karşılamaktadır. 

 Arapçadaki Kalın Harfler: )الباء، التاء، الدال، الطّاء، الضّاد، الكاف، القاف، الهمزة(. 

 Hava belirlendiğinde, ciğerlerden gelen hava tamamen dudakta yapışır, dudaklara (ب) -

tamamen uygulanır, hava kısa bir süre için sıkıştırılır ve dudaklar serbest bırakılır, hava 

aniden çıkar, konuşma sırasında ses telleri titreşir. Ba harfi ötümlü ünsüz harflerinden 

değildir. Bundan dolayı Araplar ‘ba’ harfinin Türkçe ve İngilizcedeki ‘p’ harfini telaffuz 

etmektedirler. Bazı yerlerde araplar ‘ba’ harfini  )ْكتاب( gibi ötümlü ünsüz harf olarak 

çıkarırlar120. Arapların ‘ba’ harfini o şekilde çıkarmamalarının sebebi belkide kalın ve 

kalkaleli bir harf oluşundandır. Bazen de ‘ba’ harfi ‘mim’ harfiyle bitişirse özellikle 

Kur’ani kerimde mim olarak çıkartılır. Örnek: "اركب معنا"  . 

 Ta harfi çıkarılırken nefes tamamıyla kesilir ve telaffuz ederken dil dişlerin arka (ت) -

kısmına yapıştırılır. Ve ansızın dil dişlerden çekilir ve ‘ta’ harfi çıkar. Ağız, yumuşak, açık 

ve ötümlü ünsüz bir harftir. 

 Dal ve Ta harfleri arasında pek yoktur sadece harf telaffuz edilirken dil damak arasında (د) -

gidip gelir. Dal: Açık, şiddetli ve ağız şiddetli bir harftir. 

 .Ta harfinin kalın olanıdır. Dil ince ta olduğu gibi kalın ta aynı şekilde olmamaktadır (ط) -

Kalın ‘ta’ telaffuz edilirken: dilin arakası damağın arka kısmına gider. Dil ağız içinde 

                                                           
117  İbrahim Enis, el-Esvatu’l-lugaviyye, s. 23. Bkz Ramazan Abduttevvâb, el-Medhal ilâ ‘ilmi’l-luğa ve 

menâhicu’l-bahsi’l-luğavî, Matba’atu’l-Medeni, Kahire, trs, s. 25 
118  Fandris, el-Luga, tercüme Abdülhamid ed-Devâhili ve Muhammed el-Kıssas, Kahire, Mektebet’ul el-Enculu 

el-mısriye, s.48-49. 
119  Ramazan Abduttevvâb, el-Medhal, s.43 
120  Kemal Bişr, ‘İlmu’l-esvât, Dâru Ğarib li’Tabaiti ve Neşr ve tevzi, Kahire, 2000, s. 249. 
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ağzın arka damaklarında üst ve alt damağa çarpar. Arapça da buna kalın harf denir. Bu 

harf ince ‘ta’ harfi gibi değildir121. Ta: Açık, sert, ağız, diş ve kalın bir harftir.    

 Cehr ‘de Ta harfiyle aynıdır. Aralarındaki fark ‘ta’ hems harfidir, Da ise cehr (ض) -

harfidir. Aynı şekilde Da ve dal arasındaki farkta, da itbak harfidir iken dal değildir. Da 

harfi: Diş, cehr, itbak ve ön damak harfidir. Günümüz âlimleri de ve özellikle Kemal Bişr, 

aralarında farkın olduğunu söylemişlerdir. Bu ihtilaf iki noktada gerçekleşmektedir. 

 Mahreç yerleri farklıdır. Sîbeveyh, ibn Cinnî ve onlara tabi olanlar ‘Cim, Şİn ve Ya’ 

harflerine benzetmişlerdir. el-Halil ise ‘Cim ve Şin’ harflerine benzetmiştir. Bunları 

Üçlü Şeçi Harfler olarak isimlendirmişlerdir. Bu üç harfte boğazın tam ortasından 

çıkmakta ve Dad harfide boğazın ortasına yakın bir yerden çıkmaktadır. Onlara göre 

dad harfi boğaz ve diş harfidir. Bugün ise telaffuzu farklıdır. Dad harfi dal, te, ve ta 

harflerinin mahreçlerinden çıkmaktadır. Bu harfler ön diş harfleri olarak bilinmektedir. 

 İkinci ihtilaf noktası ise eski ve yeni âlimlerin Dad harfinin sıfatları konusundadır. 

Eski âlimlerin yanında dad şiddetli değil bilakis yumuşak bir harftir. Bundan dolayı 

onu şiddetli harfler arasında saymamaktadır122. 

 Bu harf dilin ortasını damağın tam ortasına bitiştirerek çıkar ve nefesin burundan )ك( -

çıkmasını engeller ve kısa bir süre bunu tutar ve daha sonra hava olduğu gibi çıkar. Kaf 

harfi: Boğaz, hems ve inficar harfidir. 

 Bu harf dilin arkasını damağa yapıştırıp nefesin burundan almasına engel olunarak)ق( -

çıkar. Daha sonra kısa bir süre nefes tutulur ve dil damaklara çarpmadan şiddetli bir 

şekilde çıkar. Kaf: damak, hems ve şiddetli bir harftir. 

 Hemz harfi telaffuz ederken akciğerler arası kapanır ve aralarında tam bir itbak )ء( -

gerçekleşir ve damaktan sesin geçmesine izin vermez. Daha sonra akciğerlerden hızlı bir 

şekilde şiddetli bir ses çıkar. Hemze harfi şiddetli bir harftir, hems ve cehr değil. Hemze 

için tercih edilen görüş ele aldığımız görüştür. 

Şimdiye kadar ele aldığımız şiddetli harfler bunlardır:  الهمزة/القاف/التاّء/الداّل/الطّاء/الضّاد

الباء/الجيم./  Eski âlimler bu harflere şiddetli harfler, günümüz âlimleri ise İnficari ‘vurgulu’ 

olarak isimlendirmişlerdir. Eski ve yeni âlimlerin arasındaki ihtilaf iki noktadadır. 

 Eski âlimler Dad harfini şiddetli harflerden saymamaktadırlar. Günümüz âlimleri ise Dad 

harfini vurgulu harflerden görmektedir. Buda bugün bizim telaffuz ettiğimiz Dad harfinin 

eskiden bizim gibi telaffuz etmediklerini göstermektedir. 

 Eski âlimler Cim harfinin belli olmasına rağmen şiddetli harf olduğunu söyler. 

Günümüzde ise vurgulu ve sürtünmeli bir harftir123. 

                                                           
121  Kemal Bişr, ‘İlmu’l-esvât, s. 250. 
122  Hufni Nasif, Tarihu’l-edeb ev heyâtu’l-luga, s. 17-24. 
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Yumuşak harfler ise günümüz âlimleri tarafından şu şekilde çıkar: yumuşak harfler 

telaffuz edilirken nefes tam tutulmaz. Sadece çıkış sırasında çıkış yeri daralır ve sonra 

yumuşak ve sefir sesi çıkar. Dilin ucu hafiften damakların ucuna bitişir ve sadece hava geçer, 

bu harfler telaffuz edilirken ‘Zal ve Sin’ harflerinde sefir sesi çıkarır. Bu şekilde olan harfleri 

âlimler sefir harfleri olarak isimlendirmiştir124.  

Dr. Kemal Bişr, Ğayn harfi ekleyerek yumuşak harfleri şöyle sıralamıştır: 

الزّاي/الصّاد/الشّين/الذاّل/الثاّء/الظّاء/الفاء/الهاء/الحاء/الخاء/العين/الغينالسّين/ . Bu harfleri yumuşaklık 

seviyesine göre sıralamıştır. Bazı yumuşak harflerde şiddetli çıkmamasına rağmen yumuşak 

harflerden sayılmamıştır. Bu harfler Onlar: .bir ses eğer yumuşak değilse 125اللّام/النوّن/الميم/الرّاء

şiddetlidir. İbnDureydi: yumuşak şekilde çıktığından Yumuşak olarak isimlendirmiştir. Eğer 

İbn Ceni’nin görüşünü alırsak: ses boğazdan nefes şeklinde olup uzun ve bitişik şekilde 

çıkmaktadır Nefes boğaz ve dudaklardan geçerek çıkmaktadır.126. Harfin çıkışına engel 

olmak, nefesine çıkışınada engel olmaktır127. Çünkü ses ve harf aynı zamanda çıkmaktadır. 

 bu harf, üst dişlerin arkasındaki dilin ucundan, üst eklemin ön eklemi ile dar bir hava (س) -

çıkışı ve sürtünme ile olur, üst damak burundan hava geçişini önlemek için yükseltilir. 

Sin: diş, sürtünmeli ve hems bir harftir. 

 bu harf sin harfinin oluştuğu gibi oluşuyor. Dil arkasının üst damağa deyip (ص) -

gerilmesiyle oluşması arasındaki farktır. Sad: Üst damak, hems ve sürtünmeli bir diştir. 

İbn Cinnî ve onun görüşünde olan âlimler Sin, Sad ve Zal harflerini, Dal, Te ve Ta 

harfleriyle mahreçte ön taraftan çıkma yönünde aynı seviyede görmüştür. Sin, sad ve zal 

harflerini dilin yan taraflarını dişin arasına koyup çıkarılan harfler olarak görülmüştür.. 

 Şin harfi dilin ucuyla öndişlerin son kısmıyla ve damağın baş kısmıyla birleşerek (ش) -

çıkarılır. Hava dar bir yerden çıkar ama havanın çıkışı Sin harfindeki gibi dar bir yerden 

çıkarılmaz. Bu sırada dilin uç kısmı damağa dokunmuş olur128.Şin: Diş, damak, 

sürtünmeli ve hems harfidir. Şin âlimlerin orta damak harfleri olarak saymış oldukları Cim 

harfleriyle birlikte sayılmıştır. Bundan dolayı bazı âlimler onu Şeci harflerden saymıştır. 

 dilin ve damağın sonları bitişerek çıkan bir harftir. Harf çıktığı vakit nefes için küçük (خ) -

bir boşluk oluşmaktadır. Ses çıkarken ses telleri oynamaz. Ha: hems, sürtünmeli ve 

boğazın en sonundan çıkan bir harftir. 

                                                                                                                                                                                     
123  Kemal Bişr, ‘İlmu’l-esvât, s. 294. 
124  Bkz.Ramazan Abduttevvâb, el-Medhel ila ‘ilmi’l luğa, Kahire, Mektebetü el-Anculu el-Mısriye, 1975, s. 85,. 

Bkz.Ramazan Abduttevvâb, el-Medhel ila ‘ilmi’l luğa, s. 97. 
125  Bkz.Ramazan Abduttevvâb, el-Medhel ila ‘ilmi’l luğa, s. 24-25. 
126  İbnu Dureyd Ebi Muhammed b.  el-Ezdi el-Besri, Cemhereretu’l-Luğa, thk Remzi Munir, Beyrut, Dâru’l ilm, 

1987 c. 1/46. 
127  İbnu Cinnî, Sirru sina‘âti’l i‘râb, I/ 6. 
128  Kemal Bişr, ‘İlmu’l-esvât, s. 302. 
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 Ha harfiyle cehr noktasında aynıdır. Ğayn harfi boğazın en dibinden cehr ve (غ) -

sürtünmeli bir şekilde çıkartılır. Ha ve ğayn harflerinin terkik ve tefhim yerleri vardır. 

Gözlemlerde ğayn harfinin her zaman murakkak şekilde telaffuz edildiği görülmüştür ve 

bu doğru bir telaffuz şekli değildir. 

 nefes borusu ha harfini telaffuz ederken darlaşır ve çıkarken sürtünme oluşur, ses (ح) -

telleri titremez. Ha harfi boğaz, hems ve sürtünmeli bir harftir. Ha arap dışındakilerin 

çıkarmada zorluk çektiği bir harftir. Bazıları kalın ha veya he harfi gibi çıkarırlar. 

 Cehr bakımında ince ha harfinin aynısıdır. Aralarındaki fark: Ayn harfinde ses telleri (ع) -

titrer ama ha harfinde bu olmaz. Ha: boğaz, sürtünmeli ve cehr harfidir. Ayn harfi arap 

olmayanlar için ciddi bir sorun teşkil etmektedir. Ayn harfini doğru telaffuz eden çok az 

insan görülür. En az sürtünmeli harflerden sayılmıştır. Bundan dolayı âlimler Ayn harfini 

yumuşak harflerden saymamakta olup onu orta harflere yakın saymışlardır129. 

 Sürtünmeli Arapça bir harftir. Ha harfi: harekelerden üstün gibi bir harekeyi çıkarmak (هـ) -

gibi nefes geniş bir şekilde geçer ve o sırada herhangi bir daralma ve sürtünme 

gerçekleşmeden çıkartılır. İnce damak kaldırılır, nefes burundan alınmaz ve ses telleri 

titremeden çıkartılmaz130. Ha: boğaz, sürtünmeli ve hems harfidir. 

Günümüzdeki âlimler bu harfi bu şekilde telaffuz etmiş ve ihtikak olarak 

isimlendirmiştir. Eski âlimler de bu şekilde telaffuz etmiş ama yumuşak harf olarak 

isimlendirmiştir. İsimlendirme farklı olsa da manen aynı şeydir. 

2.4.4.1.2. Cehr ve Hems 

Arap bilim adamları ses tellerinin bazı seslerdeki etkilerini, diğer sesler olmadan, iki gruba 

ayırarak, sesleri bilinmeyen ve belirsiz hale getirerek, iki gruba ayırmışlardır. Ve onların 

bölünmesi, modernistlerin büyük ölçüde sahip oldukları şeyle tutarlıdır, dolayısıyla tüm Arap 

dilbilimcilerin bundan habersiz oldukları iddiası asılsızdır131. 

Bu ses tellerinin işitme duyusunun titreşimiyle oynadığı rolün bilgisi, elbette, bu ses 

tellerini hakkındaki bilgisinden anatomik olarak farklılık göstermektedir. İkincisi, sadece on 

dokuzuncu yüzyılda, Fransız bilim adamı "Fran" tarafından konulmuştur.132. Bu ses tellerinin 

bilgi eksikliği ve insan sesinin üretimindeki rolü, Orta Çağ'da Avrupalı ses bilimcilerinin 

seslerinin tanımlanmasında çok fazla kafa karışıklığına yol açmıştır. Bu tür sesler arasında 

ayrım yapan bir mizah anlayışı ve gözlem doğruluğu olan Arap bilimciler için geçerli 

                                                           
129  Kemal Bişr, ‘İlmu’l-esvât, s. 353. 
130  Muhammed es-Sâ’ran, İlmi’l-luga,  s. 195. 
131  Bkz.Henri Flach, el-‘Arabiyyetu’l-fusha nahve binain lugaviyyini’l-cedîd, thk Abdussabur Şahin, Beyrut, el-

Mabaatu’l-Kâlısikiye, s. 58. 
132  Bkz. Teğrîd Anber, Dîrâsât savtiyye, Kahire, c. 1/142. 
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değildir. Âlimler ses tellerinin titreyip çıkan harfleri cehr, titremeyip çıkanlara ise hems diye 

isimlendirmiştir.  

Hems ve Cehr Kavramlarının Eskilerdeki Anlamı 

Sîbeveyh ve ona tabi olanlar Cehri: ‘mahreç yerini doldurup nefesin çıkmasına engel 

olup ses çıkana kadar o şekilde kalır’. Hems ise: ‘mahreç yeri açık olur ve nefes rahat bir 

şekilde çıkar’. Sîbeveyh burada işba ve nefesin tam olarak kesilmesinden kastın ne olduğunu 

açıklamamış, sadece ikisinin arasındaki farkı dile getirmekle kalmıştır. Hems ve cehri tarif 

ettikten sonra: ‘Ve biliyorsunuz ki eğer harfi nefes akışıyla değerlendirdiyseniz, bunu cehr 

yapamazsınız’demiştir133. 

Aralarındaki fark: nefesle beraber hems harfleri çıkabilir ama cehr harfleri çıkmaz.  

Ebu Hasan el-Ahfeş, Sîbeveyh’ye hems ve cehr arasındaki farkı sorar. Sîbeveyh: Hems 

harflerinin gizleyip sonra çıkarabilirsin ama cehr için bu gerçekleşemez. Daha sonra Sîbeveyh 

sa harfini tekrir etmiş ve gizlemiştir. Sonra ince te harfin grubundan Ta ve dal harfini tekrir 

etmeye çalışmış ama yapamamıştır. Hali Sîbeveyh ’den şöyle aktarmaktadır: hems ve cehr 

arasındaki farkı cehri harfleri telaffuz ederken göğüsten çıkması zorunlu olduğunu 

söylemektedir134. 

İbrahim Enis günümüz dil bilimcilerinin geçmiş âlimlerin Hems tanımında ittifak 

ettiklerini görmüştür. Ama cehrin ihfasında harfin sıfatlarını kaybettiğini söylemektedir. Eğer 

böyle olursa dal harfini dal değilde se harfi olarak işitilmesine sebep olacağını söylemektedir 

Ama Sîbeveyh’in değinmiş olduğu ise ses tellerinin titreşmesi sırasında oluşan bir şeydir.’ Bu 

titreşim eğer göğüste gerçekleşirse kulakları parmaklarla kapatmak ve eli alna bırakmak nasıl 

hissediliyorsa şüphesiz buda hissedilir. Bu titreşim cehr harflerinde de hissedilir135. 

İbrahim Temam Hessan, Sîbeveyh’in görüşünü bugünümüze daha uygun bir şekilde 

açıklamıştır. ’Sîbeveyh hems: boğazda bir zorlama sonucu şiddetle ortaya çıkar. Hems ise 

bitene kadar zorlama ile yapılır. Ama cehri harflerinden mim ve nun hariç diğerlerinde ağız ve 

boğazda ğunne gerçekleşir136. 

Cehr harfleri 19 tanedir. Sîbeveyh:’ Hemze, elif, ğayn, ayn, kaf, cim, ya, dad, lam, 

nun, ra, ta, dal, ze, Kalın za, peltek ze, ba, mim, vay137. Hems harfleri ise 10 tanedir. Onlarda: 

he, ha, kalın ha, kaf, şin, sin, ta, sad, se ve fa138. Ama günümüz akademisyenleri yapılan 

araştırmalar sonucu 13 tane olduğu ifade etmişlerdir. Onlarda: ba, cim, dal, zal, ra, za, dad, za, 

                                                           
133  Sîbeveyh, el-Kitâb, thk Abdüsselam Harun, Beyrut, Âlimu’l Kutub, c. IV/434. 
134  Bkz.Şerhu’s-Sîyrafî ‘ala Kitâbi Sîbeveyh, Merkezu Bahsi’l-‘İlmî ve İhyâu’t-Turâsi’l-İslâmî Cami‘atu 

Ummi’l-Kûra, Sayı 1155, s. 102. 
135  İbrahim Enis, el-Esvatu’l-lugaviyye, s. 121. 
136  Hamid b. Ahmed b. Sad eş-Şenberi, en-Nizâmu’s-Savtî li’l-Luğati’l-‘Arabiyye Dirasetun Vasfiyyetiun 

Tatbikiyye, Merkezu Lugati’l-‘Arabiyye, Kahire Üniversitesi, 2004, s. 17. 
137  Sîbeveyh, el-Kitâb, s. 434. 
138  Sîbeveyh, el-Kitâb, s. 434. 
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ayn, ğayn, lam, mim ve nun. Bunlara yumuşak elif, vav ve yayıda eklemişlerdir. Hems 

harflerinide 12 tane olarak ifade etmişlerdir. Onlarda: ta, sa, ha, kalın ha, sin, şin, sad, ta, fa, 

kaf, kaf ve he139. 

Arapçada hems harflerine benzer cehr harfleri vardır. Onlar: dal, zal, za, dad, ayn ve 

ğayn. Hems harfine benzeyenler ise, sırasıyla: ta, sa, sin, kalın ta, ha ve kalın ha. Fasih 

Arapçada ne hems nede cehr harfi olmayanlar ise: ba, cim, ra, za, lam, mim ve nun. Hems 

olupta cehr olmayanlar ise: sad, fa, kaf, kaf ve he. 

Bundan dolayı hems harfleri mahreçlerin en yumuşak olanı ve çıkarken boğazı 

zorlamayan harfleridir. Telaffuz ederken ses nefesle birlikte çıkartılır ve cehr 

duyamazsınız140. 

Sözün özü, cehr ve hems zıt iki kelimedir. Cehr harfi telaffuz edilirken ses telleri titrer 

ve havanın çıkmasını engeller. Sesin çıkması esnasında ses telleri çarpışır ve titreme meydana 

gelir. Hems ise bunun tam tersidir. Ses çıkarken tellerde bir titreşim olmaz ve ses 

duyulduğunda titreme duyulmaz. 

2.4.4.1.3. İtbâk ve İnfitâh 

Bu sesler eski ve yeni âlimlerin daima konusu olmuştur. İtbâk harfleri doğası 

sert harflerdir. Arapça diğer kardeş dillerle bu özelliğinde özelliklede dad harfinin bulunması 

ve muhafaza etmesiyle ayrışmaktadır. Bundan dolayı Arapçaya Dad dili denilmiştir. İtbâk 

terimini ilk kullanan Sîbeveyh’dir. 

Sîbeveyh: İtbâk harfler ise sad, dad, ta ve za harfleridir141. Bu harflere itbak demesinin 

sebebini ise: dilin bu harflerin yerlerine bırakıldıgında dil düzleşir sonuçta ses dil ve damak 

arasında kalmaktadır. Bu harflerin dilde iki yeri bulunmaktadır.142. Sîbeveyh’in ifadesinden 

bu harfleri çıkaranın dil olduğu anlaşılmaktadır. Dil telaffuz ederken üst damağa doğru basık 

ve dilin arka ve orta kısmı damaklara doğru yükselince olmaktadır143. 

Sîbeveyh’in değinmiş olduğu ses ise Dilin basık şekil almasıyla ve nefesin 

tutulmasıyla gerçekleşir. İfade etmiş olduğu bu dört harf için dilde dört nokta vardır.144 

Zemahşeri, itbağı şöyle tanımlamıştır: dilin harfin çıktığı yere ve damağa doğru 

kapatmasıdır145. 

                                                           
139  İbrahim Enis, el-Esvatu’l-luğaviyye, s. 22. 
140  Bkz. Temam Hassan, el-Lugatu’l-‘Arabiyye mâ‘nâhâ ve mebnâhâ, Mağrib, Dâru’s Sekafe, 1994, s. 62. 
141  Sîbeveyh, el-Kitâb, s. 436. 
142  Sîbeveyh, el-Kitâb, s. 436. 
143  Mustafa Sadık er-Râfi‘î, Tarihu âdâbi’l-’Arab, Beyrut, 1974, 1/124. 
144  Halil İbrahim el-‘Atiyye, Fi’l-bahsi’s-savtî ‘inde’l-‘Arab, s.57. 
145  Ebu’l-Kasım Mahmud b. Omer ez-Zemahşerî, el-Mufassal, X/128. 
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Hişam Said en-Nuaym ‘dilin iki noktası vardır’ cümlesini itbâkı tarif ederken şöyle 

açıklamıştır Dilin ön veya arkasını damağın ön ve arkasına götürüp harfi çıkarmaktır146. 

Tüm bu görüşler Sîbeveyh’in yanındaki itbakın tanımındaki inceliği açıklamaktadır. 

Aynı şekilde bizlere ‘ sad, dad, ta, za’ itbak harflerinin mahrecini açıklamıştır.147. İbn 

Cinnî’de şöyle tanımlamıştır: İtbâk, dilin sırtını üst damaga bitiştirmektir. Günümüz 

dilbilimcilerde itbâk için birçok tanım yapmışlardır. Yapılan tanımlar eski âlimlerin 

tanımlarıyla yüzeysel bir farklılık arz etse bile içerik olarak aynıdır148.Günümüz âlimlerin de 

itbâkı tarif edenlerden biride Abdülvahid Vafi: İtbâk sesi dilin damakla birleşip kısıtlamasıdır. 

İnfitâh, İtbâkın tam tersidir. İtbâk harfleri dört tanedir. Onlar: Sad, dad, ta ve za, İnfitâh 

harfleri ise geri kalanlardır149. Günümüz âlimlerinden Muhammed Antaki itabağı detaylı bir 

şekilde dilin bu sesi çıkarırken nasıl bir şekle büründüğünüaçıklamıştır İtbâk, dil arkasının üst 

damaklara bitişik ve basık bir şekilde havayı tutmasıdır. Bu itbak harflerinin 

özelliklerindendir. Harfler itbâk ve İnfitâh harfleri olarak isimlendirilir. İtbâk harfleri 

Arapçada dört tanedir: Sad, dad, ta, za150. 

Günümüzün bazı âlimleri ise itbak için tefhim kavramını kullanmıştır ama bu 

yanlıştır151. Çünkü itbak biraz daha özeldir. Arapçada harfler ya itbak ya da İnfitah diye ikiye 

ayrılır. İtbak, infitahın tam tersidir. İnfitahtan kastımız sesi çıkarırken dilin damaklara 

yapışmamasıdır152. 

2.4.4.1.4. İstilâ ve İnhifâd 

Bu da aynı zamanda Arapçayı diğer dillerden ayırın ikinci bir özelliktir. Modern 

âlimlerde bu taksimi ikrar etmişler ve dil arkasının damaklara bitişik ve ayrık olarak 

ayırmıştır. Arapçada bu kısımda bulunan harfler: Kalın ha, sad, dad, ta, za, ğayn ve kaf 

harfleridir153. Bunun dışındakiler ise inhifâd ve müsfele harflerdir. 

İbn Cinnî istilayı üst damağa doğru yükselme olarak tanımlar. Bununla dilin 

arakasının kalkmasıdır. İstila Arapların yanında damak harfleri: kaf veya Tebaki: Ayn ve 

kalın ha veya ön diş harfleri: Sad, dad, ta ve za.  Tüm harflerde dilin arkası damağa doğru 

kalkmaktadır.154. İbn Cinnî ve onun dışındakilerde bu şekilde görmüştür. 

                                                           
146  Hisam Said Naim, ed-Dirâsâtu’l-leheciyye ve’s-Savtiyye ‘inde İbn Cinnî, Bağdad, er-Reşid lin-Neşr, 1980, s. 

124. 
147  Bkz. Abdülaziz es-Seyyiğ, el-Mustalahu’s-Savtî fi dirâsati’l-‘arabiyye, Dımeşk, Dâru’l Fikir, s. 133-134. 
148  İbnu Cinnî, Sirru sınâ‘âti’l i‘râb, I/ 70. 
149  Abdülvahid Vafi, Fikhu’l-luga, Kahire, Nehdetü Mısır, 2004, s. 130. 
150  Muhammed el-Antaki, Dirasâtun fi Fikhi’l-luga, Beyrut, Dâru’l Şerk el-Arabi, 1969, s. 136. 
151  Bkz.Kemal Bişr, ‘İlmu’l lüğati’l-‘Âm, Kahire, Dâru’l Meârif, 1980, s. 104 
152  Bkz.Kemal Bişr, ‘İlmu’l luğati’l-‘Âm, s. 132-134. 
153  Muhammed –Muhammed Davud, el-A’rabiyye ve ‘ilmu’l-luğati’l-hadîs, Daru Ğarib, Kahire, 2001, s.126. 
154  İbnu Cinnî, Sirru sınââti’l’i’râb, I/ 71. 
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İstilâ ve itbâk arasındaki fark ise, itbâkta dilin ortası damağın ortasına doğru 

kalkmakta ve bu sırada ağzın ön kısmında iki ses sandığı oluşmaktadır, biri yüksek diğeri ise 

düşük ses seviyesi içermektedir. 

2.4.4.1.5.Tefhim ve Terkik 

Birçok araştırmacı tehimin itbâkla eş anlamlı olarak görmüştür. İnce bir araştırma 

sonucunda tehfim harflerinde dilin damağa doğru daha az kalktığı görülmüştür. O harfler: 

Kalın ha, ğayn, kaf ve ra. 

Tehfim iki ses ‘ ra ve lam’ arasında yer almaktadır.155. Lam harfi üstün harekesi, sad, 

kalın ta ve dad gelirse tehfimli telaffuz edilmektedir. Aynı şekilde lam harfinden önce dad  

 ’الله ’ üstün ve sakin harekeler gelirse tefhimli okunur. Kurrâ’lar lam harfinin Allah ,)ضلال(

lafzında ötreli ve üstün halinde “ ّقال الل” tefhimli ve esreli halde ise “و ”الحمد الله “ سم اللهب ” terkik 

şeklinde okunması üzerine ittifak etmiştir.156 

Ra harfi ise Arapça iki şekilde telaffuz edilen tek harftir. Tefhim ve terkik şeklinde 

okunur. Ra harfinden önce harfin harekesi esre, ya ve med olursa ya da bu iki harekeden sonra 

sakin gelirse murakkak okunur. Bunun dışındakilerde tehfimli okunur157. 

Tefhim, itbâk ve istilâdan daha kapsamlıdır. Her itbâk aynı zamanda istila ve tefhim, 

her tefhim, iştilâdir. Aralarındaki tek fark itbâktır. Günümüzdeki bazı araştırmalar tefhim ve 

itbak arasında fark yoktur der. Tefhim bazen ayırıcı bir özellik taşır, bazende taşımaz. Ama 

yinede aralarındaki sıfatlar farkından ötürü farklı isimlendirmiştir158. 

Dr. Kemal Bişr’de aynı görüşü benimsemiş ve tefhimin karşısında muraffak 

kullanmıştır ya da terkik ve tehimi ayırmış, itbak ve tefhimi aynı görmüştür. Ama kendisi bu 

kurallara yazılarında uymamış, bazen tefhimi tanımlarken itbak demiş, bazen de itbakı 

tanımlamış ve tefhim demiştir. Birini bir diğeriyle kullanmıştır159. Terkik ise tefhimin tam 

tersidir demiştir. Arapçada diğer tüm harfleri de tefhimden saymıştır160. 

2.4.4.1.6. Sessiz ve Ön Dudak Harfleri 

Harfleri sesler olarak ele alıp öbekler şeklinde sınıflandıran kişi arapça dilbilimcisi 

el-Halil bin Ahmed el-Ferahididir. ‘Ayn’ adlı kitabında ele alır. Eski âlimler ب /م /ر /ل /)ف 

ن(/ harfleri muzlike harfler olarak isimlendirmiştir. Türkçe alfabesinde karşılığı (n, l, r, m, b, f) 

                                                           
155  Bkz.Ebu Ömer ed-Dâni, Kitâbu’t-Teysîr fi’l-kiraâti’s-seb‘, Beyrut, Dâru’l Kutub el-Arabi, 1985, s. 57-58. 
156  Bkz. Ebu Cafer Ahmed b. Ali el-Ensari, el-İknâ‘ fi’l-kiraât’s-seb‘, Mekke, thk Abdülmecid Ketabiş, Metbaât 

Camiâtül Ümmü’l Kura, 1938, I/ 327. 
157  et-Teysîr, s. 55-57. 
158  Bkz Kemal Bişr, ‘İlmu’l-Luğeti’l-‘Âm, s. 102-103. 
159  Bkz Kemal Bişr, ‘İlmu’l-Luğeti’l-‘Âm, s 102-103. 
160  Bkz. Muhammed Muhammed Davud, el-‘Arabiyyetu ve ilmu’l-lugati’l-hedîs, s. 127. 
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dır. el-Ezheri’de bu görüşte el-Halil’i destekler ve ‘ra, lam ve nun’ harferini zelk(ön dudak) 

harfleri olarak isimlendirmiştir. Çünkü mahreçleri dilin yan taraflarıyla gerçekleşmektedir161. 

Dr. Kemal Bişr’de aynı düşünür ve zelk harflerini dilin yan tarafıyla çıkan harfler olarak tarif 

etmektedir ve şöyle sayar: ra, be, fa, la, mim ve nun162. Sessiz harfler muzlike harflerden 

sonra telaffuz edilede en çok zorlanılan harflerdir. Arapçada zelk harfleri sessiz harflerden 

daha yaygındır. Arapça dörtlü veya beşli bir kelimeyi sessiz barındırmaya bilir ancak zelk 

harflerinden birini de barındırmak zorundadır. Bundan dolayı’عسجد’kelimesini arapça olarak 

saymamışlardır163. Muzlike o saymış olduğumuz bu altı harfe uymaktadır. Çünkü kendisinde 

bulundurmuş olduğu özelliklerle diğer harflerde bulunmamaktadır. Sessiz harfler sıfat ve yapı 

itibariyle farklı olup telaffuz edilmesi daha kolaydır. 

Birçok dil bilimcisi muzlike harflerinin altında iki çeşit harf yattığını ifade etmektedir. 

- Ağız harfleri onlarda: ب، ف، م. 

- Zülki ‘dilin ucunun yapışmasıyla gerçekleşir’ onlarda: ل، ن، ر. 

Bu harfleri teğlib babında zülkiye ya da zuleykiye olarak isimlendirmişlerdir. Sessizde 

ise diğer harfler olarak görülmüştür. Şihâb el-Kestelani (h.923) Le’taifül İşarat kitabında buna 

deginmiştir Harflerin çokluğu varsa, Arapların dilinde bir kelime oluşturmak engellenmiştir, 

dil üzerinde, diğer karakterlerle birlikte üç karakterden daha fazla bir kelime varsa içinde zelk 

harflerinden biri olması şartdır164. 

İbn Manzur, İbn Cinnî’den rivayet ederek el-Halil’in mukaddimesinden alıntı yaparak 

zelk ve diğer harflerin sıfatlarını açıklamıştır: Bu alt harf dilin en önemli harfleridir. Eğer 

dörtlü, beşli veya altılı bir kelime bulursan ve zelk harflerinden bir, iki veya üç tane bulunur. 

Örnek: جعفر  ra ve fe, سلهب  lam ve be, سفرجل fe, ra ve lam, فرزدق fe ve ra harfleri bulunmaktadır. 

Eğer dörtlü, beşli ve altılı zelk harfleri barındırmayan bir kelime görürsen, o Arapça’ya daha 

sonra konulmuş bir kelimedir. Bundan dolayı bu altı harf dışındaki harfler sessiz harfler 

olarak isimlendirilmiştir165. 

Bu özellik diğer dillerinde muhtaç olduğu bir özelliktir. Bu harfler dile bir şey 

katmamaktadır bilakis diğer dillerle karışmasını önlemektedir. Bundan dolayı arapça üçten 

fazla bir kelime ve harflerden birini barındırırsa bu kelimenin arapça olduğuna dair herhangi 

bir şüphe kalmamaktadır. Bu harflerin kullanımına dikkat edilmişse kolaylığından ötürü 

konuşanların ağzından çıkan fazla harflerdir. Arapçada üçlü dörtlü, beşli ve altı harfli tüm 

                                                           
161  el-Ezherî, Tehzîbu’l-luğa, thk Abdüsselam Muhammed Harun, Kahire, 1967, s. 168. 
162  Bkz Kemal Bişr, ‘İlmu’l-luğati’l-‘Âm, s. 132-134. 
163  Bkz. Muhammed Muhammed Davud, el-‘Arabiyyetu ve ilmu’l-lugati’l-hadîs, s. 126. 
164  el-İmam Şehâbuddin el-Kestelani, Letâifu’l-İşârât li Funûni’l-kiraât, thk eş-Şeyh Amir es-Seyyid ve 

Abdüssebur Şahin, Kahire, 1972, 1/199. 
165  İbnu Manzûr, Lisânu’l-’Arab, Bulak Mısır Baskısı, Zlk Maddesi, s. 210. 
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kelimelerde bu harflerden birini mutlaka bulunmaktadır. Arapçadaki soru, olumsuzluk ve şart 

kiplerinin çoğunluğunda bu harflerden en az bir tane bulunmaktadır.  

Örnek:  

 لعلّ / ليت/ أن/ أين/ لمّا/ لم/ لن/ ما/ أيّان/ أنّى/ كيف/ لا/ هل/ هلاّ / أمّا/ لوما/ لولا/ الواو/ الباء/ على/ إلى/ من/ عن/ "في

أجلّ / نعم/ بلى/ بل/ فاء العطف/ أو العاطفة/ ثمّ العطف/ واو المعيّة/ فاء السّببيّة/ لام التعّليل/ لام الأمر/ ليس/ لكنّ /  

Tüm bunlar dilde düşünce özgürlüğüne işaret etmektedir. Arapça daki bu kelimeler 

sessiz harflerden de oluşabilirdi ama dilde çok telaffuz edilen bu soru, şart ve cevap edatları 

zelk harfleriyle gerçekleşmiştir. Sadece bu kelimelerle değil dilin önemli görülen Mevsul 

İsimleride bulunmaktadır: الذي، التي، اللّذان، اللتّان، الذين.   Seçilmiş olan bu zamirler dilde çok 

kullanılan ve telaffuz edilen kelimelerdir. Bu kelimeler sadece Arapçada değil tüm diller 

içinde geçerlidir. م ف، ب،   sesleri çocukların bile telaffuz edilmesi kolay olduğunda ilk 

çıkarmış oldukları harflerdir. Dünyada ki tüm çocukların telaffuz etmiş oldukları kelime 

‘baba, mama’ gibi ağzın ön tarafıyla çıkan kelimelerdir166. 

Bir kelimede iki veya daha fazla zelk harflerinin olması İbn Cinnî’nin dikkatini çekmiş 

(  aynı yerde bulunması o kelimede uyumluluk ve birlikteliğin olduğunu ( جبر، جبن،، جبل

söylemiştirجبل kelimesi şiddeti ve gücüyle, جبن de ise aynı şekilde güç ve kuvvet bir araya 

gelmiştir167. Dil bilginleri tüm dillerde ilk doğan kelimelerin bu kelimeler olduğunu, geçmişte 

eşya ve isimlere verilen bu kavramların bu harfleri barındırırdıgını söylemiştir. 

 Örneğin:  

"الله، الرّب، السّماء، الأرض، البحر، اليمّ، هابيل، قابيل بابل، آشور، الإله، نينوي، إبراهيم، اسماعيل، آزر، يوسف، 

.يعقوب، داوود، هود، سليمان .  

Bu harfler Arap yarımadasında çok kullanılan harflerdir.  

Örneğin:  

"مطر، سحاب، شجر، بحر، صحراء، بيداء، مفازة، إبل، بعير، جمل، ناقة، غنم ضأن، إنس، جنّ، حصان، فرس، خيل، 

وتد، سبب، فاصلة، سيف، رمح، سكّين، أنف، فم، رأس، أذن، عين،  جواد، نمر، ليث، عرب، بور، نخلة، بئر، قليب، خيمة

.ل، صدر، بطن، قبيلة عشيرة، صدم، عرك، حرب، فنّيّ، سلب، سرق، غزوةرِج  

vs Arapçadaki birçok isimde muzlike harflerden bir tane bulunur168.  

Tüm bu açıklamalardan sonra bu harfler ilk insanlar tarafından yazılmıştır. Kısa bir 

gözlemden sonra arapça ve türkçe zelk harflerini bulunduran kelimeleri karşılaştırabiliriz. 

Örneğin renk kelimeleri: (kırmızı, أحمر), (yeşil,  أخضر), ( beyaz, أبيض ), (sarı, أصفر ), ( siyah, 

 .(وردي ,Pembe ) ,(رمادي ,gri ) ,( أزرق ,mavi ) ,( أسود

                                                           
166  Bkz. Ali Abdülvahid Vafi, Neş’etu’l-luğa ‘inde’l-İnsan ve’t-Tifl, Mısır, s. 147-149. 
167  Bkz. ibnu. Cinnî, el-Hasâis, thk Muhammed Ali Neccar, Dâru’l Kutub el-İlmiye, 1953, II/149. 
168  Bkz.. Ali Hasan Merzeban, Esvat ez-Zellâke fi’l-bahsi’l-lugavî, Mecelletu Külliyeti’l-Âdab, Sayı 9, s. 8. 
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Birçok doğa ve yaratılanlarla ilgili eşyaların isimleri Türkçeyle karşılaştırıldığında 

kelimelerde tek anlamı bulabilirsiniz. 

 Bayan امرأة Adam رجل

 Anne أم Baba أب

 Başla بداية Oğul ابن

 Kalem قلـــم Güneş شمس

 Okul مدرسة Pencere نافذة

 Sandalye كرسيّ  Son نهاية

 

Belki de dünya dilleri arasındaki dil seslerindeki anlaşma, diğer tüm seslerden daha 

açıktır. Bu seslerin dilde ne kadar önemli olduğunun göstergesidir. Burada kısaca harflerin 

tamamı üzerinde durulacaktır. Tüm harfleri tek tek incelersek; (ن) Cehr harfidir. Ra ve lam ve 

bu harf aynı mahrecin harfleridir. Mahreci: Dilin yanlarıyla boğaz üstüyle birleşmesiyle 

çıkartılır169. Eğer nun harfi gizlenirse ortaya nun ve mim harfinin ortası olan ğunne 

çıkartılır170. Ebu Beraket el-Enbari nun’un şu şekilde tanımlar: (ğunneli ve cehr harfidir). O 

ağız harflerinden gizlenirse, boğaz harflerinden olduğu ortaya çıkmaktadır. Ağız harflerine 

olan yakınlığı ile gizli, boğaz harfleriyle olan uzaklığında açık bir şekilde çıkartılır.171. Nun 

harfi boğaz harflerine yakınlaştığı zaman ortaya çıkartılır, çünkü boğaz harflerinin diğer 

harfler üzerinde etkisi vardır. Harflerin çıkış yerlerinin boğazın başlangıcından sonuna kadar 

olması tüm harflerin bir mahrecidir. Ebu’l Berakât el-Enbâri: Dil harfleri boğaz harflerine 

olan uzaklığından idğam olmadığını söylemektedir. Ancak ağza harfler geldiğinde gizlenir ve 

lam harfi gibi ağız harfleri idğam olmaktadır. Bu örneklerde olduğu gibi172:  من أجلك، من هنا، من

 Nun harfi tüm bu örneklerde boğaz harflerinden önce خاف، من حرّم زينة الله، من على، من عليك

gelmiştir. Ancak bu harflerle )يرملون( idğam olmuştur ve aynı zamanda bu kelimelerde:  ،من وال

 Tüm bunlarda nun harfinin sakin olma şartı koşulmuştur, eğer .من لك، من يؤمن، من رشد، من ماء

sakin olmazsa idğam veya izhar caiz olmuştur173. Nun harfinin değişim yaşamış olduğu 

yerlerden biride ‘ba’ harfinden önce sakin gelmesidir. Böyle bir durumda mim harfine 

dönüşmektedir. Örnek: )عمبر( و)شمباء( bunların asılları: . Bunun sebebi ise mim ve 174عنبر وشنباء

                                                           
169  İbnu ‘Usfûr el-İşbîlî, el-Mukarrib, thk Ahmed Abdüssettar el-Cevâri, Abadullah el-Câburi, Bağdad, 1975, 

II/5. 
170  Bkz. Fandris, el-Luğa, s. 55. 
171  Bkz. Ebu el-Berekât el-Enbari, Esrâru’l-‘Arabiyye, thk Muhammed Behcet el-Beytar, Dımeşk, Metbet et-

Terekki, s. 424. 
172  el-Ezherî, Tehzîbu’l-Luga, thk Abdüsselam Harun, Kahire, 1967, XV/561. 
173  İbnu ‘Usfûr el-İşbîlî, el-Mukarrib ¸ II/14. 
174  İbnu Cinnî, el-Hasâis, II/324-325. 
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ba harflerinin beraber gelmesi nun ve ba harflerinin beraber gelmesinden daha kolaydır. İbn 

Cinnî: Eğer عنبر kelimesi nunla okunursa daha ağır gelmektedir175. 

Nun harfi sadece Arapçada bahsetmiş olduğumuz sayıda değişiklik yapmamaktadır. 

Nun harfi bazen kelimelerde ‘ef’ale Hamse’de’ hareke görevi görmektedir, isimlerde ise ona 

nekrelik ‘bilinmezlik’ katmaktadır. Bundan dolayı tamlanana tenvin gelmez.. Çünkü tamlama 

özelleştirmek için kullanılır. Bundan dolayı nekire ve tahsis aynı yerde bulunmamalıdır176. 

 cehr ve nun harfiyle aynı mahrecde kullanılmaktadırlar ancak dile bitişmesi (ر) -

noktasında lam harfine daha çok benzemektedir177. Ra harfi tekrir harfidir. Tekrir: dilin ağzın 

ön tarafında hızlı bir şekilde titremesiyle oluşur. Eğer dili durdurmaya çalışırsak zorlanırız178. 

Bundan dolayı kendisine tekrir harfi denilmiştir179 İmala da tek harf olarak değil iki harf 

olarak sayılmıştır. Ra harfi tekrir sıfatıyla sıfatlanmıştır. İbn Asfur: Ra harfindeki tekrarda dil 

titrer ve ses oluşur180. Tekrirle sıfatlanmış tek harftir. Ra telaffuz edilmesi kolay ve kuralar 

tarafından ince ve kalın okunabilen bir harftir. Bu özelliğinden ve kolay telaffuz edilmesinden 

dolayı bazıları konuşurken telaffuz etmezler.  

Belki de Ra harfinin bu özelliğinden ötürü bazı Avrupa Fransa ve İngilizce gibi 

gizlemeye çalışırlar. Ama ra harfinde belirgin olan onun tekrir harfi olmasıdır ve her ikisi de 

cehr harfidir. 

 cehr harfi olup, Ra harfine en çok benzeyen harftir. Mahreci: dil ucu ve arkası (ل) -

damaklara yapışır ve o şekil çıkar181. Lam harfi 13 yerde idğam olur. Onlar: ( ،ن، ظ، ط، َض، ص

ث، ت ش، س، ز، ر، د، ذ، ) bunlara şemsiye harfleri denir. Ama çıkarken dil üst damaklara yapışır, 

oraya dayanır daha sonra dilin ucu damaktan ayrılır ve o sırada havanın gitmesine izin verilir. 

İki çeşit lam vardır. Biri çıkarken dilin ucu ön damaklara doğru havaya kalkar, diğerinde ise 

damakların sonuna doğru dil bükümleşir ve o şeklide çıkartılır. İkinci lam Latincede de 

bulunmaktadır. Arapçada da murakkak ve mufahham diye iki kısma ayrılır. Murakkak الله, 

mufahham ise لافتة. 

 Cehr ve dudak harfidir. Ancak el-Halil itbak harfi olarak görülmektedir. Çünkü (م) -

telaffuz ederken dudak birbirine yapışmaktadır.182.el-Halil şöyle açıklar: mim harfi sahih dil 

ucu harflerinden fa ve ba harfiyle aynıdır. Bunların hepsi aynı yerden çıkmaktadır çıkış yerleri 

dudaktır183. el-Halil mim harfinden sonra sırasıyla fa, ba, mim harfleri gelirdemiştir. 

                                                           
175  İbnu Cinnî, el-Hasâis, III/20. 
176  İbnu Cinnî, el-Hasâis, III/420 
177  Bkz. İbnu. Cinnî, el-Hasâis, II/5. 
178  el-Fîrûzâbâdî, el-Kâmûsu’l-Muhît, Kahire, 1913, II/130. 
179  İbnu ‘Usfûr, el-Mukarrab, II/7-8. 
180  Bkz. Fandris, el-Luga, s. 70-71. 
181  İbnu ‘Usfûr el-İşbîlî, el-Mukarrab, II/5. 
182  Bkz.İbnu Manzûr, Lisânu’l-‘Arab, XIV/268. 
183  el-Ezherî, Tehzîbu’l-luga, XV/616. 
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İbn‘Usfûr ise harflı bir tanımlamaya gitmeyip mimi ba ve vav harflerinden saymıştır184. 

Daha önce mim ve nun harflerinin bazı özelliklerinden ve özellikle nun harfinin (عنبر) olduğu 

gibi mim harfine dönüştüğünü ve her ikisinin de aynı mahreçden yani burundan çıktığına 

söylemiştik. 

 Cehr harfidir. Mahreci iki dudak arasıdır. Belki de insanlığın ilk çıkarmış (ب) -

olduğu harftir. Çünkü şiddetli ve kalkale harflerinde yer almaktadır. Çıkarken mahreç yerlerin 

baskı oluşturan harflerden ce ses cihazlarının tutamayıp hareket etmek zorunda kaldığı 

harflerdendir185. Ba harfi dudak ve genel dil ucu harflerden olmasıyla diğerlerinden 

ayrışmaktadır. Çünkü kendisi lam harfiye idğam gerçekleştirebilmektedir.186 İbn Cinnî (بحث) 

kelimesi üzerinde konuşurken ba harfine işaret ederek onun kalın bir harf olduğunu 

söylemektedir ve şöyle devam etmektedir: Ba harfi kalınlığından ötürü yere düşen bir 

nesnenin çıkardıgı sese benzer, ha aslanın pençe seslerine, se nefes almaya ve toprak saçma 

sesine benzemektedir..187 Belki de İbn Cinnî ba harfi şiddetinin bir şeyin oluşumundaki 

etkisini hissetmiştir. Bu da harflerin seslerin ve anlamlarının arasındaki uyuma işaret 

etmektedir. Aynı kendiside el-Hesais ve Sirrü sena kitabında bunlara işaret etmektedir. Nahiv 

ve Arapça dil bilgisiyle uğraşanlar ba harfin birçok anlam ifade ettiğini bilir. İstiane, ilsâk, fi 

ve an manası gibi vb. 

 .Hems harfidir. Ön dudak harflerinden bu sıfatı barındıran ender harflerdendir (ف) -

Hems harfleri şu cümlede toplayabiliriz: ece en . Hems harfi çıkarken mahr188حثه شخص فسكت

aza dayanıp çıkan harflerdendir. Hems: gizli sestir. Bundan dolayı hems denilmiştir. Kendisi 

sürtünmeli harflerdendir. Türçede ‘v’ harfi karşılamaktadır. Fa harfindeki yumuşaklıktan 

ötürü delalette aynı yumuşaklığı ifade etmektedir. Bu harfin yapısına hicri dördüncü asırda 

Ebu’l Futuh Osman bin Cinnî bazı harfler üzerinde çalışırken ‘fa’ harfi ‘ze, te, ta, ra ve nun’ 

harfleriyle beraber bir kelimede gelince zayıflık ve bitkinliği ifade etmektedir189.  

Fa harfi bazı harflerle değişim yaşamıştır. Bazen se harfiyle birlikte gelmiştir ‘ثم، فم’ 

190, bazende kaf harfiyle değişim yaşamıştır ‘حسيفة، حسيكة’ düşmanlık ‘السلفان، السلكان’ utangaç 

çocuklar vb191. 

Ön dudak harfleri Arapçada büyük bir önem taşımaktadır. Bu harfler Arapça ve Sami 

dillerde merkezi bir konum taşımaktadır. 

                                                           
184  İbnu ‘Usfûr el-İşbîlî, el-Mukarrib, II/5-6. 
185  Bkz.Ebû’l-Berekât el-Enbârî, Esrâru’l-‘arabiyye, s. 422 
186  İbnu ‘Usfûr el-İşbîlî, el-Mukarrib, II /5-6. 
187  İbnu Cinnî, el-Hasâis, II/163. 
188. Bkz.Ebû’l-Berekât el-Enbârî, Esrâru’l-‘Arabiyye, s. 422. 
189  İbnu Cinnî, el-Hasâis, II/163. 
190  es-Suyuti, Celaleddin Abdurrahman, el-Muzhir, I/65. 
191  İbnu Sikkit, el-Kalb ve’l-ibdâl, Beyrut, 1903, s. 36 
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2.4.4.2. Zıttı Olmayan Seslerin Sınıflandırılmas 

Arap Sesleri Departmanı, Arap sesleri, aşağıdakilere eşdeğer olmayan niteliklere göre 

ayrılır: 

2.4.4.2.1. Kalkale 

Burada âlimlerin kalkale olarak isimlendirmiş olduğu harfleri ele alacağız. Kalkale iki 

tanedir. Küçük Kalkale: kelimenin başındı gelirse gerçekleşir. Büyük Kalkale: kelimenin 

sonunda gelirse gerçekleşir192. 

Sîbeveyh, son harfinden bir önceki harfi sakin olandan bahseder ve: bazı harfler 

mahreçlerine baskı kurarak çıkartıldığını söyler. Eğer durursa hava onunla beraber ağızda 

kalmaktadır. Kalkale harfleri şunlardır: الباء، الدال، الطاء، الجيم، القاف. Örneğin ‘حدق’ kelimesini 

telaffuz etmek istediğinizde mahrece baskı yapar ve harekeyi atarak çıkartılır.193. Muberrid de 

kaf harfini de bu harflerden saymıştır. Muktedib: bazı harfler çıkış yerleri sadece mahreçlerine 

bağlı olduğunu belirtir. Eğer biraz dikkat edelirse kaf ve kef harflerinin bu harflerden 

olduğunu görülür194. 

Dr. İbrahim Enis eski alimlerin cehr ve şiddet harflerine önem vermiştir., bazı 

lehçelerde hems le zikrediler. Bu harfler hems ve kalkale harfleri vardır. Kalkale gerçekte 

cerh de mübalağa yapmaktatır195. 

Kalkale harflerini çıkarırken merkezi harekelere benzer bir ses çıkar. Dr. Abdullah 

Süveyd: bazı âlimler kalkalenin hareke olduğunu söyler. Bu sahih bir görüştür196. Eski 

âlimlerin çoğunluğu bu harekeyi harf olarak görmekte ve ona vurgu harfi demektedir 

2.4.4.2.2. Islık Harfleri (Safir) 

 Sesin açık olmasıdır. Sesin netliğinin şiddeti ve çıkıştaki akciğerlerden yükselen 

havanın sürtünmesinin sonucuhava bir derece safir ile ortaya çıkar ve bununla karakterize 

edilen Arapça dilinde üç ses vardır. Onlarda: (ص، ض، ز)197. Sefir sad, dad ve za harflerinin 

sıfatıdır. Bu harflerin seslerinin ısılık sesine benzemesinden ve damaklara değip çıkmasından 

dolayı sefir ismi verilmiştir198. Bu harflerin hepsi yumuşak harflerdendir Sad, za ve sin 

                                                           
192  Bkz.Kemal Bişr, ‘İlmu’l-esvât’il-‘Arabiyye ,s. 236. 
193  Sîbeveyh, el-Kitâb, IV/174. 
194  el-Muberrid, el-Mukdezab, I/196. 
195  Bkz. İbrahim Enis, el-Esvatu’l-lugaviyye, s. 179. 
196  Abdullah b. Abdülhamid Süveyd, Ahkâmu Tecvîdi’l-Kur’âni’l-Kerîm fî dav’i‘ilmi’l-esvati’l Hadîs, Trablus, 

1985, s. 84. 
197  Bkz.Kemal Bişr, İlmu’l-lugati’l-‘Âm, s. 132-134. 
198  İbnu Yeîş, Şerhu’l-Mufassal, X/130. 
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harfleri mahreçlerinin ön diş harfleri olduğunda yumuşak harflerdendir Günümüz âlimleri 

bunu kalkale olarak isimlendirmiştir. 

Modern âlimler her ne kadar sefiri tanımlamamışlarsa da harflerini ifade etmişlerdir. 

İbn Tahhân199, (h. 560 sonrasın da vefat etmiş) sefirin tanımını yapan ilk kişidir. Delikten 

çıkan ve baskı kuran bir sestir şeklinde tanımlamıştır. Kalkale harfleri çıktığında nefes alma 

yeri daralır ve ses telleri titrer.  

2.4.4.2.3. Lin Harfleri 

Onlarda: Vav, ya ve ince elif. Bu harfler ünlü sesli harflerdendir. İnce harfliler 

demesinin sebebi çıkarken nefes alımı mahreci genişletmektedir200. Bundan kasıt yani harfler 

çıkarken mahreç genişler. Sîbeveyh vav ev ya harfleri ünsüz harflerden olup ünlü harflerden 

olmamasıdır. Ama mahreç med harflerinde lin harflerinden daha çok genişlemektedir201. 

Modern Dil bilimciler, kendi dilleri ne olursa olsun, yumuşaklık seslerini tanımlamaya 

ve kontrol etmeye çalışmışlar, bir dilden diğerine farklılık gösterdiklerini ve zor bir yabancı 

dilden bahsetmeyi zorlaştırdıklarını belirtmişlerdir. Arapça ve Türkçedeki yumuşak sesler 

arasındaki fark büyüktür, bu da Türklerin Arapça telaffuzunu zorlaştırır, Türklerin 

kulaklarında ağır bir yabancı aksan vardır. Her dilde yumuşak sesler çok döner ve bu sesler 

ortaktır. Türk dilindeki yumuşak seslerin telaffuzundaki en ufak sapma, bu dilin Arapların 

Türk kulağı tarafından istenilmemesidir Bu dilin öğrencisi tarafından, bu sesleri çocuklarının 

söylediği gibi taklit etmeye çalışmak için kullandığı ve Türk dilini öğrenirken Arapların 

karşılaştığı en zor güçlüklerden biri, Türkçenin yumuşak sesleri ve Türklerin kendileri 

tarafından söylendiği gibi doğru telaffuz edilmesidir. Bir yabancı dilinden başka bir dil 

konuştuğunda, yumuşak seslerin telaffuzunda durur ve uzun bir zamana ve büyük bir çabaya 

kadar onları telaffuz etmek iyi değildir. Bunun birkaç sebebi vardır202: 

- Genel olarak dillerdeki yumuşak sesler arasındaki farklar, büyüktür ve Ancak, aynı dilin 

lehçeleri, bu diyalektlerin her bir lehçesini birbirinden ayıran farklılıklardır. Türk dilinin 

lehçelerindeki yumuşak seslerin bir telaffuz yolu vardır, Arapça ve diğer dillerde de 

durum aynıdır. 

- İşitme yumuşaklığının netliği Statik seslerle ölçüldüğünde, yumuşak seslerin 

telaffuzundaki herhangi bir sapma, kulaktaki işitme sesini, konuşmacının doğru 

telaffuzdan çıkarmasına neden olur. 

- Cümlelerde lin harfleri çokça gelir.  

                                                           
199  İbnu Tahhan, Mehâricu’l-Hurûf ve sifâtuhâ, s. 94. 
200  Sîbeveyh, el-Kitâb IV/353. 
201  Bkz. Hamid eş-Şenberî, en-Nizamu’s-savtî, s. 22. 
202  İbrahim Enis, el-Esvatu’l-lugaviyye, s. 31. 
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Çoğu dilde sakin harfler arasında farklılıklar vardır, ancak yumuşak sesler 

konuşulurken olduğu gibi yabancı dilin telaffuzunda tökezleyici bir bloğa dayanmak açık ya 

da yaygın değildir. 

Statik seslerin, çıkışlarını belirlerken ayarlanması kolaydır. Bu yüzden modernistler, 

yumuşak sesler arayışında olduğu gibi insanın dillerindeki statik seslerini genel ifade 

etmemektedirler. 

2.4.4.2.4. İnhiraf 

Sözlükte, eğilim ve vaz geçmek anlamındadır. Terimde, Harf telaffuz edilirken dilin 

yanın eğim göstermesi ve çıkarken hava ağzın her iki tarafından da çıkmasıdır. İki harfi 

vardır: Lam ve Ra. Lam yumuşaklık ve şiddet arasında bir harftir. Eğer okuyan mahrece 

dikkat etmezse başka bir yere meyil eder. Aynı şekilde ra harfide ya ve Lam harfinin 

mahrecine yakındır. 

Lam harfinin inhirafı: Akciğerlerden ağza giden hava, tamamen kapanmayan bir ses 

çıkar ve bu ses her iki taraftan da dışarı çıkamaz. Ra harfinin inhirafi: Akciğerin ağızdan 

çıktığı mahreç ağzının çıkıntısının çıkmadığını bulması nedeniyle dilin ve diş etinin ucu 

arasındaki küçük bir boşluk, ses çukurdan çıkıp ağızdan çukur oluşturmasıdır203. 

Mekki bin Ebi Talib er-Riaye kitabında şöyle der: lam harfi yumuşak harflerdendir, 

ancak dil sesle birlikte şiddete inhiraf eder. Bu sesin şiddetli bir şekilde çıkmasına engel 

olmaz. Harf asıl itibariyle yumuşak bir harftir ancak şiddete meyletmesi sonucu o hükmü 

almıştır. Lam harfi iki sıfat arasındadır. Ra harfi ise: kendisi mahreç olarak yakın olan nun 

harfinden uzaklaşıp uzak olan lam harfine tabi olmuştur204.Sîbeveyh: Telaffuz ederken dil 

harflerle birlikte yana kayar. Aynı şey ra harfi içinden geçerlidir205. Kayma mahreçten değil 

sestendir.  

2.4.4.2.5. Tekrar 

Dilin diş etine hızlıca tekrarlarla vuruşları neticesinde ortaya çıkan bir sestir. Tekrar 

edilen ses “ra” sesidir.206 Lügatte: bir şeyin bir veya birden fazla defa iade edilmesidir. Terim 

manası: Dilin ucunun sesle nutkedildiğinde titremesidir.  

Tekrarın tek örneği “Ra” harfinde görülür. Ve “Ra” harfinin Tekrarla vasıflanmasının 

manası, ona elverişli bir konumdan kaynaklanıyor olmasındandır.207 Bu yüzden bunu 

                                                           
203  Suat Abdülhamid, Teysîru’r-rahmân fi Tecvîdi’l-Kur’ân, Mısır, Dâru Tekva, 2004, s. 103. 
204  Mekkîb. Ebî Tâlib, er-Ri‘âye, thk Muhammed Hasan Ferhat, s. 132. 
205  Sîbeveyh, el-Kitâb, II/ 406. 
206  Bkz: İlmu’l-Lugati’l-‘Âm, s. 129, 
139  Musa Alp, Arap Dili Fonetiği (Esvat Arabiyye), Giriş Kırtasiye Adana, 2011, s. 77. 
207  Suat Abdulhamid, Teysîru’r-rahmân fi tecvîdi’l-Kur’ân, s. 104-103. 
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yapmaktan kaçınılmalıdır. Çünkü kendisinden sakınılması için işlenen bir sıfattır. “Ra” 

harfinin tekrar edilmemesi tamamiyle tekrardan uzak olacağı anlamına gelmez. Ve bu da dilin 

ucunun tamamıyla titretilmemesiyle oluşmaktadır. Çünkü bu dilin ucunun dişetine abartılarak 

yapıştırılması ile mümkün olmaz. Öyle ki ses ikisi arasında tamamen münhasır edilmiş olur. 

Bu da caiz olmayan bir hatadır. Çünkü bu “Ra” harfini Şiddetli seslerden kılar, ama “Ra” 

harfi Ara seslerdendir. “Ra” harfinin tekrarından kurtulmanın doğru yolu, dilin çukurluğundan 

oluşan basit bir boşluğu terk etmektir. Mahrecin tam olmasıyla birlikte ondan sesin bir kısmı 

çıkartılır. Sesi taşıyan hava tam bir hapsedilmeye hapsedilmez. İşte bu “Ra” harfinin İnhiraf 

ve Tekrar vasıflarının birlikte olmasıdır.208 

2.5. Türk Dilinin Ses Sistemi 

Türk Lügatında ki seslerin sınıflandırılması Sessizler olsun sesliler olsun nutuk, sıfat 

ve mahrecine göre olur.  Türk Lügatı 29 sesten oluşur. İçinde sesli ve sessiz olanları da vardır.   

2.5.1. Türkçede Sessizler 

Türkçedeki ünsüz harfler 21 tane olup alfabetik sırasıyla şunlardır: 

b, c, ç, d, f, g, ğ, h, j, k, l, m, n, p, r, s, ş, t, v, y, z.  

“B/b” sessizine karşılık Arapçada “ب” harfi; 

“C/c” sesine karşılık Arapçada  “ج”sessizi; 

”Ç/ç”sessizini Arapçadakarşılayan bir sessiz yok; 

“D/d”sessizine karşılık Arapçada “د” sessizi; 

“F/f” sessizine karşılık Arapçada “ف”sessizi; 

”G/g”sessizine Arapçada bir karşılık yok; 

”Ğ/ğ” sessizine mukabil bazen “غ” harfi kullanılsa da Türkler bazen onu yumuşak 

olduğundan Arapçada bir karşılığı yok; 

“H/h” sessizie karşılık Arapçada “ ـه ” sessizi; 

“J/j” sessizinin Arapçada bir karşılığı yoktur. Bazen Cim sesi ile karşılanır. Hatta bazı 

Ses bilginlerinin yanında Şam Cim’i diye adlandırılır.  

“K/k” sessizine karşılık Arapçada “ك” sessizi; 

“L/l” sesine karşılık Arapçada “ل” sesi,  

“M/m” sesine karşılık Arapçada “م” sesi,  

“N/n” sesine “ن” sesi, “P” sesinin Arapçada karşılığı yoktur.  

“R/r” sesinin karşılığı “ر”  
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“S/s” sesinin karşılığı “س”  

“Ş/ş” sesinin karşılığı “ش” sesi,  

“T/t” sesinin karşılığı “ت” sesi,  

“V/v” sessiz bir sestir. Bazen Türkçede “و” olarak kullanılır. Bundan dolayı Arapçada 

belirli bir karşılığı yoktur.  

“Y/y” sessizinin karşılığı Arapçada “ي” sessisi; 

 Z/z” sessizinin karşılıpıArapçada “ز” sessizidir. 

Sessiz sesler iki kısımdır:209 Türk dil bilginleri genel olarak sessiz harfleri iki kısma 

ayırırlar. İlki; yumuşak Sessizler (z, y, v, r, n, m, l, j, ğ, g, d, c, b). İkincisi ise Sert Sessizler(t, 

ş, s, p, k, h, f, ç)210 Daha sonra da kendi içerisinde telaffuz, sıfat ve mahreç açısından olmak 

üzere üç bölüm altında incelerler.  

2.5.1.1.Telaffuz Açısından Sessizler 

Türkçede ünsüzler seslerin mahreçlerine yakınlığıyla bilinir. Bu Mahreç (çıkış yeri) 

havanın akımı esnasında belli olup ağıza dışarıdan gelen havanın da etkisiyle gerçekleşen 

belli bir noktadan fışkırmaktadır. Türk dil bilginleri çıkış yerlerinden söylenilmesi cihetiyle 

sesleri birçok kısımlara ayırmışlardır: 

- Patlamalı. 

- Sürtünmeli. 

- Yumuşak Ünsüzler (rahve) (patlamalı- sürtünmeli) oki ne patlamalıdır ne de 

sürtünmelidir. 

- Genizsil. Nutkedildiğinde Gunne ile bereber olup havanın burundan geçmesiyle olan 

seslerdir. 

- Akıcı Ünsüzler. (Harekesiz harfler). 

- Kayıcı Ünsüzler “l” sesi gibi211. 

2.5.1.1.1. Patlamalı Ünsüzler 

Patlamalı ünsüzler akciğerlerden çıkan hava akımının tamamen hapsedilmesiyle 

nutkun belli yerlerinden birinde, birden açılır ve hava dışarıya coşkulu yani patlama sesi 

kuvvetiyle çıkarılır. Türkçedeki patlamalı ünsüzler şunlardır: (p,b,t,d,c,j,k,g)212 .  

Çıkış yerine/telaffuzuna göre patlamalı ünsüzler birkaç şekilde sınıflandırılabilir. 

                                                           
209  Bkz: İzzet Hasan: el-Cumletu’t-Turkiyye, s. 8 
210  Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2015, s. 49. 
211  Sumru Özsoy, Türkçenin Yapısı-1 Sesbilim, Boğaziçi ÜniversitesiYayınevi, İstanbul 2004, s. 6. 
212  Sumru Özsoy, Türkçenin Yapısı-1 Sesbilim, s. 6. 
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2.5.1.1.1.1. İki Dudak Arasında Olanlar 

İki dudak arasından m/p/b ünsüzleriçıkartılır. Patlamalı ünsüzler olarak iki dudak 

arasından çıkarlar. Öyle ki dış hava dudak kuruluğu aracılığıyla akciğerlerden geçerek onunla 

nutkedildiğinde üst dudak alt dudakla birleşir ve mahreç tam anlamıyla kapanır, sonra birden 

açılır ve şiddetli bir ses oluşturarak birden ses hava ile birlikte çıkar. /b/m/ seslerine karşılık 

Arap lügatinde /م/ب/ sesleri mahrecen birbirlerine benzerler. Ancak /p/ sesinin Arapçada bir 

karşılığı yoktur. /m/ sesiyle Nutkedildiğinde dudaklar yumulur ancak hava burun 

genizlerinden akıtılır. Ve Arap lügatındaki /213/م sesinde olduğu gibi onunla burundan seste 

gunneli şekilde nutkedildiğinde hava çıkartılır. 

/B/ sesi patlamalı bir sestir. İki dudak arasında çıkartılır. Öyle ki onunla 

nutkedildiğinde dudaklar yumulur ve sonra açılır ve ses tonlu bir şekilde çıkartılır. Mahreçte 

/P/ sesine ortaklık eder, ancak /B/ sesi /P/ sesine göre nutkedildiğinde daha şiddetli bir 

patlama olur. /P/ harfi ki nutkedildiğinde içinde bir kısım gevşeklik vardır. O söylenirken ses 

telleri oynamayan harflerdendir. Gevşek olan Ba /B/sesinin naziridir. 

2.5.1.1.1.2. Dilin Ucunun DişlereBitiştiği Yer 

Dil ucunun dişlerle birleştiği yerden /d ve t/ ünsüzleri çıkarılır:214 D, t sesleri patlamalı 

ünsüzlerdendir. Bu iki ğnsüz dilin ucunun diş etinin ortasından karşılaşması ile çıkartılır Öyle 

ki bu noktada bu iki sesle nutkedildiğinde akciğerlerden çıkan hava hapsedilmiş olur. Sonra 

açılır (d, t) sesleriyle nutkedildiğinde hava yeni şiddetli bir şekilde tellerin titrememesiyle 

tekrar çıkar.  

2.5.1.1.1.3. Damak Ünsüzleri 

Damağın arka tarafından (k, g) ünsüzleri çıkar Bu iki ünsüz ağzın ortasından 

nutkedilir. /k/ sesi arka damaksız seslerle /a,ı,o,u/ birleşince dilin sırtı yumuşak damak 

dokusuna değmek için yükselir. Şu sözümüzde olduğu gibi (kadın, arka) ve ağzın arka ve ön 

kısımdan nutkedilmesi mümkündür. Ön seslileriyle birleştiğinde (i, ö, e) dilin ucu kalın 

damağın bir kısmına sürtünmek için dosdoğru yükselir. Ve örneği (g) sesinde, şu sözümüzde 

olduğu gibi: (keçi ve İpek)215 ve (g) sesi: o tonu şiddetli bir sestir havanın gırtlağa 

doluşmasıyla ve ses tellerinin hareket etmesinden oluşuyor. Sonra boğazda ve ağızda yolunu 

alıp taki mahrece ulaşana dek. O da ne zaman ki dilin ortası arka üst orta damakla muhkem 

bir karşılaşmayla karşılaşsa öyleki burada havanın mecrası hapsediliyor sonra iki aza yavaş 

                                                           
213  Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1980, s. 27. 
214  Sumru Özsoy, Türkçenin Yapısı-1 Sesbilim, s. 19. 
215  Aksan, Her Yönüyle Dil, II, s. 27-35. 
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bir şekilde ayrılıyor ve patlak bir ses duyuluyor. Ama /k/ sesi en üst ve şiddetli, fısıltılı arka 

damak sesidir. Havanın ses tellerinden gırtlak yoluyla geçmesiyle olur ve ses telleri 

titretilmeden yapılır. Öncelikle boğaz yolunu alır ağzın sonuna küçük dilinin yakınına 

vardığındaysa hava tamamı hapsolur. Dilin üst kısmının üst damağa birlemesinden dolayı ve 

havanın geçmesine izin verilmez. İki aza ani bir ayrılmayla ayrılırsa hava ağzın dışarısına 

yeni patlak bir ses olarak gönderilir. Bu sesin arapça karşılığı /ك/ tır. İkisi mahreçte 

birbirlerine benziyorlar.216 

Bu arada (j, g) öndamak sesleridir. Bu Ünsüzler Türk Lügatında nutkedildiğinde 

şiddetle rehavet arasında olan ünsüzlerdendir. J, g ünsüzleri nutkedildiğinde hava, gırtlağın 

ortasından geçer ve ses telleri sarsılır. Ağızda Dilin uçları, üst ön dişlerle beraber yükselir. 

Hava süzülür ve hems ve cehr arasında orta biryerden çıkartılır. 

2.5.1.1.1.4. Genizsi Ünsüzler 

Türkçede burundan iki ünsüz vardır biri iki dudak arasında nutkedilir o da /m/ sesidir 

Diğeri arka dişlerin seviyesinde nutkedilir o da /n/ sesidir. Bu ünsüzler küçük dilin inişinde 

nutkedilir. Genizlerin açılmasını eda ederek az basit bir daraltma yapılarak öyle ki burundan 

konuşulduğu zaman hava süzülür ve bu ünsüzler arap lügatında ki (م،ن) ve onlar burun 

sesleridirler her ikisi de aynı mahreçtendirler.217 

Mim sesi /m/ tonlu bir ünsüzdür. Çok zayıfyada şiddetli değildir. Bilakis mutavassıt 

seslerdendir. Bu ses öncelikle gırtlaktan havanın geçmesiyle olur. Sonra iki ses telleri titrer ve 

ağızda ki mecrasına varır. Üst damağa doğru ve ağzın mecrasını kapatır. Sonra hava mecrasını 

burun boşluğundan alarak geçiş esnasında kısmen işitilmeyecek hışırtı meydana getirerek 

gelir. Havanın burun boşluğundan süzüldüğü esnada dudaklar tamamıyla bükülür. Mim ile 

alakalı duyulan o hışırtı şiddetli yumuşaklık arasında bir orta derecede itibar edilir. Nun sesi 

ise /n/ 218o orta tonlu şiddetlilik ve yumuşaklık arasında olan seslerdendir. Nutuk esnasında 

hava ses tellerinden onları hareket ettirerek çıkartılır. O tamamıyla mim gibidir. Tabi şu yönle 

ayrılıyorlar ki o da Nun da dilin ucu üst azı dişlerinin O mahrecinde arapça lügatında ki /ن/ 

harfine benzer. 219 

  

                                                           
216 Banguoğlu, Türkçenin Grameri, s. 4-5. 
217 Aksan, Her Yönüyle Dil, II, s. 36. 
218 Özsoy, Türkçenin Yapısı-1 Ses bilim, s. 7.  
219 Aksan, Her Yönüyle Dil, II, s. 37. 
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2.5.1.1.2. Sürtünmeli Ünsüzler 

 Nutkedildiğinde havanın mecrasında oluşan daralma neticesinde oluşur. Öyle ki 

boğazdan gelen havanın mecrası daralır ve havanın çıkışını engeller ve ses havanın mahreçten 

sürtünerek çıkmasıyla birlikte sıkılmış bir halde çıkar ve onun için hafif bir ses işitililir. 

Türkçedeki sürtünmeli ünsüzler şunlardır; (f,ğ,v,ş,s,j,z,h)220 

Aynı şekilde Arapça ve Türkçe arasında bu seslerin mahreçleri noktasında sürtünmeli 

ünsüzler de büyük bir benzerlik vardır. Çünkü Türkçe seslerinin birçoğunun mahreci 

ağızdandır. Bu böyleyken Arapça birçok mahreci aksal halk (boğazın en sonu) dan ve 

gırtlaktandır. Bundan dolayıdır ki Arapçada ki bazı sürtünmeli Ünsüzler mahreçleri boğazdan 

ve gırtlaktan olur. Özellikle bu seslerin Türkçede bir karşılığı yoktur. Örnek olarak; /خ/ /ح/ 

sesleri sürtünmeli ünsüzler iki kısma ayrılırlar. Ötümsüz Sürtünmeli Ünsüzler ve bunlarda (f 

h, s, ş). Ötümlü Sürtünmeli Ünsüzler. Bunlarda iki ünsüzdür. /z/ /v/.  

Ayrıca Türkçedeki sürtünmeli ünsüzleri mahreçleri ve nutuk yerlerine göre şu şekilde 

de kısımlandırmamız mümkündür;  

5.2.1.1.2.1. Dudak ve Diş Ünsüzleri 

Aşağıda ki Ünsüzler Nutkedilir (v, f): Türkçedeki /v/ ve /f / sesi alt dudakla Üst azı 

dişlerin arasında çıkan iki sürtünmeli Ünsüzlerdir. Bu iki sesle nutkedildiğinde mahreç daralır 

öyle ki üst dişler alt dudağa değer ve hava onlarla nutkedildiği esnada alt dudakla ve üst 

dişlerin açılmasıyla süzülür. O iki ses tamamıyla arapça lügatında ki (ف) nin nutkunda ittifak 

eder./v/ sesinin nutku şu seslilerden (ü, u, ö, o) önce veyahut sonra devirli bir şekilde 

mümkündür. /v/ sesi tonlu bir sesitir. /f/ nin naziridir. O /f/ Türkçede tonsuzdur. Ona Arapça 

Lügatında nazir yoktur.221 

Diş Ünsüzler (z, s): Bu gurubun seslerinin arasındaki benzerlik yönü, mahreçlerinde 

dilin evvelinde muhasara edilecek gibi olur. Öyle ki dilin ucu üst dişlere yaklaştığı zaman 

çıkarlar ve onlarla nutkedildiğinde üst diş ve alt dişler arasında ki boşluktan hava süzülür. 

Kelimenin başında olsun ortasında olsun yahutta sonunda olsun fark etmez. Her iki durumda 

da ikisinin de mahrecinin başına herhangi bir değişiklik gelmez. Her ikisi de Arapça lügatinde 

ki (س) (ز)  sin ve zeyn harflerine benzerler.  

Diş Eti Sessizleri (ş, j, ç): Bu (ş, j, ç) sesleri en sesli seslilerdirler. Onlarla 

nutkedildiğinde Dilin iki ucu yükselir ve damağa değerler. Bunlar tonsuz sürtünmeli en 

seslilerdir. Öyle ki nutekedildiği zaman mahreçten sürtünmeli yeni bir sesle nutkedildiğinde 

                                                           
220  Bkz: Emrullah İşler araştırma:.Özsoy, Türkçenin Yapısı, s. 21. 
221  Aksan, Her Yönüyle Dil, II, s. 35. 
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hava geçer. Onun örneği Arapçada ki (ش)  sesi gibidir. Öyle ki şin sesi aynı mahreçten 

çıkartılır.  

5.2.1.1.2.2. Boğaz Ünsüzleri 

(h):yumuşak tonsuz bir sestir. Onunla nutkedildiğinde boğaz girişi iki ses teli hareket 

edilmeden geniş kalır. Lakin havanın acele çıkması bir kısım hışırtı oluşturur. Boğazın 

sonundan ya da girişinde ses duyulur. Bundan dolayıdır ki (h) sesi tonsuz boğaz sesidir. Öyle 

ki yutaktan ses tellerinden gelen hava itiraz etmeksizin çıkartılır. Bu seste arapça lügatında ki 

 .boğazın en sonundan çıkartılır222 (ه)harfine benzerlik vardır. Öyle ki Arapçada (ه)

5.2.1.1.2.3. Yan Ünsüzler 

Havanın dilin yanlarından ya da eğiliminden geçmesine yan ünsüzler denir. Bu da 

sesin nutku haletinde temsil edilir Türkçedeki (l) ünlüsünün Arapçada ki karşılığı (ل) sesidir. 

Öyle ki bu iki ses her iki lügatta da mahreçlerde birbirlerine benzerler. Şiddet ve Rehevet 

arasında bir sestir. Bu ses havanın gırtlaktan geçmesiyle olurşur. Böylece iki ses tellerini 

hareketlendirmektedir. Sonra ağzın dar bir mecrasında -haav az bir hışırtıya maruz kalır- ve 

boğazda mecrasını alır. Havanın her iki tarafından birinden geçmesi esnasında dil damağa 

değerek yükseğe çıkar dilin ucu üst dişlere ulaşır. Böylelikle ağzın ortasından havanın geçişi 

engellenmiş olur. Yanlarından süzülür223. 

2.5.1.1.2.4. Tekrarlı Ünsüzler 

Havanın geçtiğinde dilin ucu titrediği zaman tekrarlı ünsüz ya da titrek ünsüz diye 

isimlendirilir. Öyle ki ünsüz ses (r) nutkedildiğinde dilin ucu için hızlıca art arda gidip gelme 

oluşur. Bu ses Arapçada ki (ر) sesine karşılıktır. İkisi de aynı mahreçte ortaklık 

yapmaktadırlar.  

2.5.1.1.2.5. . Kaynaşmalı Ünsüzler 

(c, ç): Bu ünsüzlerin mahreçleri köşe şeklindedir. Sesle nutkedildiğinde mahreç 

daralır. Ve sürtünme meydana geliyor ya da tonsuz patlama olur, o diğer kapalı seslerden 

farklıdır. Mahreci diş eti ve damaktan olur. (c) sesi Arapça lügatında ki karşılığı /ج/ olur. Ama 

/ç/ sesi için Arapça lügatında bir karşılığı yoktur224. 

                                                           
222  Özsoy, Türkçenin Yapısı-1 Ses bilim, s.23. 
223  Özsoy, Türkçenin Yapısı-1 Sesbilim, s. 8. 
224  Aksan, Her Yönüyle Dil, II, s. 35.  
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2.5.1.1.2.6. Kaymalı Ünsüzler 

 (y): O tonsuz sürtünmeli sestir Arapçada kaymalı ses olarak isimlendirilen sesliler 

gibidir. Çünkü o mahreçten kaymalı şekil üzere çıkar. Öyle ki hava ağzın ortası yoluyla 

boğazdan hava geçer. Sonra üst damakta mahreç daralır. Arapçada ki karşılığı ( ـه ) sesidir. Ve 

her ikisinin mahreçleri aynı yere yakın gibi olur. Bu ön damaksıl bir sestir. 

2.5.1.1.3. Gırtlak Boğaz Ünsüzleri 

Ğ sesi Türkçe telaffuzda değişir. Burada bazıları onu bazı mahreçlerde Arap Lügatında 

ki ğayn sesine mukabil nutketmektedir. Ağzın üstü diş eti bölümünden çıkmaktadır. Bazen de 

Türkçede (a) olup arapça karşılığıyla (أ) olarak nutkedilir225. 

2.5.1.2 Mahreç/Çıkış Yerine Göre Ünsüzler 

Türkçede bazı sessizlerin mahreçlerini patlamalı veya sızmalı olması yönlerinden 

aşağıdaki tabloda olduğu şekliyle açıklamak mümkündür: 

Bolünlü Sesteşler Katı Sesteşler  

Sızmalı Patlamalı Sızmalı Patlamalı 

w M  b,p çiftdudak Dudak 

  v,f  diş dudak 

r N z,s d,t asıl diş Diş 

ı  j,ş c,ç Dişeti 

y  g  öndamak Damak 

   g,k artdamak 

  h   Gırtlak 

 

Şüphesiz ki üstte ki tabloda göstermeli mahrece göre kısımlandırılmış gruplar halinde 

benzer seslerin sınıflandırmasını patlamalı ve sızmalı226 olmaları yönüyle yapılmıştır. 

Yukarıda ki cetvel sesdeşlerin yukarıda yaptığımız bölümlemelerini toplu olarak 

göstermektedir. 

                                                           
225  Aksan, Her Yönüyle Dil,II, s. 36.  
226  Banguoğlu, Türkçenin Grameri, s. 50-51. 
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Herhangi bir mahrece sürtünmeden ağzın ortasından geçen sesler. Türkçede asesteşler 

olarak isimlendiriliyor. Onlarda (y) ve (v) sesleridir. Arapçada nutkedildiğinde (و) olarak 

nutkedilir.  

Kendisiyle nutkedildiğinde mahreçten çıkan seslerdir. Onlara Türkçede akıcı sesdeşler 

denir. Onlar da (r, l) sesleridir. Onların Arapça karşılıkları (ل،ر) sesleridir. Her iki dilde de 

onlarla nutkedilme yolu da dilin ucuyla beraber damağın ön tarafında olmaktadır. 

Mahreci burun boşluğundan olan seslerdir. Bu seslere Türkçede genizsil sesteşler 

denir. Genizsil sesteşler iki tanedir onlarda (m, n) dir. Arapça genizsil sesteşlerden olan (م،ن) 

un karşılığıdırlar. 

Kendileriyle nutkedildiğinde sesin mahrecini daraltan tonsuz seslerdir. Ses Havanın 

çıkmasıyla nutkedilir. Türkçede onlara Hışırtılı sesler denilir. Şu seslerdir (s, z, ş, j) Arapça 

lügatındaki karşılıkları (س،ش،س). Nevar ki /j/ için Arapçada karşılığı olan bir harf yoktur. 

Kısa olarak Türkçe Ünsüzlerin sayısını 21 ses olarak özetlememiz mümkündür. 

Mahreçlerin göre ise 5 kısma ayrılır.  

2.5.1.2.1. Dudak Ünsüzleri: 

Buda üst dişlerin alt dudağa değmesiyle bir noktada bağlanır. Bunlarda (p, m, b, v, f) 

ünsüzleridir227. Bu seslerden üçü iki dudak arasından çıkar (p, b, m). Ve iki seste üst 

dudakla üst dişlerle beraber çıkarlar. (v, f) ve şüphesiz ki aşağıda ki tablo da bu 

gösterilmiştir. 

Tabloya göre ünsüzleri, çıkış yerleri bakımından çeşitli gruplara ayırabiliriz.  

 

Çift Dudak Diş Dudak 

Harf Ön Ses İç Ses Son Ses Harf Ön Ses İç Ses Son Ses 

B Bal abla  f verme avuç av 

P parmak ipek İp v firil öfke öf 

M Minik çamur yem     

2.5.1.2.2. Diş Ünsüzleri 

Bu mahreçleri dilin ucunun üst diş etlerine değmek için yükseldiği zaman 

toplandığında olur. Bu ünsüzler de şunlardır; (d, t, c, ç, j, s, ş, z, n, l, r) ve Şüphesiz bu Grup 

iki kısma ayrılmıştır. Diş Ünsüzleri: dilin ucunun yaklaşması ve dişlere değmesiyle direkten 

çıkartılır. Bunlarda (d, t, s, z, n, l, r). Diş Eti Ünsüzleri: o ki mahreç noktasının toplanması 

                                                           
227  Özsoy, Türkçenin Yapısı-1 Sesbilim, s. 5.  
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sürecinde diş etiyle beraber damak çapraz olarak dilin tacının yükselmesiyle çıkartılır. 

Onlarda (c, ç, j, ş) ve bu ünsüzlerin açıklaması ve her birinde sesin yeri aşağıda ki tablo da 

açıklanmıştır; 

 

Asıl Diş Ünsüzleri Dişeti Ünsüzleri 

Harf Ön Ses Iç Ses Son Ses Harf Ön Ses Iç Ses Son Ses 

d dağ ada Ad c cayma sıcak sac 

s sevgi ısı Ses j jilet müjde marj 

r raf kırk Demir ç çakma açı aç 

n ne ana On ş şu beşik baş 

t türk ata Üst 

z zil uzun Az 

l leylek elek güzel 

 

2.5.1.2.3. Damak Ünsüzleri 

Mahreçleri Dilin yüzeyinin yükselip damak perdesine değme sürecinde oluşur. 

Türkçedeki ünlülerle bağlantısı olması hasebiyle mahreçleri değişir. Mahreci dilin ön 

üçlarıyla birlikte yüzeyi ve ön damak ile birlikte olur. Ya da bu seslerin mahreçleri dilin 

yüzeyiyle arka damağın karşılaştığı bir noktada toplanır. Şüphesiz ki bu sesler ya kelimenin 

başında ya kelimenin içinde ya da sonunda gelir. Türkçedeki Damak sesleri şunlardır; (g, ğ, k, 

y)228 Arapçada ise (ك، ق، غ) olur. Bunu aşağıda ki Tabloda açıklanmıştır. 

Harf Ön Ses Iç Ses Son Ses 

k kacak iki ürkek 

ğ  eğri çiğ 

g güzel bilgi  

y yeni oyun bay 

 

                                                           
228  Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul 2013, s. 31. 
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Arka damak ünsüzleri: Dil sırtının arka tarafı ile art damak arasında ki bölgede oluşan 

ünsüzlerdir. Bunlar da (k, ğ, g) ünsüzleridir. 

Harf Ön Ses Iç Ses Son Ses 

k Kış yakın bayrak 

ğ  boğaz sağ 

g gaga olgun  

2.5.1.2.4. Gırtlak Ünsüzleri 

Türkçede gırtlak ünsüzlerinden sadece bir tane vardır o da (h) sesidir. Mahreci ise 

gırtlağın en sonundandır. Kelimenin sonu, ortası ya da başında olsun mahreci değişmez. 

Burada İçinde (h) sesi olan Arapça ve Farsça’dan Türkçe’ye dahil olan kelimeler vardır. 

Örnek; “Huda”, “Haber” kelimeleri ve olumsuzluk edatı olan “Hayır”, nasıl ki bazı Türkçe 

Lehçelerinde damağın en sonundan çıkan (k) sesi (h) sesine döner. “Yok” kelimesinde olduğu 

gibi, “yoh” diye talaffuz ederler “Toprak” kelimesini “toprah” diye talaffuz ederler. “Akşam” 

‘a “ahşam”229 derler. Yanlı Arapça da ki Boğaz sesleri (ه،ح) ikisi de kelimenin hiçbir yerinde 

mahreçleri değişmez230. 

Harf Ön Ses İç Ses Son Ses 

h haydi daha ah 

2.5.1.3 Ses Tellerine Göre Ünsüzler 

Türk Lügatı bilginleri sesle nutekttikleri esnada Üzerinde Ses Tellerinin olduğu yere 

göre Sesleri iki kısma ayırmışlardır231. 

2.5.1.3.1. Hışırtılı Ünsüzler (Mehmus) 

Hışırtılı Ünsüzler üzerinde ses tellerinin kendisiyle titremeyen seslerdir. Sesle 

nutkedildiğinde neredeyse işitsel bir eseri onda duymayız. Bunlar sekiz sesten oluşur. (f, ç, h, 

k, p, s, ş, t)232. 

                                                           
229  Mustafa Özkan vdğr, Yüksek Öğretimde Türk Dili, İstanbul 2000, s. 271. 
230  Özsoy, Türkçenin Yapısı 1 Sesbilim, s. 5. 
231  Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 31. 
232  Aksan, Her Yönüyle Dil, II/38. 
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2.5.1.3.2. Tonlu Ünsüzler (Mechur) 

Mechur ünsüzler ve bunlar mehmus (tonsuz) ünsüzlerin zıttıdırlar ve mechur sesle 

Nutkedildiğinde ses tellerinde titreme meydana gelir. O da tellerin oluşturduğu bir titremedir. 

Türkçedeki mechur ünsüzler 13 sestir. (z, y,v,r,n,m,l,j,ğ,g,d,c,b)233. 

Mülahaza ile beraber Türkçedeki mehmus ünszülerin bazısı için mechur benzerleri vardır.  

[p] ← [b] 

[t] ← [d] 

[k] ← [g] 

[s] ← [z] 

2.5.2. Türkçede Sesliler 

Türkçedeki sesli harflerin sayısı sekizdir. (e,a,ı,i,o,ö,u,ü) bu seslerin Arapça karşılığı 

uzun ve kısa seslerdir. Kısa olanlar: fetha, damme, kesradır. Uzunlar ise: (elif, vav, ya) 

bundan dolayıdır ki Türk lüğatının sesli harfleri Arapça lügatından fazladır. Bu da Arapça’ya 

göre Türkçe’yi konuşmayı bilmeyenlerin Türkçe lafızları nutketmede zorlanmalarının nedeni 

olan mahreçlerinin birbirine yakın olmasındandır. Lakin Arapça sesler nutkedildiğinde 

mahreçleri birbirinden uzak olduğundan Arapça’yı bilmeyenler tarafından daha kolay talaffuz 

edilir. Türkleri bir Eğitici olarak takip edip dinlediğimde bu arapça kelimeleri kolaylıkla 

nutkettiklerine gördüm234. Bu ünlülerin mahreçleri dudaklar ve ağız boşluğunun içine yakın 

derecede farklı yerlerden olur. Bu mahreçler ağız boşluğunda geçen hava akımı hasebiyle 

farklılık gösteren derecelerle açılıp kapanır. Sonra bu ünlülerle Nutkedildiğin de dudaklar 

genişler ya da açılır. Ünlü Sesler şu aşağıda ki vasıfları bilirler; 

Ünlüler Şu Üç boyut çerçevesinde betimlenirler: 

 Dilin Konumu: Dilin konumu ağız ağız boşluğu içinde dilin yatay düzeyde 

bulunduğu noktayı tanımlar. Dilin ağız boşluğunda yatay bir düzeyde bulunduğu noktaya göre 

ağız boşluğu ön ،orta ve arka olmak üzere üç ayrı bölgeye ayrılır. Bu ayrım ünsüzlerin oluşma 

noktasındaki kesinliğe karşın görecelidir. Ağzın ön kısmına ön ،arka kısmına arka ve ön ile 

arka arasındaki kısma da ara kısım denir. Dilin ağzın ön kısmına doğru itilerek oluşturulan 

ünlülere ön ünlüler ،arkaya çekilerek oluşturulan ünlülere arka ünlüler ،damağa yakın yerlerde 

oluşturulan ünlülere ara ünlüler denir. /i/ ön ،/u/ arka ünlüdür. 

 Ağız açıklığı: ağız açıklığı dilin ağız içinde dikey düzeyde bulunduğu noktayı belirtir. 

Dilin ağız içinde dikey düzeyde bulunduğu noktada ağız boşluğu üç bölgeye ayrılır. Dilin 

                                                           
233  Aksan, Her Yönüyle Dil, II/38. 
234  Aksan, Her Yönüyle Dil, II/37. Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 40. 
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damağa yakın olduğu konuma üst ،ağız boşluğunun atında olduğu konuma alt bölge denir. Alt 

bölge dilin dinlenme halinde bulunduğu konumdur. Alt ve üst bölge arasında da orta bölge 

bulunmaktadır. Damağa yakın konumda oluşturulan ünlülere üst veya da kapalı ünlüler ،ağzın 

alt bölgesinde oluşturulan ünlülere alt ya da açık ünlüler ،orta bölgede oluşturulan ünlülere de 

orta ünlüler denir. /i/ üst/ kapalı ،/e/ orta ve /a/ alt/ açık ünlüdür.  

 Dudak durumu: hava akımı ağız boşluğundan dışarı çıkarken dudakların aldığı 

biçim ünlülerin oluşmasını etkiler. Dudakların iki duruşu vardır: (i) yuvarlak ،(ii) düz 

yuvarlak duruş dudakların birbirlerine yakın getirilip yuvarlaklaştırıldığı duruştur. Bu duruşta 

oluşturulan ünlülere yuvarlak ünlü denir. /o/ yuvarlak bir ünlüdür. Dudaklar 

yuvarlaklaştırılmadan düz olarak oluşturulan ünlülere düz ünlü denir. /i/ bir düz ünlüdür. /u/ 

üst arka yuvarlak ünlüdür235. 

Med Alameti: Bu sesli harfler kısadırlar, lafızda uzatmalı değillerdir. Hafif bir hızla 

nutkedilir. Aslında Türkçede zaten uzatma harfleri yoktur. Burada başka Lügatlerden ecnebi 

temelli bazı kelimler vardır ki Türkçede yer edinmişlerdir uzatılmış olarak kullanılmaya 

başlanmıştır. Asli nutkuna yakınlığından olsa gerek. Şu gelen kelimeler gibi; (Âdem, adalet, 

lale) uzatmaya işaret etmesi için uzatılmış sesli harfin üzerine uzatma alameti konulmaktadır 

(^) .Bu seslileri birçok yönüyle işlememiz mümkündür.  

2.5.2.1 Telaffuz Yerine Göre Kalın ve İnce Sesliler 

Sekiz sesli harften dördü art yahut kalın sesli ،diğer dördü ise ön yahut ince seslidir. 

Aşağı da ki tablo yoluyla bu ünlüleri açıklayabiliriz236. 

 أحرف صائتة فخمة

Kalın sesliler 
U O I A 

 أحرف صائتة رقيقة

İnce sesliler 
Ü Ö İ E 

2.5.2.1.1. Kalın ünlüler 

Dilin geriye çekilmiş olması durumunda çıkan seslilere kalın sesliler deriz. Bunlar (a, 

ı, o, u) seslileridir. Dilin geriye çekilmiş durumunda çıkan seslerdir. Bunlar (a, ı, o, u) 

ünlüleridir237. Art yahut kalın sesliler a, ı, o, u' sesleridir. Bunlardan ağzın en arka kısmında 

                                                           
235  Aksan, Her Yönüyle Dil,II/28. vd.;Özsoy, Türkçenin Yapısı-1 Sesbilim, s. 10. 
236  Bkz. Muhammed Henkir.Men, Kavâ‘idu’l-lugati’t-Turkiyye li Ğeyri’n-Nâtikîne bihâ. s. 25.; Bkz: Emrullah 

işler, et-Tekâbul beyne’l-esvâti’l-‘Arabiyye ve’t-Turkiye.; Bkz: Münir Kuşkuzade, Esâsiyati’l-lugati’t-

Tukiyye li’d-Dârisin’l‘Arab. s. 8. 
237  Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 33. 
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oluşan sesli /u/ ،en önde oluşan sesli ise /i/ sesidir. /a/ sesi art seslerin en önünde teşekkül 

eder; /a/ sesinin teşekkülünde uzunlar sükûn haline en yakın bir durumda bulunurlar238. Kalın 

seslilerin arkadan öne doğru teşekkül noktaları şöyle sıralanır: u ،o ،ı ،a.  

- İnce ünlüler: Dilin ileriye sürülmüş durumunda çıkan sesleridir. Bunlar (e, i, ö, ü) 

sesleridir239. 

Kalın ünlülere arka ünlüler de denilir. Zira bu ünlüler ağzın arka cüzünde 

nutkedilirler.ve kalındırlar (a, ı, o, u) öyle ki bu ünlülerle nutkedildiği zaman dil arkaya 

dalıyor ve kalın olur240. 

2.5.2.1.2. İnce Ünlüler 

Dilin ileriye sürülmüş olması durumunda çıkan seslilere ise ince sesliler adını veririz. 

Bunlar da (e, i, ö, ü) seslileridir. İnce ünlüler ikişer ön damağın ön ve arka taraflarında 

teşekkül ederler. (e, i, ö, ü) sesleri ise ön yahut ince seslerdir. /i/ ،ile /ü/ nün teşekkül noktaları 

önde ،/e/ ile /ö/ nün teşekkül noktaları onların arkasındadır241. Mümkündür ki örnekledirerek 

kısa bir şekilde Türkçe ünlülerinden bahsedeyim. Dosdoğru Kalın ve ince olması yönüyle ya 

da yuvarlak geniş olması yönüyle ya da dar açık olması ya da kapalı olması aşağıda ki 

şekliyle yapılır. 

İnce ünlülere Ön Ünlüler denilir. Zira bunlar, dilin ve ağzın ön cüzünde nutkedilirler. 

(e, i,ö,ü) yumuşak olur. Sürtünme Mahreci nutuk halinde dilin ve ağzın önünden olur. 

2.5.2.2. Açılma ve Dudakların Durumuna Göre Ünlüler 

2.5.2.2.1. Düz Ünlüler 

Bu önlüler dosdoğru olup Şefevi olmayanlardır. (e, a, i, ı) ve bu ünlüler mahreçten 

çıkarıldığı zaman İki dudak düz olur242. 

2.5.2.2.2. Yuvarlak ünlüler 

Bunlara dudak ünlüleri de denilir. (o, ö, u, ü). Bu ünlülerle nutkedildiğinde dudakların şekli 

yuvarlak olur. Ya da daire şeklinde olur.  

                                                           
238  Aksan Her Yönüyle Dil, II/27; Ergin, Türk Dil Bilgisi; s. 40; Özsoy; Türkçenin Yapası, 1/36. 
239  Banguoğlu, Türkçenin grameri, s. 34. 
240  Bkz: Muhammed Henkir Men. Kavâ‘idu’l-lugati’t-Turkiyye li Ğeyri’n-Nâtikînebihâ. s. 25. 
241  Aksan, Her Yönüyle Dil, II/27; Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 40; Özsoy, Türkçenin Yapısı, I/36. 
242  Bkz: Muhammed Henkir Men, Kavâ‘idu’l-lugati’t-Turkiyye li Ğeyri’n-Nâtikîne bihâ. s. 25. 
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2.5.2.3. Ağız Açıklık Derecesi ve Boşluk 

2.5.2.3.1. Geniş Ünlüler 

Onlar nutuk esnasında alt çene çok düşük bir dereceyle açık kalmasıyla olan seslerdir.  Ağız 

boşluğu genişken olur. Bu sesler (a, e, o, ö). 

2.5.2.3.2. Dar Ünlüler 

Onlar nutuk esnasında alt çene az düşük olan seslerdir. Onunla nutkun akışında Ağız boşluğu 

darken olur, bu sesler (i, ı, u, ü)243. 

Buna göre ünlüler açıklık derecelerine göre şöyle sıralayabiliriz: 

1. /a/. 

2. /e/ ،/o/ ،/ö/. 

3. /u/ ،/ü/. 

4. /i/ ،/ı/. 

Türkçe ünlülerden En çok konuşulduğunda ağızda açıklık olanı (a) sesidir. Ve en 

kapalı olanı da (i) sesidir. Bunun da Arapça karşılığı hemze ve esre sesidir. 

Buna göre Türkçedeki ünlülerin seslerini ağız boşluğunun yoluyla geçen Her ünlü için 

üç sıfat vardır244. 

Yuvarlak Düz 

Dar Geniş Dar Geniş  

u O I A Kalın 

ü Ö İ E İnce 

 

  

                                                           
243  Bkz: Muhammed Henkir Men, Kavâ‘idu’l-lugati’t-Turkiyye li Ğeyri’n-Nâtikîne bihâ. s. 26. 
244  Tahsin Banguoğlu. Türkçenin Grameri. Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara. 2007. s.36. 
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Buna göre her ünlü ağız boşluğunun şekline göre üç vasıf almaktadır: 

/a/ kalın ses, geniş mahreç konuşulduğunda dudaklar dosdoğru yayılmış olur. 

/e/ ince bir sestir geniş mahreçlidir konuşulduğunda dudaklar dosdoğru yayılmış olur.  

(ı) kalın bir sestir dardır. Konuşulduğunda Dudaklar dosdoğru yayılmış olur. 

(i) ince bir sestir. Mahreci Dardır. Konuşulduğunda Dudaklar dosdoğru yayılmış olur. 

 /0/ kalın bir sestir. Mahreci geniştir. Konuşulduğunda dudaklar yuvarlak olur. 

/ö/ ince bir sestir. Mahreci geniştir. Konuşulduğunda dudaklar yuvarlak olur. 

/u/ kalın bir sestir. Mahreci dardır. . Konuşulduğunda dudaklar yuvarlak olur. 

/ü/ kalın bir sestir. Dar mahreçlidir. Konuşulduğunda dudaklar yuvarlak olur. 

Türkçede kısa ünlülerin sesi doğal haldedirler. Uzun ünlülerin sesleri ise kısa ünlülere 

göre daha uzundur. Türkçedeki sekiz ünlü sesten yedi tanesi kısa sesli ünlü kabul edilir. /ı/ 

sesi ise diğerlerinden daha kısa seslidir. Türkçede uzun sesli ünlü bulunmadığı için bu ses 

Türkçe asıllı kelimelerde görülmez ،ancak diğer dillerden Türkçeye giren kelimelerde 

bulunur245. 

2.5.7. Ses Tellerine Göre 

Türkçede sesli harflerin hepsi mechurdur ve havanın boğazdan geçişi esnasında 

gırtlaktaki ses tellerinin titreşimiyle oluşurlar. Cehr Türkçedeki bütün ünlüleri kapsayan bir 

sıfattır. 

2.6. Ses Bölümünün (Hece) Binası ve Delaleti 

Ses, dilin şekillenmesinde birinci unsur olarak itibar edilir. Bu da muntazam bir 

şekilde delalet eden birimleri şekillendiren kelimler meydana gelsin diye seslerin birbirlerine 

geçirilmesiyle oluşur. Bundan dolayıdır ki bu kelimeler Nahiv Düzenin de bağlantı kurup ki 

İnsanların aralarında kullandıkları Lügat Şekillensin. Lakin orada sesle kelime arasında bir 

merhale kalır. Ses eğer lügatın oluşumunda birinci merhaleyi temsil ediyorsa; o zaman kesit 

ikinci merhalede sesle kelime arasında orta halde gelir246. vkelime bir bölümden meydana 

gelir ya da birden fazla iletişim vesikasının olduğu kesitlerden ve birbirleriyle insicam ederler 

dünya lügatları her biri kendilerine has kesit düzeniyle ayrılır bu, kendi ses kanunlarına ve 

değerlerine binaen açıklığa kavuşur. Arapça kesitlerinin (bölüm) işaretleri üzerine durabilmek 

için bunları tanımak ve eğitimini almak gerekmektedir. 

Hiç bir şüpheye yol vermeyecek bir şekilde bazı hakikatler vardır ki her dilin 

kelimelerinin kesiti oluşumuyla ilgili kendisine özel bir düzeni vardır. Arapça ve 

                                                           
245  Özsoy, Türkçenin Yapısı 1/36. 
246  Bkz. Yahya Abayine, Dirâsât fi Fikhi’l-luga ve’l-Fûnûlûjiyya’l-‘arabiyye, Umman, Dâru’ş Şuruk lin-Neşer 

ve Tevzî 3, 2000, s. 13-14 
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Türkçe dillerinde bu düzeni işlemek bizim için şereftir ama bundan önce oluştukları 

ses unsurlarını ve kesitlerin mahiyetini açıklamamız gerekir. Şüphesiz ki Kesit dersi 

dersi “di swiser” döneminden beridir çok önemli bir durum olarak işlenirdi. O 

zaman anlaşılıyor ki zannedildiği gibi lügat sadece tekil seslerden oluşumaz, bundan 

büyük olan hava seferleriyle oluşur. Bunlara ses kesitleri adı verilir. Şüphesiz ki “di 

swiser” bunun yönlerinin bilinmemesini de eleştirerek eğitiminin önemine vurgu 

yapmaktadır. Özellikle bazı İngiliz ses bilginlerini bu noktada eleştirilmektedir. Öyle 

ki onun düşüncesine göre ses bilginlerinin ve özellikle İngiliz sesçilerinin takip ettiği 

yol lügavi seslerin beyanında ya da kelimelerin kendisinden oluştuğu ses 

birimlerinde tahlile dayanır, en iyi yol bu değildir, çünkü bu Lügatın tekil sesler 

olmadığını ancak boğazdan geçişi kolay olan birbirinin ardınca sıralanan seslerdir. 

Şüphesiz ki görüşlerini bu tekil seslere riayet etme esası üzerine bina ettiler. Ancak 

hakikatte bizler tahlilde bu sesleri elde etmiyoruz ancak bu seslerden oluşan 

kesitlerden (bölümler) den elde ediyoruz. Ve şüphesiz ki eski kitabelerden 

öğrendiğimize göre kelimelerin ayırımı ses birimleri ve harflerden oluşturulma 

esasına göre olmadığını ancak kesitlerden oluşturulmasına uyumlu olduğu 

görülmüştür247.Bundan dolayıdr ki, Ferdinand Di Swiser248 kesitin sınırlarla 

ayrıldığı görüşünü bildirmiştir. Kesitlerin sınırlarını belirten şeyse ses silsilesinde 

içten patlamanın dıştan patlamaya geçmesidir. Kesitlerin düzeni, fonematlardan249 

tek silsilede geçişin hızına göre itimat edilir.  Nasıl ki kesitlerin çoğu ünlüleri temsil 

ediyorsa sınırlar da ünsüzleri temsil ediyordur250. 

2.6.1 Sözlükte Ses Kesiti (Hece) 

Lisanu’l-‘Arab’ta şöyle geçmektedir: Sonu olan her şeydir. Lezzeti makta içecek 

denilir. Yani son ve biten lezzet, makta kesilen şeyin amacıdır. Makta ise nehrin akışının 

girişlerinden kapatıldığı251 yerdir. Vadi tarla gibi yerlerin kesitlerinde olduğu gibi, nehrin 

kesiti geçtiği yerdir. Hakkın kesiti kendisiyle batılın kesiştiği yerdir252. 

Ses Kesiti Terimsel anlamı: Şüphesiz ki Ses Bilginleri Kesitin Tanımında İhtilafa 

düşmüşlerdir. Tanımında İki ana yön ortaya çıkmıştır. Biri Fonetik (sessel) yön diğeri ise 

fonolojik (görevsel) dir253. 

                                                           
247  İbrahim Enis, Min esrari’l-luğa, s. 133. 
248  Ahmed Köşk, Min vazaifi’s-savti’l-luğavî, s. 23. 
249  Bkz. Hamid eş-Şenberi, en-Nizamu’s-savtî, s. 199. 
250  Bkz. Yahya İbayine, Dirâsât fi fikhi’l-luga, s. 13. 
251  İbnu Manzûr, Lisânu’l-‘Arab, XII/200. 
252  Mecma‘u’el-Lugati’l-‘Arabiyye, Mısır, Mektebetu eş-Şuruk ed-Devliye, 2004. 
253  Bkz. Ahmed Muhtar Ömer, Dirâsâtu’s-savtî el-lugavî, s. 284-286. 
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1. Fonetik yön: Bu yön kapsamında kesitin mahiyetini belirtmek için bilginlerin Tanımları 

ve kapsayışları çoğalmıştır. Öyle ki bazıları kelami seslerden ard arda gelmesi olarak 

görülmektedir. Üst sınırı ve tabii bir de işitsel yönü vardır Nağme ve mırıldanma gibi 

etkenlere bakılmaksızın. İki aşırı işitme arasında yer almaktadır. Konuşma akışının bir 

bölümü bir daha büyük bir bölüm sesi zayıf olarak içerir. Bu nedenle segment en küçük 

kompozit birimdir. Bir bölümü veya birden fazla elemanın birimi olarak da sayabiliriz. 

Fizyolojik yönüne Odaklanan dil uzmanları var. Makta onlarda güğsün nabzıdır. Ya da 

havanın harekete geçirdiği tek birimdir. Ağız sözcüğünden fazlasını barındırmaz. Ya da kas 

iskelet sistemi içinde sabit bir dalgalanma tepe noktası, ya da göğüsten çıkan bir üfürüktür. Bu 

yönden dayandırılıyor ki tüm dillerin ya da dil gruplarının her biri için maktılardan belli 

düzeni vardır. Uzunluk ton ve tonlama ile birlikte bu sessiz trend ve hareketleri dikkate alır. 

Bazıları bunu bir dereceye kadar dayanabilecek bir birlik olarak görür. Ya da bir grup, Di 

swiser’in yazdıklarını araştıran bazı araştırmacılar şu sonuca varmışlardır o lügatın 

kendisinden oluştuğu esas bir birimdir ve şüphesiz ki birimler (ünsüzler ve harekler) gerçek 

görevlerini ancak onun sayesinde ifa edebilirler.  

2. Fonolojik yön: fonoloji(ses bilim): hecelerin bilinmesi254 için en ince ve erişilmesi en 

yakın ölçüdür. Fonoloji ile uğraşan Dil bilimciler heceyi; her dilde ayrı ayrı olarak tek 

başına oluşu itibariyle tanımlarlar. Bunda dolayı hecenin tanımı birkaç incelemeye tabi 

tutulur Bunlar; sakin harfler, illetli (hastalıklı harfler), aksan ve melodi açısından ve tekli 

illet (hastalık) ve tekli sakin harfler herhangi bir analize göre belirli bir dilde tek bir grup 

gibi değerlendirilir.  

Dolayısıyla fonolojinin ince bir şekilde tanımlamak için ya bir dile özel tanımlama ya 

da aynı ses özelliklerine sahip diller için özel bir tanımlama yapılması gerekir. Her bir dilin 

kendine has bir ses yapısı olduğu için Fonolojinin genel bir tanımı yoktur255.  

En ileri tanımlama ise; hem fonetik (ses bilgisi) hem de fonolojik tarafı birleştiren 

tanımdır. Bu görüşü (Jansen) ki kendisi heceyi: art arda olan sesli guruplar olup mümkün olan 

en küçük fonolojik birimi oluştururlar. Hece üç parçadan oluşur. Başlangıç, zirve ve bitiştir256. 

2.6.2. Terim Olarak Sesli Hece Kavramı 

Sesli hece: Birbirinden ayrılması ya da seslerin birbirleriyle iletişimi kesmenin ki 

kesildiği takdirde zor telaffuz edilir. Arapça’nın hece ölçülerinin; bu hecelerin bilinmesi ve 

öğrenilmesi gerekir. Hece, Önceki bilginlerin bir harf olarak saydığı, kavramı kesin olan her 

                                                           
254  Bkz. Hamid eş-Şenberi, en-Nizamu’s-savtî, s. 200. Bkz. Yahya Abayine, Dirâsât fi Fıkhi’l-luga, s. 14. 
255  Bkz.Kemal Bişr, ‘İlmu’l-esvât, s.505. 
256  Hamid el-Seberî, en-Nizamu’s-savtî s.201 
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taraftan yakınlık barındıran seslere denir257. Önceki dilbilimcilerin sesli hecelerin eğitimi 

sırasındaki ihmallerine rağmen yeni dilbilimciler; öncekilerin sesli heceler konusundan uzakta 

olmadıklarını söylerler. “Sesli hecelerin oluşumu hakkında ki sebepler, fasılalar ve daha sonra 

oluşan ilerleme ve izahlar konudan fazla uzakta olmadıklarını gösterir. Eğer bilimsel olarak 

Dil bilimciler hecenin önemi hakkında şiddetli bir tartışma açacak olsaydı ve bazı Dil 

bilimcileri hecenin önemini ve ağız birimlerinin oluşumu konusundaki eğitimi inkâr etseydi, 

yalnız modern deneyler, her hece oluştuğunda göğüs kaslarının oluşturduğu basınçtan 

tamamen ayrı bir kalp atışı oluştuğunu ispat ederdi.258. Paris’teki işitme engellilerin okulunun 

başkanı Marıchelle konuşmanın oluşumu hakkında birkaç röntgen ile deneyler yapmış ve bu 

deneylerin sonunda ise konuşmanın aslının heceler olduğunu ortaya çıkarmıştır. Öncekilere 

binaen hece “sonu olamayan sesli bir olgu” olmaktan çıkmıştır. Böylece kesinleşti ki; 

hecelerde Fonemlerin (ses birim) toplanmasının sadece terim olup konusal bağlamda 

gerçekliğin olmaması yanlış bir bilgi olup sıhhat açısından dayanak barındırmaz259. Bolinger 

hecelerin önemini belirtmek için çabalamıştır260. Bu canlılık (ses) heceler tarafından 

fonemlere verilir. Söyleyiş ise birlikte söylenir ki; bu şekil sıfatları, özellikleri ve hecedeki 

düzenleri hecenin tabiatı ve şekline bağlıdır261. Öncelikli Ses birimlerin ayırması konusunda; 

sıfatların ve sesin tekrarı işari bir görevidir; çünkü sesli hecelerin kullanımı hakkında, düzen 

tekrar, bağdaşma ve ritmin değişmesiyle hitabın rengi de değişir. Bu sesli hecelerin her dilde 

kendisinin ses bünyesine, özelliklerine uyan maddi ve manevi ihtiyaçlarını dile getirmede kul 

kişilerin özelliklerine uymasını zorunlu kılar262.  

2.6.3. Türkçe ve Arapça Dillerinde Hece 

2.6.3.1. Arapçada Heceler 

Birbirinden uzak ve aralarında ortak yön olmayan diller arasındaki hece düzeni farklıdır. 

Bir dilde fazla olan heceler bazen başka bir dilde hiç olmayabilir. Bundan dolayı heceler her 

dilde dilin yapısına göre farklılık ve türlülük içerirler. Asıl hece düzenindeki karışıklık dilin 

sahibi olan kişiler gibi konuşmaya götürür. Örnek olarak; Türkçe öğreten Araplar Türkçeyi 

öğretirken heceleri düzgün çıkaramazlar ta ki zamanla konuşup dilin sahipleri gibi heceleri 

                                                           
257  Mecelletu’l-fusûl, Sayı. 12, 1981, s.120. 
258  Abdulkadir Abdulcelil, et-Tenevvuâtu’l-lugaviyye, Silsiletu’d-Dirâsâtu’l-Lugaviyye, Dâru’s-Safa, 1. Baskı, 

Amman 1997, s.73. 
259  AHmed Muhtar, Dirâsâtu 's-savti el-luğavi, s. 238. 
260  Abdulkahir Cürcânî, Delâilu’l-iʿcâz, tah. Mahmut Muhammet Şakir, Mektebetu’l-Hancî, Baskı, Kahire 2004, 

s. 74. 
261  Muhammed Azzâm, et-Tahlilu’l-Endelusî li’l-edeb, Menşurât Vizâratu’s-Sekâfiyyetis-Suriye, Dımaşk 1994, 

s.23. 
262  İsam Nureddin, İlmu 'l-esvâtel-luğavi, s. 103. 
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telaffuz edene kadar devam eder. Bu aynı şekilde Arapçayı öğreten Türkler için de 

geçerlidir.  

Dilbilimci Maryobay “yabancı bir dilin düzgünce öğrenilmesi için, melodileri ve 

duruşları öğrenmenin en iyi yolu, kelimeleri ya da cümleleri yavaşça hece hece ve 

duruşlarda durarak okuma şeklinde olmalıdır. Zamanla ve alıştırma ile kişinin konuşma hızı 

istenilen sürate ve normal kişilerin konuşmasına yetişir” der. 263 

Eğer Önceden geçen sesler kelimeyi oluşturan dilin sesleri ise tekli ses ile bileşenli 

kelime arasında vasıta görevi gören de hecedir. “sessiz ve hareketin karışımı ola dilin 

işleyişine uyan ve solunumla ortaya çıkandır”264 göğüste oluşan basıncın akciğere yaptığı 

her basınç, bizim hece olarak tanımladığımız en azı bir sakin ve bir harekeden oluşan ح( -)ص

gibi şeyleri ortaya çıkarabilir. Mesela جلس gibi kısa üç tane heceden oluşmuştur. ح*ص-)ص-

ح(-ح*ص  Bu kısa heceden kelimelerin manalı mı yoksa manasız – cer edatları gibi - 

olduğunu bilebiliriz. Bu cer edatlarından bazıları kaf, ba, vav ve lam gibi. 

Sesli hece bağı fonetik bağlar arasında en önemlidir ki iki yakın kelime ya da bir 

kelimenin arasındaki ilişki, yapışkan bir ilişkidir. Önceki bilginlerin kitaplarında eski Arapça 

gramer derslerinde sesli heceler için önemli bazı işaretler olduğunu görüyoruz. Hece terimi 

eski Arap geleneğinde farklı birkaç manaya gelir.Mana: bu görüşü ileri süren Farabi’dir265.: 

sesi olamayan her harf kısa bir sesli bitiştirilir. Böylece kısa hece diye isimlenir. Araplar onu 

harekeleri kısa olan sesliler yerine harekeli harf diye isimlendirirler. Herhangi bir sesle 

beraber gelmeyen her harf buna yakınlaştırılabilir ve sakin harf diye isimlendirilir. 

       Bu görüşü analiz ettiğimiz zaman görürüz ki Farabi kendi zamanını aşmış ve hece 

konusunu çağdaş Dil bilimciler gibi ya da onlara benzer bir fikir geliştirmiştir. Farabi’ye göre 

heceler sessiz ve seslilerin ardarda gelmesiyle oluşmuştur. Ayrıca heceleri kısa ve uzun 

şeklinde anlaması çağdaş dilbilimcilerin ulaştığı noktadır. Kemal Bişr’in işaret ettiği gibi; 

Farabi’nin iki misal ile (kısa hece ve uzun hece) yetinmesi Arapçanın geriye kalan hece 

türlerini anlamadığı anlamına gelmemektedir. Bunları sadece misal olsun diye getirmiştir. Bu 

hecelere kısa ve uzun gibi sıfatlar yapıştırması hecelerin bileşenleri değiştikçe hecelerin de 

değiştiğini kavradığına delildir. Bu görüş İbn Cinnî’ye aittir. İbn Cinnî’nin şu an ki asrımız da 

olduğu gibi heceler konusunda analizi uzattığı söylenemez. Yalnız denilebilir ki o seslerdeki 

hecenin terimlerini anlamıştır. Sadece bu anlayış analiz ve dikkat gerektiren bir olgu sayılır. 

Özellikle hecenin sonu biten her sese denilmesi gibi. “Bilki! Ses insandan birleşik ve dikey 

olarak çıkan bir belirti olup boğazda, ağızda ve dudaklarda yayılarak hece şeklinde ortaya 

                                                           
263  Bkz. Yahya İbayine, Dirâsât fi fikhi’l-luga, s 17 
264    Abdussabur Şahin, el-Menhecu’s-savtî li’l’bunyeti’l-‘Arabiyye, s. 38. 
265  el- Farabi, el-Musikî el-kebîr, thk, Ğattas Abdulmelik Heşebe, Kahire, Darû’l Kutub el-Arabi. 
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çıkar. Böylece bir harf oluştuğunda hece olarak isimlenir. Hecenin değişmesiyle harflerde 

değişir.” İbn Cinnî harflerin hece olduğunu söylemiştir. Eğer harf dilin sesi ise ve sessiz biri 

ses olmadan konuşmuyor ise, bu harfin hareketsiz söylenemeyeceğini bilakis hareket kısa ise 

sesli kısa bir hece, hareket uzun ise uzun bir hece diye isimlendiriliir. İbn Cinnî’ye göre 

hecenin terimi, devamlı olarak sesin çıkan sesin kesilmesidir. Sesin kesilme noktasını da harf 

olarak isimlendirmiştir. Heceler hakkındaki sözünde “görmüyor musun ki şiirde dikkat edilen 

yer kafiyelerdir çünkü kafiyeler hecelerdir. Seciye (düz yazıda kafiyeli yazma yöntemi) de 

böyledir”266. İbn Cinnî’nin sözünü analiz ettiğimizde bu iki paragrafta da görüyoruz ki İbn 

Cinnî’nin hece kelimesini çağdaş dil bilimcilerin kullandığı şekilde kullanmadığı görülür.  

Hecenin eski Arapça öğreniminde terim olarak açık bir manası olmamıştır. Farabi’nin 

yanında sadece misal ile yetinmesi ve bir tanımlama oluşturmak için çaba harcamaması ya da 

terimsel sınırlar koymaması buna işarettir. İbn Cinnî ise heceden çağdaş teriminin dışında 

farklı bir kavram ile bahsetmesi de buna işarettir. Bazı çağdaş dilbilimcilerin söylediği gibi 

hecelerin öğrenimi eski âlimlerin eserlerinde dağınık bir şekilde ortaya çıkmıştır. Eğer 

eskilerin ölçülü öğrenimlerine dönüp hece için belirli bir terim koymazsak bir taraftan dikkat 

çeken ölçülü Arap düzeni ile diğer taraftan çağdaş sesli hece düzeni öğrenimi arasındaki 

benzerlikte dururuz. Bundan dolayı eskiler heceleme de sesin ya da ses aletinin kapsadığı 

heceleme yöntemini benimsemişlerdir.  

2.6.3.1.1. Çağdaş Arapça Ses Öğreniminde Sesli Heceler 

Jan Contineu heceyi tanımlarken: iki eylem arasındaki teneffüs olup ses cihazını ister 

kısmi ister de tümden kapatmaktır.267 Bu görüş Arapçadaki 3. Hece türünü de kapsamaktadır. 

Kapalı uzun hece; sessiz, kısa hareke ve sessizden oluşur. Sembol ile gösterirsek (ص+ح+ص) 

ancak başka hecelerde sahih olmaz. Buna bir örnek verebiliriz (دعها)’nın (دع) maddesi misal 

olabilir. Bu misal önce verilen tanımlamaya uymaktadır. Dal harfinin yanında bir kapanma ve 

ayn harfinin söylenmesinde bir daralma olduğu görülür. Yalnız bu ikinci hecede uygun olmaz 

çünkü o zaman daralma ha harfinde olurken elif harfinde olmaz. Aynı şekilde (ذهب)‘nin ilk 

hecesinde olduğu gibi zal harfinde oluşur yalnız fetha okunurken daralma olmaz. 

 Sesli hece: içinde tek bir hareke barındıran seslerden bir miktar olup onunla 

başlanılabilen ve durulabilen diye tanımlanmıştır.268  Ahmed Muhtar Ömer’e göre: ses 

barındıran bir konuşmanın akımından oluşmuş hacim sahibi bir hece olup akustik (yankı 

bilim) açısından zayıf olmasıdır. İsam Nureddin konuşma esnasında olan basit bileşenli 

                                                           
266 Ibnu. Cinnî, el-Hasâis, I/86. 
267 Bkz. Ibnu. Cinnî, Melâmihu’s-sevtiyyât et-terkibiyye, s. 72. 
268   Ramazan Abduttevab, et-Tetavvuru’l-lugavî mezâhiruh ve ‘İleluh, s. 284. 
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sözlerden biri olduğunu belirtir. Fonemden daha büyük olan sesli bir birimdir. Bu birim 

zaman ve yazılışta mekân olarak daha sonra gelir. Çekirdek hecelerden oluşan ki bunlar 

genelde ya bir sessizle ilişkili ya da birden fazla veya herhangi bir şey ilişkisi yoktur.  

Bunlar İki kısma ayrılır 

1. Hece birimleri: açık hece ile sonu sessiz ile biten kapalı heceleri kapsar. 

2. Hece üstü birimler: Bununla aksan, vakıf, ayrıntı ve transfer gibi melodi birimlerini kast 

etmiştir269.  Atıf Medkur “ses biliminde sesli hecenin asıl terim olduğunu söylemektedir. 

Sesli hece kelimenin asıl birimini oluşturur. Fonolojik analizler için seviye belirleyici gibi 

kullanılır. Sessiz ve sesli birimleri diller için bir grup olarak analiz birimi – aksan ve 

uzunluk- gibi kullanılır. Medkur sözünü “hecenin, fonetik açıdan ses biliminin oluşumunu 

sağlayacak ve kelime birbirinden ayrıldığında ki en küçük parçacıktır. Kelimeler onları 

oluşturan hecelere nazaran değişiklik arz ederler. Tek heceden ve iki heceden oluşan 

kelimeler olduğu gibi üç heceden fazla oluşan kelimler de vardır270. 

Kelimeyi oluşturan dilin sesleri ise tekli ses ile bileşenli kelime arasında vasıta görevi 

gören de hecedir.  Abdussabur Şahin heceyi: “sessiz ve hareketin karışımı ola dilin işleyişine 

uyan ve solunumla ortaya çıkandır” diye tanımlar271.  

2.6.3.1.1.1. Arapçada Sesli Hecenin Kısımları 

Arapçada Bazıları kapalı, bazıları açık, bazıları uzun ve bazıları kısa olan çok türlü 

sesli heceler vardır. Bazı heceler genel ve yaygın iken bazıları ise sadece belirli fonolojik 

şartlar altında oluşabilen bir yapıya sahiptir. Bu hecelerin şekillenmeleri onları oluşturan 

seslere bağlıdır. Arapçada bir kelimenin oluştuğu en az hece sayısı bir hecedir. Örnek: 

önceden anlattığımız cer harfleri gibi en uzunu ise yedi heceden oluşur. Örnek:  )انلزموكموها(

Arapçada yedi heceden olan bu kelimeler azdır. Sade kelimeler dört heceden fazla olmaz 

ekler bitişince dört’ten fazlalaşır. Arapça’nın özelliklerinden olan; hecelerin sessizle 

başlaması Türkçe, İngiliz’ce ve Fransız’ca gibi yabancı dillerde oluşmaz. Arapçada bir kelime 

iki sessiz ve ikiden fazla sessiz ile başlamamaktadır.. 

Arapçada açık ve uzun hecelerin artarak geldiği görülmüştür. ح(-ح-)ص  gibi. Yalnız üç 

tana uzun heceye izin vermez. ( ُابراهيم) kelimesi iki artarda gelmiştir.  ح(-ح-ص*ص-ح-)ص  

oluştuğu heceler م(-هي-را-)اب  hecelerinden oluşur. Sembolle ح(-ح*ص-ح-ح*ص-ح-ص*ص-ح-)ص  

son hece harekeli gösterilir. Ancak son hece sakin gösterildiğinde başka bir hece olur )ْابراهيم( 

hece sembolü ص(-ح-ح-ح*ص-ح-*صص-ح-)ص  şeklinde son iki hece bir heceye dönüşür. 

                                                           
269  Bkz.   İsam Nureddin, ‘İlmu’l-esvâtel-lugavî, Beyrut, Darû’l Fikr, 1992, s. 189-190. 
270    Abdussabur Şahin, el-Menhecu’s-savtî li’l’bunyeti’l-‘Arabiyye, s. 38. 
271  Bkz. Maruday, Ususu‘İlmu’l-luga, ter. Ahmed Muhtar Ömer, Kahire, Âlimu’l Kutub, 1998, s. 97. 
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2.6.3.1.1.2. Açık, Kısa ve İkili Hece 

Bu hece türü genellikle sessiz ille başlayıp kısa hareke ile biter. Bu da Arapçada 

yaygın olarak kullanılan hecelerdendir. Sembol;( ح-)ص  yani sessiz harf ile kısa hareke. 

 harfi kısa ve uzun harekeyi temsil eder. Bazıları bu ح harfi sakin harfi temsil ederkenص

heceye başka bir sembol ile örnek vermiştir. ق(-ح-)ص  burada ق(-)ح  kısa harekeleri temsil 

etmesine rağmen ilk örnek daha iyidir. ح(-)ص  çünkü bu sembol hem kısa hem de uzun 

harekeleri temsil eder. Bu hecenin örneği:  َفهََم ve  َكَتبََ  ,فهُِم ve  َِكُتب gibidir. Bu kelimeler 3 

heceden oluşur ve sembolleri ح(-*صح-ح*ص-)ص  dolayısıyla 3 harfli kelimeler, bu şekildeki 

sesli hecelerden oluşmaktadır. 272 

2.6.3.1.1.3. Açık, Uzun ve İkili Hece 

Bu hece kendisinden sonra uzun bir harekeli – Lin harfleri - gelen sessizden oluşur. bu 

da sesin bittiği hecedir. Sembolü: ح(-ح-)ص  Ahmet Köşk tarafından dile getirilmiştir. Yahya 

Abayine buna başka bir sembol getirmiş ح ط(-)ص  sessiz ve uzun hareke Arapçada izin verilen 

hecelerdendir. Bu ikili kısa heceyi Arapçada yer kaplamayan heceler oluşturur. Örnek: في-)ما-

لا(-يا  bunun sembolü; ح(-ح-)ص  yani bu heceler kendisinde sonra kısa ya da uzun bir hareke 

gelen sessiz harf oluşturur273. 

2.6.3.1.1.4. Kapalı, Kısa ve Üçlü Hece 

Bu hece sessiz bir sesten oluşup ondan sonra kısa harekeli ve ondan sonra da sessiz bir 

ses daha gelen hecedir. Sembolü: ص(-ح-)ص  Yahya Abayine buna (ص-ح ق-)ص  sembolünü 

getirmiştir. ص sessiz harf ح ق kısa hareke ve ص sessiz bir harf daha manasına gelir. Bu hece 

önceden geçen iki hece de dâhil Arapçada en yaygın kullanılan hecelerden kabul edilir. 

Örnek:  ْعَنْ(-لَنْ -لَمْ -نْ كُ -مِنْ -)مَن . 

2.6.3.1.1.5. Kapalı, Uzun ve Üçlü Hece 

Bu hece sırayla sessiz harf, kısa hareke, uzun hareke ve sessiz harften oluşur. 

Sembolü: ص(-ح-ح-)ص  bu hece Arapçada çok kullanılmayan ve sonunda vakıf yapılan 

kelimeler için kullanılır. Örnek: )باب( ve )ناس(. Ya da ikinci kısmı tekrar edilen bir hece biçimi 

gibi olanlardır. Örnekler: 

ص(-ح-ح-ص/ ص-ح-ح-ص/ ص-ح-ح/ ص-)ص :sembolü )ولا ضالين( . 

ص(-ح-ح/ ص-ص/ ص-ح-ح-)ص :sembolü )دابّة( . 

  .kelimesi üzerinde durulduğunda aynı manayı verir ريمْ 

                                                           
272  Bkz. Yahya İbayine, Dirâsât fi fikhi’l-luga, s. 17. 
273  Bkz. Yahya İbayine, Dirâsât fi-fikhi’l-luga, s. 18. 
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2.6.3.1.1.6. İki Kısa Kapalı ve Dörtlü Hece 

Bu hece sessiz ve kendisinden sonra iki kısa sessiz harften oluşur.  Sembolü: ح-)ص-

ص(-ص . Bu kelime Arapçada neredeyse bulunmayacak kadar nadir olup sadece sonunda vakf 

yapılan kelimelerden oluşur. Örnek: )ْبنْت( ve )لحْمْ(   ve )ْأخْت( ortası sakin ve sonu sakinle 

bitebilecek heceler olması lazımdır. Bundan dolayı Arapçada çok az bulunmaktadır.  

Sembolü (ص-ص-ح-ح-)ص  olan altıncı Hece türü ihmal edilmiştir. Örnek: )ّضال( ve )رادّ(    

Temam Hasan’ın getirdiği ve dilbilimcilerin kabul etmediği başka bir hece de vardır. 

Sembolü: )ص( sakin bir harfle şekillendirilen son hece olarak getirilmiş ve en kısa hece kabul 

edilmiştir. Örnek: س gelecek eki274. Yalnız Ahmet Köşk fasih Arapçada bu gibi hecelerin 

olmasını reddetmektedir ve şöyle söylemektedir “bu hecenin oluşumu sadece vasıl halinde 

geçerlidir. Böylece hece öncesine ve sonrasına bağlanmalı ve düzenli bir hece oluşsun.” 

Örnek: )قال الشاعر( içine vasıla hemzesi girmiş bu cümleye baktığımızda tarif edatını 

görürüz)قا*لش*شا*ع*ر( sembolü: ح(-ح*ص-ح*ص-ح-ص*ص-ح-ح*ص-ح-)ص . Burada farazi 

hecenin oluşmasına imkân yoktur çünkü hemzenin ve vasıl hemze ile tabir edilen sesin 

oluşumu mümkün değildir. Yalnız sokak Arapça’sında bu kabul görülmüştür. Yalnız Ahmet 

Köşk Arapça’nın beş hece üzerinde kalmasını uygun görmüştür275.  

Böylece Arapçada üç temel hece gurubu oluşmuş oluşmuştur.; 

1. Açık kısa hece, sembolü: ح(-)ص . 

2. Kapalı uzun hece, sembolü: ص(-ح-)ص  . 

3. Açık uzun hece, sembolü ح(-ح-)ص . 

Dilde Vakıf Esnasında Oluşan birbirine bağlı İki Hece: 

1. Sessiz ile kapanan med harfi, sembolü: ص(-ح-ح-)ص  . 

2. İki sessiz ile kapanan med harfi, sembolü: ص(-ص-ح-)ص . 

Arapça kullanımında en önemli şey söylediğimiz hecelerin kullanımıdır. Bu düzen 

isim ve fiili birbirinden ayırmaktadır. Arapçada çarpışma sonucu oluşan her kelimenin dilin 

hece düzenine uyması ve hece çeşitlerinden bir tane gibi olması gerekir.  

2.6.3.1.1.7. Arapçada Hece Düzeninin Özelikleri 

Arapçada hecenin sessiz ile başlaması ve sonradan hareke gelmesi gerekir. Dolayısıyla 

Arapçada nerede ve nasıl olursa olsun diğer yabancı dillerin – Türkçe gibi – aksine hareke 

barındırması gerekir. Türkçede hece “ol, öl, an, on, in” gibi harekesiz başlayabilir. İngilizce 

ve Fransızca da aynı durum vardır. Arapçada iki sessiz artarda ص(-)ص  iken hece başlamaz ve 

cümle oluşmaz. Türkçe de bu mümkündür. Örnek: “Bravo” bu durum İngilizce ve 

                                                           
274  Bkz. Temmam Hasan, el-Lugatu’l-‘arabiyye mâ‘nâhâ ve mebnahâ, s. 25, 
275  Bkz. Ahmed Kuşk, min Vezâifi’s-savti’l-lugavî, s. 25. 
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Fransızcada da bulunur. Bu özel hece biçiminin tatbiki muzari kalıbı olan (yektub=يكتب). 

Muzari harfini silinmesiyle (ktub=كتب) şeklini alır ki o zaman iki sessiz kelimenin başında yan 

yana gelir. Bu da Arapçada mümkün olmayan bir durumdur. Kef harfinden önce başka bir 

harf getirilirse (uktub=اكتب) başka bir sıkıntı oluşur. o da hecenin hareke ile başlamasıdır ki o 

zaman iki kapalı ve uzun hecelere dönüşür. Yalnız bu hemze sadece başta gelir ve cümlenin 

ortasında hemze düşer ki bu da vasıl hemzesinin daimî halidir276. İki sessizin kelime ortasında 

ya da sonda gelişi uygun görülmüştür. Örnek: (yektub=يكتب) burada iki sessiz olan kef ve ta 

harfidir. İlk sessiz ilk hecenin sonudur )يك( sembol: ص(-ح-)ص  ikincisi ikinci hecenin 

başlangıcıdır )تب( sembol: ص(-ح-)ص  burada kelimenin heceleri açısından herhangi bir sıkıntı 

yoktur. Yalnız iki sessiz hecenin kelimenin sonunda gelmesi son hecenin sakin olma şartıyla 

uygun görülmüştür. Örnek: )ْبَدْرْ=كِبْر( burada Arapça Türkçe ile beraber aynı şekilde iki sessiz 

hece ile bitmektedir. Örnek: “dört”. Arapça tek bir sakin ya da tek harekeli heceden oluşan bir 

kelime yoktur. Yalnız Türkçe uzun harekeden oluşan bazı kelimeler vardır. Örnek: “A/dam ve 

Araba”  konuşurken üç heceyle a/ra/ba konuştuğumuzu görürüz. Bütün bu hecelerden başlı 

başına sesli hecelerden sayılır.  

Hece kendisiyle konuşulabilen en kısa ses grubudur. Hiçbir dilde bir heceden az bir 

kelime yoktur. Dilin değişimiyle kelimenin oluşturduğu hece sayısı değişebilir277.  

Arapçada türeyen isim ya da fiil olan kelimeler sadeleştirildiğinde 4 heceden fazla 

hece ancak çok nadir bir şekilde barındırır. Örnek: )يتسابق( sembol ح*ص-ح-ح*ص-ح*ص-)ص-

 .sadeleştirmeden kasıt; kelimenin tarif edatından ve zamirlerden yoksun olmasıdır278 ح*ص-ح(

2.6.3.2.  Türkçe Hece Çeşitleri 

Birinci makta (a) İkinci makta (ra) üçüncü makta (ba) ve bu üç maktadan her biri 

müstakil ses maktası olarak addedilir. Bu üç heceden şu kelime oluşmaktadır. (Araba) 

 Dört, yol, el ve o. 

Bu dört kelimenin her birisi bir sesli maktadan oluşuyor. Şöyle bir durup şu kelimeleri 

düşündüğümüzde Türkçede hecenin dört kısma ayrıldığını görürüz279.  

                                                           
276  Abdussabur Şahin, el-Menhecu’s-savtî li’l’bunyeti’l-‘arabiyye, s. 41-42. 
277  Bkz. Ahmed Muhtar Ömer, Dirâsâtu’s-savtî el-lugavî, s. 305. 
278  İbrahim Enis, el-Esvatu’l-lugaviyye, s. 136. 
279  Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri. Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2007. s.53. 



78 

 

2.6.3.2.1. Bir harften oluşan makta, sadece ses harfi olur (o). 

2.6.3.2.2.İki harften oluşan Makta, biri ünlü diğeri ünsüzdür (Eş, az, Ön, Ne, El). 

2.6.3.2.3. Üç Harften oluşan Makta evveli ya da ortası sesli harftir (gel, kal, bak, ilk). 

2.6.3.2.4. Dört harften oluşan makta, ikincisi sesli harftir. (Sert, Yurt, şort, dört)280.. 

Türkçe lafızları tek sesli heceden ya da iki sesli ve yahut bundan daha fazlasından 

oluşur. Örneğin: ses yapılarına göre aşağıda ki kelimelerin okunuşu; 

Belki= Bel/ki bu kelime iki heceden (makta) oluşumaktadır. Üç sesten oluşan hece 

(bel) bu maktadan birinci ses ünsüzdür, ikincisi ünlüdür, üçüncüsü ünsüzdür. İki sesten oluşan 

hece ise (ki) dir. Birincisi ünsüz, ikincisi ünlü bir sestir. Birinci Makta olan (bel)in Arapçada 

ki karşılığı kapalı kısa üçlü maktadır. Oki ona şu rumuzla rumuzlanmıştı (ص+ ح+ ص) o ki bir 

ünsüzle başlıyor bir ünsüzle bitiyor ve aralarında ünlü bir ses vardır. İkinci Maktanın (ki) 

Arapça karşılığıysa açık kısa ikili maktadır.; (+ص+ ح) öyle ki bu Makta iki sesten 

oluşmkatadır, birincisi ünsüz diğeri ünlü ve Türkçedeki ünlü sesin Arapçada ki karşılığı 

istersen esreli, ötreli, üstünlü kısa hareke olsun ya da (ا،و،ي) uzun harekeli olsun farketmez.  

Aynı Şekil (yüksek) kelimesi, İki Maktadan oluşmaktadır. Bunlar yük/sek ve 

(yumuşak) kelimesidir. Üç Maktadan oluşmaktadır onlarda; yu/mu/şak ve (Anadolu) Kelimesi 

Dört Maktadan oluşuyor onlarda a/na/do/lu dur. Birinci Makta Tek sesten oluşmaktır. Ne var 

ki kalan üç makta ise iki sesten oluşmaktadır. Onlardan Birincisi ünsüz ikincisi Ünlü seslerdir. 

Aynı Şekil (Cumhuriyet)281 kelimesi dört maktadan oluşmaktadır. Onlardan birinci ve 

dördüncü maktalar dört sesten oluşmkatadır. İlk ve üçüncü maktalarsa iki sesten oluşmaktadır 

hecelendirilmesi ise şu şekildedir; cum/hu/ri/yet. Bu Maktaların Arapça Karşılığı şu 

şekildedir; birinci ve dördüncü Maktaların karşılığında kapalı kısa üçlü makta gelir. o ki şu 

rumuzu taşır (ص+ ح+ ص)  ikinci ve üçüncü makatların karşılığı ise üstünlü kısa ikili makta 

gelir. Şöyle bir rumuzu vardır (ص+ ح) bundan dolayıdır ki Türkçede kelimenin son hecesi 

ağır mı yoksa hafif mi diye ünlü sesleri ihtiva etmesinden dolayı büyük ehemmiyeti olduğunu 

görüyoruz. Üzerinde çoğul ekleri bina edilir /ler/lar/. Değişik iyelik zamirlerine nisbet edilir. 

Benim/ senin/ onun/bizim/ sizin/ onların. Burada izafe edilme kalın ve ince ünlü sesin 

seçilmesi yönündendir.  

Burada türk lügat bilginleri Türkçedeki hece çeşitlerini altı çeşit hece olarak belirlemiştir.282 

En büyük maktalar (heceler) dört sesten oluşmaktadır. (ü) rumuzu ünlü sesler /s/rumuzu ünsüz 

sesler için o ki Arapçada ki karşılığı (ح) ünlüler için (ص) ünsüzler için 

Aşağıdaki kısaltmalarda /ü/ ünlü, sesli yerine /s/ ünsüz yerine kullanılmıştır. 

                                                           
280 “Bkz: Münir Kuşkuzade, Esâsiyati’l-lugati’t-Tukiyye li’d-Dârisin’l‘Arab. s. 13. 
281 “Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri. Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2007. s.53. 
282 “17-November 2013, Alper Kılıçoğlu, tarafında yayınlandı, s. 45. 
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Türkçedeki ses hecelerini mücmel bir şekilde aşağıda ki gibidir: 

1. Bir ünlüden oluşan heceler (ü).  

Örnekler:  

'Erik' kelimesindeki heceler e/rik (ü – s+ü+s)'dir. 

'Arı'= a /rı=/ü /→/s+ü/. 

'Uyan' = u /yan=/ü /→/s+ü+s/. 

Görüldüğü üzere Türkçedeki bir sesten oluşan sesli hece vardır. Ses ünlü olur ve bu 

hecenin Arapçada bir karşılığı yoktur. Çünkü Arapça kelime kesinlikle sakin başlamaz. 

2. Bir ünlü bir ünsüzden oluşan heceler (ü+s): 

Örnek:  

'Elma' = el /ma =/ü+s/→/s+ü/. 

'Ülke'= ül /ke =/ü+s/→/s+ü/. 

'Ordu' = or /du =/ü+s/→/s+ü/. 

Bu kelimelerin heceleri iki heceden oluşmaktadır: birinci hece /ü/ ünlüsünden 

oluşmaktadır. Ondan sonra /s/ ünsüzü gelir. Bu hecenin Arapçada bir karşılığı yoktur. Ama 

ikinci hece ise şüphesiz ki o ünsüzle başlamaktadır, sonrasında (s+ü) ünlüsü gelmektedir. Ve 

bunun Arapçada ki karşılığı üstünlü kısa hecedir rumuzu da (ص+ ح) dır. 

3. Bir ünlü ،iki ünsüzden oluşan heceler (ü+s+s): 

(ilk ،üst ،art)=/ü+s+s/. 

Bu kelimeler bir heceden oluşmaktadır. /ü/ ünlüsüyle başlar ve (s+s) ünsüzleriyle son 

bulur. Bu hecenin Arapçada bir karşılığı yoktur. Çünkü Arapça heceler sakinle başlamaz. 

4. Bir ünsüz bir ünlüden oluşan heceler (s+ü): 

Örnek: 

'Arkadaş' =ar / ka /daş =/ü+s / →/s+ü / →/s+ü+s/. 

'Fakülte' =fa /kül /te =/s+ü /→/s+ü+s /→/s+ü/. 

'Konuşma' =ko /nuş /ma =/s+ü /→/s+ü+s /→/s+ü/. 

Bu dördüncü hece o kendisi ikinci hecedir. İkisi arasında ki fark, ikinci hece /ü/ 

ünlüsüyle başlar, ne var ki dördüncü Hece /s/ ünsüzüyle başlar, ancak ikisi de hecenin iki 
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sesten oluşmasında ittifak eder, birisi ünsüz diğeri ünlüdür Dördüncü hece /s/ ünsüzüyle 

başlar, onun Arapçada ki hece karşılığı kısa üstünlü olur. (ص+ ح) 

5. Bir ünsüz ،bir ünlü ،bir ünsüzden oluşan heceler (s+ü+s): 

'Bildik' =bil /dik =/s+ü+s/→/s+ü+s/. 

'Yalnızlık' =yal /nız / lık =/s+ü+s/→/s+ü+s/→/s+ü+s/. 

Bu hecenin Arapçada ki ünsüzle başlayan kapalı kısa üçlü hecedir. Ondan sonra ünlü 

ve sonra ünsüz gelir. Rumuzu şöyle olur  (ص+ ح+ ص). 

6. Bir ünsüz bir ünlü iki ünsüzden oluşan heceler (s+ü+s+s): 

'Türk'= /s+ü+s+s/. 

'Kurt'= /s+ü+s+s/. 

'Çarp'= /s+ü+s+s/. 

Bundan dolayıdır ki Türkçede altıncı hece bir heceden oluşan kelimeden ibarettir. /s/ 

ünsüzüyle başlar ondan sonra /ü/ ünlüsü gelir. Sonra (s+s) ünsüzleriyle biter. Bazen de 

aşağıda ki örnekte olduğu gibi kelimenin cüzünden bir hecedir. 

'Sevinçten' = se /vinç /ten =s+ü – s+ü+s+s – s+ü+s . 

Bunlardan ilk üçü kelimenin sadece ilk hecesi olabilir. Diğerleri kelimenin başında ،

ortasında veya sonunda bulunabilir. 

Türkçe ünsüzle başlayıp ünlüyle sonra iki ünsüz gelen altıncı hecenin Arapça karşılığı 

iki ünsüzle kapalı kısa dörtlü hece, o ki ünsüzle sonra harekeyle sonra iki ünsüzle başlayan 

hecedir. Şu rumuzla rumuzlanıyor/ ص ص+ ح+ ص + / son seste durma şartıyla.283 

  

                                                           
283  Münir Kuşkonmaz Zade, Esâsiyyetu’l-lugatu’t-Turkiyye li’d-Dârisîne’l-‘Arab, s. 14. 
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BÖLÜM IV 

ARAPÇA VE TÜRKÇEDEKİ BENZERLİK VE FARKLILIKLAR 

4.1. Türkçe ve Arapça Arasında Ses Düzeninde Farklılık ve Benzerlikler 

Ünlüleri ve ünsüzler sesler açısından Arap ve Türk ses sistemleri arasında bazı 

benzerlik ve farklılıklar bulunmaktadır. 

4.1.1.Türkçe ve Arapça Ünlülerinin Benzerlikleri 

Türkçe ve Arapça harf sayılarında benzeşiyor. Her ikisi de yirmi dokuz harfi 

barındırıyor. Ancak, bazı eski dil bilimciler elif/اi müstakil ünsüz bir ses saymışlardır. Lakin 

çağdaş dil bilimcileri elifi ünsüzlerin dışında kabul etmişlerdir. Zira sakin harfler çünkü 

birçok şekliyle -الصّلاة- örneğinde olduğu gibi damme yönüyle kalın tarafından alınmış; 

normal fethalo uzatılmış halinden kalın hale sokulmuş; sonra da kesraya meylettirilmiş ve 

neticede de uzatılarak/medokunmuştur. Eskilerin aksine elifdiğer sakin harfler gibi harekeyi 

kabul etmediğini söyleyen modern dilciler fethayı elif olarak itibar etmişlerdir. Çünkü damme 

ve kesra vasfını ihmal ettirilmiştir. Dolayısıyla Arapçadaki esas ünsüzler damme, kesra ve 

fethadır.284 Bunlar uzun ünlüler ve ünsüzler gibi Arapça harf sisteminde müstakil rumuzlarla 

örneklendirilmezler. Bundan dolayıdır ki iki dil arasındaki benzerlik kısa ünlülerde oluyor. 

Kısa fethanın karşılığı /e/ ve /a/; kısa dammenin karşılığı /u/ ve kısa kesranın karşılığı da (i) 

olmaktadır. 285 

4.1.2. Türkçeve Arapça Ünlülerinin Farklılıkları 

Türkçe, Arapçadan birçok ses meselelerinde ayrılır. Bunu aşağıdaki şekliyle kısa bir 

şekilde belirtebiliriz: 

 Türkçedeki ünlüler sekiz tanedir: (a, e, i, ı, o, ö, u, ü) Haddi zatında Arapçada 

Ünlülerin sayısı da altıdır. Bunlardan üçü kısadır ( ــَــُ ِ) ; diğer üçü ise uzundur(ا،و،ي). Bundan 

dolayıdır ki Arapçada Türkçeye karşılık gelecek bazı ünlüler bulunmamaktadır. Bunlar da (ü) 

harfi, (o) harfi gibi (ö) harfi (ı)harfleridir. Bunun yanında Türkçedeki ünlüler birbirlerine 

yakın lafızlardır. Örneğin (ü) harfi (ö) harfine; (u) harfi (o) harfine; (i) harfi de (ı) harfine 

lafzen yakındır.286 

                                                           
284  Mustafa Hareket, es-Savtiyyat ve’n-fûnûlûcîyyâ, Cezayir, Darû’l Afak, s.75. 
285  Emrullah İşler, el-Esvâtu’l-lugaviyye fi’t-Turkiyye ve’l-‘Arabiyye dirase tekâbuliyye, s. 25. 
286  Emrullah İşler, el-Esvâtu’l-lugaviyye fi’t-Turkiyye ve’l-‘Arabiyye dirase tekâbuliyye, s. 27. 



82 

 

 Türkçede uzun sesler yoktur. Haddi zatında Arapçada üç uzun ünlü vardır. Bunlar da 

 dır. İki dil arsında ünlülerin sayısındaki farklılık –ayrıca Türkçedeki bazı ünlülerin(ا،و،ي)

telaffuz yakınlığı- bazı seslerin lafızlarında başarısızlığa götürüyor. Arapçadaki vav sesi, 

Türkçede bir defa (v) olarak talaffuz edilir. Başka defa (o) şeklinde talaffuz edilir. Bazen de 

(u) ve (ü) şeklinde telaffuz edilir. Örneğin )يعلمون( kelimesini talaffuz ettiklerinde vav harfini 

(o) olarak kalınlaştırdıklarını müşahede ediyoruz. Bazen de dudakları bükerek (ü) söylerler. 

Müstakil bir harf olarak geldiğinde ise (v) olarak talaffuz ederler..287 

Aynı şekilde Arapçadaki kısa ünlüler seviyesinde Türklerin bazen harekelerle 

konuşma işi zor gelir. Onlar konuştuklarında kısa ünlü sesi uzun a’ya çevirilir. Örneğin ّالله جل"

 ;lafzını konuştuklarında damme kısa ünlüyü uzun vav ünlüsüne çevirirler. Şöyleokurlar جلالهُ"

aynı şekil kesrayı uzun ünlüye çevirirler ve talaffuz esnasında "الله جلّ جلالهو"  .harfi koyarlar  /ي/

Örneğin şöyle diyorlar ذهبت إلى البيتي   m (evime gittim, doğrusu eve gittim) Aksine Türkçe’yi 

öğrenen Arap öğrencilerine baktığımızda, uygulama ve alıştırma yapmadıkları sürece onlara 

Türkçe ünlüleri mahrecinden, ikisi arasını ayırmadantelaffuz etmek zor geliyor. 

Sözün hülasası bu gibi hatalar sonuçta konuşma organlarının ana dil harfleri üzerine 

uyum sağlaması içindir. Bu da bana göre ünlülere nispeten dış görünüşlerinin değişikliği 

kabul etmesidir. 

Türkçedeki ünlüler ağızda dilin yükselmesi açısından üç kısma ayrılıyor: 

- Yüksek ünlüler: Uzun kesradir (ı) kısa kesra (i) uzun damme (ü) ve kısa damme (u)dir.  

- Orta ünlüler: Uzun fathadır /a/. 

- Düşük ünlüler: Kısa fethadır /e/. 

Mahreçlerine göre telaffuzları yönüyle: 

- Ön ünlüler: Kısa kesradır, /i/ uzun kesradır (ı). 

- Orta ünlüler: (merkezi) o kısa fethadır /e/ ve uzun fethadır (a). 

- Arka ünlüler: KIsa dammedir (u) ve uzun dammedir (ü). 

Dudakların şekline göre: 

- Yuvarlak ünlüler: kısa dammedir /u/ ve o uzun dammedir /ü/. 

- Yuvarlak olmayan ünlüler:  

- Yayılmış olan: Kısa fethadır (e) ve uzun fethadır (a) ve kısa kesradr (i) ve uzun kesradır 

(ı) iki dil arasında benzerlik kısa ünlülerde oluyor. Aralarındaki benzerlik sadece üç şey 

arasında münhasır kalıyor. Arapçadaki kısa fetha  /ـُِ/karşılığı /a,e/ olur ve kısa damme () /ـَِ/

karşılığı da (u). Aynı şekilde Arapçada kısa kesra ، /ـ ـِ/   /i/ karşılığında oluyor.  

                                                           
287  Ahmet Diyap, el-Meşâkilu’l-letî Tuvâcihu’l-Etrâk fi Ta‘lîmi’l-lugati’l-‘Arabiyye ve’l-muktarehât, Yüksek 

lisans tezi, Ankara 2012 s. 24. 
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4.1.3. İki Dil Arasında Ortak Ünsüzlerin Benzerlikleri 

أ / - a b -، /ب/ t -، /ت/ c -، /ج/ d -، /د/ r -، /ر/ z -، /ز/ s -، /س/ / ، . 

ش / - ş f -، /ف/ k -، /ك/ l -، /ل/ m -، /م/ n -، /ن/ -، /هـ / h -، /ي/ y /. . 

İki dilde gurun ünsüzleri:  

م / m n -، /ن/ /. . 

İki dilde tekrarlı ünsüzler: Tek ünsüzdür: 

ر / r /. . 

ikidilde yansal ünsüz: Tek ünsüzdür: 

ل / l /. . 

4.1.4.İki Dil Arasında Ortak Ünsüzlerin Farklılıkları 

Arapça Lügatinde 28 ünsüz vardır. Buna karşılık Türkçedeki Ünsüzler 21 tanedir. 

Türkçedeki ünsüzlerin mahreç (çıkış yerleri) sayıları 7 tanedir. Arapçada ise 11 mahreç 

vardır. Yani Aşağıdaki mahreçler Türkçenin ses düzeninde mevcut değildir.  

Dişler arası ث /ذ /ظ .  . 

Küçük dil: ق /ك /.  M . 

Tabakıyye: ./ خ /غ. 

Boğaz: ح /ع /.   M. 

Mahreçler ve sıfatlar konusunda Arapça ile Türkçe arasında bazı benzerlikler 

bulunmaktadır. Her ikisi de birbirlerine yakın birçok mahreç barındırıyor. Bu mahreçler 

ağızdan boğaz ile dile,  iki dudaktan ve buruna kadar uzanır. Fakat Arapçadacehr, hems, 

şidde, rehave, itbak, İstila, isrifal, izlak, ismat gibi bazı sıfatlar vardır kibunlar Türkçeden 

farklıdır. 

Arapça’nın diğer dillerde benzeri olmayan sıfatları vardır. O dillerden biri de 

Türkçe’dir. Örneğin,her ne kadar safir ve inhiraf gibibazıları Türkçede olsa bilesafir, kalkale, 

leyyin, inhiraf, tefeşşi, istitale ve diğerleri daha çok Arapça’ya özeldir. Arapçada 

mahreçlerinin çok olması ve sıfatlarının birbirlerine yakınlığı daha önce de belirtildiğigibi 

konuşmada bazı zorluklar barındırır. Sadece Türklerin değil Arapça konuşanlarınkimi sıfatları 

kullanmakta zorluk çektiklerini görürüz. Onların bu zorluk sebebiyle bazı sesleri mahreçte ve 

sıfatta en yakın sese çevirdiklerini görürüz. Örneğin: /ض/ sesini /د/  sesine değiştirirler. Aynı 

şekil diş etsil seslerde gerçek mahrecine riayet etmiyorlar harfini /ث/ /س / diye telaffuz ederler. 

Aynı şekilde /ز/ sesini /ذ/ diye söylerler. Bu zorluk ayrıca Arapça bilmeyenlerden öğrenmeye 
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çalışanlara da yansıyor. Aynı zorluk dad sesi mahrecinde bulunmakradır. Zirabu harfin 

mahreci dilin sağ ve sol ucuyla üst damaktır.288 

Ama  kaf sesine gelince onun mahreci dilin ne son kısmındandır. Rahvet en üst  /ق/

damak hizasını üstünden, küçük dile yakın bir bölgede oluşur. Burası dilin boğaza yakın en 

üst bölümüdür. Ama hemze /أ/ sesi ve mahreci gırtlağın en son bölümünde olur. Bu durum 

onu konuşmayı zorlaştıran taraftır. O zaman bu seslerin telaffuzunun zorluğu mahrecinde 

telaffuz zorluğuna sebep olmaktadır. Nasıl sesini Türkler  /ط/ ، /ت/  ye çeviriyorsak. Arapçada’ki 

itbak ظ، ط، ض، ص  seslerinin esasen telaffuzu zordur. Ses kendine münasip sıfatı alabilmesi 

için dilin üst damağa güçlü bir şekilde itbak etmek ister. Lakin dilin üst damağa bu itbakı 

eylemi sonucunda Türklerden Arapça öğrenenler hafifletmeye meylediyorlar. Dolayısıyla sad 

/س/ harfi sin /ص/ harfine döner. ise  /ظ -ض/ ، /ز/ ya; ط/  ise /ت/ ye döner. Öyle ki الطّريق 

kelimesiالترّيق diye okunur.  الصّراط kelimesi لسّراتا  diye okunur. الطّعام diyeceklerine  ّعامالت  derler 

Aynı şekil  .sesleri Türkçe de yoktur. Onlara en yakın mahreçleri telaffuz ederler  /ح، ع/

،ه/←/ح//  şekilde ki gibi olur. //أو /ا/ء/ /← ع  olur.  

/ح، ع/  seslerine aktığımızda bunların mahreçlerinin gırtlağın ortası olduğu görülür. 

Boğazın ortasında gerçekleşen basınçtan dolayı bu mahrecin bazı zorlukları vardır. Bu basınç 

havanın mecrasını daraltır ve Arapça konuşmayan hafifletmeye mecbur kalır. Örneğin,  

tabirindeالحمدلله ح   harfini hafifletmek zorunda kalır ve .الهمدللهder. Aynı şekilde ِع  ayn harfini 

hemzeye/elife çevirmektedirler. Sadece Türkler değil tabi ki bazı Araplar da lehçelerinde ayn 

Harfini elife çevirmektedirler. Bunu da konuşmada kolaylık olsun diye yapmaktadırlar 

Örneğin  ّعلي ismini  ّألي diye;معلّم kelimesini مؤلّم diye telaffuz edmektedirler.  

Aynı şekil Türkçede mevcut bulunmayan harflerden bazıları da şunlardır: خ/، /غ/ /

harfleridir. Bu ikisinin mahreci boğazın alt kısmından (edna el halktan) çıkmaktadır. 

Çıkarılmaları için boğazın en altının üst kısma yükselmesi gerekmektedir. Türkler için 

münasip bir şekilde konuşulmadığından daralmaktadır. Çünkü bu mahreç aslında Türkçede 

zaten yoktur. 289 

Bundan dolayıdır ki Türkler’in nutuk esnasında hataya düştükleri harfler zaten Türk 

dilinde bulunmayan harflerdir. Ayrıca bu harflerin mahreç ve sıfatlarında Arapça’yı öğrenen 

için zorluklar vardır. Aynı şekil Türkçedeki seslere benzeyen harfler (sesler) de de bir kısım 

zorluklar meydana gelmektedir. Yakın seslerden kaynaklanan ses ve kelimede çok 

görülmektedir. Bunun manası da ses birimleri bünyeden azledildiklerinde benzeşmektedir. 

Türkçe bünyesine girdiğinde yakın seslerin tesiri kendini göstermektedir. Bu tesir onun 

                                                           
288  İzzet Ubeyd ed-Deâs, el-Vâdih fi Şerhi’l-mukaddimeti’l-cezeriyye fi ‘İlmi’t-Tecvîd, Darû’l-İrşad, Dımaşk, 

2005, s. 34. 
289  Hişam Abdülbari Muhammed Racih, ed-Dekâik el-muhkemât fi’l-mehâric ve’s-Sifât, s. 81. 
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nutkunda yumuşaklık ve kalınlık etkisi yaratmaktadır. Görevsel değişiklik olsun ya da 

olmasın. Sin ve sad السّين والصّاد harflerinin karıştırıldığı gibi, sin Arapçada işlevi çoktur. 

Kalınlaştığı zaman başka bir harfe dönüşür. O daالصّاد sad harfidir. سَارَ    kelimesi صَار  den 

ayrıdır. Ayrıca َصَبَرkelimesi  َسَبَر den ayrıdır. Sin harfi Türkçede fazla değişken olmaz. Yalnız 

iki hareke arasında vaki olur. O zamanص Arapçada’ki kalın olarak okunur. Örneğin 

(nasılsın). Çünkü sessel düzeni olan her dil diğer dillerden sessel bakımdan ayrı olur. Ve 

seslerde adetlerin sonucudur. Bizzat lügatın tabiatı toplumsal vs durumlardan etkilenir. Sesin 

telaffuzunefes, sinir, mekanik gibi birçok etken üzerine ikame edilir. Ancak bu zorluk Türkçe 

dilinde bulunmayan harflere kıyasenkolayca yenilebilir. 290 

4.1.5. Türkçede Mukabil Seslerin Yokluğu 

Arapçada bulunup Türkçede bulunmayan sesler: )ث، ح، خ، ذ، ص، ض، ط، ظ، ع، ق( ve 

Türkler bunları telaffuz edildiğinde çok zorluk çekiyorlar ve şu aşağıda ki yakın seslere 

çeviriyorlar  (k, a, z, t, z, s, z, h, h, s). 

s ص، ث 

h خ، ح 

z ظ، ذ 

t ط 

u, veya ü, o, ö, i ع 

v و 

g veya ğ غ 

Bu sesler Türklerin en fazla zorlandıkları seslerdendir. Türkler bu zor sesi kimi zaman 

da ق sesiyle karıştırabilmektedirler. Bu nedenle bu ses grubu güçlük sırasında en zor sesler 

arasında yer almaktadır.  

Türkçede öğretiminde anadilinde bulunup da hedef dilde bulunmayan öğeler özellikle 

ilk zamanlar ciddi bir önem arz etmez. Çünkü öğretilmeye çalışılan ،hedef dildeki unsurlardır. 

Bununla birlikte hedef dilde bulunmadığına bakmaksızın anadilde gramerinin her yönüyle iyi 

öğrenilmiş olmasının yabancı dil öğrenimine katkısı yadsınamaz olup Arapçada bulunmayan 

sesler (ç, g, ğ, j, p, v, ı, o, ö, ü (‘dir. 

Araştırmacı, bu iki dilin sesleri arasındaki farkın derecesini ve yakınsamaya açıklık 

getirmek için, aşağıdaki tabloda verilmiştir. Arap dilinde sesler sayısı otuz dört olup, altı 

                                                           
290  Samir Şerif, el-Esvatu’l-LugaviyyeRu’yete ‘Udviyye ve Nutkiyye ve Fizyâiyye, Umman, Darû Vâil, 2003, s. 

43-67. 
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tanesi sesli ve yirmi sekiz tanesi sessizdir. Türkçede ise yirmi dokuz harf bulunmakta olup 

bunlardan sekiz tanesi sesli ve geri kalanı da sessizdir. 

 

Arapça Sesler ِّالرّمزِالعربي Latince Türkçe Harfler Uluslararası Harfler 

Kısa Kesra  ِــ İ İ 

Kısa Fetha  َــ E E 

Kısa Damme  ُــ U U 

Uzun Kesra ياء Î İ 

Uzun Fetha  َا Â A 

Uzun Damme واو Ü U 

Hemze ء - ? 

Ba ب B B 

Ta ت T T 

Sa (peltek) ث - Θ 

Cim ج C Dz 

Ha ح - ḥ 

Ha خ - X 

Dal د D D 

Zal لا يوجد ذ dh 

Ra ر R R 

Za ز Z Z 

Sin س S S 

Şin ش Ş Š 

Sad ص - S 

Dad ض - D 

Ta ط - T 
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Za ظ - Z 

Ayn ع - A 

Gayn غ - gh 

Fa ف F F 

Kaf ق - Q 

Kâf ك K K 

Lam ل L l 

Mim م M M 

Nun ن N N 

Ha هـ H H 

Vav و Ve W 

Ya ي Y I 

Yok لا يوجد O O 

Yok لا يوجد P P 

Yok لا يوجد Ö 
 

Yok لا يوجد L 
 

Yok لا يوجد V V 

Yok لا يوجد Ğ 
 

Bu karşılaştırma sonucunda Türkçe dilinde bulunmayan sesler: الثاّء والحاء والخاء، والذاّل،  

 Türkçe öğrenen yeni biri bu  ,والفتحة الطّويلة، والصّاد، والضّاد، والطّاء، والظّاء، والعين، والغين، ثمّ اللّام

harfleri talaffuz etmek iseterse mahreç ve sıfatları benzeşebilir.  

  

http://en.wikipedia.org/wiki/Alveolar_lateral_approximant
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4.1.6 Arapça ve Türkçede Ses Mahreçlerinin Benzer ve Farklılıkları 

Hemze/ ءء 

 Hemze boğaz seslerindendir. "Hemze"ses tellerinin kapanıp hızlıca açılması sonucu /ء/

meydana gelen sert bir sestir. Türkçede "Hemze" adında bir ses yoktur. Ancak bu sese 

eklenen harekeler nedeniyle kazandığı /a ،e ،i ،u/ sesleri Türkçede mevcuttur. Sesin 

telaffuzunda Türkler pek sorun yaşamamaktadır. 

 

 Ba/ب

 Bu ses hem Arapçada hem de Türkçede dudakların temasıyla ortaya çıkar. Bu /ب/

nedenle Türklerin zorlandığı sesler kategorisinde yer almamaktadır. 

 

 ta/ت

 Arapçada dilin üst dişlerin ucuna yavaşça dokundurulmasıyla çıkarılan bu ses /ت/

Türkçedeki /t/ sesine benzer. Aynı ses Türkçede de diş seslilerinden sayılır ve dilin ucunun 

veya ön tarafının üst ön dişlerin arkasında veya diş yuvalarına teması veya yaklaşması ile 

çıkarılır. 

 

 sa(peltek)/ث

 Dilin üst ve alt dişlerin arasına sokulmasıyla çıkarılan yumuşak ،ıslıklı bir sestir. Bu /ث/

ses Türkçede yoktur. Çünkü Türkçede dişler arasından çıkan bir ses yoktur. 

 

 cim/ج

 Cim" diye telaffuz edilen bu ses ،dilin ،üst dişlerin biraz gerisinde damağa"/ج/

değdirilmesiyle çıkarılır. Türkçedeki /c/ sesine benzeyen bu ses damak diş sessizlerinden 

kabul edilir ve dilin ucunun ve ön tarafının diş yuvası veya sert damağa teması veya 

yaklaşması ile çıkarılır. 

 

 ha (hırıltısız)/ح

 sesi Türkçede yoktur. Boğaz tamamen açıkken ses telleri /ح/Bir boğaz ünsüzü olan /ح/

sıkıştırılarak çıkarılır. Türkçedeki /h/ ile karıştırılan bu sesin telaffuzunda Türkler umumiyetle 

zorluk yaşar. 
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 ha (hırıltılı)/خ

 Bir boğaz sesidir. Bu ses çıkarılırken de gırtlak hafifçe oynar ve yukarı doğru /خ/

hareket edir. "esasen Türkçede bulunan ve hırıltılı /h/ diyeisimlendirilen sesin aynısıdır." 

Zamanla Türkiye Türkçesinden kaybolmuştur. Hâlihazırda yazı dilinde Türkçede kullanılan 

bir ses olmadığından telaffuzu zordur. Ayrıca bu sesin geçtiği kelimelerden Türkçeye geçmiş 

olanları Türkçede olumsuz aktarıma da neden olabilmektedir. Yazıda ve konuşma dilinde //ح  

sesi ile de karıştırılabilmektedir.  

 

 dal/د

 Türkçedeki /d/ sesine yakın olan "dal" ،Arapçada dilin üst dişlerin ucuna /د/

değdirilmesi ile çıkarılır. Türkçede de bu sesin mahreci "dilin ucunun veya ön tarafının üst ön 

dişlerin arkasına veya diş yuvalarına teması ile teşekkül eden ses" diye tarif edilir. 

 

 zal/ذ

 sesinin sertidir. Bu /ث/ sesi /ذ/ .Dilin üst ve alt dişler arasına sıkıştırılmasıyla çıkarılır /ذ/

ses mahreçler arasında yer almamaktadır. Bu nedenle Türklerin tanıdığı bir ses değildir. 

Çıkarılması çok zor olmamakla birlikte doğru bir telaffuz için gayret gerektiren bir sestir. 

 

 ra/ر

 Türkçede ön damak sessizleri arasında sayılan /r/ sesine benzer. Türkçede bu sesin /ر/

teşekkülünde yukarı kalkan dilin ucu titrer Bu nedenle /r/ titrek bir sestir. Türkçedeki /r/ dilin ،

üst diş etlerine yaklaştırılmasıyla çıkarılırken Arapçada bu sesin telaffuzunda dil daha çok ön 

damağa yakındır. Ufak farklılıklarla birlikte bu sesi Türkler kolayca çıkarabilmektedirler ،

ancak yine de bu sesin incesi ve kalını arasında sorun yaşanabilmektedir. 

 

 za/ز

 .sesine benzer. Dişlerin hafifçe sıkılmasıyla çıkarılır/ ز/ Türkçedeki /z/ ،Arapçadaki /ز/

Türkçede de /z/ sesi diş seslileri arasında sayılır. Türkçede /z/ sesi çıkarılırken dilin ucunun ön 

tarafı veya ucu üst diş yuvalarına yaklaştırılır. Dilin ucu dişlere değdirilmez ve geniz yolu 

kapalı tutulur. Kolay seslerdendir. 

 

 sin/س

 dişler arasından çıkarılan ıslıklı ،keskin /s/ sesidir. Türkçede bu ses، /س/ Arapçada /س/

çıkarılırken dilin ucu üst diş yuvalarına yaklaştırılır ancak değdirilmez. Bu ses de Türklerin 

rahatlıkla çıkarabildiği seslerdendir. 
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 şin/ش

 sesine benzer. Dilin ،üstdiş/ش/ Türkçede diş sessizleri arasında sayılan /ş/ ،Arapça /ش/

etlerine belli belirsiz dokundurulmasıyla dişler arasından çıkarılan bir sestir. Türkçede de bu 

ses ،dilin ön tarafının sert damağın biraz geri tarafına temas ettirilmesi ile çıkarılır. Türklerin 

zorlanmadığı seslerden biridir. 

 

 sad/ص

 Dişler sıkılıp ،dil ،damağa iyice yaklaştırılarak çıkarılan; dolgun ،tok ve kalın bir /ص/

sestir. Türkçe alfabede karşılığı olan bir ses olmamasına rağmen Türkçe kimi kelimelerdeki 

/s/ sesinin kalın okunması bu sesin telaffuzunu kolaylaştırmaktadır. Ancak yine Arapçadaki 

başka bir ses olan /س/ile karıştırılabilmektedir. Bu ikisinin ayrı sesler olduğuvurgulanmalıdır. 

 

 dad/ض

 Dil ،sağ veya sol üst azı dişinin üzerine getirilerek çıkarılan ،tok dolgun kalın bir /ض/

sestir. Bu harfın gösterdiği ses ،yalnız Arapçada bulunduğu için Arapça’yaلغة الضاد(dad dili) 

denilmiştir. Türkçede karşılığı bulunmayanbu ses de Türklerin çıkarmaktazorlandıkları 

seslerdendir. Türkler bu sesi kimi zaman /ظ/kimi zaman /د/sesine benzeterek çıkarır. 

 

 ta/ط

 Dilin üst yüzü damağa yapıştırılır. Dilin ucu üst dişlerin iç tarafına bastırılıp /ط/

kaldırılırsa bu ses çıkar. /ط/ ،kalın dolgun bir /t/ sesidir. Kimi zaman yanlışlıkla kalın bir /d/ 

sesi olarak /ض/çıkarılan bu ses/ت / sesiyle karıştırılmamalıdır. Bu sesin telaffuz zor değildir. 

 

 za/ظ

Dilin üst yüzü damağa yapıştırılır ،dilin ucu üst dişlerin iç tarafına yaklaştırılır/ظ/ ، iyice 

soluk verilerekçıkan vızıltılıbir sestir. /ظ / ،harfinin kalın ses gösterdiği sestir. Türkçede bu 

mahreçten çıkan bir ses yoktur. Dolayısıyla Türk öğrencisinin yabancı olduğu bir sestir ،

telaffuzu da zordur. Türkçe’ye Arapçadan geçmiş kelimeler bu sesin yanlış telaffuz 

edilmesine neden olabilir. 

 

 ayn/ع

 ses tellerinin sıkıştırılmasıyla boğazdan çıkarılan bir /ع/ Bir boğaz ünsüzü olan /ع/

sestir. Türkler bu sesi çıkarmakta zorlanmaktadırlar. Öte yandan içerisinde /ع/ sesleri 

bulunanArapça kelimelerden Türkçe’ye geçenler değişik harflerle ifade edilmişlerdir. Bunlar 
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genellikle/a u ،ü ،o ،ö ،i/ sesleriyle ifade edildiğinden TürklerArapça öğrenirken bu 

alışkanlıklarından vazgeçememekte ve olumsuz aktarımda bulunmaktadırlar. 

 

 ğayn/غ

 Dil kökü damağa doğru yaklaştırılarak ،dilin ucu da yumuşak damağa yapıştırılarak /غ/

dilin kökünden çıkarılan ،tok ،dolgun bir sestir. Bu ses çıkarılırken gırtlak titrer ve hafifçe 

hareket eder. Türkçedeki /ğ/ sesi de arka damak ünsüzlerindendir. Dilin arka tarafının 

yumuşak damağa yaklaşması ile teşekkül eden sessizlerdendir. Bu konsonant arka damağın 

boğaza yakın noktasında teşekkül ettiği için buna arka damak boğaz ünsüzü denilebilir. Sesi ،

Türkçedeki /g/ sesi ile karıştırılmamalıdır. Arapçadaki //غ sesinin telaffuzunu Türkler kimi 

zaman /ق/ile karıştırmaktadır. Türkçede //ق sesi ،kimi zaman doğrudan telaffuzu bulunan bir 

ünsüz değil ama /ğ/ harfine yakın bir sestir. Telaffuzunda başlangıçta sıkıntı çekilse de bir 

süre çalıştıktan sonra çıkarılabilen bir sestir. 

 

 fa/ف

 Bu ses hem Arapçada hem de Türkçede alt dudağın üst ön dişlere değdirilmesi ile /ف/

çıkarılır. Türkçedeki /f/ sesidir. Türkçede karşılığı olduğu için Türklerin zorlanmadan 

çıkardığı seslerden biridir. 

 

 kaf/ق

 Dil kökünden çıkarılan çok kalın ،son derece tok bir sestir. Türkçede karşılığı /ق/

olmayan /ق/ sesinin yerine Türkler umumiyetle /k/ sesini kullanırlar. Halk arasında ise bazen 

/g/ sesine benzer bir ses ile karşılanır. Şekil olarak hem kaf/ ق hem de kâf/ك sesi aynı harfle 

ifade edilir. Yazıda aynı olmakla birlikte telaffuzda farklılık arz ederler. 

 

 kâf/ك

 Dil ortası ile yumuşak damaktan çıkarılan kâf sesi Türkçedeki /k/ sesinden biraz /ك/

daha yumuşaktır. Türkçede ön damak sessizleri arasında yer alan bu ses dilin orta tarafının 
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kabararak ön damağa teması ile sağlanır. Yazıda kaf’ta olduğu gibi k harfi ile gösterilir. 

Okuyucu duruma göra ayırt ederek ya kaf ya da kâf sesi ile ifade eder. Buna en güzel örnek 

“kar” kelimesidir. Kar /  قار Arapçada ثلج anlamına gelirken, kâf/ك ile olanı كار şeklinde 

telaffuz edilip Arapça  ربح  anlamına gelir. Bazen kâf/ك sesisini kaf/ق dan ayırmak üzere a’nın 

üzerine şapka (â) konulur. Kâr örneğinde olduğu gibi. 

 

 lam/ل

 .Türkçedeki /l/ sesi gibidir. Bu ses de Türkçede ön damak sessizleri arasında yer alır /ل/

/l/ sesi ،dilin ucunun ön damağa teması ile teşekkül eder. /l/ ،hem Türkçede hem de Arapçada 

ince ve kalın olmak üzere iki tanedir. İnce /l/ de dilin ön tarafı ince vokallerdeki gibi kabarır 

ve ucu kalkar. Kalın /l/ ise dilin arka tarafı arka vokallerdeki gibi kabarır ve ön tarafı temas 

için kalkar. Kalın /l/nin teşekkül noktası daha arkada ve arka damak seslerine yakındır. 

 

 mim/م

 Arapçada bu sesin telaffuzu için dudaklar kapatılır ve genizden ses verilir. Akabinde /م/

dudaklar açıldığında bu ses çıkar. Türkçede de bu ses dudakların temasıyla ortaya çıkar. 

 

 nun/ن

 .Arapçada dilinüst dişlerin diplerine dokundurulmasıyla genizden çıkarılan bir sestir /ن/

Türkçede diş seslilerinden olan /n/ sesine benzer./n/ sesiTürkçede diş seslerindendir. Dilin ön 

tarafının üst ön dişlerin arkasına teması ile teşekkül eden seslerdendir. /n/nin telaffuzunda 

geniz yolu açıktır. 

 

 ha (güzel he, Türkçedeki h sesi)/هـ

 He sesi, ses yolu açıkken göğüsten gelip gırtlaktan çıkarılan bir sesidir. Türkçede bu /هـ/

/h/ sesi gırtlak sessizleri arasında zikredilir. Bu ses gırtlaktan önce hançerenin sonunda 

teşekkül eder. Sessizlerin en arkada teşekkül edenidir. 
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 vav/و

 Vav sesi, dudakların yuvarlaklaştırılmasıyla çıkarılan kalın bir sesdir. Aslında /و/

telaffuzu zor olmayan bir ses olmasına rağmen Türkler bu sesi umumiyetle bir diş ve dudak 

sesi olan /v/ ile karıştırırlar. Oysaki Türkçedeki /v/ sesini çıkarmak için üst dişler ،alt 

dudaklara dokundurulur./و/ sesinin ise dişlerle ilgisi yoktur. Arapçadaki /و/ sesini doğru olarak 

çıkarmak için yalnızca dudaklar kullanılmalıdır.- 

 

 ya/ي

 Ya ses yumuşak seslerden olup damaktan çıkarılır. Türkçede bu ses ön damak /ي/

sesleri arasında yer alır. Dilin orta tarafının ön damağa yaklaşması ile teşekkül eden sessizdir. 

/y/ de dilin durumu /i/ vokalininkine yakındır. Bu sebeple vokale en yakın sessiz /y/ dir ve 

kendisine yarı vokal de denir. Bu ses hem Türkçede hem de Arapçada bulunduğundan 

Türklerin zorlanmadığı sesler arasında bulunmaktadır. 
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SONUÇ ve ÖNERİLER 

1. SONUÇ 

Bu araştırmada Arapça ve Türkçe dillerinin ses ve cümle bakımından analiz ve 

karşılaştırması yapılmış, kelime ve cümle yapıları bakımından bu iki dil arasındaki benzerlik 

ve farklılıklar incelenmiştir.  

Birbirinden farklı olsa da insan hayatındaki ilişkilerde ifade araçlarından biri olması ve 

insanın sosyal yaşantısında büyük bir rol oynaması nedeniyle seslerin konuşmada 

kullanılması, araştırmacıların ve sesbilim incelemelerinin önemle üstünde durduğu bir konu 

olmuştur. Sesler, manayı belirleyerek anlaşılmasını sağlaması bakımından dil için bilimsel bir 

sistem kabul edilir. Sesler, kelimelerin telaffuzunun ve sözcüklerin tasnif ve taksiminin 

esasıdır. Aynı şekilde sesler, terkiplerin çözümlenmesi ile konuşma esnasındaki vurgular, 

tonlama, duraksama ve benzerleri gibi durumların belirlenmesinde esas konumundadır.  

Araştırmacılar cümlenin yapısal oluşumuna büyük önem vermişlerdir. Zira cümlenin 

yapısı genellikle bir dilin seslerindeki değişimin gerekleri sonucunda oluşur. Şöyle ki; kendi 

aralarında uyumlu olmayan, konuşma esnasında zorluk ve dilde ağırlık oluşturacağı için 

konuşan kişi aralarındaki ilişkiyi dikkate alarak bir kelimedeki bazı sesleri diğerleriyle 

değiştirebilir. Bu, ses uyumunu yakalamak içindir. Böylece ses, konuşma esnasındaki en 

kolay ve uyumlu hale getirilir. Halil b. Ahmed, Sîbeveyh, İbn Cinnî, İbn Sînâ, İbrahim Enîs, 

Abdurrahman Eyyûb, Ramazan Abduttevvab ve diğerleri gibi muhtelif asırlardaki Arap dili 

âlimleri dilsel sesler üzerinde araştırmalar yapmışlardır. Bu çalışmalarıyla Arap diline, 

konuşulan Arapçaya ve özellikle Kur’ân’ın usulüne uygun okunmasına hizmet etmek 

istemişlerdir.  

Tahir Nejat Gencan, Tahsin Banguoğlu, Muharrem Ergin ve Doğan Aksan gibi Türk 

dili bilginleri de kendi dillerine hizmet etmek için bu konuya önem vermişlerdir. 

Bu yaklaşım doğrultusunda, çalışmamızda, Arapça ve Türkçedeki sesler, çıkış ve 

telaffuz yerleri bakımından karşılaştırmalı analiz yöntemiyle incelenmiştir. Her iki dilde 

harflerinin çıkış yerleri, sıfatları ve telaffuz biçimleri arasındaki benzerlik ve farklılıklar 

belirlenmiştir. Bu çerçevede iki dil arasında bazı seslerin telaffuzunda büyük farklılıklar 

olduğu tespit edilmiştir. Sesler ikiye ayrılmış, sesli harfler kendilerine özel bir bölümde, sessiz 

harfler de kendilerine ayrılan bölümde ele alınmıştır. (e, a, i, ı, ö, o, ü, u) olmak üzere sekiz 

sesli harfe sahip olan Türkçe’nin bu konuda Arapçaya üstün geldiği görülmüştür. Sesli 

harflerin Arapçadaki karşılıkları kısa ve uzun seslerdir. Kısa sesler, üç hareke olarak bilinen 

fetha, damme ve kesra’dır. Uzun sesler ise med harfleri olan elif )ا(, vav )و( ve ya )ي(’dır. Bu 
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itibarla Türkçenin seslileri Arapçanın seslilerinden daha fazladır. Bu durum, ana dili Türkçe 

olmayanlar Araplar için Türkçe konuşmayı daha zorlaştırmaktadır. Bu, harflerin telaffuzda 

birbirlerine yakın mahreçlerde bulunması nedeniyledir. Arapça sesliler ise mahreçlerinin 

birbirlerine uzak olması nedeniyle, ana dili Arapça olmayanlar için de telaffuzu dile kolay 

durumdadır. Arapça öğrenen Türkler üzerindeki gözlemlerimizde de bu seslerin onlar 

tarafından oldukça kolay bir şekilde kullanıldığı görülmüştür.  

Türkçedeki sessiz harflerin sayısı yirmi bir iken Arapçadaki sessizlerin sayısı yirmi 

sekizdir. Aynı şekilde Türkçede sessiz harflerin yedi çıkış yeri (mahreci) varken Arapçadaki 

mahreç sayısı on birdir.  

Arapça mahreç ve sıfatlar konusunda Türkçeden daha zengindir. Arapça birbirine 

yakın (mütekarib) birçok mahrece sahiptir. Arap dilinde mahreçler göğüs boşluğundan (cevf) 

boğaz (halk), dil (lisan), dudaklar (şefeteyn) ve buruna (enf) kadar yayılmış durumdadır. 

Arapçada sıfatlar da çok ve birbirinden farklıdır. Arapçada harflerin başlıca sıfatları cehr ve 

hems, şiddet ve rıhvet, itbak ve istiʿlâ, istifâl, izlâk ve ismât’dır. Hakeza Arapça, kalkale, lîn, 

tefeşşi, istidâle ve diğerleri gibi Türkçede benzerleri olmayan sıfatlara da sahiptir. Arapçadaki 

mahreçlerin çokluğu ve sıfatların birbirlerine yakınlığı, bu dili öğrenen yabancılar için zorluk 

teşkil etmektedir. 

ح/ و/ع/ /  seslerinin mahreçlerine baktığımızda bunların boğazın ortasından olduğunu 

görürüz. Bu mahrecin telaffuzunda, konuşma esnasında orta boğaza uygulanan baskı 

nedeniyle bir takım güçlüklerle karşılaşılmaktadır. Boğaza uygulanan bu baskı havanın 

geçişini sıkıştırmakta böylece Arap olmayanlar bu mahreçte tahfif yapmak zorunda 

kalmaktadır. Mesela; الحمدد لله/el-hamdülillah derken /ح/  sesinde tahfif yapılarak  مدد للهاله şeklinde 

söylenir. Aynı şekilde //ع  sesi //أ  e dönüştürülerek tahfif yapılır. Konuşma esnasında sağladığı 

kolaylıktan ötürü ‘ayn’ sesinin ‘hemze’ye dönüştürülmesi sadece Türklerde değil bazı Arap 

lehçelerinde de görülür. علددي kelimesinin معلّددم ;ألددي kelimesinin مددؤلّم şeklinde telaffuzu ve 

benzerleri böyledir.  

خ/، /غ//  harfleri de Türkçede bulunmayan seslerdir. Zira Arapça öğrenenler için bu 

ikisinin mahreci de zorluk bakımından öncekilerden daha kolay değildir. Bu ikisinin mahreci 

boğazın altıdır. Bu iki sesi çıkarırken uygun sıfatlarını verebilmek için havanın geçişi 

sıkıştırılarak alt boğazın üst boğaza doğru yükseltilmesi gerekmektedir. Bu durum aynı 

zamanda, söz konusu seslerin Türkler tarafından uygun bir şekilde telaffuz edilememesinin 

sebebidir. Zira Türkçede esasında bu mahreç bulunmamaktadır.  

Burada Türklerin hatalı telaffuz ettikleri harflerin tamamının Türkçede mevcut 

olmayan sesler olduğu görülmektedir. Ayrıca bu sesler Arapçayı sonradan öğrenenler için bir 

takım zorluklar barındıran sıfat ve mahreçlere sahip seslerdir. Bunun anlamı, ses birimleri 
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sözcük yapısından ayrı düşünüldüklerinde birbirlerine benzerler. Ancak yapısal bir bünyeye 

yani sözcüğe girdiklerinde komşu seslerin tesiri onları kalın veya ince telaffuz gibi 

değişikliklere ya da terkipte görev üstlenen veya üstlenmeyen değişikliklere götürür. Zira 

hangi dil olursa olsun, onun, diğer dillerinde var olandan farklı bir ses sistemi vardır. Sesler, 

sosyal ve bireysel hayatın ve bizzat dilin kendi doğasının etkisiyle ortaya çıkan belirli sözlü 

gelenek ve adetler sonucunda oluşur. Seslerin telaffuzu yani konuşma ise, konuşma 

organlarının bir dizi psikolojik, sinirsel ve mekanik ameliyesi ile ortaya çıkar. Ancak 

Türkçede bulunmayan harflere nispetle bu zorluklar kolay ve çabuk bir şekilde üstesinden 

gelinebilecek durumdadır.   

Türkçe ile Arapça arasında ses seviyesindeki farklılıklardan biri de, Arapçada, 

Türkçede yazılı işaretlerle gösterilebilecek karşılıkları bulunmayan ses birimlerin varlığıdır. 

Bunlar, //ث/ح/خ/ذ/ص/ض/ط/ظ/ع/ق  gibi Türkçede doğru bir şekilde telaffuz edilememesine 

sebep olacak sıfatlar barındıran seslerdir.  

Çalışmamızda seslerden sonra her iki dildeki cümle yapısı incelenmiştir. Sîbeveyh’ten 

itibaren nahivcilerin bu konudaki görüşleri araştırılmıştır. Arapça cümlelerin taksiminde, 

nahivcilerin, isim cümlesi ve fiil cümlesi şeklinde bilinen ikili taksimin dışına çıkmadıkları 

görülmüştür. İsim cümlesi isim ile başlayan, fiil cümlesi ise fiil ile başlayan cümlelerdir. Bir 

cümle ne kadar farklı tür barındırırsa barındırsın bu iki kısımdan birinin altına girmektedir. 

Ancak İbn Hişâm bu ikili taksime üçüncü bir türü eklemiştir. O da zarf cümlesidir. Cümlenin 

isim, fiil ve zarf olmak üzere üçe ayrıldığını söyleyen Suyûti de İbn Hişâm’ın takipçisi 

olmuştur. Diğer taraftan ilk dönem nahivcilerin ‘isim cümlesi’ ve ‘fiil cümlesi’ terimlerini 

kullanmadıkları, bunların yerine isim cümlesini kastederek ‘mübteda-haber’; fiil cümlesini 

kastederek ‘fiil-fail’ tabirlerini kullandıkları görülmektedir. Daha sonra Zemahşeri bu konuya 

eğilerek cümleyi dörde ayırmıştır. O, isim ve fiil cümlelerine şart ve zarf cümleleri olmak 

üzere iki yeni cümle çeşidi daha eklemiştir.  

Modern dönem dilcileri ise klasik dönem dilcilerinin taksimini nahiv ve sarf 

kriterlerine göre yapılmış ve cümlenin oluşum biçimlerini (terkibi şekillerini) içermeyen bir 

taksim olarak görmüşlelerdir. Kendi taksimlerinde terkibin (mürekkep cümlenin) kendisiyle 

başladığı kelimeyi esas almışlardır. Böylece şu sekiz cümle türünü ortaya çıkarmışlardır; fiil 

cümlesi, isim cümlesi, sıfat cümlesi, hal cümlesi, masdar cümlesi, mevsul (sıla) cümlesi, zarf 

cümlesi ve câr-mecrur cümlesi.  

Çalışmamızda Türkçe cümle yapısı da incelenmiş ve türleri açıklanmıştır. Türkçede 

ister isim cümlesi ister fiil cümlesi olsun bütün cümleler isim ile başlar. Fiil cümlesi 

fail+mef’ul+fiil dizilişiyle oluşur. İsim cümlesi ise isimle başlar ve haberi mübtedayla 

ilişkilendiren ‘dir-tir’ eklerini içerir. Türkçedeki cümle yapısı işte bu kendine has özelliğiyle 
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Arap dilindeki cümle kuruluş biçiminden farklılık arz eder. Şu halde cümle kuruluşunda söz 

konusu iki dil arasında büyük bir fark olduğu söylenebilir. Türkçe cümleler fail (özne) ile 

başlar, mef’ul’le (nesne) devam eder ve cümlenin sonunda fiil (yüklem) bulunur. Bu iki 

ögenin takdim – tehir suretiyle yer değiştirmesi mananın bozulmasına neden olur. Ancak 

Arapçada ise isim ve fiil cümleleri bulunur. Cümlenin ögeleri arasındaki takdim – tehir 

mananın bozulmasına yol açmaz. Bu suretle cümle, dilin belagati aşamasında incelenen çeşitli 

belagi amaçlar için zikredilmiş olur.  

Çalışmamızda Arapça ve Türkçenin zamirler, marifelik-nekralık, müzekkerlik-

müenneslik, istifham isimleri (soru edatları) bakımlarından benzerlik ve farklılıkları üzerinde 

de durulmuştur. Şart cümlelerinin kuruluşunda her iki dilde büyük oranda bir benzerlik 

görülmüştür. Her iki dilde de şart cümleleri, bir cümlede bir araya gelmiş iki cümleden oluşur. 

Arapçada şart cümlelerinde; şartın cevabı olan ikinci cümle şart fiilini içeren birinci cümlenin 

tamamlayanı konumundadır. Zarf cümlelerinde de her iki dil arasında benzerlik bulunur. 

Arapçada zarf cümlelerini müstakil bir cümle olarak gören nahivcilere göre “فدوق الشدجرة عصدفور 

/ ağacın üzerinde kuş vardır” örneğinde olduğu gibi zarfla başlayan cümleler zarf 

cümleleridir. Bu yönüyle Arapçadaki zarf cümleleri, Türkçe zarf cümlelerinin oluşumuyla 

benzerlik göstermektedir.  

Araştırmamızda incelenerek her iki dil arasındaki benzerlik ve farklılıkların ortaya 

konduğu diğer bir konu zamirlerdir. Türkçede sadece altı zamir bulunurken, Arapçada, her bir 

şahıs ile bunların müzekker (eril) ve müennesleri (dişil) için ayrı ayrı zamir bulunduğundan 

toplam yirmi dört adet zamir vardır. Türkçenin müzekker-müennes ayırımı bulunmayan 

dillerden olması sebebiyle her iki cinse aynı zamirlerle hitap edilir. Zamirlerin taksiminde ise 

iki dil arasında benzerlik görülmektedir. Şöyle ki; her iki dilde de zamirler üçe ayrılmaktadır: 

Türkçede ‘birinci kişi’ terimi, konuşan tekil kişi için ‘ben’, çoğul kişiler için ‘biz’ olmak 

üzere iki zamir için kullanılır. Bu Arapçada aynı şekilde kullanılan ‘ نحدن -أندا  ’ ‘mütekellim 

zamirleri’nin karşılığıdır. Bu zamirler Türkçede olduğu gibi hem erkek hem dişiler için 

kullanılır. ‘İkinci kişi’ muhatap içindir ve Türkçede sadece tekil ‘sen’ ve çoğul ‘siz’ olmak 

üzere iki zamirden ibarettir. Bunların ‘muhatap zamirleri’ adıyla bilinen Arapçadaki 

karşılıkları ise erkek ve dişiler için, ayrıca ikil sıgası için farklı farklıdır. ‘Üçüncü kişi’ gaibler 

içindir ve Türkçede tekil ve çoğul ‘o – onlar’ olmak üzere iki zamirden ibarettir. Bu 

zamirlerin Arapçadaki karşılıkları ise ‘gaib zamirleri’dir ve tekil, ikil, çoğul, eril ve dişil için 

ayrı ayrı olmaları bakımından Türkçeden farklıdırlar. Arapçadaki ‘müfret / المفدرد’ ve ‘cemi / 

 ’terimleri karşılığında Türkçede ‘tekil’ ve ‘çoğul’ terimleri kullanılır. ‘Tesniye / ikil ’الجمد 

sığası ise Türkçede bulunmaz.  
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Türkçede müzekker (eril) ve müennes (dişil) arasında bir ayırım fikri bulunmazken 

Arapçada isim ve fiillerde müzekker ve müennes birbirinden ayrılır. Arapçada müennesler 

için kelimelere bitişen özel alametler bulunmaktadır. Bunlar ya ‘tâu’t-te’nîs’, ‘elif-i maksûra’ 

ve ‘elif-i memdûde’ gibi zahiri veya takdiri alametlerdir. Müzekker asıl olduğu için kendisini 

diğerinden ayıracak özel alametlere ihtiyaç duymaz. Türkçede ise eril ve dişilliğe delalet 

etmesi için kelimelere bitişen özel alametler yoktur.  

İsim cümlesi bazında Arapçada mübteda-haber, izafet ve sıfat-mevsuf gibi çeşitli 

konularda marife (belirlilik) ve nekralık (belirsizlik) gözetilmesi gerekirken, Türkçede bunlar 

arasında bir ayırım gözetilmez. Aynı şekilde Arapçada mübteda-haber’de ismin marife veya 

nekra olarak bulunması arasında ayırım yapılırken Türkçede bu ikisi arasında bir ayırım 

yapılmaz. Yine Arapçada muzafın nekra olması gerekir. Muzafu ileyh’i ise nekra veya marife 

olması caiz olmakla birlikte genellikle marife gelir. Türkçede ise marifelik ve nekralık 

bakımından ismin muzaf veya muzafu ileyh halinde bulunması arasında bir fark görülmez.  

Bilindiği üzere Arapçada marife, kelimeye bitişen ال takısı yoluyla gösterilir. Türkçede ise 

bütün kelimeler marifedir. Nekra (belirsiz) ifade kullanılmak istenildiğinde kelimenin önüne 

‘bir’ ifadesi getirilir.  

Türkçede muzaf ve muzafu ileyh’in tertibinde yani isim tamlamasının ögelerinin 

dizilişinde Arapçanın aksine olacak şekilde muzafu ileyh (tamlayan) muzaftan (tamlanan) 

önce getirilir.  

Arapça ile Türkçe arasındaki benzerlik ve farklılıklarla ilgili ele alınması gereken 

başka bir konu da işaret edilen şey bakımından işaret isimlerinin kullanımıdır. Bu konuda iki 

dil arasındaki benzerlik, bir mekana, yere işarette gizlidir. Şöyle ki; Arapçada yakın bir yere 

işaret edilirken ’هندا‘ , uzak bir yere işaret edilirken ’هنالدك‘ , orta uzaklıktaki bir yere işaret 

edilirken de ’هنداك‘  kelimeleri kullanılır. Türkçede de aynı şekilde işaret kelimeleri farklıdır; 

yakın için ‘bura’, uzak için ‘ora’, orta uzaklıktaki yeri göstermek içinse ‘şura’ kelimeleri 

kullanılır. Bu konuda iki dil arasındaki farklılık ise Arapçanın ism-i işaretlerde de müzekker 

ve müennes arasında bir ayırıma gitmiş olmasıdır. Müennesliğin bulunmadığı ve erkeğe de 

dişeye de aynı lafızlarla hitap edilen dillerden biri olması bakımından Türkçede erkek ve dişi 

cinsleri arasında ayrım yapılmazken Arapçada bu iki cins için ayrı isimler bulunmaktadır. 

Aynı şekilde Arapçada tekil, ikil ve çoğullar için farklı işaret isimleri bulunur. Bunlardan 

muʿrab sayılan müsenna (ikile delalet edenler) dışındakiler mebnidir. Türkçede ise sadece 

tekil ve çoğul için farklı isimler bulunmaktadır. Arapçadaki ‘müsenna’nın karşılığı olabilecek 

bir şey ise Türkçede bulunmamaktadır. Ayrıca muʿreb ve mebnilik de Türkçede yoktur. 

Dolayısıyla ancak altı adet işaret ismi bulunan Türkçenin aksine Arapçada ism-i işaretler 

yaklaşık on sekiz tanedir.   
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2 .ÖNERİLER 

Diller arasında karşılaştırmalı analistik araştırmalar sahası, bu gibi araştırmaların 

gerçekleştirilmesi için yoğun bir çabaya ve araştırmacıların teşvik edilmesine ihtiyaç duyan 

bir alandır. Biz bu çalışmamızla bahse konu çalışma sahasına bir giriş yapmış olduk ve bu 

alanda bir gayret ortaya koyduk. Bu çalışmamızın bu konuyu kesintisiz bir şekilde sürdürecek 

olan gelecekteki çalışmalar için bir köşe taşı olmasını umuyoruz. Bunun için şu gibi hususlara 

ihtiyaç duyulacaktır; 

- Bu alanda çalışan araştırmacıların ilgili enstitü ve merkezlerce desteklenmesi ve 

cesaretlendirilmesi, önlerindeki zorluk ve engellerin kaldırılması gerekmektedir.  

- Araştırmacıların, araştırmalarında hedeflenen iki dilin ses sistemi yönleriyle ilgili 

pratik deneylerini yapabilmeleri için ses laboratuvarlarının oluşturulması gerekmektedir. 

- Türk ve Arap üniversiteleri arasında ortak ilişkiler kurularak araştırmacılara karşılıklı 

araştırma imkânları sunulmalı ve karşılıklı öğrenci grupları gönderilmelidir.  

- İki dilde birbirinden geçmş çok sayıda kelime bulunmaktadır. Türkçeden Arapçaya 

geçmiş olan bu kelimeler; delalet, fonetik ve anlam sapmaları gibi yönlerinden incelenileilir.   

- Türkçede büyük oranda Arapçadan gelme kelime bulunmaktadır. Bunlar da delalet, 

anlam sapmaları ve ses değişimleri açısından incelenmelidir. 

- Türkiye bir köprü gibi iki kıtayı bağlayan Anadolu’da bulunmaktadır. Türkçe 

Arapçadan birçok kelime aldığı gibi bu kelimeleri Yunanca, Bulgarca ve diğer Avrupa 

dillerine tarnsfer etmiş olabilir. Bu konu da Türk ve Arap araştırmacıları beklemktedir. 
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 س ،   ا تم ز  ن، عم  ثسل، دصوات ا  لاقب ف  ا بح  ا ملوح ) ح (، مجمب كملب الآ ا ، ا يا

 ل 2014

  ص ة )تس  ب م جستل (،منلو  ، و ا ، ا جممب  لل ا نحّو ا ي    وا مس نلّ ت ا مي

 ل 2010ج ميبا ح جمخض ، ا جزائ  

 ،  جزائموسى، سمل ة، ملامح ا صولل ت ا ت كلبلب عنا ا ل جن ، ج ميب ق صاح م   ح وتقمب ا

 ل 2012تس  ب م جستل ، 

 ل 1973، ا ق ه ة 3ن صف، ثفن ، ل تيخ الأ   دو ثل ة ا ملب، م تبب ا ثق فب ا اينلب، ط

  ف ق ه ة لب    لب  لب ا ض   دل ا ا م،  ح  قامته إ ى مؤلم  مجم  ا ملب ا ي  ن ظل، سموى، ا ي 

 ل 1997 وتله ا ث  ثب وا ستلل، 

  ل1991نحمب، محمو  دثما، نا ل ا جممب ف  شي  ا ميمق ت،  ات ا مي فب، الإس ناتيب 

 ،   ت 19نيمب، فؤا ، ممخص قواعا ا ملب ا ي  لب، ط

 ل 1964 ، صلاا1 زمل، ا مؤسسب ا ج ميلبّ، ا م تبب ا يم يبّ، طنوت ا ايل، عص ل، ا فيل وا

  ل1992 ل وت ، 1نوت ا ايل، عص ل، عمل الأصوات ا ملويب )ا فونلتل  (،  ات ا ف  ، ط

 ل 1992ت ،  ل و1نوت ا ايل، عص ل، عمل وظ ئف الأصوات ا ملويبّ ا فونو وجل ،  ات ا ف  ، ط

 ل 2003 دنق ة ،1ب  لل  ا نّ طقلل  ن ،  ات دن لل  منش ، طهن ل مل، محما، قواعا ا ملب ا ت كلّ 

 ل،  2004، ا ق ه ة 3واف ، عم  عبا ا واثا، ، فقه ا ملب، ننضب مص ، ط

 ل 1983، 4واف ، عم  عبا ا واثا، عمل ا ملب وا مجتم ، م تب ت ع  ظ، ط

 ، ا ق ه ة   ت  9واف ، عم  عبا ا واثا، عمل ا ملب،  ات ننضب مص ، ط

  2003، ا ق ه ة 1ف ، عم  عبا ا واثا، نشأة ا ملب عنا الإنس ن وا طفل، ننضب مص ، طوا

 (، م جستل تس  ب)يونس،  ش ت   ق ، د وات الاستفن ل ف  ا ملب ا ي  لبّ وا ت كلبّ  تاسب لق  ملب، 

 ل 2008دنق ة 
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نون ا مي فب، ا مجمس ا وطن   مثق فب وا ففضل، صلاح،  لاغب ا خط   وعمل ا نصّ، ع  ل 

 ل 1992والآ ا ، ا  وين 

يبّ، فناتيس، جوزيف، ا ملب، لي يب: عبا ا حملا ا اواخم  ومحما ا قص ص، الانجمو ا مص 

 ل 1950، ا ق ه ة 1مطبيب  جنب ا بل ن ا ي   ، ط

مب ، ث5طوا نش ،  قب وة، فخ  ا ايل، إع ا  ا جمل ودشب   ا جمل،  ات ا قمل ا ي     مطب عب

 ل  1989

 ل 2008،  مشق 3قاوت، دثما محما، مب  ئ ا مس نلّ ت،  ات ا ف   ا ي   ، ط

 قوشجوزا  ، منل  ، دس سلّ ت ا ملب ا ت كلبّ  مااتسلل ا ي   

 لنبوطسإقوشجوزا  ، منل ، دس سلّ ت ا ملب ا ت كلبّ  مااّتسلل ا ي  ، مطبيب دتيك دوغمو، 

 ل 2013

 نبولطإس ،1مطبيب قصب ت، ط يب الأم ن  ف  لفصلل قواعا ا سّ ن ا يثم ن ، ك مل، محما، غ

 ل 1897

 ل 2006 ه ة ، ا ق1كشك، دثما، ا نحو وا سّل ق ا صّول ،  ات غ يب  مطب عب وا نش  وا توزي ، ط

  ه ة، ا ق1كشك، دثما، مل وظ ئف ا صوت ا ملوح،  ات غ يب  مطب عب وا نشّ  وا توزي ، ط

 ل 2006

  ل2000، 1ين  نا  ح، لح: عز ا ايل إسم علل، ا م تبب الأك  يملب، طسو سل ، ف   -، جون ا ن كمل 

اتيب، لإس نا وشل، نوت ا ناى، مب ث  ف  عمل ا ملب ومن هج ا بح  ا ملوح، ا م تبب ا ج ميلبّ، 

 ل 2000

ة ق ه ا  م  مب ج،   للل، عمل الأصوات، لي يب و تاسب: عبا ا صبوت ش هلل، م تبب ا شب  ،

 ل 1984

 ملب مق  ب عمل ا -، 1ل، من هج ا نقا الأ    ا مي ص ، ج1981مجمب فصول، ا يا  ا ث ن ، ين ي  -

 وا نقا الأ   ، ا  اجح ، عبا  

 ل 1977مجمب مجم  ا ملب ا ي  لب، ا تي قب وا مي قبب مل ا ج نب ا صول  وا ص ف ، 

جمسب ا ث  ثب ، ا 1ملوح، ا اوتة الأو ى، ا يا مجم  ا ملب ا ي  لب ف  ا ق ه ة، مجمب ا مجم  ا 

 ل 1934وا ثلااون، ا ق ه ة 

  24محمو ، إ  اهلل ك يا، صوت ا ن م ف  ا ي  لب، مجمب ج ميب دل ا ق ى، ا يا  

 ل  1994، ا ق ه ة 5ماكوت، ع طف، عمل ا ملب  لل ا قايل وا حاي ،  ات ا ثق فب، ط

 ل 1991 حاي ، منشوتات ج ميب ثمب ماكوت، ع طف، عمل ا ملب  لل ا قايل وا

 ل 1907، ا ق ه ة 1، ط4م لضى ا ز لاح، محما  ل محما، الأم   ، مطبيب ا سي  ة، ج
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 ل 9881اتيبّ لإس نعب  ة، محـما إ  اهلل، ا جممب ا ي  لبّ ) تاسب  لويبّ نحويبّ(، منشأة ا مي تف ا

، 1، طا نش عب ينب، يحلى،  تاس ت ف  فقه ا ملب وا فونو وجل  ا ي  لب،  ات ا ش وق  متوزي  و

 ل 2000عم ن 

 طوت ا ملوح ما ه   و، ا ق ه ة،   ت عبا ا توا ، تمض ن، ا ت

ب،  مص يعبا ا توا ، تمض ن، ا ماخل إ ى عمل ا ملب ومن هج ا بح  ا ملوح، م تبب الأنجمو ا

  1975ا ق ه ة 

 ل 1987، ا ق ه ة 3عبا ا توا ، تمض ن، فصول ف  فقه ا ملب، م تبب ا خ نج ، ط

، ا توزي ومنش   تاس ت ا ملويب،  ات ا صف  عبا ا جملل، عبا ا ق  ت، ا تنوع ت ا ملويب، سمسمب ا ا

 ل 1997، عم ن 1ط

  ، مص4عبا ا حملا، سي  ، للسل  ا  ثمل ف  لجويا ا ق آن،  ات ا تقوى  منش  وا توزي ، ط

 ل 2004

 عبا ا حملا، محما مح  ا ايل، ش ح ا ل عقلل، ا م تبب ا يمملبّ  ل وت 

، 1ط نحو، م كز عب  ح  ماتّاس ت وا نش ،عبا ا  ثمل، ط  ب،  تاس ت ثايثب ف  ا ملب وا 

 ل 2005صني م 

 ل 2003عبا ا مطلف، محما ثم سب،  ن م ا جممب ا ي  لبّ،  ات غ يب، ا ق ه ة 

مس، ا خ  عبا ا مطمب، محما، ا نحو  لل عبا ا ق ه  ا ج ج ن  ولشو مس  ، مجمب فصول )ا مجما

 ل 4198 يبّ ا ي مب  م ت   ا يا  الأول، دكتو  ، نوفمب ،  يسمب (، ا نلئب ا مص

 ل 1994عزّال، محما، ا تحملل الأنا س   لأ  ، منشوتات وزاتة ا ثق فب ا سوتيبّ،  مشق، 

، 2وف م، طات ا عم ، دثما يوسف، مفنول ا شّي  عنا ا شي ام ا يب سللل مل  ش ت إ ى د   ا يلام،  

 ل 2014مص  

  ل1987 ،1 من ت، طعم ي ة، خملل دثما، ف  ا تحّملل ا ملوح، م تبب ا

 ل 1984، جاة 1عم ي ة، خملل دثما، نحو ا ملب ول اكلبن ، ع  ل ا مي فب، ط

 ل 1988، ا ق ه ة 6عم ، دثما مخت ت، ا بح  ا ملوحّ عنا ا ي  ، ع  ل ا  تب، ط

  1997 ا ق ه ة، ع  ل ا  تب ،عم ، دثما مخت ت،  تاسب ا صوت ا ملوح

 ل 1980 ة عنب ، لل يا،  تاس ت صوللبّ، ا ق ه

 ل 1993علا، تج م، ا بح  الأسمو   مي ص ة ول ان، منشأة ا مي تف، الإس ناتيبّ 

 جستل (، ب م فخ ح، يوسف إ  اهلل، ا ضم ئ  ف  ا ملتلل ا ي  لبّ وا ت كلبّ  تاسب لق  ملب )تس 

 هـ 1437ا ج ميب الإسلاملب ا ماينب ا منوتة 
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ات  زيز، ستت لفتش )ج تو سلاف(، ا ي  لب ا فصحى ا حايثب، ل جمب وليملق: محما ثسل عبا ا ي

 ل 1985ا ف   ا ي   ، ا ق ه ة 

،  حاي سويا، عبا الله  ل عبا ا حملا، دث  ل لجويا ا ق آن ا   يل ف  ضوم عمل الأصوات ا

 ل 1985 ط ا مس،  لبل 

، ا ق ه ة 3سلبويه، عم   ل عثم ن  ل قنب ، ا  ت  ، لح: عباا سلال ه تون، م تبب ا خ نج ، ط

 ل 1988

 ل وت  ،2سلبويه، عم و  ل عثم ن  ل قنب ، ا  ت  ، لح: عبا ا سلال ه تون، ع  ل ا  تب، ط

 ل 1983

 ل 1995، حما ا ثق فلب، مطبيب م2سلف، زهل  دثما سيلا إ  اهلل، مقامب فقه ا ملب ا ي  لب، ط

 ل 1980ش هلل، لوفلق محما، عمل ا ملب ا ي ل،  ات دل ا ق ى 

م تبب  ش هلل، عبا ا صبوت، دا  ا ق امات ف  الأصوات وا نحو ا ي    د و عم و  ل ا يلام،

 ل 1987، ا ق ه ة 1ا خ نج ، ط

 ل 1980 ل وت  ،1ش هلل، عبا ا صبوت، ا مننج ا صّول   مبنلب ا ي  لبّ مؤسسب ا  س  ب، ط

 س  ب، سب ا ش هلل، عبا ا صبوت،  تاس ت  لويبّ )ا قل س ف  ا فصحى وا اخلل ف  ا ي ملبّ(، مؤس

 ل 1986،  ل وت 1ط

 ،64ش ح ا سل اف  عمى كت   سلبويه، مل  وفلمل مصوت عل  ات ا مخطوط ت  صني م تقل 

و(، )نح1ب ا م  مب، جم كز ا بح  ا يمم  وإثل م ا ت ان الإسلام   ج ميب دل ا ق ى، م 

  1155  قل 

 ل 2003م ن ، ع1ش يف، سمل ، الأصوات ا ملويبّ تؤيب عضويبّ ونطقلبّ وفلزي ئلبّ،  ات وائل، ط

  ص  ح، عبا ا  ثمل ا ح ج، ماخل إ ى عمل ا مس نلّ ت ا حاي ، ا ق ن ا ت س  عش   عص

ش ح، س ن ا با م مجمب ف  عمل ا ت تح)ا ااتوينلب ا ملويبّ والإيج  لب ا ت تيخلب(، ا مس نلّ ت

 ل 1972ج ميب ا جزائ ، مينا ا يمول ا مس نلبّ وا صوللبّ ، ا جزائ  

 ل 2004صلاح، شيب ن، ا جممب ا وصفلبّ،  ات غ يب، ا ق ه ة 

ؤون   ة شصلن ، محمو  إسم علل، ا تق  ل ا ملوح ولحملل الأخط م، وغل   )لي يب ولح ي (، عم

 ل 1982، ا  ي ض 1 ، طا م تب ت ج ميب ا ممك سيو

شوتات ، ليملل ا ملب الص  ل   لل ا مننج والاست اللجل ت، منك مل، محمو  -طيلمه، تشاح دثما 

 ل 2006ا منامب الإسلاملب  مت  لب وا يمول وا ثق فب، ا    ط 

 ل 0199 ،  ل وت2ظ ظ ، ثسل، ا سّ ملوّن و ل لنل،  ات ا قمل،  مشق، ا اات ا ش ملبّ، ط

  1990، كلال ا ي  ، ا اات ا ش ملبّ،  مشق ظ ظ ، ثسل
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 ل 2000، ا ق ه ة 1ثسّ ن، لم ل، ا خلاصب ا نحويبّ، ع  ل ا  تب، ط

 ل 1994، ا اات ا بلض م 1، طثسّ ن، لم ل، ا ي  لبّ مين ه  ومبن ه ،  ات ا ثق فب

 ل 2006، ا ق ه ة 5ثسّ ن، لم ل، ا ملب ا ي  لب مين ه  ومبن ه ، ع  ل ا  تب، ط

  ،   تثسّ ن، لم ل، ا ملب ا ي  لبّ مين ه  ومبن ه ، مطبيب ا نجّ ح، ا اات ا بلض م

 ل 1958ثسّ ن، لم ل، ا ملب  لل ا ميل ت وا وصفلبّ، م تبب الانجمو ا مص يب، ا ق ه ة 

 ل 1990ثسّ ن، لم ل، من هج ا بح  ف  ا ملب، م تبب الأنجمو ا مص يبّ، ا ق ه ة 

 ل 1980ثسل، عب س، ا نحّو ا واف ،  ات ا مي تف، ا ق ه ة 

 ثسل، عزة، مب  ئ ا ت كلبّ،  ات ا ش ق ا ي   ، ثمب   ت  

ن يب لب شتب اق فخ م ، ن يف، دضوام عمى ا اتاس ت ا ملويب ا مي ص ة، ع  ل ا مي فب، سمسمب ك

 ل 1978يصاته  ا مجمس ا وطن   مثق فب وا فنون والآ ا ، ا  وين 

 ه ة ، ا ق او ، محما محما، ا ي  لب وعمل ا ملب ا حاي ،  ات غ يب  مطب عب وا نش  وا توزي 

 ل 2001

  2003، ا جزائ  2   ش، عبا ا حملا، ا جممب ا ي  لبّ، مجمب ج ميب وتقمب، ا يا : 

 ل 2012 ،نب، ا جممب الاعت اضلب  نلتن  و لا تن ،  ات الأمل ثمون، ك ه

 ل 2000، 1ن، لح: عز ا ايل إسم علل، ا م تبب الأك  يملب، طكم ، جون ا  - ح سوسل ، ف  ين نا

 (، م جستل تس  ب ي  ، دثما، ا مش كل ا ت  لواجه الأل ال ف  ليملل ا ملب ا ي  لبّ وا مقت ث ت، )

 ل 2012دنق ة 

ن، ش ل عبا ا ب تح محما، ا اق ئق ا مح م ت ف  ا مخ تج وا صّف ت،  ات الإيم تاجح، ه

 ل 2006الاس ناتيبّ 

 ، حما خلصميب مت لح، عم ت،  نلب ا  ممب ا ي  لب وا قوانلل ا صوللب، مجمب ا يمول الإنس نلب، ج 

  2007، 11ا يا  

 ل 1957تس ئل إخوان ا صف ،  ل وت 

ب تيخ عمل ا ملب ف  ا ل  ، ل جمب: دثما عوض، مجمب مح متو نز، تو  ت هن ح، موجز ل 

، 3ط، 227 وتيب لصات عل ا مجمس ا وطن   مثق فب وا فنون والآ ا  ا  وين، ا يا  

 ل 1997

 ل 1998تو نز، تو  ت هن ح، موجز ل تيخ عمل ا ملب ف  ا ل  ، ع  ل ا مي فب، 

، سيو   نصوص، مط   ، ج ميب ا ممكس  ل، محـما، ث ما، قواعا ا ملب ا ت كلب ا يثم نلب وا

 ل 2012ا  ي ض 
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صبوت ا لسوع ، هن ح فملش، ا ي  لب ا فصحى نحو  ن م  لوحّ جايا، لي يب ولحقلق: عبا ا 

 ل 1966،  ل وت 1ش هلل، ا مطبيب ا   او ل لبّ، ط

 ل 1975، مص  4ب الأنجمو ا مص يبّ، ا ق ه ة، طدنلس، إ  اهلل، الأصوات ا ملويبّ، م تب

 ل 1972، ا ق ه ة 4دنلس، إ  اهلل، مل دس ات ا ملب، م تبب الأنجمو ا مص يب، ط

 ل 1978، ا ق ه ة 6دنلس، إ  اهلل، منأس ات ا ملب، م تبب الأنجمو ا مص يب، ط

ه ة ، ا ق 12ط دو م ن، ستلفل،  وت ا  ممب ف  ا ملب، ل جمب: كم ل محما  ش ،  ات غ يب،

 ل 1997

سيو ،  ب ا ممكج مي شم ، دم  اّللّ، الأصوات ا ملويبّ ف  ا ت كلبّ وا ي  لبّ  تاسبلق  ملبّ، مجمبيإ

 ل 2004ج ميب ا ممك سيو  

 ديو ، عبا ا  ثمل،  تاس ت نقايبّ ف  ا نحو ا ي   ، مؤسسب ا صب ح، ا  وين،    ت 

 ل 1985 ا ق ه ة ،2ب ا ي  لبّ، ع  ل ا  تب، ط  ش ، محما خملل، ا تّ ك ة ف  قواعا ا مل

  ل1998، ا ق ه ة 8  ح، م تيو، دسس عمل ا ملب، ل : دثما مخت ت عم ، ع  ل ا  تب، ط

 ل 2006 حل ح، سيلا ثسل، ظواه  ل كلبلبّ، م تبب الآ ا ، ا ق ه ة 

  خ نج ،بب ام ت   جست اس ، ا تطوّت ا نحّوح  ملب ا ي  لبّ، لحقلق وليملق: تمض ن عبا ا توا ،

 ل 1994، ا ق ه ة 2ط

 ل 1969 ش ، كم ل محـما،  تاس ت ف  عمل ا ملب،  ات ا مي تف، ا ق ه ة 

 ل 2000 ش ، كم ل، عمل الأصوات،  ات غ يب  مطّب عب وا نشّ  وا توزي ، ا ق ه ة 

 ل 1980 ش ، كم ل، عمل ا ملب ا ي ل،  ات ا مي تف، ا ق ه ة 

 ل 2003ت غ يب، ا ق ه ة  ش ، كم ل، فل ا  لال،  ا

جمب ه ، م و تاع، عبا ا  ثمل، مصطمح ا مفظ وا مينى ومستوي ت ا تحملل ا ملوح عنا عبا ا ق 

 ،   ت 4كملب الآ ا  وا يمول الإنس نلب  ف س، عا  

 ل 1982 ل ت، ف ضل مناح، قواعا ا ملب ا ت كلبّ، مطبيب ج ميب  لاا ،  لاا  

 ل 1978عمل ا جم ل الأ   ،  ات ا ثق فب، ا ق ه ة لملمب، عبا ا منيل، مااخل إ ى 

وت يل، ل، كوالا مبوت، يه  إيس  2ج سل، عم  ج سل، ف  ط ق ليمل ا ملب ا ي  لب  لأج نب، ط

 ل 2001

 ل 1973ثج زح، محمو  فنم ، عمل ا ملب ا ي  لب، مطبوع ت ا  وين 

 ل 1998ا ق ه ة ، 1ث ك ت، مصطفى، ا صولل ت وا فونو وجل ، ا م تبب ا يص يب، ط

 ،   ت ث ك ت، مصطفى، ا صّوللّ ت وا نونو وجل ،  ات الآف ق ا جزائ 

 ل 1998،  ل وت 1ث ك ت، مصطفى، ا مس نل ت ا ي مب، ا م تبب ا يص يب، ط
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 ل 1983ا يطلب، خملل إ  اهلل، ف  ا بح  ا صول  عنا ا ي  ،  ات ا ج ثظ  منش ،  لاا  

 ل 1973ا للاين ، مصطفى، ج م  ا اتّوس ا ي  لبّ، ا م تبب ا يص يبّ،  ل وت 

  ، ا ي  ممك خشبب،  ات ا  ت  ا ف تا  ، د و نص  محما، ا موسلقى ا  بل ، لح: غط س عبا ا 

  1967، ا ق ه ة 1ط

  1986د و زك ي  يحلى  ل زي  ، مي ن  ا ق آن، ع  ل ا  تب، ا ق ه ة  ا ف ام،

ل وت  ملب، ا ف اهلاح، ا خملل  ل دثما، كت   ا يلل، لح: عبا ا حملا هنااوح،  ات ا  تب ا يم

 ل 1998

  ل1967  لاا  عباالله  تويش، مطبيب ا ي ن ،ا ف اهلاح، ا خملل  ل دثما، كت   ا يلل، لح: 

 هـ 1428ا فوزان، عبا ا  ثمل، ا نا ل ا صّول   ملب ا ي  لب، 

 ل 2011 ل وت ،  ات ا  ت   ا ي   ، ا فل وز د   ح، محما  ل ييقو ، ا ق موس ا محلط

 ا ق م  ح، ص  ح،  توس ف  عمل دصوات ا ي  لبّ، م كز ا اتاس ت وا بحون الاقتص  يب

 ل 1966الاجتم علب، لونس و

توت ا وا اكا سل ا قسطلان ، الإم ل شن   ا ايّل،  ط ئف الإش تات  فنون ا ق امات، لح: ا شلخ ع م 

 ل 1972، ا ق ه ة 1عبا ا صبوت ش هلل، ج

  مجم ا   مم ، انست س، " يد اصطلاث ت يون نلب ف  ا ملب ا ي  لب ونا ات فلن "، مجمب ا

 ل 1943 نون ا ث ن ،  مشق ، ك18ا يمم  ا ي   ، ج

 ل 1970ا مب تل، م زن، نحو وع   لوح، م تبب ا ف تا  ،  مشق 

 هـ 1386 ه ة، ا ق 1ا مب  ، د و ا يب س محما  ل يزيا، ا مقتضب، لح: محما عباا خ  ق عالمب، ج

 ل 1994، ا ق ه ة 1ا مب  ، د و ا يب س محما  ل يزيا، ا مقتضب، ط

 ل 1986 بلض م ، ا ااتا1نحو ا ملب ا ي  لبّ ا وظلف ،  ات ا ثق فب، طا متوكل، دثما،  تاس ت ف  

 ل وت  ،1ا مخزوم ، مناح، ف  ا نحّو ا ي    )نقا ولوجله(، منشوتات ا م تبب ا يص يبّ، ط

 ل 1964

 ل 1985ا مساح، عبا ا سلال، ا ش ط ف  ا ق آن عمى ننج ا مس نل ت ا وصفلب، لونس 

 ل 1950لأ   ا تّ كّ ، ا ق ه ة ا مص ح، ثسلل مجلب، ل تيخ ا

ب ، مجمّ ا مص ح، عبا ا فت ح، ا صوللّ ت عنا ا ل جنّ  ف  ضوم ا اتاس ت ا ملويبّ ا مي ص ة

  15-16ل، ا يا ان 1984ا ت ان ا ي  ّ ،  مشق 

، مص  1طنش ، ا نيم ن، ط تق، ا مفظ وا مينى  لل الاياو وجل  وا تأسلس ا مي ف   ميمل، سلن   م

 ل 1994

 ل 1980يلم ، ثس ل سيلا، ا اتّاس ت ا منجلبّ وا صّوللبّ عنا ا ل جنّ ،  ات ا  شلا  منش ،  لاا  ا ن
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 ل1983،  ل وت 3إ  اهلل، ا فيل زم نه ود نلته، مؤسسب ا  س  ب طا سّ مّ ائ ، 

 ل 2007 ن ، ع مَّ 2ا سَّ م ائ ، ف ضل ص  ح، ا جممب ا ي  لب لأ لفن  ودقس من ،  ات ا ف  ، ط

جزائ   ، ا ا ساّ، نوت ا ايّل، الأسمو لبّ ولحملل ا خط  ،  ات هومب  مطب عب وا نش  وا توزي

 ل 1977

 ل 1997، ا ق ه ة 2، عمل ا ملب،  ات ا ف   ا ي   ، طا سّي ان، محمو 

 آخ ون، مقامب سّ  صن عب الإع ا ، مقامب ا تحقلق،   ت و -ا سق ، مصطفى

 فب ات ا ميوح،  ا سّلا، صب ح إ  اهلل،  لب ا ق آن ا   يل ف  سوتة ا نوت  تاسب ف  ا ت كلب ا نحّ

 ل 1994ا ج ميلب، الإس ناتيب 

 ،  ل وت1ط ب،جلال ا ايل، الأشب   وا ناّ ئ  ف  ا نحو،  ات ا  تب ا يمملّ  ا سلوط ، عبا ا  ثمل

 ل 1985

 ات  نصوت،ما سلوط ، عبا ا  ثمل جلال ا ايل، ا مزه  ف  عمول ا ملب ودنواعن ، لح: فؤا  عم  

 ل 1998ا  تب ا يمملب،  ل وت 

 ل 1995بن ن، ،  ا سلوط ، عبا ا  ثمل جلال ا ايل،  للب ا وع ة، ا م تبب ا يص يب

ات يل،  ا سلوط ، عبا ا  ثمل جلال ا ايل، هم  ا نوام  ف  جم  ا جوام ، لح: دثما شمس ا ا

 ل 1998،  ل وت 1ا  تب ا يمملب، ط

 ل 1996، ا  ي ض 1ا ش م ن، مسيا  ل سويمل، قواعا ا ملب ا ت كلبّ، ج ميب ا ممك سيو ، ط

، 1لب، طجوائب، مطبيب ا جوائب، ا قسطنطلنا شاي ق، دثما ف تس، كنز ا  غ ئب ف  منتخب ت ا 

 ل 1288

 ملب ا، م كز لقلبّا شنب ح، ث ما  ل دثما  ل سيا، ا ناّ ل ا صّول   ملب ا ي  لبّ  تاسب وصفلبّ لطب

 ل 2004ا ي  لبّ، ج ميب ا ق ه ة 

 ل 2006مشق  ، 1ا شوا، ديمل عبا ا  زاق، مب  ئ دس سلبّ ف  فنل ا جممب ا ي  لبّ،  ات اق د، ط

 ل 1970،  ل وت 4ا صّ  ح، صبح ،  تاس ت ف  فقه ا ملب ا ي  لب،  ات ا يمل  مملايلل، ط

 ل 2004 ل وت  ،16ا صّ  ح، صبح ،  تاس ت ف  فقه ا ملب ا ي  لب،  ات ا يمل  مملايلل، ط

 ،،  ات ا  تب ا يمملبد فلب ا ل م  كعمى  الأشمون ث شلب ا صب ن عمى ش ح ،ا صّب ن،محما  ل عم 

 ل 1997 ل وت 

 ل 2000ا صّلغ، عبا ا يزيز، ا مصطمح ا صّول  ف  ا اتّاس ت ا ي  لب،  ات ا ف  ،  مشق 

 ل 1982،  مشق 1 ، مطبوع ت مجم  ا ملب ا ي  لب، طعمل، يح  مل -ا طل ن، محما ثسّ ن 

ا طل ن، محما ثسّ ن،  م  مل عمل ا صوت ف  ا ق امات ا ق آنلب، ا ناوة ا ي  ملب ا ت سيب  ت تيخ 

 ل 2008ا يمول عنا ا ي  ، كملب الآ ا ، ج ميب  مشق 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B4%D9%85%D9%88%D9%86%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B4%D9%85%D9%88%D9%86%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%84%D9%81%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D9%85%D8%A7%D9%84%D9%83
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%84%D9%81%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D9%85%D8%A7%D9%84%D9%83
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 ق ه ة افب،  قصوت ا ثق  ا جزات، محما ف  ح،  س نلّ ت الاختلاف، كت   ت نقايب، ا نلئب ا ي مب

 ل 1995

 ل 1987ونلوا جن   ، ط تق عبا عون، قض ي  صوللبّ ف  ا نحو ا ي  ّ ، مجمب ا مجم  ا ي اق ، ي

 ل 1984،  لاا  2ا جواتح، دثما عبا ا ست ت، نحو ا مي ن ، ا مجم  ا يمم  ا ي اق ، ط

ل، م  عمى ث وف ا ميجا جوا لق ، د و منصوت موهو   ل دثما، ا ميّ   مل ا  لال الأعج

 هـ 1361ا مقامب، لح: دثما محما ش ك ، مطبيب  ات ا  تب ا مص يب، ا ق ه ة، 

 حململب،لصفلب ا حمزاوح، علام إسم علل، ا جممب ا انل  وا جممب ا موسّيب ف  كت   سلبويناتاسب و

 م تبب  س ن ا ي  ،   ت 

وت، ،  ل ايث ،  ات ا ل   الإسلام ا حمزاوح، محما تش  ، مل قض ي  ا ميجل ا ي    قايم  وث

 ل 1986

 ل 1989ا حن ش، محما، ا بنلويب ف  ا مس نل ت،  ات ا  ش   ا حايثب، ا اات ا بلض م، 

 ل 1982ا خو  ، محما عم ، ميجل عمل ا ملب ا نا ح، م تبب  بن ن،  ل وت، 

مشق،  ،  ت الإتش ا اع س، عزّت عبلا، ا واضح ف  ش ح ا مقامب ا جزتيبّ ف  عمل ا تجّويا،  ا

 ل 2005

 ل 1986، 3مؤسسب ا  س  ب،  ل وت، طا اقّ ، عبا ا لن ، ميجل ا نحّو، 

ب، ست ا للب الأا اهش، عم  يونس، مننج ا تحملل ا تق  م  ف  عمل ا مس نل ت ) ح (، ا ج ميب ا وطن

 ل 2009كمب د دست ا ل ، 

 ل 1988ب، ناتيّ  مي فب ا ج ميلبّ، الاس ا  اجح ، عبا ا واثا،  توس ف  ا م اهب ا نحّويبّ،  ات ا

 ل 1988عمل ا ملب ا تطبلق  وليملل ا ي  لب، ا  ي ض، ، ا  اجح ، عبا ا واثا

 ل 1974،  ل وت، 4ا  افي ، مصطفى ص  ق، ل تيخ آ ا  ا ي  ، ط

  ل184  ق ه ةام تبب ا خ نج   ،ش ح كت   سلبويه ،ا ّ م ن ، د و ا حسل عم   ل علسى  ل عبا الله

  ب،   ت مم لّ اا ز لاح، د و    ، كت   ا واضح، لح: عباا   يل خملفب، مط    ا جميلبّ ا يمملبّ 

تبب ل، م ا زج ج ، د و ا ق سل عبا ا  ثمل  ل إسح ق، الإيض ح ف  عمل ا نحو، لح: م زن مب ت

 ل 1979،  ل وت 1 ات ا نف ئس، ط

   اهلل،فضل إول ا ق آن، لح: محما د و ا ا زتكش ،  ات ا ايل محما  ل عبا الله، ا ب ه ن ف  عم

 ل 1984 ات ا ت ان، ا ق ه ة 

، مص  1ا زّمخش ح، د و ا ق سل محمو   ل عم ، ا مفصّل ف  عمل ا ي  لب، مطبيب ا تقال، ط

 ل 1905

 ل 1977ا س ق ، ف ضل، دقس ل ا  لال ا ي    مل ثل  ا ش ل وا وظلفب، م تبب ا خ نج ، ا ق ه ة، 
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 ل 2009 ، ا ق ه ة1ا مخت ت  منش  وا توزي ، طد و ا م  تل، عم ، ا جممب الاسملبّ، مؤسسب 

 ا  ت   ،  اتد و عم و ا اان ، عثم ن  ل سيلا، كت   ا تلسل  ف  ا ق امات ا سب ، لح: دولب لزل

 ل 1985،  ل وت 3ا ي   ، ط

 ل 1985 د و م  ، ا تبص ة ف  ا ق امات، لح: مح  ا ايل تمض ن، مينا ا مخطوط ت، ا  وين

 ل 0082 وت ا ملب ا ت كلبّ ل جم ن وقواعا مح  اب،  ات ا ش ق ا ي   ،  ل دفناح، عم   ا ايل،

 ن ،  بنالأزه ح، خ  ا  ل عبا الله، ش ح ا تص يح عمى ا توضلح،  ات ا  تب ا يمملب،  ل وت

 ل 2000

 ل 1967، ا ق ه ة 1الأزه ح، محما  ل دثما، لن يب ا ملب، لح: عبا ا سلال محما ه تون، ط

 ل 2004،  ل وت 1 ل دثما، لن يب ا ملب،  ات ا  تب ا يمملب، طالأزه ح، محما 

 ا ل ثزل، نا ات ف  ا ملب، لح: سيلا الأفل ن ،  ات ا ف  ،  ل وت   ت الأنا س ، 

  ش، الأنص تح، د و جيف  دثما  ل عم ، الإقن ع ف  ا ق امات ا سب ، لح: عبا ا مجلا قط

  ل1983مطبوع ت ج ميب دل ا ق ى، م ب ا م  مب 

 ل 1969،  ل وت 4الأنط ك ، محما،  تاس ت ف  فقه ا ملب،  ات ا ش ق ا ي   ، ط

 الأنط ك ، محما، ميجل ا قواعا والإع ا ، مطبيب ا زّم ن،  لاا    ت 

لاق ، ا مطبيب ا مص يب،  و3ا بخ تح، د و عبا الله محما  ل إسم علل، صحلح ا بخ تح، ج

 هـ 1313

   ت  ياةص  ا جا ة، مل ا ملب ا ت كلب، ايت ال  منشّ  وا توّزي ، ا ق ها بن ، سونل  محـما سيلا، ليمل

وت ،  ل ا تونج ، محما، ا ميجل ا مفصل ف  عمول ا ملب،  ات ا  تب ا يمملب  منش  وا توزي 

 ل 2001

ب  م تباا ثي  ب ، د و منصوت عبا ا ممك  ل محما  ل إسم علل، فقه ا ملب ودس ات ا ي  لب، 

 ل 2000 ل وت ، 2ا يص يب، ط

ما ل محا ج ثظ، د و عثم ن  ل عم   ل  ح ، تس ئل ا ج ثظ )ا مي ش وا مي  (، لح: عبا ا سلا

 ل 1964ه تون، م تبب ا خ نج ، ا ق ه ة 

تبب ن، م ا ج ثظ، د و عثم ن عم   ل  ح ، ا بل ن وا تبللل، لح  وش ح عبا ا سلال محما ه تو

 ل 1998ا ق ه ة ، 7ا خ نج   مطب عب وا نش  وا توزي ، ط

 ل 2004، ا ق ه ة 5ا ج ج ن ، عبا ا ق ه ،  لائل الإعج ز، م تبب ا خ نج ، ط

، ا ق ه ة هـ(، ا تيّ يف ت، لح: محما عم  د و ا يب س816ا ج ج ن ، عم   ل محما  ل عم ، )ت 

 م تبب ا ق آن،   ت 
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  طل ناا ل سلن ، د و عم  ا حسلل  ل عبا الله، تس  ب دسب   ثاون ا ح وف، لح: محما ثسل 

 ل 1982ويحلى مل ، مطبيب مجم  ا ملب ا ي  لب،  مشق 

مملبّ، تب ا يا ل م  ك،  ات ا  ا ل طو ون، شمس ا ايل محما  ل عم ، ش ح ا ل طو ون عمى د فلبّ 

 ل 2002،  ل وت 1ط

ح وعبا  جواتا ل عصفوت الأشبلم ، د و عم   ل مؤمل، ف  كت  ه ا مق  ، لح: دثما عبا ا سّت ت ا

 ل 1971الله ا جبوتح،  لاا  

صطفى ما ل ف تس، د و ا حسلل دثما، ا ص ثب  ف  فقه ا ملب وسنل ا ي  لب ف  كلامن ، لح: 

 ل 1963ان  مطب عب وا نش ،  ل وت ا شويم ،  ات

 ا ق ه ة ، ات ا   لب ا ي    لسنلل ا فوائا ول ملل ا مق صا  محما  ل عباالله ا ط ئ ، ا ل م  ك،

1967  

 وت، ا ل مناوت، د و ا فضل محما  ل م  ل  ل عم  الأنص تح،  س ن ا ي  ،  ات ا صات،  ل

1990  

محما  ، لح:ل ا ايل، ملن  ا مبلب عل كتب الأع تيبا ل هش ل الأنص تح، د و محما عبا الله جم 

 ل 1991مح  ا ايل عبا ا حملا، ا م تبب ا يص يب  مطب عب وا نش ،  ل وت 

ا ايل  ا مح ا ل هش ل، د و محما عبا الله جم ل ا ايل، ملن  ا مبلب عل كتب الأع تيب، لح: محم

 ل 1955عبا ا حملا،  ات ا  ت   ا ي   ،  ل وت 

اقّ ، لن  ا عبا الله  ل يوسف  ل عبا الله الأنب تح، ش ح ش وت ا  هّب، لح: عبا ا ا ل هش ل، 

 ل 1984، سوتي  1ا شّ كب ا متحّاة  متوّزي ، ط

، ا ي     ت اناا ل هش ل، عبا الله  ل يوسف  ل عبا الله الأنب تح، ش ح ش وت ا  هّب،  ات إثل م 

 ل 2001،  ل وت 1ط

ب  ل عم   ل ييلش، ش ح ا مفصل  مزمخش ح، إ اتة ا طب ع ا ل ييلش، موفق ا ايّل ييلش

 ا منل يب، مص     ت 

ل وت  ا ل ييلش، موفق ا ايّل ييلش  ل عم   ل ييلش، ش ح ا مفصل  مزمخش ح، ع  ل ا  تب، 

 ل  1985

طبيب مط ت، د و ا ب ك ت الأنب تح، عبا ا  ثمل  ل محما، دس ات ا ي  لبّ، لح: محما  نجب ا بل

 ل 1957،  مشق 1ط ا ت ق ،

هلل، د و ا طلب، عبا ا واثا  ل عم  ا نحوح، م الب ا نحويلل، لح  محما د و ا فضل إ  ا

 ت  مص ، ا ق ه ة   م تببننضب

 ل 2007ق ه ة ، ا 1د و ا م  تل، عم ، ا تّ اكلب الإسن  يبّ، مؤسسب ا مخت ت  منش  وا توزي ، ط
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نن  ا بح  ع ج إ ىف  ا ملب ا ت كلب نسبب كمم ت  خلمب مل ا ي  لب إ ى ا ت كلب كبل ة جاا  يحت  -

  لا ب وللل ا ف  الأصوات وا مي ن  

  لب ل ا يمإن ل كل  لث  ف  الأن ضول  لل ا ق تللل مثل جس   دخ ت ا ت كلب  يد ا  مم ت  -

  املاان ينتا  ا إ ى  ل ت دوت لب مثل ا لون نلب وا بمل تيب وا مل ت الأخ ى  وه وت م  نقمتن 

 ا ب ثثلل الأل ال وا ي  ؟

 المصادر والمراجع

عمَّ ن  ،3 ات عم ت، ط ،ا ل د   ط  ب، م  ، ا ّ ع يب  تجويا ا ق امة، لح: دثما ثسل ف ث ت

1996  

 ل 9741 ، مطبيب خ  ا  ل ا و لا،  مشق ا ل د   ط  ب، م  ، ا  شف عل وجو  ا ق امات ا سب

ننضب  يبمطب، ك فلب ذوح الأت  ف  مي فب كلال ا ي  ، عم   ل د       عثم ن  ل ا ل ا ح جب،

 ل 1980 ا ق ه ة مص 

اج، د و     محما  ل ص  ح، الأصول ف  ا نحّو، لح: عبا ا حسلل ا فتم سسب  ، مؤا ل ا سَّ َّ

 ل 1990،  ل وت 4ا  س  ب، ط

 ل 1903  وت،  ل1ا سّ لن، ييقو   ل إسح ق، ا قمب والإ اال )ضمل ا  نز ا ملوح  نفن (، طا ل 

  الأصبغ ا سم ن  الأشبلم ، مخ تج ا ح وف وصف لن ، لح: محما ييقو ا ل ا طح ن، د و

  1984ل كست ن ، جاة 

 ل 1953ا ل جن ، د و ا فتح عثم ن، ا خص ئص، لح: محما عم  ا نجّ ت، ا م تبب ا يمملب، 

  نش ،ا ل جن ، د و ا فتح عثم ن، ا خص ئص، لح: محما عم  ا نج ت،  ات ا ناى  مطب عب وا

  2003 ل وت 

  ل1972ا ل جن ، د و ا فتح عثم ن، ا مم  ف  ا ي  لب،  ات ا  تب ا ثق فلب، ا  وين 

مشق   ،2ا ل جنّ ، د و ا فتح عثم ن، سّ  صن عب الإع ا ، لح: ثسل هنااوح،  ات ا قمل، ط

 ل 1993

 تب ات ا  ا ل جن ، د و ا فتح عثم ن، سّ  صن عب الإع ا ، لح: محما ثسل، دثما تشاح شح لب، 

 ا يمملب،   ت 

يمل، ات ا ا ل  تيا، د و     محما  ل ا حسل الأز ح ا بص ح، جمن ة ا ملب، لح: تمزح منل ،  

 ل 1987 ل وت 

ن ،  س نلّ ت ع مّب، ج ميب ا  وفب، كملب الآ ا ، ا ل زتوق، نص  ا ايل، مجمب ا ملب ا ي  لبّ وآ ا 

 ل 2006، 2الإتس ل 
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س عمى ع   كلبّومل ثل  ل للب ا مض ف إ له يأل  دوّلاً متقامّ ً عمى ا مض ف ف  ا ملب ا تّ 

 فلن  ا مض ف دوّلاً ال يتبيه ا مض ف إ له ا ملب ا ي  لبّ ا  ح يأل  

  له ت إ كم  وجات لش  ه واختلاف ف  استخاال دسم م الإش تة  لل ا ملتلل مل ثل  ا مش

( تة )هن الإش  ف  ق يب يش ت إ له ف  ا ي  لب  مفظ ف  تش  ه  لننم ي مل ف  الإش تة إ ى ا م  ن،

(  لإش تة إ ى buraتّ كلبّ يستخامون  فظ الإش تة )وا بيلا )هن  ك( وا متوسّط )هن ل(، ك  ك ف  ا 

  م  ن ا متوسط ا(  لإش تة إ ى şura)  لإش تة إ ى ا م  ن ا بيلا، و فظ( oraا م  ن ا ق يب، و فظ )

  :مواطل الاختلاف ف  ا ملتلل

س  ه لّ جنالضح دن ا ملب ا ي  لبّ ملزت  لل ا م كّ  وا مؤنّ  مل خلال اسل الإش تة ف 

ا مل ت  ونن  ملكمؤنّ  إش تة خ صّب  ه،  لنم  ا ملب ا تّ كلبّ  ل لفّ ق  لل ا جنسلل ا م كّ  وا دسم م 

  ش تة ف م الإا ت  لا يوجا فلن  لأنل ، فن  لخ طب ا م كّ  وا مؤنّ   نفس ا مفظ  كم  لأل  دسم

   ت، دمّ  ا ملبل ا مي  مياُّ ا ملب ا ي  لبّ  ممف   وا مثنىّ وا جم  وه  مل ا مبنلّ ت،   ستثن م ا مثنىّ ي  

لخمو مل  نن كو،   لبّا تّ كلبّ فتقتص  عمى ا مف   وا جم  فقط ولا يوجا فلن  م  يق  ل ا مثنىّ ف  ا ي

ً ع نلب ظ ه ة الإع ا  وا بن م  كم  دن عا  دسم م الإش تة ف  ا ملب ا ي  لبّ م يق ت  ام ، ش  اسم 

 إلاّ ستب ضم ئ   عمى خلاف ا ملب ا تّ كلبّ لا لوجا فلن 

 الاقتراحات. 2

  ولشجل  جنو إن ملاان ا اتاس ت ا تحململب ا تق  ملب  لل ا مل ت واس  يحت ج إ ى ل ثلف ا

له فجناح  ثل  و جن  اتاست  ه ا ا مج ل وعممن ا اتاسلل وا ب ثثلل  مقل ل  مثل ه  ا  تاس ت

   ل ا مشوات فلهلواص ودلمنى دن ل ون تس  ت  ه   ثج  الأس س  اتاس ت ق  مب

 وه ا يحت ج إ ى الأل : 

ل ول  ل وم اكز ا اتاس ت ا بحثلبا ا مج ل ولشجلينل مل قبل مي ها  عل ا ب ثثلل ف  ه  -

 ا صيو  ت وا يوائق دم منل 

ف  ب  صوللنل ا يمملب عمى ا جوانب اإيج   مي مل صوللب     يتسنى  مب ثثلل إج ام لج ت  -

 ف   حوانل ا ملتلل ا مستنافتلل    اتاسب 

ثلل ا ب ث يتل فلن  استقب ل لل ا ج مي ت ا ت كلب وا ي  لب  لا ا مل وجو  علاقب مشت كب -

  كلب ولم لننل مل إج ام  حوا لنل، وا تي ن ا طلا  مل وإ ى ا ج مي ت ا ي  لب وا ت

ى ت كلب إ عل ا مف  ات ا اخملب مل ا مم ل ا بح  مل إن هن ل  لل ا ملتلل كمم ت  خملب   -

   لب  لا ب وصولل  وللب ا ت ف  ا مينى ا ي
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لب   ا مكم   تسن ا ضم ئ  و لنن دوجه ا شبب والاختلاف  لنن  ف  ا ملتلل ثل  يوجا ف

طب ب لخ ا ت كلب سن ضم ئ  فقط  لنم  ا ملب ا ي  لب لمتمك دت ي  وعش يل ضمل ا لأن ا ي  ل

 ا م ك  وا مؤن  كل  ه ضم ئ  خ صب  ه 

مؤن ، فن  لخ طب ا م ك  دم  ا ملب ا ت كلب نا ا   ونن  مل ا مل ت ا ت   لس فلن  

وهن ل لش  ه ف  لقسلل ا ضم ئ   لل ا ملتلل ثل  لقسل ا ضم ئ  ف  كلا  وا مؤن   نفس ا ضم ئ  

 birinciا ملتلل إ ى الااب دقس ل ه  ك لآل : يستخال مصطمح "ا شّخص الأوّل" ف  ا ملب ا تّ كلبّ )

kişi(  و ه ضمل ان ضمل )ben(ممف   ا مت مل و  )biz ا مت مل، وه ا يق  مه ف  ا ي  لبّ  (  جم

نحل( ولستخال كم  هو ف  ا ت كلب  مم ك  وا مؤن    -و ه ديض  ضمل ان هم  )دن  "ضم ئ  ا مت مل"

(  ممف   sen- siz(  ممخ طب و ه ف  ا ت كلب ضمل ان فقط هم  )ikinci kişi"ا شخص ا ث ن " )

  لختمف ف  مخ طبب ا جنسلل فممم ك  ضم ئ  ضم ئ  ا مخ طب"،   نن وا جم  يق  مه ف  ا ي  لبّ "

خ صب  ه و ممؤن  ضم ئ  خ صب ديض  وك  ك مخ طبب ا مثنى  ضم ئ  خ صب  "ا شّخص ا ثّ   " 

( (üçüncü kişi(  وهو مخصص  مل ئب ولمتمك ا ت كلب ضمل ان فقط  ممف   و مجم  همo, onlar )

ا ت كلب فلن  ثل  يوجا فلن  ضم ئ  خ صب  يق  مه ف  ا ي  لبّ ضم ئ  ا ل ئب وه  ديض  لختمف م 

(  ممف  ، tekil   مف   ا ل ئب وا مثنى وا جم  وا م ك  وا مؤن ، دم  ف  ا تّ كلبّ يستخال مصطمح )

 (  مجم  عمم ً دنهّ لا لوجا صللب مثنى ف  ا ملب ا تّ كلبّ çoğulومصطمح )

 لي ف لا كلبّ ب ا تّ لأفي ل  لنم  ا مللف ق ا ملب ا ي  لبّ  لل ا م كّ  وا مؤنّ  ف  الأسم م وا

 ت لملز     مم تصّمبمف  ة ا تمّللز  لل ا م كّ  وا مؤنّ   فمممؤنّ  ف  ا ملب ا ي  لبّ علام ت خ صّب 

ماو ة، ف ا ما مؤن  عل ا م ك ، وه  إمّ  علام ت ظ ه ة، مثل: ا تّ م، والأ ف ا مقصوتة، والأ 

لب نم  ا م ،  لهو الأصل فلا يحت ج إ ى علام ت خ صّب لملزّ وإمّ  علام ت مقاتّة، و  ون ا م كّ 

    ا تّ كلبّ  لسن  ن  علام ت خ صّب متصّمب     مم ت  مالّا ب عمى ا م كّ  وا مؤنّ 

لب   ا مفعمى مستوى ا جممب الاسملب يجب م اع ة ا تيّ يف وا تنّ ل  ف  مواض  مختمفب 

م  ف  ذ وا صّفب وا موصوف   لنم  عال ا م اع ة ا ي  لبّ؛ مثل ا مبتاد وا خب ، والإض فب، ب ف   ك سِّ

ً دو منّ  اً   خب  ف  مبتاد بتاد وا  ا مفا ملب ا تّ كلبّ  ف  ملب ا ي  لبّ لف ق  لل الاسل ث ل كونه ميّ ف 

دم    تن ل  افله  الأصل فله دن يأل  دولا ولا ي ون إلا مي فب  لنم  ا خب  يأل  ا نل  وي ون الأصل

 لبّ، لب ا ي   ا ما تّ كلبّ لا لف ق  لننم  ف  ا تي يف وا ت كل   كم  يتوجب لن ل  ا مض ف ف ا ملب

 ب عمىويجوز دن ي ون ا مض ف إ له ن    دو مي فب والأكث  يأل  مي فب، ثل  ل ون ا الّا 

 "ال" ف  ا ملب ا ي  لبّ  ا تيّ يف عل ط يق عن ص   صقلبّ

 لل الاسل ث ل كونه ف  ا مض ف وا مض ف إ له مل ن ثلب  لنم  ا ملب ا تّ كلبّ لا لملزّ 

 ( bir) ا تيّ يف وا تنّ ل ، ف ل الأسم م فلن  مي فب وإذا دت ن  دن نأل     نّ  ة نسبق الاسل   ممب
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 كلبّ لب ا تّ   ا مكم  دن ف  ا ملب ا ي  لبّ وثاات صوللبّ لا لوجا تموز كت  لبّ مق  مب  ن  ف

 )ن، ح، خ، ذ، ص، ض، ط، ظ، ع، ق(  مثل: ثتىّ دننّ  لا لنطق نطق ً سملم ً  اينل

 ه وتدينسلبوي  تسن ا جممب ولتبين آتام ا يمم م ا نحّويلل من   ا مستوى ا ت كلب   مجممب: 

ا جممب وسملبّ مب الادننل  ل يخ جوا ف  لقسلمنل  مجممب ا ي  لبّ عل ا تقّسلل ا ثنّ ئ  ا مينو : ا جم

ن  فختمفب، منواع دا فيملبّ، الاسملبّ م   ادت   سل وا فيملبّ م   ادت  فيل، ومنم  ك ن  مجممب مل 

 فلبّ، مب ا اّ و ا جملحن ه يل ا نوّعلل    لّ ا ل هش ل دض ف قسم ً ا  ث ً إ ى ه ا ا تقّسلل وهلناتج 

فيملبّ وهـ( ثل  ذهب إ ى ا قول  تقسلل ا جممب إ ى اسملبّ 911ولبيه ف  ذ ك ا سّلوطّ  )ت 

ل ك نوا  يملبّ، ب وا فكم  دننّ  نجا دنّ ا نحّ ة الأوائل  ل يستخاموا مصطمح  ا جممب الاسملّ  وظ فلبّ 

لّ ايملبّ، ب ا فيقو ون: مبتاد وخب  ويقصاون ا جممب الاسملبّ، ويقو ون: فيل وف عل ويقصاون ا جمم

 ض ف إ ىد:ثل  ج م مل  يا  ا زّمخش حّ ود  ى  ا و  ف  ه ا ا مج ل فقا قسّل ا جممب دت يب دقس ل

 فلبّ طلبّ وا جممب ا اّ ا جممتلل الاسملبّ وا فيملبّ جممتلل جاياللل هم ا جممب ا شّ 

ب ت نحويّ ستوي دمّ  ا محااون فقا اعتب وا دنّ ا تقّسلل ا  ح ذهب إ له ا قام م يقول عمى م

ن     يباد ب ا توص فلبّ وهو غل  ش مل  تمك ا نلئ ت ا تّ كلبلبّ، واعتماوا ف  لقسلمنل عمى ا  مم

  خ  فب،ا كّب م ، ا م كّب ا وصف ، ما م كّب وجيموه  ام نلب وه  ا م كّب ا فيم ، ا م كّب الاس

 ا م كّب ا مصاتح، ا م كّب ا موصول، ا م كّب ا اّ ف ، وم كّب ا ج ت وا مج وت 

ممب ل ا جكم   تسن ديض  ا جممب ف  ا ملب ا تّ كلبّ و لنن دنواعن  فن  لقسل إ ى قسمل

ب لباد ا فيملّ   جممبف   فيملبّا فيملب وا جممب الاسملب ثل   لباد   سل سوام دك نن ا جممب اسملبّ دل 

اد    مبت ط ا خب ا فيل(، وا جممب الاسملبّ لباد   سل ولحتوح عمى لاثقب ل   ا مفيول + )   ف عل +

ف   لبّ ف  ف ق  لننم  ش س  اوت  يختمف م  ل كلب ا جممب ف  ا ملب ا ي   (  وه اdir- tirه : )

أل  ا فيل،  جممب ي يب ا ً م  لباد  ف عل ال مفيول وف  ننل كلب ا جممب  ف  جممب ا تّ كلبّ كم  ذك  س  ق

  تقّايلا لبّ ولقايل دو لأخل  ه يل ا ينص يل قا يؤ ح إ ى اختلال ف  ا مينى،  لنم  ا ملب ا ي 

غلبّ اض  لاوا تأّخل   لل عن ص ه  لا يؤ حّ إ ى اختلال ا مينى وإنمّ  يخ ج    جممب إ ى دغ 

ملتلل لل ا ا بلاغّ   ملب  وقا لوصمن ف   تاست  إ ى وجو  لش  ه   متياّ ة لاتس عمى ا مستوى

مب ل ف  جمكّبتلا ي  لبّ وا ت كلبّ ف  ل كلب ا جممب ا ش طلب ف مت  ا ملتلل لت وّن مل جممتلل م 

ت  و ى ا مب الأواثاة،  حل  ل ون ا جممب ا ث نلب )جوا  ا شّ ط( ه  ا متمّل وا م مّل  مينى ا جم

ا فلب جممب ا لل ا ممب فيل ا شّ ط( ف  ا ملب ا ي  لبّ  ك  ك ا تش  ه ك ئل ف  ا ملتلل  لحمل اسل )ج

باد  ت  لاثل  يقول عمم م ا نحو ف  ا ي  لب ا  يل ي ون دن ا جممب ا ا فلب جممب مستقمب ه  

 ب  ت كلا ملب  ا ف مثل قو ن  فوق ا شج ة عصفوت، وه ا فله لش  ه م  ل ويل ا جممب ا ا فلب ف  ا
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  لب، فمل خلال مت  يت  متب عاة ا مخ تج و   ك نطقن  ي ون سنلا عمى ا مس ن  لل  ا ن طق    ي

 واستم ع   لأل ال متيمم  ا ملب ا ي  لبّ دجا ه   الأصوات لج ح عمى د سنتنل   ل سنو ب 

 صول  يللمتمك ام ن  وعش ف  ملب ا ي  لبّ  دم  م  يتيمق   لأصوات ا ص متب ومخ تجن 

امن  صّوخ تج اص مت ، ف  ثلل عا  ا صّوامن ف  ا ملب ا تّ كلبّ واثا وعش يل ص مت ، وعا  م

ً  بف  ا ملب ا تّ كلبّ سبي    مخ تج، ف  ثلل عا ه  ف  ا ملب ا ي  لبّ دثا عش  مخ ج 

ف ت، فن  لمتمإن  يا مل ك ا ياا ملب ا ي  لبّ لفوق نال لن  ا تّ كلبّ ف  ا مخ تج وا صِّّ

ل   شّفتلف س نا مخ تج ا متق ت ب  يضن  مل  يد، ف  مخ تج فلن  لتوزّع مل ا جوف إ ى ا حمق وا مّ 

ة، ا ّ خ وواةّ والأنف  ودمّ  ا صّف ت فن  كثل ة ف  ا ي  لبّ ومتب ينب منن ، ا جن  وا نمس، ا شّ 

ً صف ن  نال     ت لاالإطب ق والاستيلام، الاستف ل، الإذلاق، والإصم ت  كم  لمتمك ا ي  لبّ ديض 

صف لن   ولق ت  ي  لبّف ث ة مخ تج ا ف  ا تّ كلبّ مثل: ا قمقمب، ا ملّل، ا تفّش ، الاستط  ب وغل ه ، 

 يش ل صيو ب عمى متيممّلن  غل  ا ن طقلل  ن   

يد  فينام  نبح  عل مخ ج ا صوللل /ح/ و/ع/ نجا  مل وسط ا حمق، وه ا ا مخ ج  ه 

 مج ى ا صّيو ب نتلجب ا ضّلط ا  ح يحان عنا ا نطّق عمى وسط ا حمق، وه ا ا ضّلط يضلِّّق

 م صوت ا ح خفلف ق غل  ا ي  ّ  إ ى ا تخّفلف فله، فمثلاً: ا حمالله، يحان لا نوام فلضطّ  ا نّ ط

  ف  د ا ي كم  لخففّ ا يلل إ ى ا نمزة  لس فقط عنا الأل ال  ل ثتى عنا  ي فلق ل ا نمالله 

ل مؤ لّ ف  ميمّ ّ ، و نج لنل يقمبون ا يلل همزة، وذ ك  سنو تن  عنا ا نطّق مثلاً: يقو ون ف  عمّ  د 

 ه  ا و

  يقلّ ومل ا ح وف غل  ا موجو ة ديض  ف  ا ملب ا تّ كلبّ /خ/، /غ/ فإنّ مخ جنم  لا

  خ اجنملإيمزل وصيو ب عل الأصوات ا سّ  قب    نسّبب  متيملّ ا ي  لبّ فمخ جنم  هو د نى ا حمق، 

سبب ي مّ مدن ي لف  د نى ا حمق إ ى الأعمى لإعط م صفتنم  ا من سبب، ثل  يضلق مج ى ا نوام 

 لبّ  تّ كاعال نطقنم     شّ ل ا من سب  لأل ال لأنّ ه ا ا مخ ج دصلاً غل  موجو  ف  ا ملب 

   ك مل ا ملاثظ دنّ جمل  الأث ف ا ت  يخطئ فلن  الأل ال عنا ا نطّق، ه  دث ف غل  

ى موجو ة ف  ا ملب ا تّ كلبّ، ال دنّ ه   ا ح وف  ن  مخ تج وصف ت فلن  نوع مل ا صّيو ب عم

متيملّ ا ملّب ا ي  لبّ  مينى ذ ك دنّ ا وثاات ا صّوللبّ لتش  ه عنام  ل ون ميزو ب عل ا بنلب دمّ  إذا 

 خمن ف  ا بنلب ا تّ كلبلبّ فإنّ لأال  الأصوات ا مج وتة يؤ حّ إ ى ا تلّلّ  ف  نطقن  لفخلم ً دو ل قلق ً، 

ً دو غل  وظلفّ   لأنّ دحّ  لب  ن  نا  ل صولّ  يختمف عل ا ناّ ل ا صّولّ   ملّ ت لللُّ اً وظلفلّ 

الأخ ى، ف لأصوات ل ون ن لجب  ي  ات ولق  لا  فالبّ ميلنّب لؤاّ  فلن  ا حل ة الاجتم علبّ وا نفّسلبّ 

وطبليب ا ملب نفسن ، فنطق ا صّوت يقول عمى عاةّ عمملّ ت نفسلبّ وعصبلبّ ومل  نل لبّ لأعض م 

  ن م  يتلمب عملن ، قل س ً    ح وف ا لل  موجو ة ف  ا ملب ا تّ كلبّ ا نطّق    ل ه   ا صّيو ب س ع
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 الخاتمة والاقتراحات

 خاتمةال .1

ل  مستويلاب ف  خصص ه ا ا بح   ماتاسب  ا تق  ملب وا تحململب  لل ا ملتلل ا ي  لب وا ت كل

 ا صول  وا ت كلب  و ل ن دوجه ا تش  ه وا خلاف  لننم  

ل ا  لا ا مستوى ا صول : اهتل ا ب ثثون    اتاسب ا صوللب  م   ن  مل   وت تئلس  ف 

ا ، وليوس ئل ا تيبل  ف  ا تي ملات ا مختمفب ف  ا حل ة ف لأصوات ه  إثاى  ولوجله مين  

ف  تصنلا اتاس ت ا صوللب ا نا ل ا يمم   ملب، مل ن ثلب لحايا ا مينى وفنمه  وه  دس س ا

  ز الاتلا ميجم  ولبويبه ونطق كمم له و لحملل ا ت اكلب ولحايا مواض  ا نب  وا تنللل و و

  ة ع ح ينشأ ا  تحّوّل ا تّ كلب   مجممب   اهتل  ااّتسللن كثل ا مل ا إوا وقف وغل  ذ ك  ثل  

قلاً ف  امت ملّ جا ا نتلجب  اواه  لللل  دصوات ا ملب ا واثاة، ا ت  قا لا لنسجل فلم   لنن ، وا  ح ي

ت لأصواا نطّق  ن ، فلمجأ ا مت ملّ إ ى لللل   يد الأصوات عل ط يق ا صّلات ا ت  ل  ط ا

 نطق، نل ف  اوذ ك لحقلق ً  لانسج ل ا صّولّ ، وجيل ا صّوت دس ا واثاة؛ يضن   بيد ف  ا  ممب 

دثما  لل  لو قا ك ن  يمم م ا ي  لبّ عمى مختمف ا يصوت  حون ف  الأصوات ا ملّويبّ مثل ا خم

هل  ، وغل ديو  وتمض ن عبا ا توا  ا ف اهلاح وا ل سلن  وسلبويه وإ  اهلل دنلس وعبا ا  ثمل

  اهتل عمم م ا ملب كم   م  ف  ا تّ للل ا ق آنا ملب ا ي  لبّ وا نطّق ا ي  ّ ، ولا سلّ  دتا وا  ن  خامب

، و Muharrem Ergin، و Doğan Aksan و Tahir Nejat Gencanا ت كلب ديض   ن ا ا ج نب دمث ل 

Tahsin Banguoğlu  

كلب  تاسب  لل ا ي  لب و ا ت  تس  ت  فقا قمن  اتاسب الأصواتعمى ه ا الأس س  نلن 

لق  ملب لحململب مل ثل  مخ تجن  ومواض  ا نطق فلن  وقمن  تحايا مواطل ا تش  ه والاختلاف  لل 

مخ تج وصف ت ومواض  ا نطق ف  ا ملتلل فوجات هن ل اختلاف ت كثل ة ف  نطق  يد 

الأصوات ومخ تجن   لل ا ملتلل ثل  قمن  تقسلل الأصوات إ ى قسملل قسل خ ص   لأصوات 

تب وقسل خ ص   لأصوات ا ص متب، وجات دن ا ملب ا ت كلب لفوق ا ي  لب ف  صوائتن  ثل  ا ص ئ

( وه   ا صّوائن يق  من  ف  ا ي  لبّ  e, a, i, ı, o, ö, u, üيوجا فلن  ام نلب دصوات ص ئتب ه  )

ح/  /ا صوائن ا قصل ة وا طويمب  ف  قصل ة ه : ا فتحب وا ضمب وا  س ة دم  ا طويمب فن : /ا /و 

   ك نجا دنّ ا ملب ا ت كلبّ صوائتن  دكث  مل ا ي  لبّ وه ا ف  نا ح م  يجيل ا ملب ا ت كلب دكث  

صيو ب ف  ا نطق  لل  ا ن طقلل  ن ، كونن  متق ت ب ا مخ تج عنا ا نطق  دمّ  ا صوائن ا ي  لبّ فن  
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 Yumuşak damaktan çıkarılan /y/ sesidir. Türkçede bu ses ön damak sesleri /ح/

arasında yer alır. Dilin orta tarafının ön damağa yaklaşması ile teşekkül eden sessizdir. 

/y/ de dilin durumu /i/ vokalininkine yakındır. Bu sebeple vokale en yakın sessiz /y/ dir 

ve kendisine yarı vokal de denir. Bu ses hem Türkçede hem de Arapçada 

bulunduğundan türklerin zorlanmadığı sesler arasında bulunmaktadır. 
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 Dil ortası ile yumuşak damaktan çıkarılan bu ses ،Türkçedeki /k/ sesinden /ل/

biraz daha kalındır. Türkçede ön damak sessizleri arasında yer alan bu ses dilin orta 

tarafının kabararak ön damağa teması ile sağlanır.  

 ل:

 Türkçedeki /l/ sesi gibidir. Bu ses de Türkçede ön damak sessizleri arasında /ل/

yer alır. /l/ sesi ،dilin ucunun ön damağa teması ile teşekkül eder. /l/ ،hem Türkçede 

hem de Arapçada ince ve kalın olmak üzere iki tanedir. İnce /l/ de dilin ön tarafı ince 

vokallerdeki gibi kabarır ve ucu kalkar. Kalın /l/ ise dilin arka tarafı arka vokallerdeki 

gibi kabarır ve ön tarafı temas için kalkar. Kalın /l/nin teşekkül noktası daha arkada ve 

arka damak seslerine yakındır. 

 ل:

 .Arapçada bu sesin telafuzu için dudaklar kapatılır ve genizden ses verilir /ل/

Akabinde dudaklar açıldığında bu ses çıkar. Türkçede de bu ses dudakların temasıyla 

ortaya çıkar. 

 ن:

 Arapçada dilin ،üst dişlerin diplerine dokundurulmasıyla genizden çıkarılan /ن/

bir sestir. Türkçede diş seslilerinden olan /n/ sesine benzer./n/ sesi ،Türkçede diş 

seslerindendir.Dilin ön tarafının üst ön dişlerin arkasına teması ile teşekkül eden 

seslerdendir. /n/nin telaffuzunda geniz yolu açıktır. 

 هـ:

 Ses yolu açıkken göğüsten gelip gırtlaktan çıkarılan /h/ sesidir. Türkçede bu /هـ/

/h/ sesi gırtlak sessizleri arasında zikredilir. Bu ses gırtlaktan önce hançerenin sonunda 

teşekkül eder. Sessizlerin en arkada teşekkül edenidir. 

 و:

 Dudakların yuvarlaklaştırılmasıyla çıkarılan kalın bir /w/ sesidir.Aslında /و/

telaffuzu zor olmayan bir ses olmasına rağmen Türkler bu sesi umumiyetle bir diş ve 

dudak sesi olan /v/ ile karıştırırlar. Oysaki Türkçedeki /v/ sesini çıkarmak için üst dişler ،

alt dudaklara dokundurulur./و/ sesinin ise dişlerle ilgisi yoktur. Arapçadaki /و/ sesini 

doğru olarak çıkarmak için yalnızca dudaklar kullanılmalıdır. 

 ح:
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öğrencisinin yabancı olduğu bir sestir ،telaffuzu da zordur. Türkçeye Arapçadan geçmiş 

kelimeler bu sesin yanlış telaffuz edilmesine neden olabilir. 

 ع:

 ses tellerinin sıkıştırılmasıyla boğazdan çıkarılan /ع/ Bir boğaz ünsüzü olan /ع/

bir sestir. Türkler bu sesi çıkarmakta zorlanmaktadırlar.Öte yandan içerisinde /ع/ sesleri 

bulunanArapça kelimelerden Türkçeye geçenler değişik harflerle ifade 

edilmişlerdir.Bunlar genellikle/u ،ü ،o ،ö ،i/ sesleriyle ifade edildiğinden TürklerArapça 

öğrenirken bu alışkanlıklarından vazgeçememekte ve olumsuz aktarımda 

bulunmaktadırlar. 

 غ:

 Dil kökü damağa doğru yaklaştırılarak ،dilin ucu da yumuşak damağa /غ/

yapıştırılarak dilin kökünden çıkarılan ،tok ،dolgun bir sestir. Bu ses çıkarılırken gırtlak 

titrer ve hafifçe hareket eder. Türkçedeki /ğ/ sesi de arka damak ünsüzlerindendir. Dilin 

arka tarafının yumuşak damağa yaklaşması ile teşekkül eden sessizlerdendir. Bu 

konsonant arka damağın boğaza yakın noktasında teşekkül ettiği için buna arka damak 

boğaz ünsüzü denilebilir.Sesi ،Türkçedeki /g/ sesi ile karıştırılmamalıdır. Arapçadaki 

غ// sesinin telaffuzunu Türkler kimi zaman /ق/ile karıştırmaktadır. Türkçede //ق sesi ،

kimi zaman doğrudan telaffuzu bulunan bir ünsüz değil ama /ğ/ harfine yakın bir sestir. 

Telaffuzunda başlangıçta sıkıntı çekilse de bir süre çalıştıktan sonra çıkarılabilen bir 

sestir. 

 ف:

 Bu ses hem Arapçada hem de Türkçede alt dudağın üst ön dişlere /ف/

değdirilmesi ile çıkarılır.Türkçedeki /f/ sesidir. Türkçede karşılığı olduğu için Türklerin 

zorlanmadan çıkardığı seslerden biridir. 

 ق:

 Dil kökünden çıkarılan çok kalın ،son derece tok bir sestir. Türkçede /ق/

karşılığı olmayan /ق/ sesinin yerine Türkler umumiyetle /k/ yahut /g/ seslerini 

çıkarmaktadır. Dolayısıyla Türklerin zorlandıkları seslerden biridir. 

 ل:
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 dişler arasından çıkarılan ıslıklı ،keskin /s/ sesidir.Türkçede، /س/ Arapçada /س/

bu ses çıkarılırken dilin ucu üst diş yuvalarına yaklaştırılır ancak değdirilmez.Bu ses de 

Türklerin rahatlıkla çıkarabildiği seslerdendir. 

 ش:

، sesine benzer. Dilin/ش/ Türkçede diş sessizleri arasında sayılan /ş/ ،Arapça /ش/

üstdiş etlerine belli belirsiz dokundurulmasıyla dişler arasından çıkarılan bir sestir. 

Türkçede de bu ses ،dilin ön tarafının sert damağın biraz geri tarafına temas ettirilmesi 

ile çıkarılır.Türklerin zorlanmadığı seslerden biridir. 

 ص:

 Dişler sıkılıp ،dil ،damağa iyice yaklaştırılarak çıkarılan; dolgun ،tok ve /ص/

kalın bir sestir. Türkçealfabede karşılığı olan bir ses olmamasına rağmen Türkçe kimi 

kelimelerdeki /s/ sesinin kalın okunması bu sesin telaffuzunu kolaylaştırmaktadır. 

Ancak yine Arapçadaki başka bir ses olan /س/ile karıştırılabilmektedir. Bu ikisinin ayrı 

sesler olduğuvurgulanmalıdır. 

 ض:

 Dil ،sağ veya sol üst azı dişinin üzerine getirilerek çıkarılan ،tok dolgun /ض/

kalın bir sestir. Bu harfın gösterdiği ses ،yalnız Arapçada bulunduğu için Arapçaya لب 

 denilmiştir. Türkçede karşılığı bulunmayanbu ses de Türklerin (dad dili)ا ض  

çıkarmaktazorlandıkları seslerdendir.Türkler bu sesi kimi zaman /ظ/ ،kimi zaman 

/ /sesine benzeterek çıkarır. 

 ط:

 Dilin üst yüzü damağa yapıştırılır. Dilin ucu üst dişlerin iç tarafına bastırılıp /ط/

kaldırılırsa bu ses çıkar. /ط/ ،kalın dolgun bir /t/ sesidir. Kimi zaman yanlışlıkla kalın 

bir /d/ sesi olarak /ض/çıkarılan bu ses/ت / sesiyle karıştırılmamalıdır. Bu sesin telaffuz 

zor değildir. 

 ظ:

 Dilin üst yüzü damağa yapıştırılır ،dilin ucu üst dişlerin iç tarafına/ظ/

yaklaştırılır ،iyice soluk verilerekçıkan vızıltılıbir sestir. /ظ / ،harfinin kalın ses 

gösterdiği sestir. Türkçede bu mahreçten çıkan bir ses yoktur. Dolayısıyla Türk 
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 Bir boğaz sesidir. Bu ses çıkarılırken de gırtlak hafifçe oynar ve yukarı doğru /خ/

hareket edir. "esasen Türkçede bulunan ve hırıltılı /h/ diyeisimlendirilen sesin 

aynısıdır." Zamanla Türkiye türkçesinden kaybolmuştur.Halihazırda Türkçede 

kullanılan bir ses olmadığından telaffuzu zordur. Ayrıca bu sesin geçtiği kelimelerden 

Türkçeye geçmiş olanları Türkçede olumsuz aktarıma da neden olabilmektedir.Yazıda 

ve konuşma dilinde //ح  sesi ile de karıştırılabilmektedir.  

:  

/ / Türkçedeki /d/ sesine yakın olan "dal" ،Arapçada dilin üst dişlerin ucuna 

değdirilmesi ile çıkarılır. Türkçede de bu sesin mahreci "dilin ucunun veya ön tarafının 

üst ön dişlerin arkasına veya diş yuvalarına teması ile teşekkül eden sesli" diye tarif 

edilir. 

 ذ:

 sesinin /ن/ sesi /ذ/ .Dilin üst ve alt dişler arasına sıkıştırılmasıyla çıkarılır /ذ/

sertidir. Bu ses mahreçler arasında yer almamaktadır. Bu nedenle Türklerin tanıdığı bir 

ses değildir. Çıkarılması çok zor olmamakla birlikte doğru bir telaffuz için gayret 

gerektiren bir sestir. 

 ت:

 Tarkçede ön damak sessizleri arasında sayılan /r/ sesine benzer. Türkçede bu /ت/

sesin teşekkülünde yukarı kalkan dilin ucu titrer Bu nedenle /r/ titrek bir 

sestir.Türkçedeki /r/ dilin ،üst diş etlerine yaklaştırılmasıyla çıkarılırken Arapçada bu 

sesin telaffuzunda dil daha çok ön damağa yakındır. Ufak farklılıklarla birlikte bu sesi 

Türkler kolayca çıkarabilmektedirler ،ancak yine de bu sesin incesi ve kalını arasında 

sorun yaşanabilmektedir. 

 ز:

 sesine benzer. Dişlerin hafifçe sıkılmasıyla/ ز/ Türkçedeki /z/ ،Arapçadaki /ز/

çıkarılır.Türkçede de /z/ sesi diş seslileri arasında sayılır.Türkçede /z/ sesi çıkarılırken 

dilin ucunun ön tarafı veya ucu üst diş yuvalarına yaklaştırılır. Dilin ucu dişlere 

değdirilmez ve geniz yolu kapalı tutulur.Kolay seslerdendir. 

 س:
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 في مخارج الأصوات بين العربيةّ والترّكيةّ خلافأوجه الشّبه وال .4.15

Arapça Ve Türkçede Seslerin Mahreçlerinin Benzer Ve Farklı Olduğu Yönler 

 م:

 Boğaz seslerinden olan "Hamze" ،ses tellerinin kapanıp şedde ile açılması /م/

sonucu meydana gelen sert bir sestir.Türkçede"Hemze"adında bir ses yoktur. Ancak bu 

sese eklenen harekeler nedeniyle kazandığı /a ،e ،i ،u/ sesleri türkçede mevcuttur.Bu 

sesin telaffuzunda Türkler pek sorun yaşamamaktadır. 

:  

/ / Bu ses hem Arapçada hem de Türkçede dudakların temasıyla ortaya çıkar. 

Bu nedenle Türklerin zorlandığı sesler kategorisinde yer almamaktadır. 

 ت:

 Arapçada dilin üst dişlerin ucuna yavaşça dokundurulmasıyla çıkarılan bu /ت/

ses Türkçedeki /t/ sesine benzer. Aynı ses Türkçede de diş seslilerinden sayılır ve dilin 

ucunun veya ön tarafının üst ön dişlerin arkasında veya diş yuvalarına teması veya 

yaklaşması ile çıkarılır. 

 ن:

 Dilin üst ve alt dişlerin arasına sokulmasıyla çıkarılan yumuşak ،ıslıklı bir /ن/

sestir. Bu ses Türkçede yoktur. Çünkü Türkçede dişler arasında çıkan bir ses yoktur. 

 ج:

 Cim" diye telaffuz edilen bu ses ،dilin ،üst dişlerin biraz gerisinde damağa"/ج/

değdirilmesiyle çıkarılır. Türkçedeki /c/ sesine benzeyen bu ses damak diş 

sessizlerinden kabul edilir ve dilin ucunun ve ön tarafının diş yuvası veya sert damağa 

teması veya yaklaşması ile çıkarılır. 

 ح:

 sesi ،türkçede yoktur. Boğaz tamamen açıkken ses /ح/Bir boğaz ünsüzü olan /ح/ 

telleri sıkıştırılarak çıkarılır. Türkçedeki /h/ ile karıştırılan bu sesin telaffuzunda Türkler 

umumiyetle zorluk yaşar. 

 خ:
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 d لا يوجا ض ا ض  

 t لا يوجا ط ا ط م

 z لا يوجا ظ ا ا م

 a لا يوجا ع ا يلل

 gh لا يوجا غ ا للل

 f f ف ا ف م

 q لا يوجا ق ا ق ف

 k k ل ا   ف

 l l ل ا لال

 m m ل ا ملل

 n n ن ا نون

 h h هـ ا ن م

 ve w و ا واو

 y I ح ا ل م

 o o لا يوجا لا يوجا

 p p لا يوجا لا يوجا

 ö لا يوجا لا يوجا
 

 l لا يوجا لا يوجا
 

 v v لا يوجا لا يوجا

 ğ لايوجا لا يوجا
 

 

لـب:ا ثّ م ا تّ    لـبّثظ مل خلال ه ا ا تقّـ  ل دنّ ا ملب ا تّ كلـبّ خ  لـب مل الأصوات ا ي نلا

 للل، الّ يلل، وا، وا وا ح م وا خ م، وا  اّل، وا فتحب ا طّويمب، وا صّ  ، وا ضّ  ، وا طّ م، وا اّ م

ا شّبـه  ق يبـب دصوات لحوّ ن إ ىوه   الأصوات إذا نطقن  ا متيملّ ا تّ كّ  ا مبتاىم،  ا لّال ا مفخّمب

  لننم  ف  ا مخ ج دو ا صفب 

http://en.wikipedia.org/wiki/Alveolar_lateral_approximant
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و    يتضّح  ن  ماى الاختلاف والائتلاف  لل دصوات ه للل ا ملّتلل يوت  ا ب ث  فلم  يم  ا تقّ  ل 

 : لنن  ف  ا جاول ا تّ   

وام نلب  ئتب،يبمغ عا  دصوات ا ملب ا ي  لبّ دت يب والاالل صول ً، منن  ستب دصوات ص 

  ب مننوعش ون صول  ص مت ،  لنم  يبمغ دصوات ا ملـب ا تّ كلبّ لسيب وعش يل صول ، ام نل

 وا ب قلب ص متب  دصوات ص ئتب

 ا ّ مز ا ي   ّ  الأصوات ا ي  لب

الأصوات 

ا ت كلب    ّ مز 

 ا لّاللن 

    ّ مز ا اوّ  

 i i ــِّ  ا  س ة ا قصل ة

 e e ــ   ا فتحب ا قصل ة

 u u ــ   ضمب ا قصل ةا 

 î i يـْ - ا  س ة ا طويمب

 â a ا- ا فتحب ا طويمب

 ü u وْ _ ا ضمب ا طويمب

 ? لا يوجا م ا نمزة

 b b   ا ب م

 t t ت ا ت م

 θ لا يوجا ن ا ث م

 c dz ج ا جلل

 ḥ لا يوجا ح ا ح م

 x لا يوجا خ ا خ م

 d d   ا اال

 dh لا يوجا ذ ا  ال

 r r ت ا  ام

 z z ز  زاحا

 s s س ا سلل

 ş š ش ا شلل

 s لا يوجا ص ا ص  



270 

 

ل ون ن لجب  ي  ات ولق  لا  فالبّ ميلنّب لؤاّ  فلن  ا حل ة الاجتم علبّ وا نفّسلبّ وطبليب ا ملب نفسن ، 

عاةّ عمملّ ت نفسلبّ وعصبلبّ ومل  نل لبّ لأعض م ا نطّق    ل ه   فنطق ا صّوت يقول عمى 

  673ا صّيو ب س ع ن م  يتلمب عملن ، قل س ً    ح وف ا لل  موجو ة ف  ا ملب ا تّ كلبّ

 غياب الأصوات المقابلة في اللغة دون الأخرى .4.14

ى دننّ  كلبّ ثتّ  تّ اا ملب  ف  ا ملب ا ي  لبّ وثاات صوللبّ لا لوجا تموز كت  لبّ مق  مب  ن  ف 

خ،  )ن، ح، مثل: Arapçada bulunup Türkçede bulunmayan Seslerلا لنطق نطق ً سملم ً  اينل، 

 أصواتذ، ص، ض، ط، ظ، ع، ق( وإن نطقن  الأل ال ينطقونن   صيو ب وكثل ا م يستبا ونن   

  s ،h ،h ،z ،s ،z ،t ،z ،a ،(kمق ت ب  ن  ف  ا مخ ج عمى ا توّا   )

 S ص ، ن

 H خ ، ح

 Z ظ ، ذ

 T ط

، u  ،veya üo ع

ö ،i، 

 V و

 g  veya ğ غ

 

Türklerin en fazla zorlandıkları seslerdendir. Türkler ،bu zor sesi kimi zaman da 

 sesiyle karıştırabilmektedirler. Bu nedenle bu ses grubu güçlük sıra düzenlemesinde ق

en zor sesler arasında yer almaktadır.  

   ك نطق  لبّ و   مق  ل هن ل وثاات صوللبّ ل كلبّ  لس  ن  تموز كت  لبّ مق  مب ف  ا ملب ا ي 

  (ç. g. ğ. j. p. v. ı. o. ö. ü)  يد ه   الأصوات يش ل صيو ب عمى ا مس ن ا ي  لن :

Türkçede bulunup Arapçada bulunmayan sesler: Yabancı dil öğretiminde 

anadilinde bulunup da hedef dilde bulunmayan öğeler özellikle ilk zamanlar ciddi bir 

önem arz etmez. Çünkü öğretilmeye çalışılan ،hedef dildeki unsurlardır. Bununla 

birlikte hedef dilde bulunmadığına bakmaksızın anadili gramarinin her yönüyle iyi 

öğrenilmiş olmasının yabancı dil öğrenimine katkısı yadsınamaz. 

                                           

  67-43ل، ص 2003عم ن ، 1ط،،  ات وائل، ا ملويبّ تؤيب عضويبّ ونطقلبّ وفلزي ئلبّ سمل  ش يف، الأصوات 673
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كم  دنّ صوت ا طّ م /ط/ يقمبه الأل ال إ ى ل م /ت/، ث وف الإطب ق ف  ا ي  لبّ  صيو ب مخ تجن  

ص، ض، ط، ظ/ ه  ف  الأس س ل ياُّ صيبب ا نطّق لأننّ  لتطمبّ إطب ق ا مسّ ن عمى ا حنك الأعمى /

جب  ن   ا يمملبّ ف  إطب ق ا مسّ ن إ ى ا حنك  ش ل قوحّ ثتىّ يأخ  ا صّوت صفته ا من سبب،   ل نتل

الأعمى يملل متيملّ ا ي  لبّ مل الأل ال إ ى لخفلف ه   الأصوات فتتحوّل ا صّ   /ص/ إ ى سلل 

ظ/ إ ى زاح /ز/، وا طّ م /ط/ إ ى ل م /ت/ ثل  ينطقون مثلاً كممب  -س/، وا ضّ   وا اّ م /ض/

ت، ويقو ون ا تيّ ل  الا مل ا طّي ل  ولأنّ صول  /ع، ح/ ديض  ا طّ يق ا تّ يق، وكممب ا صّ اط ا سّ ا

غل  موجو يل ف  ا ملب ا تّ كلبّ فإننّل عنا ا نطّق  نم  ينطقوننم   أق   الأصوات  نم  ف  

 دو /ا/ مشمومب    نمزة ء/ /← ، وينطقون /ع/ه/←/ا مخ ج، فلمفاون /ح/

ط ا حمق، وه ا ا مخ ج  ه  يد عنام  نبح  عل مخ ج ا صوللل /ح/ و/ع/ نجا  مل وس

ا صّيو ب نتلجب ا ضّلط ا  ح يحان عنا ا نطّق عمى وسط ا حمق، وه ا ا ضّلط يضلِّّق مج ى 

ا نوام فلضطّ  ا نّ طق غل  ا ي  ّ  إ ى ا تخّفلف فله، فمثلاً: ا حمالله، يحان لخفلف  صوت ا ح م 

الأل ال  ل ثتى عنا  يد ا ي   ف   كم  لخففّ ا يلل إ ى ا نمزة  لس فقط عنا فلق ل ا نمالله 

 نج لنل يقمبون ا يلل همزة، وذ ك  سنو تن  عنا ا نطّق مثلاً: يقو ون ف  عمّ  د ّ ، وف  ميملّ مؤ لّ 

ومل ا ح وف غل  ا موجو ة ديض  ف  ا ملب ا تّ كلبّ /خ/، /غ/ فإنّ مخ جنم  لا يقلّ صيو ب  وه  ا 

ا ي  لبّ فمخ جنم  هو د نى ا حمق، ويمزل لإخ اجنم  دن ي لف   عل الأصوات ا سّ  قب    نسّبب  متيملّ

د نى ا حمق إ ى الأعلا لإعط م صفتنم  ا من سبب، ثل  يضلق مج ى ا نوام ممّ  يسبب عال نطقنم  

   ك مل   672   شّ ل ا من سب  لأل ال لأنّ ه ا ا مخ ج دصلاً غل  موجو  ف  ا ملب ا تّ كلبّ

ا ت  يخطئ فلن  الأل ال عنا ا نطّق، ه  دث ف غل  موجو ة ف  ا ملب ا ملاثظ دنّ جمل  الأث ف 

ا تّ كلبّ، ال دنّ ه   ا ح وف  ن  مخ تج وصف ت فلن  نوع مل ا صّيو ب عمى متيملّ ا ملّب ا ي  لبّ  

)الأصوات( ا ت  لتش  ه دو لم ال الأصوات ف  ا ملب ا تّ كلبّ يحان فلن  ديض ً  كم  دنّ ا ح وف

  ت عنا ا نطّق  ن  وخ صّب إذا لواجات ضمل كممب دو سل ق نتلجب ا تأاّ    لأصوات  يد ا صّيو

ا مج وتة، مينى ذ ك دنّ ا وثاات ا صّوللبّ لتش  ه عنام  ل ون ميزو ب عل ا بنلب دمّ  إذا  خمن ف  

ً دو  ل قلق ً، لللُّ اً ا بنلب ا تّ كلبلبّ فإنّ لأال  الأصوات ا مج وتة يؤ حّ إ ى ا تلّلّ  ف  نطقن  لفخلم 

ً دو غل  وظلفّ ، مثل ا خمط  لل )ا سّلل وا صّ  ( ف  سّلل ف  ا ي  لبّ وظلفّ  عنام  يفخّل  وظلفلّ 

، ف  ثلل دنّ /س ب    غل  س ب    ً آخ  هو ا صّ  ، فس  ت  غل  ص  ت، وص  لا يصبح  / يصبح صول 

 ف  ا ي  لبّ مثل: / ق صول ً مفخّم ً يق  ل /صوظلفلّ ً ف  ا ملب ا تّ كلبّ إلاّ إذا وق   لل ث كتلل فل نط

(nasılsın لأنّ دحّ  لب  ن  نا ل صولّ  يختمف عل ا ناّ ل ا صّولّ   ملّ ت الأخ ى، ف لأصوات  )

                                           

  125-83 ص ،ا اق ئق ا مح م ت ف  ا مخ تج وا صّف تنا  هش ل عبا ا ب تح محما تاجح، ي 672
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 الصوامت بين اللغّتين العربيةّ والترّكيةّفي   فالخلاو الشيه أوجه .4.13 

كلبّ ص مت ، ف  ثلل عا  ا صّوامن ف  ا ملب ا تّ  28ا صّوامن ف  ا ملب ا ي  لبّ 

 ص مت  21

ثا عش   لبّ دمخ تج، ف  ثلل عا ه  ف  ا ملب ا ي  سبيبعا  مخ تج ا صّوامن ف  ا ملب ا تّ كلبّ 

 ه :وف  ا ناّ ل ا صّولّ   ملب ا تّ كلبّ مخ ج ً  دح دنّ ا مخ تج الآللب غل  موجو ة 

 ن /ذ /ظ / /  لل الأسن نلبّ: -

 خ /غ / / طبقلبّ: -

 ق /ل / /  نويبّ: -

 ح /ع / / ثمقلبّ: -

ف ت، فن  لمتمك ا يايا مل ا مخ تج  ف  ملب ا ي  لبّ لفوق نال لن  ا تّ كلبّ ف  ا مخ تج وا صِّّ

وزّع مل ا جوف إ ى ا حمق وا مسّ ن ف  شّفتلل ا متق ت ب  يضن  مل  يد، ف  مخ تج فلن  لت

  ودمّ  ا صّف ت فن  كثل ة ف  ا ي  لبّ ومتب ينب منن ، ا جن  وا نمس، ا شّاةّ وا ّ خ وة، 669والأنف

 الإطب ق والاستيلام، الاستف ل، الإذلاق، والإصم ت 

ً صف ت لا نال   ن  ف  ا ملّ ت الأخ ى ومنن  ا تّ كلبّ مثل: ا صّفل ،  لمتمك ا ي  لبّ ديض 

ا قمقمب، ا ملّل، الانح اف، ا تفّش ، الاستط  ب وغل ه ، وإن ك نن  يد ه   ا صف ت ك  صفل  

والانح اف موجو ة ف  ا ملب ا ت كلب  ف ث ة مخ تج ا ي  لبّ ولق ت  صف لن  يش ل صيو ب عمى 

ك ت لحمل صيو ب ف  متيممّلن  غل  ا ن طقلل  ن   فمل ا مي وف دنّ  يد الأصوات ا ي  لبّ كم  ذ

نطقن   لس  لأل ال فحسب،  ل هن ل مل د ن م ا ملب ا ي  لبّ مل يشّ ل عمله نطق  يد الأصوات 

صيو ب ديض ً فت اهل يقمبونه إ ى دق   صوت مج وت  ه ف  ا مخ ج دو ا صّفب فمثلاً يقمبون صوت 

 ج ا صّحلح ف  نطقن  فلنطقون ا ضّ   /ض/ إ ى ا اّاّل / /، ك  ك الأصوات ا مثّويبّ لا ي اعون ا مخ

  لنتقل صيو ب ه   ئصوت ا ثّ م /ن/ سلن  /س/، وصوت ا  اّل /ذ/ زاي  /ز/، ومل هن    

كم  دنّ صوت ا ضّ   /ض/ لتجمىّ صيو ته ف   الأصوات إ ى متيممّّ  ا ي  لبّ مل غل  ا نّ طقلل  ن  

  نسّبب  صوت ا ق ف /ق/ فإنّ مخ جه دمّ     670مخ جه ا  ح هو مل ا ح فب ا لمنى دو ا لس ى  مسّ ن

مل دقصى ا مسّ ن مل فوق م  م  يح ذيه مل ا حنك الأعمى مل ا منطقب ا ّ خوة، وه  ا منطقب 

ا ق يبب مل ا منّ ة، وه  دعمى نقطب ف  ا مس ن مل ا حمق، دمّ  صوت ا نمزة /د/ فمخ جه مل دقصى 

 ب نطق ه   الأصوات ل مل ف  إذا صيو  671ا حمق، وه ا يجيمه مل الأصوات صيبب ا نطق

                                           

  81، ص ل2006 الاس ناتيبّ،  ات الإيم ن، ا اق ئق ا مح م ت ف  ا مخ تج وا صّف ت، حما تاجحهش ل عبا ا ب تح مينا  669

  34 ص ،ل2005 مشق ،  ات الإتش   ،ا واضح ف  ش ح ا مقامب ا جزتيبّ ف  عمل ا تّجويا، عزّت عبلا ا اع س 670

  81 ص ،ا اق ئق ا مح م ت ف  ا مخ تج وا صّف ت ،هش ل عبا ا ب تح محما تاجحينا   671
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   ا ملب ا تّ كلبّ إ ى الااب دقس ل مل ثل  اتلف ع ا مسّ ن ف  ا فل:ولنقسل ا صوائن ف

 /ü/وا ضّمب ا طّويمب  /i/قصل ة وا  س ة ا  /ı/صوائن ع  لب: وه  ا  س ة ا طّويمب  -

  /u/وا ضّمب ا قصل ة 

  /a/ صوائن وسطلبّ: وه  ا فتحب ا طّويمب -

   /e/صوائن منخفضب: وه  ا فتحب ا قصل ة -

  تجن  عنا ا نطّق:مل ثل  مخ

  .ı// طويمبوا  س ة ا  /i/ صوائن دم ملبّ: وه  ا  س ة ا قصل ة -

  a/ طويمب /وا فتحب ا /e/ )م كزيبّ(: وه  ا فتحب ا قصل ة صوائن وسطلبّ -

  /ü/ ويمبوا ضمب ا طّ  u// صوائن خمفلبّ: وه  ا ضّمب ا قصل ة -

 مل ثل  وض  ا شّفتلل:

  /ü/  طّويمباوا ضّمب  /u/ ب ا قصل ةصوائن ماوّتة: وه  ا ضّم -

، وا  س ة /a/  طويمبواe/ )مبسوطب(: وه  ا فتحب ا قصل ة / صوائن غل  ماوّتة -

ش  ه   يختص  ا تّ   وا تشّ  ه  لل ا ملّتلل يق  م  ا صّوائن ا قصل ة ممّ /ı/ وا طويمب /iا قصل ة /

 /u، //ـ  /مب ا قصل ة ولق  ل ا ضّ  /a. eيق  من  / لننم  إ ى الااب فقط، ا فتحب ا قصل ة ف  ا ي  لب /ـ / 

  //iكم  لق  ل ا  س ة ا قصل ة ف  ا ي  لب /ــِّ/، 

 العربيةّ والترّكيةّبين اللغّتين أوجه الشّبه في الصوامت  .4.12.2

 ا صّوامن ا مشت كب  لل ا ملّتلل ه :

 ، /s -، /س/z -، /ز/r -، /ت/c/ / ،- d -، /ج/t -، /ت/a/ / ،- b -د/

  /y-، /ح/h-، /هـ /n -، /ن/m -، /ل/l -، /ل/k -، /ل/f -، /ف/ş -ش/

  ا صّوامن الأنفلبّ ف  ا ملّتلل ه :2

  /n -، /ن/m -ل/

 ف  ا ملّتلل هو ص من واثا   ا صّ من ا تّ  اتح3

  /r -ت/

  ا صّ من ا ج نب  ف  ا ملّتلل هو ص من واثا 4

  /l -ل/
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 ن ا ف  تشّ  ه  لل ا ملتلل يق  م  ا صّوائن ا قصل ة ممّ  يختص  ا تشّ  ه إ ى  وا صّوائن ا طّويمب 

 ة ا قصل ة ، ولق  ل ا  س/u، ولق  ل ا ضّمب ا قصل ة //aو / /eالااب فقط ف  فتحب ا قصل ة لق  ل /

/i/666  

 أوجه الخلاف بين الصّوائت العربيةّ والترّكيةّ ..4.12.1

ا نحو  من  عمى، نجملتق ط  ا ملب ا تّ كلبّ م  ا ملب ا ي  لبّ ف  ا يايا مل ا مس ئل ا صّوللبّ

 ا ت   :

 ( ف  ثلل عا a. e. i. ı. o. ö. u. ü) عا  ا صّوائن ف  ا ملب ا تّ كلبّ ام نلب دصوات ه :  1

ِّ( والااب منن  طويمب ه :)ا، و،  ا صّوائن ف  ا ملب ا ي  لبّ ستب دصوات الااب منن  قصل ة ه : ـ ـ )ـ ـ

 /o/ وث ف /ü/ ح(،  ن ا نجاا ملب ا ي  لبّ لايوجا فلن  مق  ل  بيد ا صّوائن ا تّ كلبّ كح ف

ب ق يبب ا مفّظ مل وف  نفس ا وقن فإنّ الأصوات ا صّ ئتب ف  ا ملب ا تّ كلّ   /ı/ وث ف /ö/ وث ف

 /o/ ق يب ا مفظ مل ا ح ف /u/ وا ح ف /ö/ ق يب ا مفظ مل ا ح ف /ü/  يضن  فمثلاً ا ح ف

  I/667/ ق يب ا مفظ مل ا ح ف/i/ وا ح ف

  لا لوجا ف  ا ملب ا تّ كلبّ صوائن طويمب، ف  ثلل لوجا ف  ا ي  لبّ الااب دصوات 2

ولق ت  نطق  يد  -عا  ا صّوائن  لل ا ملّتلل  ح( وه ا الاختلاف ف  -و -ص ئتب طويمب ه  )ا

د ىّ إ ى لخبطّ ف   فظ  يد الأصوات، فصوت ا واو ف  ا ملب  -ا صوائن ف  ا ملب ا تّ كلب 

، فينام  يمفاون /ü، ول تة //uول تة يمفاونه / /o، وم ة يمفاونه //vا ي  لبّ، يمفظ ف  ا تّ كلبّ مّ ة /

 /ü، ومّ ة ينحون إ ى ف ش ا شّفتلل فلمفظ //oلفخلل صوت ا واو/كممب )ييممون( نجاهل ينحون إ ى 

  v/668وإذا ج م ث ف ً مستقلاً يمفاونه /

ب ل عمملّ ل  نك  ك عمى مستوى ا صّوائن ا قصل ة ف  ا ي  لبّ نجا دنّ الأل ال دثل ن ً لش ّ 

لل مثلاً ثطق فنّ ا نطّق    ح كب صيو ب، ثل  دننّل يبا ون ا صّوت ا صّ ئن ا قصل     طّويل ف  ا 

او ويل ا ونجاهل يحوّ ون ا صّ ئن ا قصل  ا ضّمب إ ى ص ئن ط "الله جلّ جلا ه " ينطقون جممب

 تمّفظّ،عنا ا  كم  يحوّ ون ا  س ة إ ى ص ئن طويل /ح/ فلضيون ي م "الله جلّ جلا نو"  فلنطقونن 

ه نطق صيب عملل ا تّ كلبّ يوعمى ا ي س نجا دنّ ا ي  ّ  متيمّ  ذهبن إ ى ا بلت   مثلاً يقو ون:

 ا صّوائن ا تّ كلبّ جلاا مل مخ تجن  وا تفّ يق  لنن  إلاّ  يا م اس ولطبلق 

 دث ف خلاصب ا قول مثل ه   الأخط م ه  ف  ا ننّ يب نتلجب  ت لف دعض م ا نطّق عمى

 ا ملب الأل وه     عتق  ح ظواه  ق  مب  متلّلل     نسبب  مصّوائن 

                                           

  25ص  ،لّب وا ي  لّب  تاسب لق  ملّبالأصوات ا ملويبّ ف  ا ت ك، ينا  دم  اّللّ إشم  664
  26ص  ،ت كلبّ وا ي  لبّ  تاسب لق  ملّبالأصوات ا ملويبّ ف  ا ، ينا  دم الله إشم  667

  24ص  ،ل2012 دنق ة، )تس  ب م جستل (ا مش كل ا ت  لواجه الأل ال ف  ليملل ا ملب ا ي  لّب وا مقت ث ت، ينا  دثما  ي   668
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 وا ثّ   (:، لص يف صللب الأم  م   واثق الأشخ ص )ا ثّ ن 

Görmek okumak sevmek 

Gör oku Sev sen ا شّخص 

 gör+ün/ünüz oku+y+un/unuz sev+in/iniz siz ا ثّ ن 

gör+sün oku+sun sev+sin o ا شّخص 

 gör+sün+ler oku+sun+lar sev+sin+ler onlar ا ثّ   

، ع م ون  ماّ نام  يعويتش  ه فيل الأم   لل ا ملتلل ا ي  لبّ وا تّ كلبّ مل ن ثلب  لا ب فيل الأم   

 مثل:، وص  تاً مل الأ نى  لأعلا، ثل  ل ون  لا ب الأم   مينى الا تم س

 .Allahım bize sağlık ver ا منّل دعطن  ا صّحب 

 .Allahım bize merhamet et ا منّل اتثمن  

 دمثمب مص غب  صللب الأم :

 .Önce düşün ،sonra söyle دولاً فّ   ال لحانّ 

 .Derslerini bitirir bitirmez yat م  إنْ لنن   توسك نل 

 .Eve zamanında gelin لي ل إ ى ا بلن ف  ا وقن نفسه 

Yiyiniz كموا واش  وا ولا لس فوا  ، içiniz ،israf etmeyiniz. 

 .Bugünün işini yarına bırakma    لا لت ل عمل ا لول إ ى ا لا 

 .Sana zarar gelmesin    عسى دلاّ يأل   ك م  و  

 بين الصّوائت العربيةّ والتركيةّ والخلاف أوجه الشّبه .4.12

م  يحتوح عمى لسيب وعش يل لتش  ه ا ملب ا ي  لبّ م  ا ملب ا تّ كلبّ ف  عا  ا ح وف ف لاه

ً مستقلاً،   لّ ا ملّويلل ا محاالل استثنوا  ث ف ، وذ ك عنا  يد ا قام م ا  يل يياوّن الأ ف صول 

مل ا مفخّمب ا ج نحب نحو  -)ا ح وف ا سّ كنب(، لأننّ   شتىّ دش   ن   الأ ف مل ق ئمب ا صّوامن

لا ل ون  - يبّ، إ ى ا م ققّب، ال ا مم  ب نحو ا  س  ا ضّل كم  ف )ا صّلاة( إ ى ا مماو ة ا مفتوثب ا ي 

إلاّ مااّ  ح كب ولا ليت ين  ا ح كب مثل   ق  ا ح وف ا سّ كنب  خلاف ا قاامى ا  يل وصفوا ا فتحب 

وعمله فإنّ ا صّوائن الأس سلبّ ف    665ميتب يل إيّ ه  د ف ً، وه ا لأننّل دهمموا وصف ا ضّمب وا  س ة

ثَّل   موز مستقمب ف  الأ جايب ا ي  لبّ ك ا صّوامن ا ي  لبّ ه : ا فت حب وا  س ة وا ضّمب وه  لا ل م 

                                           

  75 ص ،ا جزائ ،  تا الآف ق، ا صّوللّ ت وا نونو وجل ، ينا  مصطفى ث ك ت 663
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 ق ائت   م ت   )ض وتيب/ ا  ت   د قدنأجب ي

 لازمب(/ ق ائت   م ت   واجبب /

Kitap okumalıyım/kitap okumam gerek  

Kitap okumam icap ediyor. 

  Benim gitme+m lazım يجب دنْ دذهب   Bizim gitme+miz lazım يجب دنْ ن هب 

  Onun gitme+si lazım هب يجب دنْ ي   Sizin gitme+niz lazım يجب دنْ ي هبوا 

 okumam (Benim) يجب دنْ دق د   Bizim okumamız gerek يجب دنْ نق د 

gerek  

  Senin okuman gerek يجب دنْ لق د   Sizin okumanız gerek يجب دنْ لق ؤوا 

  Onun okuması gerek يجب دنْ يق د   Onların okumaları gerek يجب دنْ يق ؤوا 

 

 طبلقلب عمى صلغ ا وجو :دمثمب ل

 ع يجب دنْ ل مموا ه   الأعم ل إ ى نن يب الأسبو

 

Çalışmaları bu hafta sonuna kadar 

tamamlamalısınız. 

 .Şimdi eve dönmem lazımdır يجب دنْ دعو  الآن إ ى ا بلن 

 .Bu kitabı alman gerektir يجب دنْ لشت ح ه ا ا  ت   

 .Hocanın sözlerini dinlemeniz gerektir ل الأست ذ يجب دنْ لستميوا إ ى كلا

يجب دلّا ل هب إ ى إست نبول  اون إذن مل 

 وا ال 
İstanbul'a babandan izinsiz gitmemelisin. 

 (Emir Kipiصيغة الأمر ) .4.11.6

 ،ا جم  ف   دوولا يأل  الأم  م  ضمل  ا مت ملّ ا م، هو فيل يالّ عمى ثان م  ف  ا مستقبل

ا شّخص خ طب ) ل ل صّ ف صللب الأم  ف  ا ملب ا تّ كلبّ م  ا م، وه ا مثمه مثل ا ملب ا ي  لبّ

ي اُّ  طب  ول    ا مخوا ل ئب )ا شّخص ا ثّ   (  لنم  ا ي  لبّ صللب الأم  فلن  لأل  فقط م، ا ثّ ن (

خ طب ا م  ثّ ن جمل  الأفي ل ف  ا تّ كلبّ إذا ج مت مجّ  ة مل ا مواثق صللب دم    مشّخص ا

 مثل:، ا مف  

 gel+siniz (Siz) اثض وا gel (Sen) اثض 

 gel+sinler (Onlar) فملحض وا gel+sin (O) فملحض 

      ك سنصّ ف ه، (ben ،bizو م  دنّ الأم  يصات مل ا شّخص الأوّل )ا مت مل( )

و)ا شّخص ، (sen ،sizن ( )ا صّللب ف  ا ملب ا تّ كلبّ وفق  واثق ا مخ طب وا ل ئب )ا شّخص ا ثّ 

 ( ف  ا جاول الآل :o ،onlarا ثّ   ( )
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 لص يف صللب ا شّ ط وا تمّن  م   واثق الأشخ ص:

almak yazmak gelmek 

al+sa+m yaz+sa+m gel+se+m ben ا شّخص 

 al+sa+k yaz+sa+k gel+se+k biz الأول

al+sa+n yaz+sa+n gel+se+n sen ا شّخص 

 al+sa+nız yaz+sa+nız gel+se+niz siz ا ثّ ن 

al+sa yaz+sa gel+se o ا شّخص 

 al+sa+lar yaz+sa+lar gel+se+ler onlar ا ثّ   

 

 (Gereklilik Kipiصيغة الوجوب ) .4.11.5.4

ا  مل خلا ن  وجو  دو ض وتة إنج ز م  ييبّ  عل ا فيل  ا فيل ا وجو   هو صللب ي   

ا ااّل عمى ا طّمب  وي ص  غ ه ا ا فيل مل ا ج ت الأصم   مفيل الّ لمله لاثقب لص يف ا فيل 

ا شّخصلبّ الّ يم  ذ ك لاثقب ا ضّم ئ  ، ثسب ق عاة ا توّافق ا صّول ، (malı ،meliا وجو   وه  )

 مثل:  664ا متصّمب

 لص يف صللب ا وجو  م   واثق الأشخ ص:

 

almak yazmak gelmek 

al+malı+y+ım yaz+malı+y+ım gel+meli+y+im ben ا شّخص 

 al+malı+y+ız yaz+malı+y+ız gel+meli+y+iz   biz الأول

al+malı+sın yaz+malı+sın gel+meli+sin   sen ا شّخص 

 al+malı+sınız yaz+malı+sınız gel+meli+siniz  siz ا ثّ ن 

al+malı yaz+malı gel+meli o ا شّخص 

 al+malı+lar yaz+malı+lar gel+meli+ler onlar ا ثّ   

 

وجو  نى ا كم  يم نن  دن نستبال لاثقب صللب ا وجو   إثاى ا  مم ت ا ااّ ب عمى نفس مي

 مثل:، lazım ،gerek ،icap etmekوه :

 

                                           

  120، ص دس سلّ ت ا ملب ا تّ كلبّ  ماّاتسلل ا ي  ينا  منل  قوشجوزا  ،  664
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من  ف  ا ملب " وا ت  يق  keşkeولأل  لاثقب ا شّ ط ف  ا ملب ا تّ كلبّ م  لاثقب ا تمّن  "

 لن" عمى ا نحّو ا تّ   :  -ا ي  لبّ " و

 

  .Keşke bu araba benim olsaydı  دلمنى  و دنّ ه   ا سّل تة   

 ً  Keşke öğretmen bugün ödev vermese    نتمنى ا لول دلاّ ييطلن  الأست ذ واجب 

 .Keşke haber göndersek  لتن  دتسمن  خب اً 

 .Sen keşke bu işi bitirsen   و دننلن ه ا ا يمل

 

 منن :، وهن ل دمث ل ف  ا ملب ا تّ كلبّ ج مت  صللب ا تمّن  وا شّ ط

Allah gümüş kapıyı kaparsa altın kapıyı açar.   إن يلمق الله     ً مل فضّب فسوف يفتح     ً مل

 ذهب 

Kedinin kanadı olsaydı serçenin adı kalmazdı.   ًو دنّ  مقط جن ث ً م  ك ن  ق  عصفوتا  

( siz) وا شّخص ا خ مس، (senوهن ل ممحوظب ف  صللب فيل ا شّ ط م  ا شّخص ا ثّ ن  )

فلا مينى فيل لفإننّ  ، " منفصلاً ثسب ق عاة ا توّافق ا صّول a ،eا ج م  ياه  دثا ا صّوللل "إذ

ً    ناّام ي ل ي  ل، Ahmet buraya otursan'aمثل: اجمس هن  ي  دثما  ، الأم   ممخ طب مصحو  

  Şuraya baksan'aانا  إ ى هن   ، .Şu kalemi versen'eدعطن  ه ا ا قمل ، Ali ،gelsen'eعم   

ً عل مينى )كل م  كم  دن  مسبوقب م ( إذا ج مت، منم ، صللب فيل ا شّ ط ليبّ  دثل ن 

 مثل: ، وي ون جوا  ا شّ ط عمى الأغمب ف  صللب الأم ، "ne ضمل  الاستفن ل "

 .Ne olsa ،olsun .فمل ل م  ي ل .Ne yapsa ،yapsın .فملفيل م  يفيل

 خ  مل ا سوق

 .م  ل يا
Ne istersen pazardan al. 

منم  دثض ن  لا 

 .ي ف 
Ne getirsek yetmiyor. 

 

  ك يالّ عمى دنّ  لا ب ف(  يا صللب فيل ا شّ ط da ،deدو الأ اة )، ثتىّ( -bileوإذا ج مت الأ اة )

 مثل:، وعمى خلاف ا متوقّ ، جوا  ا شّ ط ف  ا جممب ي ون عمى ع س  لا ب فيل ا شّ ط

 .Bu kitabı okusa bile anlamayacak .ل يفنلثتىّ  و ق د ه ا ا  ت   فم

 .Ölse bile onu unutmayacağız . ل ننس   ثتىّ  و م ت

 .Evden erken çıksa da bile geç kalır .ديض ً يتأخّ ، ثتىّ  و خ ج مل ا ااّت مب  اً 
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   وعنا استخاال صللب ا طّمب عمى ش ل استفن ل نستخال لص يف ا شّخص الأول  ممف

و يل ا مض تع دوه ا يق  مه ف  ا ملب ا ي  لبّ لال الأم  م  صللب ا ف  .فقط" ben ،"biz"وا جم  "

 ل مل ا فيل ا مض تع+ دنْ ا مصاتيبّ وا مصات ا مؤ

 دمثمب لطبلقلبّ عمى صللب ا طّمب:

.  Doğayı sevelim ormanları koruyalım  نحب ا طّبليب، و نح فظ عمى غ   لن  

 نأث  مل ه   ا حل ة الأجمل، و نستمت ، 

 و نضحك ف  ه   ا انّل  

Oynayalım yaşamdan zevk alalım. Bu 

dünyada gülelim. 

 .Sana çay getireyim يجب دن دثض   ك ا شّ ه  

 (Şart ،Koşul Kipiشّرط )صيغة التمّني وال.4.11.5.3 

ويق  من  ، ه  ا صّللب ا ت  لضفّ  عمى ا فيل مينى ا تمّن  وا ّ غبب إ ى ج نب مينى ا شّ ط

 لقول: دلمنىإذا م " ك  ك إض فب "دلمنىّ" إ ى د اة ا نصب "دنْ" ، ف  ا ملب ا ي  لبّ عب تة "فلم   و

 ً " م  ه   keşke ملب ا تّ كلبّ يتلّ دثل ن ً إض فب "دو يستخال ا فيل "ثبّ ا"   لنم  ف  ا، دنْ دتال ق يب 

  663ا صّللب  زي  ة ا تأّكلا

ال ، "sa ،seويم ل صل غب ه   ا صّللب مل ج ت ا فيل مض ف ً إ له لاثقب فيل ا شّ ط وه "

واثق ا صّلغ  م   sa ،seلملن  ا ضّم ئ  ا شّخصلبّ ا متصّمب  كم  لستخال لاثقب ا تمّن  وا شّ ط 

مل وا زّ ،  وا زّمل ا ح ض، وا زّمل ا م ض  ا نقّم ، ا م ض  ا شّنو ح دحْ: ا زّملب ا زّمنلّ 

ب فيل وذ ك عنا استخاامن  ف  ا ح لات ا ت  لحمل مينى ا شّ ط؛ ثل  لؤ حّ صلل، ا مستقبل

وا  ي ون ج  ً م وغ  ب، ا شّ ط مينى ا شّ ط إذا ج مت ف  جممب ولبين  فيل آخ  يياُّ جوا  ً  مشّ ط

  صللب ف ي ون دو الأم  ف  الإاب ت دو ا نفّ  ولا، دو ا مستقبل، شّ ط ف  صللب ا زّمل ا مض تعا 

 ً  مثل:، ا م ض  مطمق 

. إنْ لق د  تس ا ي  لبّ فسوف لفنل    Arapçanın dersini okursan anlayacaksın.  

  .Eğer biraz çalışsa derslerde iyi not alacak  و اجتنا كثل اً سلأخ   تجب جلاة 

ب إذا كنّ  انتا ن  قمللاً سن كب ا ح فم . Biraz daha beklesek otobüse binerdik. 

. إنْ ذهبن  إ ى ا لمل سأتى دصاق ئ     Eğer Yemen'e gidersem arkadaşlarımı görürüm. 

 و عجب ل ه ا ا بلن دستطل  دن د ليه 

   ل   خص 

Bu evi beğendiyseniz size ucuza satabilirim. 

 .Biz geç yatarsak. ،erken kalkamayız إنْ نمن  متأخ يل لا نستلقظ مب  يل 

                                           

  184ص ، كم  ينا  محما هن ل مل؛ 117 ص،  كلبّ  مااّتسلل ا ي  دس سلّ ت ا ملب ا تّ ، ينا  منل  قوشجوزا   661
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سوف ، سوف يحض ، مثل: سوف ييمل، عمى ا مستقبل ا بيلا   ستخاال الأ اة "سوف" ف  دو ه

 سوف ي ى ، سوف يجمس، ينسى

 اس  م   واثق الأشخ ص:لص يف ا زّمل ا و

Al Oku Gel 

Al+ır+ım Oku+r+um Gel+ir+ im Ben ا شّخص 

 Al+ır+ız Oku+r+uz Gel+ir+iz Biz الأول

Al+ır+sın Oku+r+sun Gel+ir+sin Sen ا شّخص 

 Al+ır+sınız Oku+r+sunuz Gel+ir+siniz Siz ا ثّ ن 

Al+ır Oku+r Gel+ir O ا شّخص 

 Al+ır+lar Oku+r+lar Gel+ir+ler Onlar ا ثّ   

 

 (İstek Kipi) صيغة الطّلب.4.11.5.2 

وا قل ل  فيل ميللّ  ويستخال فلن  ا شّخص ، ه  ا صّلغ ا ت  لالّ عمى مينى ا طّمب  مطف

عمى نط ق واس   وإذا دصللن   ستخاال ضم ئ   قلبّ ، "ben ،bizالأوّل  ممف   وا جم  )ا مت ملّ( "

ج مل صللب ا طّمب ولصبح صللب دم  و  ننّ  ل ون ن  تة الاستيم ل  وي ص  غ الأشخ ص فإننّ  لخ 

، " ثسب ق عاة ا توّافق ا صّول a ،eا فيل ا طّمب  مل ا ج ت الأصم   م ممب ال يملن  دثا ا صّوللل "

"  مفصل  لل لاثقب yال ل ض ف إ لن  ا ضّم ئ  ا شّخصلبّ ا متصّمب كم  يجب دن نأل   ح ف ا وق يب "

ا تصّ يف و لل لاثقب ا ضّمل  ا شّخص  ا متصّل الأوّل ا مف    ويق  ل ث ف ا وق يب ه ا ف  ا ملب 

ا ي  لبّ نون ا وق يب ا ت  لق  ا فيل مل ا  س  عنام  يتصّل ا فيل  ل م ا مت ملّ  مثل: 

 يض  + ن+ ح= يض  ن  ، ض  +ن+ح=ض     ن 

 ص:لص يف ا زّمل وفق صللب ا طّمب م   واثق الأشخ 

Almak Yazmak İçmek 

al+a+y+ım yaz+a+y+ ım iç+e+y+im Ben ا شّخص 

 al+a+lım yaz+a+lım iç+e+lim Biz الأول

al+a+sın yaz+a+sın iç+e+sin Sen ا شّخص 

 al+a+sınız yaz+a+sınız iç+e+siniz Siz ا ثّ ن 

al+a yaz+a iç+e O ا شّخص 

 al+a+lar yaz+a+lar iç+e+ler Onlar ا ثّ   
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 الصّيغ الطّلبيةّ للأزمنة الفعليةّ في اللغة الترّكيةّ 4.11.5

ه  ا صّلغ ا ت  ل ضف  عمى ثان ا فيل مفنول ا طّمب، وا تمّن ، وا شّ ط، وا وجو ، 

 :660ب ا تّ كلبّ دت يب دقس لوالأم   إذا  صلغ ا طّمب ف  ا مل

 (Geniş Zamanصيغة الزّمن الواسع )المضارع المستمر( ).4.11.5.1 

فنو يالّ عمى دنّ ه ا ا فيل دو ا حان يق   ش ل ، ه ا ا زّمل ف  ا ملب ا تّ كلبّ  ه  لا ب واسيب

ج تيب دو ويحان  صوتة مستمّ ة ف  ا ح لات ا مت ّ تة عمى ا اوّال دو ا ت  دصبحن ع  ة ،  ائل

ولان  ه   ا صّللب ا زّمنلبّ ا ح لات ا ت  يط د عملن  ، ثقلقب مستمّ ة لحان كلّ يول و صفب  ائمب

ى ه ا ا فيل ا زّمنّ     زّمل ا واس  لإم  نلبّ ا تيّبل   ه ، لللّ  وا ت  ليبّ  عل ا حق ئق ا ي مّب وي سمَّ

عل ا م ض  وا ح ض  وا مستقبل ف  آن  واثا
   مثل:661

1. İnsanlar binlerce yıldan beri doğar ،büyür ve ölürler. 

2. Güneş her gün doğudan doğar ،batıdan batır. 

3. Yüzyıllardan beri ،bu güzel dünyamızda sular akar ،kuşlar öter  

4. Çiçekler açar ،bahar biter ،yaz gelir ،yaz biter ،kış gelir. Barışı sever  

5. İnsanlar ،bir bakarsın ، barış biter ،savaş gelir. 

وي ص  غ ا زّمل ا واس     طّ ق الآللب
662: 

ثقب نضلف ا لّا ، (a ،e ،ı ،i ،u ،üإذا ك ن ج ت ا فيل الأصم  ينتن   صوت ص ئن )  1

"rمثل:، " ال لأل   يا  ا ضّم ئ  ا شّخصلبّ ا متصّمب yaşa+r ،başla+r ،uyu+r ،söyle+r ،oku+r. 

لّاثقب فإنّ ا ، م وّن مل مقط  واثا، الأصم  ينتن   صوت ص منإذا ك ن ج ت ا فيل   2

 ،ا متصّمب ال لملن  ا ضّم ئ  ا شّخصلبّ، " ثسب ق عاة ا توّافق ا صّول ar ،erا ت  لض ف ه  "

ويستثنى مل ذ ك مجموعب مل yaz+ar ،kal+ar ،bit+er ،bak+ar ،çık+ar ،iç+er ،in+erمثل:

ى نطبق عملا ت   و  ننّ  لتب  ا ق عاة، صملبّ م وّنب مل مقط  واثاا مص  ت ا ت  ل ون م  لّن  الأ

 gel+ir ،al+ır ،dur+ur ،gör+ür ا ج وت ذات ا مقطيلل دو دكث   مل ذ ك:

  إذا ك ن ج ت ا فيل الأصم  ينتن   صوت ص من وم وّن مل دكث  مل مقط  واثا 3

، çalış+ır مثل:، ق عاة ا توّافق ا صّول  " ثسبır ،ir ،ur ،ürل ون ا لّاثقب عمى ا نحّو ا تّ   : "

getir+ir ،unut+ur ،görüş+ür ،otur+ur  ّويق  ل ه ا ا زّمل ف  ا ملب ا ي  لبّ ا فيل ا مض تع ا ااّل

                                           

  157ص  ، كم  ينا  ا ش م ن؛ 183 ص، ا ملب ا تّ كلب  لل  ا نّ طقلل  ن  قواعا، ينا  محما هن ل مل 660

  181 ص قواعا ا ملب ا تّ كلب  لل  ا نّ طقلل  ن ،، ينا  محما هن ل مل 661

  112ص ، دس سلّ ت ا ملب ا تّ كلبّ  مااّتسلل ا ي  ، ينا  منل  قوشجوزا   660
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 .Yaz tatilinde Yemen'e gideceğim سأذهب إ ى ا لمل ف  ا يطمب ا صّلفلبّ 

 .Beş ay sonra tezimi bitireceğim سأنن  تس  ت   يا خمسب دشن  

 .Sen yarın bana geleceksin ستأل  إ  َّ غااً 

 .Benim arkadaşim haftaya İstanbul'dan dönecek سل ج  صايق  الأسبوع ا ق  ل مل است نبول 

م سنأكل ا طّي ل مي ً ه ا ا مس   Bu akşam birlikte yemeği yiyeceğiz. 

 لص يف ا زّمل ا واس  م   واثق الأشخ ص:

Al Oku Gel 

Al+acağ+ım Oku+y+acağ+ım Gel+eceğ+im Ben ا شّخص 

 Al+acağ+ız Oku+y+acağ+ız Gel+eceğ+iz Biz الأول

Al+acak+sın Oku+y+acak+sın Gel+ecek+sin Sen ا شّخص 

 Al+acak+sınız Oku+y+acak+sınız Gel+ecek+siniz Siz ا ثّ ن 

Al+acak Oku+y+acak Gel+ecek O ا شّخص 

 Al+acak+lar Oku+y+acak+lar Gel+ecek+ler Onlar ا ثّ   

 

 ل  ا  حل الآويم نن  دن دوضّح صللب ا زّمل ا ح ض  وا مستقبل ف  ا ملب ا تّ كلبّ    جاو

 يوضّح دنواعن  ول كلب كل منن :

 

 ا تّ كلب ع ا صّللب ا فيملبّ  مزّمل ا ح ض  وا مستقبلنو

 (şimdiki zamanا زمل ا ح    )1-
 لاثقب ا زّمل+ ج ت ا فيل+ صوت ص ئن

(+yor  ،ü،u ،i ،ıضمل  ا شّخص+) 

 (geniş zamanا زّمل ا مستم  ا واس  )2-
 ج ت ا فيل+ لاثقب ا زّمل 

(r ،ar ،er ،ır ،ir ،ur ،ürضمل  ا شّخص + ) 

 (gelecek zamanا زّمل ا مستقبل )3-
( + ecek ،acakج ت ا فيل+ لاثقب ا زّمل )

 ضمل  ا شّخص
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 دمثمب عمى صللب ا زّمل ا ح   :

 .Ben elbiselerimi dikkatla seçiyorum دخت ت ملا س   ين يب 

 .Siz şimdi derslerinizi hazırlıyorsunuz دنتل لياوّن  توس ل الآن 

ل ا طّ  ب م  دست ذ  يت م    Öğrenci hocasıyla konuşuyor. 

 .Biz işlerimize erken gidiyoruz ن هب إ ى دعم  ن  مب  يل 

. دنتل لشي ون    ب   ف  ا ملل     Siz gecede üşüyorsunuz 

. نحل ن يا من ل نقو اً الآن    Biz sizden şimdi para istiyoruz. 

 .Ailen Ankara'da yaşıyorlar ليلش دس لك ف  دنق ة 

 .Sen beni tren istasyonunda bekliyorsun دنن لنتا ن  ف  محطّب ا قط ت 

 

 (Gelecek Zamanصيغة الزّمن المستقبل ).4.11.14 

 ملب ال ف  لفلا ه   ا صّللب دنّ ثان ا فيل سلق  خلال زمل ا مستقبل  ويق  ل ه ا ا زّم

سبوق ً ممض تع ا مستقبل ا ق يب وا  ح نيبّ  عنه    فيل ا ا ي  لبّ ا فيل ا مض تع ا ااّلّ عمى 

 ملب ، ا خ  ولاثقب ه ا ا زّمل ف  اdöneceğim، سأعو  gideceğim ح ف "ا سلل"، مثل: سأذهب

ض ف إ ى ج ت " ثسب ق عاة ا توّافق ا صّول ، ل  ecek ،acakا تّ كلبّ ه  إثاى ه للل ا صّللتلل "

 ف ل   ح صوت ص من، وإذا انتنى ا ج ت  صوت ص ئن فإننّ  نأ ا فيل مب ش ة إذا انتنى ا ج ت

"y ي ون ن، دحْ لاصّوائ"  موق يب مل ا تق م صوللل ص ئتلل، لأنّ ا تّ كلبّ لا يم ل دن لتوا ى فلن  ا 

 شّخص ام   ecek ،acakف  ا  ممب صول ن متصّلان متج وتان كم  يجب لحويل لاثقب ه ا ا زّمل 

وللل ص" إذا وق   لل ğ" إ ى "kثل  يحوّل ث ف " ben ،biz"  وا جم  "الأول ا مت مل  ممف 

 سنأل   كم  لتشّ ل صللب geleceğizسأذهب،  gideceğimسأق د،  okuyacağım ص ئتلل، مثل:

 ب زملا زّمل ا مستقبل مل ج ت ا فيل الأصم +لاثقب ا زّمل+ضمل  ا شّخص  وا ف ق  لل صلل

دو  ع ا فيل ى وقوا مستم  ه  دنّ ا زّمل ا مستقبل يستخال  لإش تة إا مستقبل وصللب ا زّمل ا واس  

 جنول دوا ا ما حان ف  ا زمل ا ق يب، دمّ  ا زّمل ا واس  فلستخال  لإش تة إ ى ا مستقبل ا بيل

 ا مبنل ا ماةّ  ويم ل دن نأل    لأمثمب عمى صللب زمل ا مستقبل:
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 -özle،يسم  dinle-dinliyor، يفنل anla- anlıyor"  مثل: ı ،i ،u ،üب "إ ى دثا ا ح وف ا صّوللّ 

özliyor   يشت ق 

  ف  ق  منيوسنأل   أمثمب عمى لص يف ا زّمل ا ح    م  ا مواثق ف  ا ملب ا تّ كلب وم  

 ا ملب ا ي  لبّ ف  ا جاول الآل :

Oturmak Okumak Gelmek 

otur+u+yor+um 

ث ف ا مض تعب "د" 

 ل )د+جمس=دجمس(+ا في

Oku+u+yor+um 

ث ف ا مض تعب "د" 

 +ا فيل )د+ق د=دق د(

Gel+i+yor+um 

ث ف ا مض تعب "د" 

 +ا فيل )د+دل =آل (

Ben 

ل
لأو
ص ا

خ
شّــ
ا 

 

otur+u+yor+uz 

ث ف ا مض تعب "ن" 

 +ا فيل )ن+جمس=نجمس(

Oku+u+yor+uz 

ث ف ا مض تعب "ن" 

 +ا فيل )ن+ق د=نق د(

Gel+i+yor+uz 

 تعب ث ف ا مض

"ن" +ا فيل 

 )ن+دل = نأل (

Biz 

otur+u+yor+sun  ث ف

ا مض تعب "ت" +ا فيل 

 )ت+جمس= لجمس(

 

Oku+u+yor+sun ث

ف ا مض تعب "ت" 

 +ا فيل )ت+ق د=لق د(

 

Gel+i+yor+sun ث

ف ا مض تعب "ت" 

+ا فيل 

 )ت+دل =لأل (

Sen 

 
ّ ن
ا ث
ص 

خ
شّــ
ا 

 

otur+u+yor+sunuz 

ث ف ا مض تعب "ت" + 

واو ا جم + ن  ا فيل +

)ت+ جمس + و+ ن = 

 لجمسون(

Oku+u+yor+sunuz 

ث ف ا مض تعب 

"ت"+ ا فيل + واو 

ا جم  +ن )ت+ ق د+ 

 و+ ن= لق ؤون(

Gel+i+yor+sunuz 

ث ف ا مض تعب 

"ت" + ا فيل + واو 

ا جم  + ن )ت + دلى 

 + و+ ن= لألون(

Siz 

otur+u+yor 

ث ف ا مض تعب "ح" 

 +ا فيل )ح+جمس =يجمس(

Oku+u+yor 

ث ف ا مض تعب "ح" 

 +ا فيل )ح+ق د =يق د(

Gel+i+yor 

ث ف ا مض تعب 

"ح" + ا فيل )ح+ 

 دلى = يأل (

O 

 
ثّ  
 ا 
ص
خ
شّــ
ا 

 

otur+u+yor+lar 

ث ف ا مض تعب 

"ح" +ا فيل +واو 

ا جم +ن )ح+جمس + و+ 

 ن= يجمسون(

Oku+u+yor+lar 

ث ف ا مض تعب "ح" 

+ا فيل +واو ا جم +ن 

= )ح+ ق د + و +ن

 يق ؤون(

Gel+i+yor+ler 

ث ف ا مض تعب 

"ح" + ا فيل +واو 

ا جم +ن )ح+ دلى+ 

 و+ ن= يألون(

Onlar 
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 O ne zaman Yemen'e gitti? :نقولO iki yıl önce gitmiş ، ويم ل لص يف الأمثمب

 الآللب عمى صللب ا زّمل ا نقّم  مل خلال ا جاول ا تّ   :

Al Oku Gel 

Al+mış+ım Oku+muş+um Gel+miş+im Ben ا شّخص 

 Al+mış+ız Oku+muş+uz Gel+miş+iz Biz لأولا

Al+mış+sın Oku+muş+sun Gel+miş+sin Sen ا شّخص 

 Al+mış+sınız Oku+muş+sunuz Gel+miş+siniz Siz ا ثّ ن 

Al+mış Oku+muş Gel+miş O ا شّخص 

 Al+mış+lar Oku+muş+lar Gel+miş+ler Onlar ا ثّ   

 

وضح يا م ض  ف  ا ملب ا تّ كلبّ    جاول الآل  ا  ح  ويم ل دن دوضح صللب ا زّمل

 دنواعن  ول كلب كلّ منن :

 ا تّ كلب نوع ا صّللب ا فيملبّ  مزّمل ا م ض 

 ا م ض  ا شّنو ح

(görülen geçmiş zaman) 

( tı ،ti ،tu ،tü)( dı ،di ،du ،düج ت ا فيل+لاثقب ا زّمل )

  +ضمل  ا شّخص

 ا م ض  ا نقّم 

(duyulan geçmiş zaman) 

( +ضمل  mış ،miş ،muş ،müşج ت ا فيل+لاثقب ا زّمل )

  ا شّخص

 

 (Şimdiki zamanصيغة الزّمن الحاضر )الحالي( ).4.11.13 

لالّ ه   ا صّللب ا زّمنلبّ عمى وقوع ا حان دو ا يمل ا  ح يفلا  ا فيل ف  ا وقن ا ح ض   

مض تع ا خ    مل علام ت الاستقب ل  ولاثقب ه ا ويق  ل ه ا ا زّمل ف  ا ملب ا ي  لبّ ا فيل ا 

دمّ  إذا ك ن ا ج ت ينتن   ح ف ، ( إذا ك ن ج ت ا فيل ينتن   ح ف صول  ص ئنyorا زّمل ه  )

( دثا ا ح وف ا صّوللبّ ا تّ  لب وفق ق عاة ا توّافق yorصول  ص من عنائ   نضلف قبل ا لاثقب )

 مثل:، 659(ı ،i ،u ،üا صّول  )

İç+i+yor    يش sat+ı+yor  يشت ح oku+ yor  يق د kal+ı+yor  يقلل

gül+ü+yor  يضحك çürü+yor  يتيفلّ  ولا يم ل دن ل ض  ف لاثقب ا زّمل ا ح    إ ى الأفي ل

 ل يتللّ  ه ان ا صّول ن وفق ق عاة ا توّافق ا صّول  ، " مب ش ةa ،eا منتنلبّ  أثا ه يل ا صّوللل "

                                           

  178ص  ،قواعا ا ملب ا تّ كلب  لل  ا نّ طقلل  ن ؛ كم  ينا  هن ل مل، 113ص ، قواعا ا ملب ا ت كلبينا  ا ش م ن،  659
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 (Görülen Geçmiş Zamanصيغة الزّمن الماضي الشّهودي ) .4.11.11

ويقصا    م ض  ا شنو ح هو ا فيل ا  ح وق  ف  ا م ض  وك ن ا شّخص ا مت مل قا تدى  

ً و ل ي ل منقولاً إ له  ط يق ا ّ وايب دو ا سّم   ي ص  غ ا فيل ا م ض   ا حان  ألّ علنله ثص يّ 

لص يف ه ا ا زّمل وه  ا شّنو ح ف  ا ملب ا تّ كلبّ مل ا م  ةّ الأصملبّ  ممصات ال لتصّل  ه لاثقب 

(dı ،di ،du ،dü) ، وإذا انتنى ا فيل  أثا ا ح وف ا صّ متب ا صمبب ا ت  ه  ث وفf ،s ،t ،k ،ç ،

ş ،h ،p ،( لستخال ا مواثق ا تّ  لبtı ،ti ،tu ،tü يا ذ ك لأل  لاثقب ضّمل  ا شّخصلبّ ا متصّمب   )

  658ثسب ق عاة ا توّافق ا صّول 

  تصّمبمب عمى لاثقب لص يف ا م ض  م  ا ضّم ئ  ا شّخصلبّ ا موسأذك  هن   يد الأمث

Koş Oku Gel 

koş+tu+m. oku+du+m gel+di+m Ben ا شّخص 

 koş+tu+k. oku+du+k gel+di+k Biz الأول

koş+tu+n. oku+du+n gel+di+n Sen ا شّخص 

 koş+tu+nuz. oku+du+nuz gel+di+niz Siz ا ثّ ن 

koş+tu. oku+du gel+di 
Onlar 

 ا شّخص

 koş+tu+lar. oku+du+lar gel+di+ler ا ثّ   

 

 (Duyulan Geçmiş Zamanصيغة الزّمن الماضي النقّلي ).4.11.12 

ودنّ ا حان ، يقصا  ن   ا صّللب مل ا م ض  دنّ ا فيل يحمل مينى ا شّك دو عال ا لقلل

ت مل ينقل ه ا ا حان عمى  س ن ف  م، ا  ح وق  ف  ا م ض  لمّن مي فته عل ط يق الآخ يل

ن  مبنلبّ عمى لأنّ شخص آخ  سميه منه و ل يش ها   نفسه وإنمّ  ن قِّل إ له    ّ وايب  وه ا  ي س 

ا ّ وايب وا نقّل عل الآخ يل  إذا نجا دنّ ه   ا صّللب ا فيملبّ لستيمل  مالّا ب عمى وقوع ثان عنا 

  ا م ض   ويم نن  دن نيب  عل ه ا ا زّمل ف  ا ملب ا ي  لبّ نقطب زمنلبّ ميلنّب دو دان م فت ة زمنلبّ ف

 تيبل  )ي ق  ل إنّ(   ستخاال صللب  ن م ا مجنول وذ ك  يال لأكا ا مت مل مل وقوع ه ا ا فيل  ولاثقب 

، mış ،miş ،muşه ا ا زّمل ل ون إثاى ا صّلغ ا تّ  لب ا ت  لستخال وفق ق عاة ا توّافق ا صّول  

müş ن نوضّح ذ ك   لأمثمب:ويم ل دAhmet ne zaman geldi?  :نقولdün saat üçte gelmiş 

                                           

 ص، ب  مااتسلل ا ي  دس سلّ ت ا ملب ا تّ كلّ كم  ينا   ؛179ص ، قواعا ا ملب ا تّ كلب  لل  ا نّ طقلل  ن ، محما هن ل مل ينا  656

104  
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  (Türkçede Fiil Zamanları)الصّيغ الإخباريةّ للأزمنة الفعليةّ في الترّكيةّ .4.11.10

ً  نم، بسأ اد  اتاسب ا صّلغ الإخب تيبّ  لأزمنب ا فيملبّ ا خمسب ف  ا ملب ا تّ كلّ    ف  وضح 

 ا جاول ا تّ   :

 

 ا ّ مز )ا لاثقب ا زّمنلبّ( ا شّ ل )صللب ا فيل(

Geçmiş zaman ا م ض  ا شنو ح dı ،di ،du ،dü 

tı ،ti ،tu ،tü 

duyulan geçmiş zaman )ا م ض  ا نقّم  )توايب mış ،miş ،muş ،müş 

şimdiki zaman )   ا مض تع )ا زّمل ا ح ı ،i ،u ،ü+yor 

geniş zaman) ا مض تع ا مستم )ا زّمل ا واس r ،ar ،er ،ır ،ir ،ur ،ür 

gelecek zaman ا زّمل ا مستقبل ecek ،acak 

 

ا صّلـغ 

 الإخبـ تيـّب

 صلـغ ا فيــل

ا صّلـغ 

 ا طّمبلـّب

 (Geçmiş zaman)ا زّمل ا م ض  ا شنو ح  

 ((duyulan geçmiş zamanا زّمل ا م ض  ا نقم  

 (şimdiki zaman)ا زّمل ا ح ض  

 (geniş zaman)ا زّمل ا مستم  

 (gelecek zaman)ا زّمل ا مستقبل 

 

 صللب ا طمب

 صللب ا شّ ط وا تمّن 

 صللب ا وجو 

 صللب الأم  
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وسأكتف     حاي  عل  نلب ا فيل لبي ً  ممفيول  ه؛ ثل  دنّ الأفي ل ف  ا ملب ا تّ كلبّ  يضن  

ً ،   مفيولاً  هي ون متيايّ ً فلأخ  مثل:، و يضن  لا يتياىّ فلا يأخ  مفيولاً  ه فل ون لازم 

yazdı iAli ders دمّ  عنام  نقول:، نجا هن  دنّ ا فيل قا لياىّ إ ى مفيول  هrken uyuduAli e 

 ف  فيل هن  لازل    ك  ل ي   ف  ا جممب مفيول  ه 

 Geçişli Eylemlerالأفعال المتعدّية في اللغة الترّكيةّ  .4.11.7

ل ه فقط    ف عم  ك لا ي تف دحْ دنّ ا فيل ا متياحّ ، ه  ا ت  يتياىّ لأال ه  إ ى ك ئل آخ 

نجا دا  ، لّ تةيلسل دثما ا سّ  Ahmet arabayı yıkıyorعنام  نقول:   ه  فمثلاً يتيااّ  إ ى ا مفيول 

، تياحّيلسل هو فيل م yıkamak   ك ا فيل هن  ، ا سّل تةaraba عمى Ahmetا يمل ا  ح ق ل  ه 

 ا مينى ف  و ن  للَّ Ahmet ف  ه   ا جممب وق  عملن  ا يمل ا  ح ق ل  ه ا مسنا إ له araba وكممب 

نكّ لا دمبنمب ثل   Ahmet yıkıyorمل ا جممب دصبحن  araba حل  دننّ  إذا ث فن  كممب ، ا جممب

خ  ا  ممب آكلبّ عب تة عل لاثقب لمحق وا مفيول  ه ف  ا ملب ا تّ ، Ahmetلي ف م  ا  ح يلسمه 

 ثسب ق عاة ا توّافق ا صّول   I ،İ ،U ،Üممثمّب   لأصوات 

 Geçişsiz Eylemlerالأفعال اللّازمة في اللغة الترّكيةّ  4.11.8

 مثل:، ه  الأفي ل ا ت  لا لتياىّ إ ى مفيول  ه  اخل ا جممب

 .Ahmet sınıftan çıktı دثما خ ج مل ا صّف 

 .Sonunda savaş bitti نن يب انتنن ا ح   ف  ا 

 .Bu sabah erkenden işe gittin ه ا ا صبح ذهبن إ ى ا يمل مب  اً 

 

ي ل الأف لأنّ ، إذا نا ن  إ ى ه   ا جمل نجا دنّ ا مفيول  ه لايوجا فلن  عمى الإطلاق

(çıkmak ،bitmek ،gitmek دفي ل لازمب استلنن عل ا مفيول  ه وه ا ث ل ا ) ّح ف  فيل ا متيا

 ا ملب ا ي  لبّ ديض ً 

 الصّيغ الفعليةّ وتصريفاتها في اللغة الترّكيةّ.4.11.9 

اون ث ى  ن   ت  جاا صّلغ ا فيملبّ ه  وسلمب ا تيّبل  ا ت  لبللّ ا  لفلبّ وا زّم ن وا شّ ل 

ً اً دسص فنو عن، ا فيل  ف  زّمل ف  ا ملب ا تّ كلبّ وغل  ه  مل ا مل ت  ه دهملبّ كبل ة جمل    سلّ 

موعتلل ه    ف  مجصنلفنليم ل ، ا صّلغ ف  ا ملب ا تّ كلبّ  وا صّلغ ا فيملبّ ف  ا ملب ا تّ كلبّ متياّ ة

 وا صّلغ ا طّمبلبّ ، ا صّلغ الإخب تيبّ
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ا لاثقب  فج ت ا فيل ي ون   ستخ اج، ليتب  دسم م  لأفي ل gelmekو  gitmekف   مم ت مثل

mak-mek فلصبح ا ج ت ا فيم   اين  هو: ، مل الأفي ل ا مجّ  ةgit ،gel ،ا ج ت ف  ا ملب وقا يأل  

 ا تّ كلبّ مزيااً ف  ا  ممب مثل:

sevinmek ،sevilmek ،sevdirmek ،sevindirmek ،sevindirilmek ، ثل  يم ل لقسلل

 ئتن :إ ى الأقس ل ا تّ  لب ا ت  لحمل مينى  يا لجزsevindirilmek ا ج ت ا مزيا  ممث ل: 

 sev+in+dir+il+mekف  ج ت الأس س  ف  ه   ا  ممب هو (sev  ثل  يياُّ دصل  وثاة ف )

  657ولا يم ل لجزئته إ ى وثاات دصل  ذات مينى، ا  ممب ذات مينى

 

  (Türkçede Fiil Yapısı)بنية الفعل في اللغة الترّكيةّ .4.11.6

ق لمحق  واث  نلب ا فيل ف  ا ملب ا تّ كلبّ ه  عمملبّ اشتق ق صلغ فيملبّ جاياة مل خلال

ى    ج وت ا مزياة  لأفي ل ج ت ا فيل الأصم  وه   ً ، م  ل سمَّ ح ا تيّا مى صللبعوه ا ي ون مبنلّ 

ال عزول هو ا مّ   لنم ، دو ا مزول  مفيل ــ وا تيّاح هو اثتل ج ا فيل  مفيول  ه     ي تمل ا مينى

لنقسل ه  وسنا إ لل ا مالاثتل ج  ن ا ا مفيول ثل  ي ون ا مينى ل مّ ً ف  ا جممب  اونه ــ دو وفق ً  ح 

ً  ممسنا مل عامه إ ى خمسب دنواع  ا جاول ن  ف يم ل لوضلح،  نلب ا فيل ف  ا ملب ا تّ كلبّ وفق 

 ا تّ   :

 

 

 

    

 

 

 (geçişli eylemا فيل ا متياح ) yaz+mak  .1( etken eylemا فيل ا ميمول )  1

 (geçişsiz eylem) زلا فيل ا لا  yaz+ıl+mak .2( edilgen eylemا فيل ا مجنول ) 2.

 yaz+ış+mak( dönüşlü eylemفيل ا مط وعب )3.

 döv+üş+mek( işteş eylemفيل ا مش تكب ) 4.

 yaz+dır+t+mak(ettirgen eylemفيل ا تيّاح ) 5.

                                           

  152، ص قواعا ا ملب ا ت كلب  لل  ا ن طقلل  ن ينا  محما هن ل مل،  657

  نلب ا فيل وفق ً  ممسنا إ له

 

  نلب ا فيل وفق ً  ممفيول  ه

  نلــب ا فيــل
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فإنّ نفس ، ف  ا وقن ا  ح يتل فله ا تيّبل  عل ا مف هلل ف  ميال ا مل ت     مم ت وا جمل، ا تّ كلبّ

 ثقب واثاة ف  ا ملب ا تّ كلبّ ا مف هلل ل ص غ غ  ب ً عل ط يق لا

يط  وا ت  ل، دوث ل، دو ث كب، دو موقف، ف لأفي ل ه  ا  مم ت ا ت  لفلا وقوع ثان

ن  ف  م  يامفنول ا شّخص وا زّم ن  وه  دهلّ ا ين ص  مل  لل دنواع ا  مم ت؛ لأنّ الأفي ل ك

ة   ا قات ل  نف لأفي، ل ث  ن ا تيّ يف لب ز م  ق من  ه ا   ئن ت مل دثاان ومواقف وث ك ت ولبلّ 

 ا ملزة ت  ن  ثل  لا يتمتّ  ا مسنا إ له وا متمم ، عمى ل ويل جممب  مف  ه  إذا استخامن كمسنا

 ممب لمثلّ جممب ( دح )استطين ا قل ل  ه( ه   ا yapabildimعمى سبلل ا مث ل )، ف  ا ملب ا تّ كلبّ

ا ملب  في ل ف ف  آن واثا  ف  ناّ ل ا وظلف   لأثل  يحمل فلن  ا مسنا ا زّم ن وا شّخص ، ل مّب

 ا تّ كلبّ ييتما عمى دسس ثتملبّ متش   ب 

 وسلتل  تاسب الأفي ل ف  ا ملب ا تّ كلبّ وفق ً  متّ للب ا تّ   :

 .ل كلب الأفي ل -

 . نلب الأفي ل -

 .لص يف الأفي ل -

  ( (Türkçede Mastar Fiil Oluşumu)تركيب الأفعال في اللغة التركيةّ .4.11.5

 واثق ، ال لأل  ا مواثق، يت كّب ا فيل ف  ا ملب ا تّ كلبّ مل ا ج ت ا  ح ي ي اُّ دس س ا  ممب

ً ا زّمل  وإنمّ  يط د ، دو فيلاً دن يتللّ  ف  ا تّ كلبّ، وا شّخص  ولا يم ل  ج ت ا  ممب سوام ك ن اسم 

ه   ا  ممب م وّنب مل ، )ا  ه  (  gitmekقول:ا تلّلل  عمى ا مواثق ا ااّخمب عمى ج ت ا  ممب  مثلا ن

 وا لاثقب ، جزئلل هم : ا ج ت

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mek gel 

 ا ج ت ا لاثقب

mek git 

 ا ج ت ا لاثقب
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تن  كممب )دنلن( ا مض تع هو كلّ فيل زيا ف   اايته دثا ث وف ا مض تعب الأت يب ا ت  لضمن

 زان:ودو)نأل ( سوام ك ن مجّ  اً دو مزيااً ويأل  ا فيل ا مض تع مل ا ثلّاا  ا مجّ   عمى ستب د

 

 ن ص    ي نْص     ي فْي ل ف ي ل  

ل ف ي ل    ض      ي ضْ ِّ    ي فْيِّ

 ف ت ح  ي فْت ح   ي فْي ل ف ي ل  

ل    ع مِّل  ي يْم ل   ي فْي ل   ف يِّ

ل   ل   ف يِّ سِّ  ي فْيِّ ب  ث   ب  ي حْسِّ

س ل  ي حْس ل   ي فْي ل   ف ي ل    ث 

(  دمّ  صل ل  ْ زِّ الأفي ل  ض تع ملغ ا مويأل  مل ا ّ   ع  ا مجّ   عمى وزن واثا ي ف يْمِّل  )ي ز 

ا  ف   اايتن  دثا ث وف ا مض تعب  ون لللل  صوت   لن  فا مزياة  ح ف دو دكث  فإنهّ ي ز 

 ا م ض  

 E (Arapçada Emir Fiil Kipleri)للغة العربيةّصيغ فعل الأمر في ا .4.11.3

فن  نفسن  صلغ ا فيل ، فلم  يتيمقّ    صّلغ ا صّ فلبّ  فيل الأم  ف  ا ملب ا ي  لبّ

دو ، مثل: )ا كتب(، م  إ اال ث وف ا مض تعب )دنلن(  نمزة ا وصل ف  دو ه مضمومب، ا مض تع

عمى ط يقب ا مض تع  مف عل ا مخ طب لا ج م ف  ا مفصّل: "وهو ا  ح ، مثل: )اِّق د(، م سوتة

وف  ، وف  لض ت  ض ت ، يخ  ف  صللته صللته إلاّ دن لنزع ا زائاة فتقول ف  لض  ض 

ج ج   ث ِّ ل ز ت  ئلا لبتائ    سّ كل همزة وصل فتقول ف  ، ل اث ِّ ونحوه  مم  دو ه متحّ ل فإن س ّ ِّ

دمّ  ا  وفلوّن فقا ذهبوا إ ى ، ص يلل  وه ا ا ّ دح يمثلّ ا ب655وف  لنطمق انطمق"، لض   اض  

دنهّ مي   مجزول  لال مح وفب وه  لال الأم  فإذا قمن اذهب فأصمه  ت هب وإنمّ  ث فن ا لّال 

ً    ك ا ح ف ا مقاتّ   ً مجزوم  ً وم  ث ف  متخّفلف فنو ف  ث ل ا ممفوظ  ه ف  ن مي    لخفلف 

  656قسلم ً  لأفي ل وتؤيتنل ه   لنطمق مل كوننل لا يياوّن فيل الأم 

   (Türkçede Fiil Yapı ve Kipleri)وصيغه الفعليةّ في اللغة الترّكيةّ أبنية .4.12.4

، فن   لب إ ص قلبّ إ ح قلبّ، لتصّف ا ملب ا تّ كلبّ  أنّ دفي  ن  لا لتصّ ف إ ى ا جنس وا يا 

ب لللّ  مين   وعلاقته  ب ق  ثل  لمت ز    مواثق ا ت  ل لبط  ج ت ا فيل فتؤ حّ وظلفب  لا لبّ ميلنّ

ا  مم ت ف  ا جممب     ك فإنّ ا مواثق ذات دهملبّ كبل ة    نسّبب  مناّ ل ا وظلفّ  وا بنلب ا ملويبّ  ملب 

                                           

  VII/58 ،ش ح ا مفصّل، ا ل ييلش 655

  VII/61، ش ح ا مفصّل، ا ل ييلش 654
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انتن  ا وصول ، فبمج   وصو ه إ ى ا ج ميب ا تقى  أصح  ه  647ا طّ  ب إ ى ا ج ميب ق  ل دصح  ه

 و اد  ق م الأصح   

لزامل وقوع ثاالل ف  ا م ض : وذ ك إذا لضمّنن ا جممب ثاالل ف  ا م ض   حل  يقي ن 

وقا ي ون ، {إنْ كنن  قمت ه فقا عممته} نحو قو ه لي  ى:، 648ف  وقن واثا وذ ك  يا )إنْ( ا شّ طلبّ

يالّ عمى ، نحو قو ن :  و دللتن  لأك متك، ف  ا جممب فيلان ي ون ا ثّ ن  مننم  واجب ً  وجو  الأول

فتالّ عمى دنّ الإك ال مش وط   لإلل ن ف  ، دنّ الإك ال ك ن يجب   لإلل ن ولقول: إنْ دللتن  دك متك

  649 م  مضى وم  )إنْ(  م  يستأنف مل ا زّم ن فإنّ ا جممب م  ) و(، ا مستقبل

 

  (Arapçada Muzari Fiil Kipleri)صيغ الفعل المضارع في اللغة العربيةّ .4.11.2

وإنمّ   مش  نتن  اسل ، إنّ لسملب ا نحّ ة صللب ا مض تع  ن ا الاسل  لسن ق ئمب عمى ا زّمل

 يل ا ح فلل يجيل ا فيل ا مض تع  لا ته وكلّ مل ه، و)سوف( ف  دوّ ن ، ا ف عل وقبو ن  )ا سلل(

فنو يشبه ف  ذ ك الاسل ا نّ  ة ا  ح ك ن ما و ه ع مّ ً ،  ممستقبل  يا دن ك ن مشت ك ً  لنه و لل ا ح ل

وك  ك لوجا ا مش  نب ف  اجتم ع ا مض تع واسل ا ف عل ف  ، فتخصّص  اخول )ال( ا تيّ يف عمله

وس ن له مج ى اسل ا ف عل ووقوعه صفب كوقوع اسل  ا مينى وف  ج ي ن ا مض تع ف  ث ك له

ومل دجل ذ ك ك ن ، كقو ك: م تت  طفل  ض ثك، فقو ك: م تت  طفل  يضحك، 650ا ف عل

 ً  لأنّ الاسل مي     لأص  ب وا مض تع ف ع عمله  ، ا مض تع مي   

لأنهّ  وذ ك، لأنهّ عناهل مي     لأص  ب لا    مش  نب، ا مض تعبوقا تفد ا  وفلوّن ه   

وقا دهمل سلبويه مصطمح )ا مض تع( عنا ، 651لاخمه ا مي ن  ا مختمفب ا ت  لحت ج  لإع ا   بل نن 

فنم  قا عبّ ا عنه  صللب ، 653ولبيه ف  ذ ك ا فّ ام 652ا ب   ا مسمّى )عمل م  ا  مل مل ا ي  لبّ(

ولالّ ه   ، مختمفبيفيل دو    مستقبل  وث وف )دنلن( لا لنفكّ عل ا صّللب فتلازمن  ف  صوته  ا 

 ً وف  ، ا ح وف عمى ص ثب ا حان وكلّ واثا منن  يحاّ  ا ف عل شخص ً مت ممّ ً دو مخ طب ً دو غ ئب 

وكم  هو واضح فإنّ ا فيل   654 لا تن  عمى شخص ا ف عل دوضح مل  لا ب اسل ا ف عل عمله

                                           

  67ل، ص  1964،  بن ن ا م تبب ا يم يبّ، صلاا،1،، ا مؤسسب ا ج ميلبّ، طا فيل وا زملينا  نوت ا ايل عص ل،  647

  31ل، ص  ملن  ا مبلب ينا  ا ل هش ل، 648

  60 ص، ل1984 م تبب ا خ نج  ا ق ه ة ،ش ح كت   سلبويه ،ينا  ا ّ م ن ، د و ا حسل عم   ل علسى  ل عبا الله 649

  3ص  ل،1957، لح  محما  نجب ا بلط ت، مطبيب ا ت ق ،  مشق دس ات ا ي  لبّينا د و ا ب ك ت الأنب تح،  650

؛ I/64، ل1997،  ات ا  تب ا يمملب،  ل وت د فلب ا ل م  كعمى  الأشمون ث شلب ا صب ن عمى ش ح  ا صّب ن،محما  ل عم ،ينا   651

  144-143كم  ينا  ا باوح، ص 
  I/12 ،ا  ت   سلبويه، 652

  II/44، 1986، ع  ل ا  تب، ا ق ه ة مي ن  ا ق آنينا ، ا ف ام، د و زك ي  يحلى  ل زي  ،  653

ل، ص 1980، مطبيب ننضب مص ، ا ق ه ة ك فلب ذوح الأت  ف  مي فب كلال ا ي  ا ل ا ح جب، عثم ن  ل عم   ل د      ،  654

399  
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دزمنب ا م ض  م  ل لوجا ق ينب لص فه إ ى زمل  يلنه  ويم ل دن نقول  يب تة دخ ى: دنّ ا صّللب 

  ائل م  ا سّوا ق وا مواثق لا لشل  إ ى ا زّمل   لّ مج لاله إلاّ مل خلال ا سّل ق  مس عاة ا ق

 :تّ   ويم ل لوضلح  لالات الأفي ل عمى ا زّمل ا م ض  ف  ا ملب ا ي  لبّ عمى ا نحّو ا 

وهو الأصل ف  استيم لات صللب )فيل( لأنّ  لا تن  ل ون ، ا فيل ا م ض  ذو  لا ب مطمقب

)فنل ا و ا  نحو،  ل يالّ ا فيل عمى وقوع ا حان ف  ا زّمل ا م ض  ا مطمق، 638غل  مقلاّة

و  ل لا يي ف دحّ م ض     تحّايا  ونحو قو ه لي  ى: ، فيل ثان ف  ا زّمل ا م ض  ،ا اتّس(  ففنل

وقو ه لي  ى: ، 640{ق تِّل  دصح   الأخاو }وقو ه لي  ى: ، 639{ولو ىّ دن ج م  الأعمى عبس}

{ ً  نّ عمى دثاان وقين ف    ف لأفي ل ا م كوتة  641{فأتسمن  إ لن  توثن  فتمثلّ  ن   ش اً سويّ 

ناتل ذ ك مل خلال ا ق ائل ا مص ثبب  ن  ا ت  لوضح ماى ق  ن  دو ، دزمنب متف ولب ف  ا قال

  ياه  عب  ا تّ تيخ 

ا فيل ا م ض  ذو ا حان ا مت  ت: وا مقصو     ك هو ل  ات وقوع ا حان ف  ا زّمل 

  642ا م ض  مّ ات عاةّ، نحو: دش قن ا شّمس، دقبل ا ملل

ع ا حان ف  ا م ض   ون ل  ات: وه ا ا فيل متللّ   ق ينب الانقط ع )ك ن( ف  حان وقو

 منقط  ف  ا م ض ، نحو: كنن زج له فمل يز ج  

ا تحّقلق: ذك  ا نحّ ة دن صللب ا م ض  إذا سبقن  ـ )قا( فن  لفلا لحقلق وقوعه 

  644، نحو قو ه لي  ى: "قا دفمح مل زكّ ه "643ولأكلا 

نحو قو ه لي  ى: "قا ك نن آي ل   ،645عنام  يأل  ا فيل ك ن مسبوق ً  ـ )قا( ا م ض  ا بيلا:

 لتمى عمل ل ف نتل عمى دعق   ل لن صون" 

ل للب وقوع ثاالل ف  ا م ض : عنام  يأل  فيلان م ضل ن ف  ا جممب يجب دن ي اعى 

قا دعا ت  ا طّي ل  فإعاا  نحو: ج مت دمّ  و، ا قال ا زّمن    ل فيل ف  ا تّ للب ا الّا    اخل ا  لال

  646وقو ن : قمن  إ ى ا صّلاة وقا دذنّ  مفج ، ا طّي ل زمنه س  ق ً  زمل مج م الأل

لي قب وقوع ثاالل ف  ا م ض : عنام  يأل  فيلان م ضل ن  يا صللب ) مّ ( ا اّ فلبّ ا ت  

مثل:  مّ  وصل ، ن  مينى ثلل  حل  ينتن  ا حان الأول ف  ا محاب ا ت  يباد فلن  ا حان ا ثّ 

                                           

  56ل، ص 1964، ا م تبب ا يم يّب، صلاا،  بن ن، 1، ا مؤسسب ا ج ميلبّ، طا فيل وا زملينا  نوت ا ايل عص ل،  638

  2-80/1سوتة عبس،  639

  85/4سوتة ا ب وج،  640

  19/17سوتة م يل،  639
  55ل، ص 1964، ا م تبب ا يم يّب، صلاا،  بن ن 1، ا مؤسسب ا ج ميلّب، طا فيل وا زملينا نوت ا ايل عص ل،  642

كم  ينا : ا ّ م ن ، د و ا حسل عم   ل علسى  ل عبا الله، ش ح كت   سلبويه، م تبب ا خ نج ، ا ق ه ة  ؛III /178،ا  ت  سلبويه،  643

  42ل، ص 1984

  91/9سوتة ا شّمس،  644

  19ل، ص 5195عل كتب الأع تيب، لح: محما مح  ا ايل عبا ا حملا،  ات ا  ت   ا ي   ،  ل وت  ملن  ا مبلبينا  ا ل هش ل،  645

  43ص  ،ا بل ن وا تبلللينا  ا ج ثظ ،  646
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ومفتق اً إ ى سنا ي ل ز عمله  ، ا حان     ك يصبح ا ّ  ط  لل ا فيل وا زّم ن مج فل ً  مواق  ا ملوحّ 

فله لن قد م  ا واق  ا ملوحّ ا  ح يقّ ت ، ك  ك ي ون دنّ إص ات ا نحّ ة عمى ت ط الأفي ل    زّم ن

  634مل يحاّ  ذ ك دنّ ا فيل ا واثا ق  ل  متيّبل  عل دكث  مل زم ن ي ون ا سّل ق وثا  هو

  ل كم  فا ح  فنل ي ون دنّ ا فيل ا م ض  ــ مثلاً ــ كم  ييب  عل م ض  ا زّم ن ييبّ  عل

ضلب إن ك نن م ه   الأفي ل هن  و، قبمن  منك، زوّجتك   نت ، اشت ين  ، نحو:  ين  ، د ف ظ ا يقو 

ً عل ا مسكم  دنّ  يد الأفي ل ا م ضلب ليبّ  د،   ننّ  ليب  عل ا زّمل ا ح     ذ ك إذاوتقبل يض 

ً ف  نحو: إنْ ثض  محمـا تثّبن  ه  دحْ دنّ ا حضوت سل ون مش وط، ج مت ف  سل ق ا شّ ط  

ل يحض   نحو  ا زّمل ا مستقبل  كم  ي ون دنّ ا فيل ا مض تع  اوت  يم ل دن ييبّ  عل ا م ض  ف 

  فضلاً عل ليبل   عل ا ح ل والاستقب ل ، و مّ  ي اك   يا، خ  ا

 ن ي وندنّ الأس س ف  لقسلل الأفي ل ولحايا دنواعن  لا ينبل  د، خلاصب ه ا ا ّ دح

ذ دنّ إفي ل؛ واع الأوإنمّ  يجب دن ي ون خ ضي ً  ميلام ت ا خ صّب ا ت  لملزّ كلّ نوع مل دن، ا زّم ن

  شف ااع وه   ا يلام ت ا ت  لمحق    فيل وثاه  ه  ا مقل س ا موضوع   موقوف عمى ه   الأنو

 عل خص ئصن  و لالالن  ودنم ط استيم لالن  

 الآل :  نحّوويم ل لقسلل ا صّلغ ا فيملبّ ف  ا ملب ا ي  لبّ وفق ً  متقّسلل ا ثلّااّ  عمى ا

  (Arapçada Mazi Fiil Kipleri)صيغ الفعل الماضي في اللغة العربيةّ .4.11.1

ق ل سلبويه: "دمّ   ن م ،    ون لحايا خصّ ا نحّ ة صللب )فيل(  مالّا ب عمى ا زّمل ا م ض

نحو ، وق ل ديض ً: "إنّ ا فيل يتياىّ إ ى ا زّم ن، 635وثما"، وم  ، وسم ، م  مضى فـ: ذهب

فنو   لل عمى دنّ ا حان فلم  مضى مل ، فإذا ق ل: ذهب، لأنهّ دلى  م  مضى منه، قو ك: ذهب

، يلش ف  ش ح كت   )ا مفصّل(فق ل ا ل ي، وقا لب  عا  مل ا نحّ ة سلبويه، 636ا زّم ن"

وهو ، 637فلق  الإخب ت عنه ف  زم ن  يا زم ن وجو  "،  يا وجو   م  عال مزّمخش ح: "ف  م ض  

 ا م ا   قو ه: ا ااّل عمى اقت ان ثان  زم ن قبل زم نك 

وا مجّ   ، ق د(،  مفيل ا م ض  ف  ا ملب ا ي  لبّ صوتل ن مجّ  ل ن: ا مجّ   ا ثلّاا  )كتب

 ث ج(  و ل لقتص  ا ملب ا ي  لبّ عمى ه للل ا صّللتلل ا مجّ  للل  مالّا ب عمى ،  ع  )ز زلا ّ  

 ل وسّين ط يقب صل غب د نلب ا فيل ا م ض   زي  ة ث ف دو دكث  عمى صوتله ، ا زّمل ا م ض 

لشل  إ ى دنّ  ،مجّ  اً دو مزيااً ، ا مجّ  ة  إنّ ا تيّ يف ت ا ت  ذك ت دعمى  مفيل ا ثلاا  دو ا ّ   ع 

 ل لين  ثاو اً مطمقب دو ع مّب لخصّ جمل  ، ا م ض  زمل لا لف يق فله  لل م ض   يلا  دو ق يب  

                                           

  31-24، ص ود نلته ا فيل زم نهينا  إ  اهلل ا س مّ ائ ،  634

 .I/12، ا  ت  سلبويه،  635

  35نفس ا مصات ا سّ  ق، ص  636

  II/7، ش ح كت   ا مفصّلا ل ييلش،  637
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 وقول ا شّ ع :

 ثوائج ا مسممللفتقض     تقل دنن ي  ل خل  ق يش

 دحْ: "قل"  وقول آخ :

 فلا دشقى عملك ولا د      إذ نأى جاوال عن  ،  تبيا

 دحْ: "د يا" 

نجا دنّ الأصل ف  الأم  عناهل دن ي ون    لّال ا ااّخمب ،  حسب وجنب نا  ه ا ا ف يق مل ا نحّويلّل

لقسلل الأفي ل إ ى نوعلل فقط و ن ا يخمص هؤلام ا نحّويوّن إ ى ا قول  أنّ   632عمى ا فيل ا مض تع

كم  ي ل ز عمى ا نصّوص ، وا مض تع ــ دم   يستنا إ ى ا ناّ يبّ ا يقملبّ ا زّمنلبّ، ــ وهم : ا م ض 

 ا ملويبّ ا م ويبّ مي ً 

وهن ل تدح آخ  يتبموت ف  الأفق يتصاتّ   يد ا نحّويلّل ا محاالل دمث ل ا اكتوت إ  اهلل 

ثل  ي ى دصح   ه ا ا ّ دح دنّ لقسلل الأفي ل إ ى الااب دنواع ، م  تلوعم  د و ا ، ا سّ مّ ائ 

هو لقسلل غل  موفقّ وفله ، وإ ى نوعلل  حسب وجنب نا  ا  وفللّل،  حسب وجنب نا  ا بص يلل

ه  ا يلاقب  لل دنواع ، فنقطب ا باْم ا ت  انطمق منن  ا ف يق ن، خمط مننجّ  ف  ا اتّاس ت ا نحّويبّ

ومل ، وإنمّ  نتلجب ا تفّ ل  ا فمسف  ا منطق ، 633 لسن نت ج ا تحّملل ا ملّوحّ ، س ل ا زّم نالأفي ل ودق

 الاً  –وإنمّ  ث ول كلّ مننم  ، ال  ل يخض  كلّ مل ا ف يقلل  م  يسمل إ له ا تحّملل ا ملوحّ مل نت ئج

آخ ــ م  ا واق  دن يف ض عمى ه ا ا تحّملل ا وصول إ ى نت ئج لتج فى ــ عمى نحو دو  –مل ذ ك 

ً ف  ، ولا سنا  ن  مل دس  لبه  ثل  ي ى هؤلام ا محااون دنّ ا تقّسلل ا يقم   مزّم ن، ا ملوحّ  سبب 

ولقّ ت ا ثّ نلب: ، لقول الأو ى: إنّ الأفي ل الااب دنواع، ا وصول إ ى نتلجتلل متن قضتلل ف  آن واثا

 الاً مل دن ، وه ا ا تن قد م  ظواه  ا ملب نفسن نوع ن  ، ولطبلق ً  لاعتب ت نفسه، دنّ الأفي ل ذالن 

، وجلام  يلاق لن ،  مقوم لن ولحايااً ، ي ون ا تحّملل ليبل اً عنن  مل ثل  كونه لسجللاً  خص ئصن 

ً  اواه ه   وقا دوت وا عا اً مل صوت ا تنّ قد ا ت  وق  فلن  ا نحّ ة    فيل ف  لن و نل  ولصنلف 

ن دنّ ا نحّ ة ا  يل استناوا ف  ت طنل  لل الأفي ل وا زّم ن إ ى ا مقامّب ا ت  فنل ي و، لأنواع الأفي ل

ك نوا متن قضلل م  ا واق  ا ملوحّ ا  ح ، وكل ثان لا اّ  ه مل زم ن، لقول: إنّ الأفي ل دثاان

 ً  ،وغل ه  مل دفي ل ا ماح وا  لّ، و ئس مثل: نيل، يقّ ت دنّ كثل اً مل الأفي ل لا لتضمّل دثااا 

ولا ، ودنشأ وطفق ودخ  وجيل وعمق مل دفي ل ا شّ وع، وعسى وث ى واخمو ق مل دفي ل ا ّ ج م

ً ف  نط ق ا م ض  وثا  فإنّ مل  لنن  مثلاً: ك   ، يم ل ثص  الأفي ل ا ت  لا لتضمّل دثااا 

ً دفي ل متصّ فب  ولخمو مل ا الّا ب عمى ، وظلّ ودخوالن ، وك ن ودخوالن ، ودوشك وه  جملي 

                                           

  24 ص ،إع ا  الأفي لينا : عم  د و ا م  تل،  632

  15، ص  ا فيل زم نه ود نلتهينا  إ  اهلل ا س مّ ائ ،  633
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ذ ك و،  ئقهن و قمل ا باين  دن ي ي ِّ  ا فيل عل ا زّم ن ودن يالّ عمى دقس ل ه ا ا زّم  نإذ

 ملب ب واا مل ت و لسن ا ملب ا ي  لّ   صلغ ود نلب ول اكلب مي وفب وهو دم  ث  ن ف  كثل  مل

 ملبّ ا تّ كلبّ  اع ً ف  ذ ك  لل ا مل ت فلا اّ دن يالّ عمى ا زّم ن ف  د نلتن  ا في

 د نلب ا زّمل ا فيملبّ ف  ا ملب ا ي  لبّ

وا فيل ، ه : ا فيل ا م ض ، ي ى جمنوت ا نحّ ة دنّ دنواع ا فيل ف  ا ملب ا ي  لبّ الااب

ً  مناّ يبّ ا ثلّاالبّ  مزّم ن، 628الأم وفيل ، ا مض تع ا ت  لقسّمه إ ى الااب دقس ل: ، وذ ك لطبلق 

  و   ك جيموا   ل قسل مل ا زّم ن نوع ً مل 629وا زّمل ا مستقبل، وا زّمل ا ح   ، ا زّمل ا م ض 

عنا  - ثتىّ دنّ  لل هؤلام ا نحّويلل مل تدى دنّ  لا ب ا مض تع الأصملبّ عمى زمل ا ح ل، الأفي ل

، دو ى مل  لا ته عمى الاستقب ل - و ل، و ل، وسوف، لجّ    مل ا صّلغ ا ت  لحاّ  زمنه مثل: ا سّلل

، م اع ة  ن   ا مط  قب  لل ا زّم ن والأفي ل ومينى ه ا دنّ ا فيل ا م ض  م لبط    زّمل ا م ض 

دنّ  حاب ا ح ل قصل ة و  ل  م  ، ودنّ ا مض تع يالّ عمى ا ح ل، ودنّ الأم  م لبط    مستقبل

تدى ا نحّويوّن دنهّ مل ا مم ل دن يشمل زمل ، و م  دنّ ا مستقبل امتاا   مح ل، وممتاةّ ف  ا مستقبل

 ا مض تع ا مستقبل ديض ً  ن ا الاعتب ت 

ثول لقسلل ا زّمل نجا دننّل ، عنام  نقف عمى تدح ا  وفللّل ومينل د و ا حسل الأخفش

و نل تدح آخ  ثول ه   ا مسأ ب يستنا إ ى ا ناّ يبّ ا ثنّ ئلبّ ، في ل ا ثلاالبّي فضون نا يبّ لقسلل الأ

 والأخ ى: ا زّم ن، ا م ض  إثااهم : ا زّم ن، ا ت  لقّ ت لقسلل ا زّم ن إ ى م ثمتلل،  مزّم ن

  إذ دنهّ إمّ  دن ي ون قا وق،  زم ن ا ح ل م  يسمىومل ا لَّ ل فد ه   ا ناّ يبّ وجو  ، ا مستقبل

 ً وعمى ضوم ه   ا ناّ يبّ قسّل   630وإمّ  دن ي ون  ل يق   يا فل ون مستقبلاً ، فيلاً فل ون م ضل 

وا فيل ا مض تع  واضطّ هل ه ا ا تقّسلل إ ى ، ا م ض  هم : ا فيل، دصح  ن  ا زّم ن إ ى قسملل

ة مل صوت ا مض تع وإنمّ  هو صوت،  فيل الأم   لس نوع ً مستقلاًّ ق ئم ً  نفسه م  يسمىا قول  أنّ 

، مف  اً وغل  ، فأصل "قل  واجبك" " تقل  واجبك" و مّ  كث ت صللب الأم   ممخ طب، ومقتط  منه

ً ، استثقل مج م لال الأم  ً ث ف ا مض تعب لخفلف  وه  ا وجات صللب ، فح فن وث ف ديض 

ا مض تع؛ إذ وقا استالّ دصح   ه ا ا ّ دح  نصوص كثل ة لشل  إ ى دنّ دصل الأم  هو  الأم !

وإنمّ   صللب ا مض تع ، نجا ف  ه   ا نصّوص دم اً  ممخ طب  لس  صللب الأم  ا مي وفب

وقو ه ، 631ومل ذ ك قو ه لي  ى: "فب  ك فمتف ثوا هو خل  مم  يجميون"، ا مسبوق  لال الأم 

 )ص(: " تقوموا إ ى مص ف ل" دح: قوموا 

                                           

  22ص  ،لأفي لإع ا  اد و ا م  تل،  ينا  عم  628

  I/2، ا  ت  ينا  سلبويه،  629
  19 ص ،زم نه ود نلته  فيلينا  إ  اهلل ا سّ مّ ائ ، ا 630

  10/58سوتة يونس،  631
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Tane (ثبب) ،adet ( عا) ،parça (قطيب ) ،:مث ل 

 .Bu ekmekten iki tane istiyorum دتيا ثبتّلل مل ه ا ا خبز 

 .On tane aldim دخ ت عش  ثب ت 

 .Beş adet resim lazımdır مطمو  عا  خمس صوت 

 .Beş adet kitap alıyorum اشت ين عا  خمسب مل ا  تب 

 .kutuda iki parça bulduk وجان  قطيتلل ف  ا صّناوق 

 .üç parça peynir yedim دكمن الان قط  مل ا جبل 

فس   ا ي  لبّ  نفوه ا يستخال ديض ً ، لمللزاً ف  لياا  ا حلوان ت، /baş /وك  ك لستيمل كممب تدس 

 مثل:، ا الّا ب

 .Dört yüz baş koyun دت يم ئب تدس غنل 

 .Yüz altmış baş inek م ئب وستون تدس ً مل ا بق  

 

  (Fiil Benzer ve Farlılkları)الفعلفي جه الشّبه والاختلاف أو .4.11

ب ل مس وقلأفي امل ا حق ئق ا ت  لوشك دن ل ون مل ا مسممّ ت ف  كلّ ا مل ت الإنس نلبّ دنّ 

 ولقتض  ه   ا مس وقب دم يل:،  مزّمل

 نيال عناول، ه  حل  يوجا عنا وجو ، دوّ نم : دن ي ون ا زّم ن مقوّم ً مل مقوّم ت الأفي ل

ضن  نواع  ي   الأوعلاق ت ه، وا نلنم : دن ي ون كلّ مل ا زّم ن والأفي ل متم الاً ف  دنواعه عامه 

   ّ ه اض ً  ومودنواع ا زّم ن  أنواع الأفي ل دي، وعلاق ت دنواع الأفي ل  أنواع ا زّم ن،  بيد

 دنم طن وللن  نا إ ى  تاسب صا تلّازل وا تمّ ال  لل الأفي ل وا زّم ن إ ى ا مننج ا  ح لا يست

 ت مل ا يلاقوإنمّ  يباد قبل  تاسب ه   ا صّلغ والأنم ط وا وظ ئف و، ووظ ئفن  وعلاقتن  فحسب

نن  مانطمق  ا ت  خلال نا ة فمسفلبّ منطقلبّ لح ل ه   ا اتّاسب وليلا لش لل نت ئجن   ونقطب ا بام

ا نحّ ة  ن ينتن قلّ ً دوه  ا ك ن منط،  اّ  ه مل زملوإنّ كلّ ثان لا، ا نحّ ة لقول: إنّ الأفي ل دثاان

ل صللب زم ن م اّ   لّ وا ثّ نلب: إنهّ لا ، الأو ى: إنهّ لا اّ   لّ فيل مل زمل يق  فله، إ ى نتلجتلل

ً دن لجا ف  ا تّ ان ا نحّوحّ ه ا ا تّ   لل ا زّم ن  متسّ وق ق ي  فيملبّ ليبّ  عنه  ومل ا لَّ ك ن طبليلّ 

اطّ ا  واعن  و لل دن ولصوي اً  متمّ ال، ليبل اً عل ا تلّازل  لل ا زّم ن والأفي ل دوّلاً ، ي لوالأف

 علاق ت ه   الأنواع ا نل ً 
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 kitap+lar كتب لصبح  يا ا جم  kitap كت  

 kol+lar دذتع لصبح  يا ا جم  kol ذتاع

 gül+ler وتو  لصبح  يا ا جم  gül وت ة

 ev+ler من زل لصبح  يا ا جم  ev منزل

 köprü+ler جسوت لصبح  يا ا جم  köprü جس 

 ه :و ن للل ا لاثقتلل ش وط 

ئمب يوسف ع ، .Ahmet'lerمثل: ع ئمب دثما، لستخال لاثقب ا جم   لإش تة إ ى اسل ا ي ئمب

Yusuf'lar  

،  فيلط مل افينام  لمحق    ف عل يجب دن لسق، لا ي ستحس ل ل  ات لاثقب ا جم  ف  ا جممب

 مث ل:، وإذا  حقن    مبتاد يفضّل دن ل ون  واثق فيل ا  لنونب مف  ة

  Çocuklar oynuyorlar بون الأطف ل يمي

 ويم ل دن نقول:

  Çocuklaroynuyor يميب الأطف ل 

 كم  ف  ا تيّبل  ا تّ   :، لاثقب ا جم  ليبّ  عل ا  ث ة ف  ا تمّثلل

 Omer'ler ،Halit'ler ،Fatih'ler ،gibi  د ط ل الإسلال مل دمث ل عم  وخ  ا ومحما ا ف لح

İslamkahramanları. 

 مثل:، لتقالّ  واثق ث لات الاسل ولاخل ف  لص يف الأفي ل لاثقب ا جم 

 Onların kitapları كتبنل

 Arap'lar. ،Türk'lerمثل:، يجب كت  ب لاثقب ا جم  منفصمب عل دسم م الأش خ ص

و ن ا  ، مف  او  ننّ  لالّ عمى ، هن ل كمم ت ع  لبّ مقت ضب  خمن ا ملب ا تّ كلبّ  صللب ا جم 

 يقب ا جم  ف  ا تّ كلبّ لجم  وفق ً  ط 

 Evlat (Evlatlar) و ا)دولا (

 Eşya (Eşyalar) ش م)دشل م(

 Elbise(Elbiseler)  ب س)د بسب(

 Tüccar(Tüccarlar) ل ج )لجّ ت(

، مقااتمل ا  دو لوض   لل ا يا  وا مياو   الاً ، ي ث  استخاال ا  مم ت ا مملزّة  لأعاا 

 وه :
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تّ كلبّ:لا يوجا  ممثنىّ صللب منف  ة ف  ا ملب ا تّ كلبّ  ل ي ون ضمل ا مثنىّ ف  ا ملب ا 

ا ت   /iki /ف  تثّنلب ف  ا تّ كلبّ سبلمن  دن ي ؤل ى   لاسل ف  ث  ب ا مف   وقبمه كممب ، صللب ا جم 

 iki bayrak ،منزلان iki evلين  "اانلل دو اانتلل" فلصبح الاسل  يا ذ ك يالّ عمى ا مثنى  مثل: 

 تايت ن  -مم نع

مب ن مل ا ملب ا ي  لبّ ولستخال  ممينى لب ف  ا م نفسه وهن ل  يد ا  مم ت ع  لبّ مثنّ   ج 

ً كممب زوج ، الأ  والألّ  //ebeveynمثل: كممب د ويل ، ا تّ كلبّ  متيّبل  عل  çift/ /ولستخال ديض 

 مث ل: ، /iki/ ا زّوجلبّ  الاً عل ا يا  اانلل

 .Bu bir çift çoraptır ات  ه ان زوج ن مل ا جو

 .Benim iki çift çorabım var  اح زوج ن مل ا جوات  

  Senin üç çift kunduran var   ايك الااب دزواج مل الأث يب

  Beş çift eldiven istiyorum دتيا خمسب دزواج مل ا قفّ زات 

 يم : الأمثمب م نلاثظ مل خلال ه   

 ة ف  ا تّ كلبّ وإن وجات فن  غل  ا  تب إنّ صوتة ا مثنىّ غل  موجو 

، kunduraو، çorapوا مياو  ا  ن  ف مم ت ، يتللّ  ف   يد ا ح لات، iki/'/çift// ا يا  "اان ن"

 كمن  ا  تب  eldivenو

دح اان ن فأكث   وعنام  ، 627ا جم  ف  ا ملب ا تّ كلبّ: هو كلّ م  زا  عمى واثا دو واثاة

و  لّ ا جم  ف  ، دنّ ه   ا صّللب لشت ل فلن  ا ملت ن ا ي  لبّ وا تّ كلبنقف عنا صللب ا جم  نجا 

ا ملب ا ي  لبّ مقسّل إ ى الااب دقس ل منن  م  ي جم   جمي ً صن علّ ً  إض فب لاثقب عمى ا مف   ف  آخ   

 ومنن ، جم  ا مؤنّ  ا سّ  ل ولاثقته )ات(، مثل جم  ا م كّ  ا سّ  ل ولاثقته )ون+ح ن(

ً فلا يخض  لأحّ لاثقب ف  آخ   ويمثلّ ه ا جم  ا تّ سل  ثل  م  ي   ً سم علّ  جم   جمي 

لختمف صوتة ا مف   فله عنا الإلل ن    جم   دمّ  ا ملب ا تّ كلبّ فنن ل ث  ت ن  مجم  فلن  وذ ك عمى 

 ا شّ ل ا تّ   :

 ق عاة   اع ةوذ ك م، (ler ،larيجم  الاسل  إض فب إثاى ا لاثقتلل عمى ا مف   وهم : )

 مثل:، ا توّافق ا صّول 

                                           

  38-37ص ، قواعا ا ملب ا تّ كلبّ، ينا  ا ش م ن 627
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 لنم  ا ملب ا تّ كلبّ ل ياُّ مل ا مل ت ا خ  لب مل صللب ا تثّنلب  ن ا عنام  ن يا دن نتحانّ عل الاسل 

 iki، نت ن iki kız، و اان iki erkekمثل: ، ( قبل الاسلikiا مثنىّ نيما إ ى إض فب كممب )

adamتجلان ،iki kadınام دل ن  وعلامب ا جم  ف  ا تّ كلبّ ه  إض فب ( لاثقبler ،lar ف  نن يب )

ً ف  ذ ك قواعا ا توّافق ا صّول  و   ك يم نن  دن دلحانّ  عل ه ا  الاسل ول ون متصّمب  ه م اعل 

  ا موضوع   عتب ت ا يا 

الاسل   عتب ت ا يا  ف  ا ملب ا ي  لبّ:كم  ذك ت س  ق ً دنّ الاسل ف  ا ملب ا ي  لبّ ينقسل مل ثل    1

 ل:ا يا  إ ى الااب دقس 

 جمـ  مثنـى مفـ  

 

عمى   تثّنلبثقب ا لنم  ا مثنىّ هو إض فب لا، ف  مف   ف  ا ي  لبّ هو اسل مجّ   مل كلّ لاثقب

ق لا اّ دن ا مواث وه   الاسل ا مف   ولاثقب ا تثّنلب ف  ا ي  لبّ ه  )الأ ف وا نوّن( و)ا ل م وا نوّن(

ن( وا نوّ الأ ف  ث  ب ا ّ ف  نستخال ا لاثقب )ل اع  عمملبّ الإع ا  كون ا ي  لبّ  لب مي  ب فف

قب   ك لاثك لبّ وف  ث  ب ا نصّب وا جّ  نستخال ا لّاثقب )ا ل م وا نوّن(  و مجم  ف  ا ملب ا ي 

ض   جم  لخف  ا ك  ك، خ صّب  ه فإن ك ن الاسل م كّ اً فلاثقته )ا واو وا نوّن( و)ا ل م وا نوّن(

نصّب   ب ا ثفف  ث  ب ا ّ ف  نضلف ا لاثقب )ا واو وا نوّن( وف  ه   ا مواثق  ا ه ة الإع ا  

ً فلاثقب جميه ل جمل     تب ف  ون اوا جّ  نضلف ا لاثقب )ا ل م وا نوّن(  دمّ  إن ك ن الاسل مؤنثّ 

 الأثوال الإع ا لبّ وه   ا لاثقب ه  )الأ ف وا ت م( 

   ت ن  لاسل   عتب ت ا يا  ف  ا ملب ا تّ كلبّ هم :  الاسل   عتب ت ا يا  ف  ا ملب ا تّ كلبّ:  هن ل ث2

وهو م   لّ عمى واثا دو ، ا مف   ف  ا ملب ا تّ كلبّ:الاسل ي ون مف  اً ف  ث  ته الأو ى

 مثل:، واثاة شأنه شأن ا مف   ف  ا ملب ا ي  لبّ

Kitap   كت Kalem قمل 

Defter  فت  Ev منزل 

Abla دخن   
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ومنن : ،  صلغ متيا ةفإنّ ا موصول ف  ا ملب ا ي  لبّ ي ص غ ، ومل ن ثلب صلغ ا موصول

 -ا لآل ، )ا  يل، ا مت ن(  ممثنىّ ا م كّ  وا مؤنّ ، )ا م ان، ا ت (  ممف   ا م كّ  وا مؤنّ ، )ا  ح

ل،  مجم  ا م كّ  وا مؤنّ  ا موال ( م ( ديض ً قا لفلاان ف  سل ق ا  لال ، وهن ل دسم م دخ ى ه  )م 

( dikل فلن  محاّ   صللب واثاة فقط  مم ض  ه  )دمّ  ف  ا ملب ا تّ كلبّ ف  موصو، مينى ا موصول

 ( ecekوصللب دخ ى  ممستقبل ه  )

ل( و)م ( ف  ا ملب ا ي  لبّ ل(  مي قل ويستيمل )م ( ، يوجا ا موصول )م  ثل  يستيمل )م 

فلا يوجا دحّ اختلاف ف  استخاال صللب ، فلا ف ق ف  ذ ك، دمّ  ف  ا ملب ا تّ كلبّ،  لل  ا ي قل

 وام  مي قل دو غل  ا ي قل ا موصول س

ولا ا ، ويسمّى  ـ )ا ي ئا(، لشتمل جممب ا صّمب ف  ا ي  لبّ عمى ضمل  ييو  عمى ا موصول

ج م ا  يل ، ا ت  ق من )دحْ:ه ( نحو: ج مت، دن يتفّق ا ي ئا م  ا موصول قبمه ف  ا جنس وا يا 

 تّ كلبّ عمى ضمل  ييو  عمى ولا لشتمل جممب ا صّمب ف  ا ملب ا، ق موا )دحْ: واو ا جم عب(

 ا موصول 

 Çoğul ve İkili Benzer ve)الإفراد والتثّنية والجمع أوجه الشّبه والاختلاف  .4.10

Farklılıkları)  

حا ا لل إ ى ا قول دنهّ  لس هن ل علاقب منط ل لل الاس قلبّ ذهب  يد ا ب ثثلل ا ملويلل ا م 

    ق لم م   مط إلّا ف  موضوع ا يا  فإنّ ا يا  ا حس  ،وم  يالّ عمله ف  ا ملب مل ل كل  ولأنل 

م   ت  لنتا ئلب ووجو  ا مثنىّ ف  ا ملب ا ي  لبّ هو وجه الاختلاف  لنن  و لل  ل ت الأوتال ا طّ 

 وا ف نسلبّ عمى الأخص  وا نناو دوت لب، إ لن  ا ملب ا تّ كلبّ

ى ف  ا ملب   لل عمى صيو تن ؛ إذ دنّ وجو  ا مثنّ  إ ى ا قول  يد ا ملويلل ا محاالل ذهب

ي ون دنّ ا مل ت عنام  ل لق  لتخمصّ مل ا مثنىّ وقا دكا ه ا "فناتيس" ف  كت  ه "ا ملب" عنام  

ق ل: "يجب دن نيتقا دنّ استيم ل ا مثنىّ ك ن يساّ ث جب دخ ى غل  ا ح ج ت ا ت  يم ل دن لوث  

ال نجا  يستاتل ، يبّ عمبّ  مق  مب ا تثّنلب    جم  " ن  عوائا لف ل ن  ا حايثب  فنحل لا ن ى ا لول د

الأم  ويقول: "و  ل هن ل ف  فصلمب ا يا  مي ن  دخ ى متملزّة لا نيبّ  عنن  وإن ك نن لستحقّ دن 

ً كون ا اقّب وا تقّنلل وعال ا مس واة  لل   626ي ون  ن  صللب نحويبّ" وقا  ق  ه ا ا ّ دح اعت اض 

نحويبّ  لس  ن  علاقب  جوانب دخ ى  دمّ  علامب ا تثّنلب وا جم  ف  ا ملب  الاانلل وا ثلّااب قواعا

وا ل م وا نوّن ف  ث  ب ا نصّب وا جّ     نسبب ، ا ي  لبّ فن  واثاة: الأ ف وا نوّن ف  ث  ب ا ّ ف 

ا م كّ   وا ل م وا نوّن ف  ث  ب ا نصّب وا جّ     نسبب  جم  ، وا واو وا نوّن ف  ث  ب ا ّ ف ،  ممثنىّ

                                           

  134 ص   ت،يبّ، مطبيب  جنب ا بل ن ا ي   ، ، لي يب: عبا ا حملا ا اواخم  و محما ا قص ص، الانجمو ا مص ا ملب فناتيس، 626
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 .İçinde oturacağım ev budur بلن ا  ح سأقلل فله ه ا هو ا 

 .yapacağı iş kolay değildir  لس سنلاً ا يمل ا  ح سلؤ يّه؟ 

 .Buraya geleceğimizi bilmiyor هو لا ييمل  أنن  سنأل  إ ى هن  

 .İstanbul'da kalacağı müddet kısadır ا ماةّ ا ت  سلم ثن  ف  إست نبول قصل ة 

 .Dersten anlayacaklarını yazsınlar ا م  سلفنمونه مل ا اتّس فمل تبو

ب ا تّ كلّ لبّ وويم ل لمخلص دوجه ا شّبه والاختلاف  لل الأسم م ا موصو ب ف  ا ملتلل ا ي  

 عمى ا نحّو ا تّ   :

 في الأسماء الموصولة بين اللغتين العربيةّ والترّكيةّ أوجه الشّبه

 و ة ف  الأسم م ا موصو ب  لل ا ملتلل فلم  يم :نمخص مواطل ا تشّ  ه ا موج

 .  ّوجو  ا موصول ف  ا ملب ا ي  لبّ وا ملب ا تّ كلب 

  يتس وى ا موصول ف  وظلفته ف  ه للل ا ملتلل؛ وهو ا وصل  لل جممتلل دو دكث   ت ويل

 جممب واثاة 

   ي ون ا موصول ف  ا ملتلل  ل ن ً  مجممب ا سّ  قب 

 لل د ف ظ خ صّب ف  ا تيّبل  عل ا موصول كم  دش ت إ ى ذ ك مل قبل   لّ مل ه للل ا ملت 

  يبللّ ا موصول ف  ا ملتلل ا ي قل وغل  ا ي قل 

 أوجه الاختلاف في الأسماء الموصولة بين اللغتين العربيةّ والترّكيةّ

 نمحظ مواطل الاختلاف ا موجو ة ف  الأسم م ا موصو ب  لل ا ملتلل فلم  يم :

، هم : ا موصول الاسم ، ينقسل ا موصول ف  ا ملب ا ي  لبّ إ ى قسملل، تقّسللمل ن ثلب ا 

 وا موصول ا ح ف   ولا يوجا مثل ه ا ا تقّسلل ف  ا ملب ا تّ كلبّ 

، ل ملزّ صلغ ا موصول ف  ا ملب ا ي  لبّ مل ن ثلب ا يا ؛ الإف ا  وا تثّنلب وا جم ، ومل ن ثلب ا يا 

 ل يأل  ا موصول فلن  عمى  فظ واثا وهو لاثقب ، ف  ا ملب ا تّ كلبّ وه ا ا تمّللز  لس موجو اً 

ً ، (ecek ،acakوا مستقبل ) dik ،(dıkا م ض  )، لمحق ا زّمل ا فيم ّ  دمّ  ، سوام دك ن مف  اً دل جمي 

 صللب ا مثنىّ فلا وجو   ن  ف  ا تّ كلبّ 

  لبّ ف  ا جنس ثلنم  ي سن ا يط  ق ا موصول ف  ا ملب ا ي، ومل ن ثلب ا الّا ب عمى ا جنس

 ً ودمّ  ا موصول ف  ا ملب ا تّ كلبّ فلا ي ط   ق ، و ه د ف ظ خ صّب لختصّ  ه، إ ى صمته ل كل اً ولأنلث 

 فلا يتللّ  ش مه د ااً ف  جمل  ا ح لات ، و و  خلاف جنسه دو عا  ،  صمته
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 ف  ث  ب ا  ف  ف  ث  ب ا نصب ف  ث  ب ا ج 

حسممن عمى ا  ح نج  ج م ا  ح نجح تدين ا  ح نجح 

 ج م ا م ان نجح  تدين ا م يل نجح  سممن عمى ا م يْل نجح 

ى ا  يل نجحواسممن عم  ج م ا  يل نجحوا تدين ا  يل نجحوا 

 ج مت ا ت  نجحن تدين ا ت  نجحن سممن عمى ا ت  نجحن

 ج مت ا مت ن نجحت  تدين ا ت  نجحت  سممن عمى ا تلل نجحت 

 ج مت ا لال  نجحل تدين ا لال  نجحل سممن عمى ا لال  نجحل

 

  جممب ا صّمب ف  ا ملب ا ي  لبّ  تفلا ا مستقبل ا نل ً: صللب ا صّمب ف  ا زّمل ا مستقبل:قا لأل

وذ ك  أن ل ون جممب ا صّمب فيملبّ فيمن  مض تع  وف  ا ملب ا تّ كلبّ صللب صمب ا مستقبل لين  

ول ص غ مل لص يف ا فيل ف  ا زّمل ا مستقبل م  ا شّخص ، إنهّ سلفيل(، م  سلفيل، )ا  ح سلفيل

  ول سبق    ضّم ئ  /ğ/" إ ى ا صّوتkا مض ف  وي قم ب صوت "ال لمله  واثق ا مم لبّ و، ا ثّ   

لص يفه م  ، /vermek /مثلاً: ا مصات   فْ    625ا شّخصلبّ ا منفصمب ف  ث  ب ا مض ف إ له

 ول ون صللب ا صّمب منه ه : //verecekا شّخص ا ثّ    ف  ث  ب ا مستقبل 

  Benim vereceğim ا  ح سأ فيه   Bizim vereceğimiz ا  ح سنافيه 

  Senin vereceğin ا  ح ستافيه   Sizin vereceğiniz ا  ح ستافيونه 

  Onun vereceği ا  ح سلافيه   Onların verecekleri ا  ح سلافيونه 

صللب  ولأل  /bilecek/ ف  ا مستقبل م  ا شّخص ا ثّ   ، /bilmek/ ومث ل آخ : ا مي فب

 ا صّمب منه ك  تّ   :

  Benim bileceğim ا  ح سأع فه   Bizim bileceğimiz ا  ح سني فه 

  Senin bileceğin ا  ح ستي فه   Bizim bileceğimiz ا  ح ستي فونه 

  Onun bileceği ا  ح سلي فه   Onların bilecekleri ا  ح سلي فونه 

 و   ك لا اّ مل ض   الأمثمب عمى صللب ا موصول ف  ا زّمل ا مستقبل:

                                           

  300ص  ،قواعا ا ملب ا ت كلب ،ينا  ا ش م ن 625
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ل اسل موصول يحت ج إ ى جممب صمب لأل   يا  وصللب ا صّمب ف  ا ملب ا ي  لبّ لت وّن م

وغ  ب ً م  ل ون جممب ا صّمب فيملبّ  ك  ك ا ح ل ف  ا ملب ا تّ كلبّ لتطمبّ صللب ا صّمب ف علاً ومفيولاً 

  623يتقامّن 

 .Bana verdiğin para yetmez ا نقّو  ا ت  دعطلتن     لا ل ف  

جل ا  ح لحااّن  ميه   .Onunla konuştuğum adam geldi ج م ا  َّ

 .Kitabı okuduğum için ،her şey anladım فنمن كل ش م ، لأننّ  ق دت  ا  ت  

 .Ondan korktuğumuz soru bize sorulmadı  ل ي سأ ل  ن  ا سّؤال ا  ح خفن  منه 

جاوا فله ك ن صيب ً   .İçinde bulundukları durum çok zordu ا اّ ف ا  ح و 

 دو ف علاً  ا سّل ق فقا ل ون يقتضلهم ا موصول ف  ا ي  لبّ دن لي    م  كم  يم ل لأسم 

 مثل:،  وك  ك ا ح ل ف  ا ملب ا تّ كلبّ إن ج ز  ن  ا تيّبل، مفيولا  همبتاد دو صفب دو 

 .Benim beklediğim mektup gelmedi  ا ت  دنتا ه  ل لأل  ا ّ س  ب 

 .Senin yazdığın kitap çıkmış دنن  ا  ح كتبت هظن  ا  ت   

 .Ahmed'in bildiği çoktur دثما كثل   ا  ح ييممه

جل   .Pazarda gördükleri adam geldi ف  ا سّوق  ا  ح تدو ج م ا  َّ

 .Bu ،dün gördüğüm Adam دمس  ا  ح تديتـهه ا هو ا  جل 

 "م " اسل موصول ف  ا ي  لبّ يستيمل  لل  ا ي قل 

  Sınavda bildiğimi yazdım ممه كتبن  ف  الامتح ن م  دع

 .Babam dediğimizi işitti سم  وا اح م  قمن   

ل "م " هن  ج مت ف  مح .Elimde taşıdığıma baktılar←م  ثممته ف  ياح   نا وا إ ى

سم ن نم  إفج   ح ف ا ج  "إ ى"     ك كل دسم م ا موصول ل ون مبنلبّ م عاا ا م يْل/ا متلْل 

  تّ   :اا جاول  وف  ث  ب ا جّ  كم  هو ممثل ف ، وف  ث  ب ا نصّب، ف  ث  ب ا ّ ف مي   ن يألل ن 

Mevsûller i‘rab bakımından raf‘ ،nasb ve cer durumlarında kullanılabilir. İkil 

mevsûller mu‘rab kabul edilir ،dolayısıyla nasb ve cer durumlarında ا م يل/ ا متلل  

şeklinde kullanılır. Diğerleri mebnî kabul edilir ve hangi konumda olursa olsun 

kullanımda bir değişikliğe uğramaz624. 

 

 

                                           

  100 ص ،دسم م ا موصول ف  ا ي  لبّ وا تّ كلبشم ، إيدم  الله  ينا  623

  101ص ، وا تّ كلبدسم م ا موصول ف  ا ي  لبّ ، شم إيينا  دم  الله  622
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 وصللب ا صّمب نوع ن:

 ا نوّع الأول: صللب صمب ا م ض  

 ا نوّع ا ثّ ن : صللب صمب ا مستقبل  

ل فيل، )ا  ح فيلدوّلاً: صللب ا صّمب ف  ا زّمل ا م ض :ه   ا صّللب لين   إنهّ فيل( ، م  فيل، م 

ولص غ ف  ا ملب ا تّ كلبّ مل لص يف ا فيل ف  صللب ا زّمل ا م ض  ا شنو ح م  ا شّخص ا ّ ا   

(biz) ،ودن لسبق    ضّم ئ  ا شّخصلبّ ، وا  ح يفقا مين   هن  ال لمله  واثق ا مم لبّ دو ا مض ف

ا فيل ا م ض  ا شّنو ح م  ا شّخص  /yazmak/ت  بمثل: ا    622ا منفصمب ف  ث  ب ا مض ف إ له

  نقول /yazdığı /لصبح  //ğإ ى صوت  //kصللب ا صّمب  يا لحويل ا صوت ، // yazdıkا ّ ا   

 مثلاً:

 Benim yazdığım ا  ح كتبت ه Bizim yazdığımız ا  ح كتبن  

 Senin yazdığın ا  ح كتبت ه Sizin yazdığınız ا  ح كتبتمو 

 Onun yazdığı ا  ح كتبه Onların yazdıkları كتبو  ا  ح

هو  فيل كم ل     لنم  ف  ا ي  لبّ لأل  الأسم م ا موصو ب مستقمب   الن  ف  ا جممب  ل لتصّ

 موضح ف  الأمثمب ا سّ  قب 

ف م  ضمل  ا شّ  göndermekمث ل آخ :  خص ويين  الإتس ل دو ا بي  فنو مصات ي ص َّ

ى ا نحّو ولت وّن منه صللب ا صّمب عم، gönderdikا م ض  ا شّنو ح فل ون ا ّ ا   ف  ا زّمل 

 ا تّ   : 

 Benim gönderdiğim ا  ح  يثت ه Bizim gönderdiğimiz ا  ح  يثن  

 Senin gönderdiğin ا  ح  يثت ه Sizin gönderdiğiniz ا  ح  يثتمو 

 Onun gönderdiği ا  ح  يثه Onların gönderdikleri ا  ح  يثو 

ً إ له ف  مثل ه   ا جمل ف لب   ا مويجوز دن لح ف ا ضّم ئ  ا شّخصلبّ ا واقيب مض ف 

 ا تّ كلبّ مثل:

 .Yazdığım makale iyidir ا مق  ب ا ت  كتبتن  جلاة 

 .Gönderdiğiniz maktubu almadım  ل دستمل ا خط   ا  ح دتسمتمو  

                                           

  297 ، صقواعا ا ملب ا ت كلب ا ش م ن، 622
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 لت وّن الإض فب ف  ه للل ا ملتلل مل ا مض ف وا مض ف إ له 

 ّدوجه الاختلاف ف  الإض فب  لل ا ملتلل ا ي  لبّ وا تّ كلب 

 نمحظ مواطل الاختلاف ا موجو ة ف  الإض فب  لل ا ملتلل فلم  يم :

سب م  ثفلي   ا مض ف عمى ، بيمتزل ا مض ف وا مض ف إ له  ح كب الإع ا  ف  ا ملب ا ي  لّ 

ً ، تفي ً ونصب ً وجّ اً ، يقتضله سل ق ا  لال ض فب  اً   لإ مج وتويأل  ا مض ف إ له ف  ا ي  لبّ  ائم 

ح كب ي ن  ولا يخض،  لنم  ف  ا ملب ا تّ كلبّ يأل  ا مض ف وا مض ف إ له عمى صوتة واثاة فقط

 الإع ا  كونن   لب غل  مي  ب 

م كّ  جم  ا وونون  ا مثنىّ ، ا الإض فب ف  ا ملب ا ي  لبّ مل ا تنّويليتجّ   ا مض ف عن

  خلاف ا ملب ا تّ كلبّ فلا يحان دحّ ث ف دو لجّ    ممض ف عنا الإض فب ، ا س  ل

فإنهّ ، ب تّ كلّ ا ملب ادمّ  ف  ، يجوز ف  ا ملب ا ي  لبّ إض فب ا نّ  ة إ ى ا ضّم ئ  ا متصّمب فقط

 ة إ ى جمل  ا ضّم ئ  ا شّخصلبّ يجوز إض فب ا نّ  

 ملب يأل  ا مض ف إ له  يا ا مض ف ف  ا تّ للب  اخل ا  لال وه ا ش ط ثتمّ  ف  ا

   مض ف فاه قبل  لنم  ف  ا ملب ا تّ كلبّ يأل  ا ي س ثل  ا مض ف إ ل، ا ي  لبّ    نسبب  لإض فب

 ا تّ للب 

 (İsmi Mevsul Benzer ve Farklılıkları) الأسماء الموصولةأوجه الشّبه والاختلاف في  .4.9

ل ياُّ صللب ا صّمب ف  ا ملب ا ي  لبّ وك  ك ف  ا ملب ا تّ كلبّ مل دهل ا صّلغ ا ت  ل  ط  لل 

وذ ك   ث ة استيم  ن  ولااو ن  ف  ا  ت  ب وا حاي   ودسم م ا موصول ف  ا ملب ا ي  لبّ ، جممتلل

متمك دسم م موصو ب   لّ مل ا م كّ  وا مؤنّ  والإف ا  دوس  مل نال لن  ا ملب ا تّ كلبّ فن  ل

وا تثّنلب وا جم  ولأل  دسم م  مي قل وغل  ا ي قل  لنم  ا تّ كلبّ لفتق  إ ى ذ ك والأسم م ا موصو ب 

ف  ا ي  لبّ لحت ج إ ى جممب صمب لأل   ياه  لحتوح ه   ا جممب عمى تا ط ييو  عمى الاسل 

إ ى ا وصل  جممب خب يبّ دو   قو ه: "م  افتق ت ا ل هش ل الأنص تح فقا دش ، ا موصول ا متقالّ

كم  دش ت ا ج ج ن  إ ى ه ا   620ظ ف دو مج وت ل مّلل دو وصف ص يح وإ ى ع ئا دو خمفه"

عل ا صّمب وف  ا ملب ا تّ كلبّ لختمف   621ي ون جزماً ل مّ ً إلاَّ  صمب وع ئا" فق ل: "م لاا مينى ديض ً 

كم  ، وا مم لبّ( لتصّل  ن ، والإض فب، ّ ا طب ف  دنّ  واثق ث لات الاسل )ا مفيو لبّ قلبّ ا صّلغ ا 

 دننّ  ل ياُّ فلن  صفب  م   ياه  

 

                                           

 شّ كب ا متحّاة ا، سوتي ، 1، لح  عبا ا لن  ا اقّ ، طش ح ش وت ا ّ هبهـ(، 761ا ل هش ل عباالله  ل يوسف  ل عباالله، )ت  618

  183ل، ص 1984 متوّزي ، 

  229ت، ص ، لح  محما عم  د و ا يب س، ا ق ه ة، م تبب ا ق آن،   ا تّي يف تهـ(، 816 ل محما  ل عم ، )ت ا ج ج ن ، عم   621
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 ملب ه ف  الا لمحق ا مض ف إ ل، وف  ث  ب كون ا مض ف إ له مي فب خ صّب وميلنّب   الن 

 ا ت كلبّ لاثقب الإض فب 

 Türk dil+i  لب  ا تّ لِّ  Arap edebiyat+ı د   ا ي  

 Fatih cami+i مسجا ا ف لح İstanbul belediye+si  مايبّ إست نبول

 Edebiyat fakülte+si كملبّ الآ ا  Ziraat banka+sı  نك ا زّتاعب

ً ك سل  مصطمح دو ا كّب سل م وهن ل نوع مل الإض فب ف  ا ملب ا تّ كلبّ لستخال دثل ن 

 مثل:،  لنم  ي ياّ  يضن  ف  ا ي  لبّ مل الإض فب، وي  ت ب ف  ا تّ كلبّ متصّلاً 

 Denizaltı ا لوّاصب Demiryolu ا حايا سّ ب

 Gözyaşı  م  ا يلل Havaalanı ا مط ت )س ثب ا طّل ان(

 Kahvaltı طي ل الإفط ت Zeytinyağı زين ا زّيتون

مض ف م     لتصّل لاثقب ا ج، والأسم م ا م كّبب  ت كلب إض فّ  عنا جمين  ف  ا تّ كلبّ

ً دمّ  ف  ا ي  لبّ إذا ك ن ا مض، مب ش ة  :مثل،  ف إ له غل  ع قل فل ون ا مض ف جمي 

 Buzdolap+ları الّاج ت ا تبّ يا

 Yayınev+leri  وت ا نشّ 

 Demiryol+ları ا سّ ك ا حايايبّ

ب يا لاثق إ له  لأل  لاثقب ا مض ف، ا مض ف إ له ف  ا ملب ا تّ كلبّ إذا  حقته لاثقب ا جم 

 ا جم   مثل:

 Çocukların babası وا ا الأطف ل

 Evlerin sahibi ص ثب ا من زل

 Çobanların evi منزل ا ّ ع ة

 Öğrencilerin hocası ميملّ ا طّلا 

 ّدوجه ا تشّ  ه ف  الإض فب  لل ا ملتلل ا ي  لبّ وا تّ كلب 

  تّ   :نحّو اجممن  عمى ا دهن ل دوجه لش  ه  لل الإض فب ف  ا ملب ا ي  لبّ وا ملب ا تّ كلبّ 

 الإض فب ف  ا ملتلل؛ ا ي  لبّ ا تّ كلبّ وجو  ف  ة 

ط يقب الإض فب ف  ا ملتلل واثاة؛ وذ ك  إسن   الاسل إ ى اسل آخ  لإف  ة مينى خ ص ولإزا ب 

 ا تيّملل 

 وجو  ف  ة الإض فب ف  ا ملتلل؛ ا ي  لبّ ا تّ كلبّ 

ينى خ ص ولإزا ب ط يقب الإض فب ف  ا ملتلل واثاة؛ وذ ك  إسن   الاسل إ ى اسل آخ  لإف  ة م

 ا تيّملل 
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إ له ف   لنم  لا لوجا لاثقب  ممض ف دو ا مض ف  ı ،i ،u ،üل  لب ثسب ق عاة ا توّافق ا صّول  

  ل ي ون ا مض ف إ له  ائم ً ف  ث  ب ا جّ  كون ا ي  لبّ  لب مي  ب  ومل الأمثمب عمى ذ ك:، ا ي  لبّ

 ا جمـمب ا ي  لب

ب 
ثق
لا

ف
ض 
 م
ا

 

ف
ض 
 م
ا

 

ب 
ثق
لا

له
 إ 
ف
ض 
 م
ا

 

له
 إ 
ف
ض 
 م
ا

 

Türkçe Cümle 

 u Yağmur+u ın Kış+ın Kışın yağmuru مطـ   ا شّت مِّ 

 i Kalem+i nin Ali'+nin Ali'nin kalemi قمـل  عمـّ   

 i Defter+i in Öğretmn+in Öğretmenin defteri  فت   الأسـت ذِّ 

 ı Muhtar+ı ün Köy+ün Köyün Muhtarı عمـاة ا قـ يبِّ 

 ü Müdür+ü un Okul+un Okulun Müdürü مـاي   ا مـاتسبِّ 

 

ً  ح ف صولّ   ق يب  مو (n)ي فص ل  ح ف وف  ا ملب ا تّ كلبّ إذا ج م ا مض ف إ له منتنل 

 مثل:، ق يب"  موsوإذا ج م ا مض ف منتنل ً  ح ف صولّ  يؤل ى  صوت "،  لل ا صّوللل ا صّ ئتلل

 Oda+nın pencere+si ن ف ة  ا ل فبِّ  Sınıf+ın kapı+sı      ا صّفِّ 

 Kutu+nun anahtar+ı مفت ح  ا صّناوقِّ  Ev+in bahçe+si ثايقب ا منزلِّ 

، ا تّ كلب الإض ف  مل ا نوّع ا ثّ ن  يختمف مل ثل  ا مينى عل ا نوّع الأول  ن :ا نوّع ا ثّ 

فنو دقلّ لحايااً مل ا نوّع الأوّل كم  دنهّ دكث  شمولاً واستيم لاً  وا ف ق  لل ا نوّعلل هو: دنّ 

ض ف إ له ا مض ف إ له ف  ا نوّع ا ثّ ن  ي ون ن  ة ف  ا ل  ب وغل  محاّ  دو ميللّ  وقا ي ون ا م

اةّ، مي فب و  ل مي فب محاّ ة لا يم ل دن ل متب س م  دسم م مي فب دخ ى ، ا ّ ي ض، مثل: جِّ

إست نبول  وه ا  ي س "دثما" فنو اسل مي فب   نهّ يحت ج إ ى لحايا دكث  فنن ل دكث  مل دثما ف  

ه مبلنّ ً  نوع ا مض ف دو و ن ا نمجأ إ ى ا نوّع الأول  وف  ا نوّع ا ثّ ن  ي ون ا مض ف إ ل، م  ن م 

  619جنسه

و لا ّ  اً دقى مجيت وّن ا نوّع ا ثّ ن   لإض فب ف  ا ملب ا تّ كلبّ مل ا مض ف إ له ا  ح يب

لأول ا نوّع الّ ا مض ف ا  ح لمحق  ه لاثقته ا ت  ذك ن ه  ف  ا، لتصّل  ه لاثقب ا مض ف إ له

 مثل:،  لإض فب

 Kahve fıncan+ı فنج ن ا قنوة sahib+iEv ص ثب ا بلن

 Bahçe kapı+sı     ا حايقب Öğle yemeğ+i طي ل ا لاام
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 لنم  يق  من  ، الأ اة )دحّ( لا لجم  ف  ا ملب ا ي  لبّ وإنمّ  لأل   مفظ واثا م  الإف ا  وا تثّنلب وا جم 

ولا لجم  إذا ك نن صفب ،   لجم  إذا ك نن ضمل اً  لاستفن لوهhangiف  ا ملب ا تّ كلبّ الأ اة 

 مثل:،  لاستفن ل

 ?Hangileri başarıdı←     ديُّنل نجح؟ 

ف  ا ملب ا تّ كلبّ لأل  ضمل اً ولأل  صفب  لاستفن ل، ولا وجو   hangiالأ اة الاستفن ملبّ 

 ، مثل:617ي ياُّ مل ا صّف ت hangi ضم ئ  وصف ت الاستفن ل ف  ا ملب ا ي  لبّ  إذاً ا ضمل  

 ?Siz hangi evde oturuyorsunuz دنتل ف  دحّ  لن لس نون؟

 ?Hangi yemeği yedin دحّ طي ل  دكمن؟

، وه  لتحققّ 618، و  ل لمحق الاسل ا  ح يملهhangi  واثق ث لات الاسل لا لتصّل   لأ اة

 اة الاستفن ملبّ )دحّ(، مثل:ف  ا ملب ا ي  لبّ  ح وف ا جّ  والإض فب ا ت  لاخل عمى الأ 

؟  ?Hangi yazarın makalesini okudun مق  ب دحّ ك لب  ق دت 

 ?Öğrenciler hangi kapıdan girerler مل دحِّّ      ياخل ا طّلا ؟

ولا وجو  ، الأ اة الاستفن ملبّ )دحّ( ه  ا مي  ب مل  لل د وات الاستفن ل ف  ا ملب ا ي  لبّ

 ملب ا تّ كلبّ  ا ه ة الإع ا  ف  ا 

 (İsim Tamlaması Farklı ve Benzer Yönleri)أوجه الشّبه والاختلاف في الإضافة .4.8 

ل محت ج ول، ث  ب الإض فب ليتب  مل دهل ث لات الاسل ف  ا ملتلل ا ي  لبّ وا تّ كلبّ

ب: الإض ف ط ف  ا ااّتسلل إ ى عن يب خ صّب  ويت وّن ا تّ كلب الإض فّ  ف  ا ملتلل مل اسملل هم 

لبّ عمى ا تّ ك ا ملب إلاّ دنّ ا مض ف إ له يأل  دوّلاً متقامّ ً عمى ا مض ف ف ، ا مض ف وا مض ف إ له

ً  ي ون ا  ح قا، ع س ا ملب ا ي  لبّ ا  ح يأل  فلن  ا مض ف دوّلاً ال يتبيه ا مض ف إ له و داسم 

 مت  ا ملتلل  خلاف ا مض ف ي ون اسم  ولا ي ون ضمل اً د ااً ف  ك، ضمل اً 

 وا تّ كلب الإض ف  ينقسل إ ى الااب دنواع ه :

ى    تّ ل ، وي ون فله ا مض ف إ له مي فب ف  كمت  ا ملتلل ا ي  لبّ وا تّ كلبّ، ا نوّع الأوّل: وي سمَّ

ً  اى ا مت ملّ وا سّ م  مي ً  ويت وّن ا تّ كلب الإض فّ  لحن ه ا ا نوّع  وي ون محاّ اً   اله وميموم 

ا مض ف إ له ا  ح يأل   يا ا مض ف ف  ا ي  لبّ ويأل  قبل ا مض ف ف  ا تّ كلبّ ولتصّل  ه مل 

ً لمحق  ه لاثقب ın ،in ،un ، ünلاثقب ثسب ق عاة ا توّافق ا صّولّ   وا مض ف ف  ا تّ كلبّ ديض 
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ف  ا ملتلل  615 م( لستخام ن  مسّؤال عل ش م مل عاةّ دشلhangiالأ ال ن الاستفن ملتّ ن )دحّ( و)

 ا ي  لبّ وا تّ كلبّ، مثل:

 ?Hangi öğrenci geldi دحُّ ط  ب  ج م؟

 ?Hangi kitap sizindir دحُّ كت      ل؟

 ?Hangi at birinci geldi دحُّ ثص ن  ج م الأول؟

ل ( ف  ا ملب ا تّ كلبّ لستخام ن  مسّؤاhangiالأ ال ن الاستفن ملتّ ن )دحّ( ف  ا ملب ا ي  لبّ و)

 عل ا ي قل وغل  ا ي قل،  حسب م  لض ف ن إ له، مثل:

 ?Hangi çocuk sizindir دحُّ طفل    ل؟

 ?Hangi yer güzeldir دحُّ م  ن  ي ون جمللا؟ً

 ?Hangi gün geleceksin دحُّ يول  ستأل ؟

( لستخام ن  مفظ واثا م  ا م كّ  وا مؤنّ  ف  ا ملتلل ا ي  لبّ hangiالأ ال ن )دحّ و 

 وا تّ كلبّ، مثل:

 ?Hangi kızı gördün دحُّ  نن  تدين؟

 ?Hangi adamla konuştun م  دحِّّ تجل  ل ممّن؟

 مثل:، ( لض ف ن إ ى ا نّ  ة وا مي فب ف  كمت  ا ملتلل ا ي  لبّ وا تّ كلبhangiّالأ ال ن )دحّ و 

 ?Hangi Öğretmen geldi دحُّ ميمل  ج م؟

؟  ?Hangi kitapları okudun دحُّ ا  تبِّ ق دت 

 مثل:، ( لألل ن ف  ث  ب ا مض ف وا مض ف إ له ف  كمت  ا ملتللhangiالأ ال ن )دحّ و 

 ?Kitabın hangi bölümüne ulaştık إ ى دحِّّ جزم مل ا  ت   وصمن ؟ 

؟  ?Hangi kitabı seçtin دحُّ كت    دخت ت 

؟  ?Hangi yazarın kitabını okudun كت   دحّ مؤ ف ق دت 

والأ اة ، 616لمحق  ن   واثق ا مم لبّ  لأشخ ص ا ّ ا   وا خ مس وا سّ  س hangi الأ اة الاستفن ملبّ

 مثل:، الاستفن ملبّ )دحّ( ف  ا ي  لبّ لتصّل  ن  ا ضّم ئ   ممت ممّلل وا مخ طبلل وا ل ئبلل

 ?Hangi+miz toplantıda konuşacak دينّ  سلت ملّ ف  الاجتم ع؟

 ?Hangi+niz fakülteye bugün gelecek ى ا  ملبّ ا لول؟ديُّ ل سلحض  إ 

  ?Hangi+leri güzeldir ديُّنل دجمل؟ 

 :بلننم  ل مل ف دوجه الاختلاف
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 لبّ: تّ كاكل عمّ  مس ف ؟ دحْ: كل يوم ً عمّ  مس ف ؟ فح ف ا تمّللز يوم ً   لنم  نقول ف  

Ali kaç gün yolcudur? ل عنه ثل  ذك  الاس    ا جممب فا  ح ي ياُّ لمللزاً  günل ا مستفن 

ف  ا ملب ne kadarاة دمّ  الأ ، لستخال الأ اة )كل( الاستفن ملبّ ف  ا ملب ا ي  لبّ  مسّؤال عل ا يا 

 ا تّ كلبّ فتستخال  مسّؤال عل ا  ملبّ 

  كلف و(nasıl: ويتمثلأوجه ا شّبه  لننم  ف:) 

ستفن ملتّ ن ف  ا ملتلل ا ي  لبّ وا تّ كلبّ ي سأل  نم  عل ا ح ل  مثل: ( الاnasılالأ ال ن )كلف( و)

" asıl" " وا  ممب ا ي  لبّ دصلneف  ا تّ كلبّ م وّنب مل "nasılوكممب  ?nasılsın←كلف ث  ك؟ 

، وه  لا nasıl613فص تت: م  دصل ال ثان  ن   يد ا تلّلل  دن ث ف دثا الأصوات فأصبحن 

 مثل: ،614 ح ل وا نلئب وا  لفلبّلجم  وي سأل  ن  عل ا

 ?Bugün hava durumu nasıl كلف ا طّقس ا لول؟

 ?Bu hadise nasıl olmuş كلف وقين ه   ا ح  اب؟

 ?Ankara'ya nasıl gideceksin كلف ستس ف  إ ى دنق ة؟

  Şu şantayı nasıl taşıdık كلف ثممن  ه   ا حقلبب؟

 ?Sınav nasıl geçti كلف ك ن الامتح ن؟

 ( لا لجمي ن ف  ا ملتلل ا ي  لبّ وا تّ كلبّ nasıl) الأ ال ن )كلف( و

ه  لتحققّ ف  ، وbizوا ّ ا    benم عاا ا شّخصلل الأول  nasıl واثق فيل ا  لنونب لتصّل   لأ اة 

 ا ملب ا ي  لبّ    ضّم ئ  ا منفصمب ا ت  لاخل عمى الأ اة كلف، مثل:

 ?Nasıl+sın ن؟كلف دن ?Nasıl+sınız كلف دنتل؟

 ?Nasıl+dır كلف هل؟ ?Nasıl+dırlar كلف هل؟

  لنم  ي مل دوجه الاختلاف  لننم  ف :

 neفن  كممب م كّبب مل الأ اة  nasılدمّ  الأ اة ، الأ اة الاستفن ملبّ )كلف( كممب مف  ة غل  م كّبب

  nasılكم  ذك ت س  ق ً فأصبحن  asılوكممب 

ً  nasıl)الأ اة )  لنم  الأ اة الاستفن ملبّ )كلف( لا لأل  ، وصفب  لاستفن ل ف  ا ملب ا تّ كلبّ ،لأل  ظ ف 

 كم  لا وجو   صف ت الاستفن ل فلن  ، ظ ف ً ف  ا ملب ا ي  لبّ

 (: يان دوجه ا شّبه  لننم  كم  يم :hangi)دحّ و 
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وه ا يق  مه ف  ا ملب ا ي  لبّ عب تة )ف  ،  مسّؤال عل ا سّ عبkaçta ف  ث  ب kaç لأل  الأ اة 

 مثل:، دحّ س عب؟(

 ?Saat kaçta kalktın ف  دحِّّ س عب استلقان؟

وه ا يق  مه ،  مسّؤال عل ا يا  ا تّ للب  ف  ا ملب ا تّ كلبّ kaçıncı ف  ث  ب kaçلأل  الأ اة 

 مثل:، )ف  دحّ( ف  ا ملب ا ي  لبّ استخاال )دحّ( دو

 ?Kaçıncı sınıftasınız ف  دحّ صفّ دنتل؟

وه ا يق  مه ف  ،  مسّؤال عل ا يا  ا توّزيي  ف  ا ملب ا تّ كلبّ kaçarف  ث  ب   kaçلأل  الأ اة

 مثل:، مّ ة( م  الأ اة )كل( وغل ه  مل ا يب تات،  ي  لبّ عب تة مثل: )كلّ ا ملب ا

 ?Her hafta kaçar lira borcundan aldın كل  ل ة استممن مل ا ايّْل كل دسبوع؟

  لنم  دوجه الاختلاف  لننم  ه :

، ف  ة غل  م كّببالأ اة )كل( الاستفن ملبّ عنام  ي سأل  ن  عل ا  ملبّ لأل   مفظ ا مف   دحْ ل ون م

( فت ون م كّبب مل جزئلل مل الأ اة ne kadarدمّ  الأ اة الاستفن ملبّ ا مق  مب  ن  ف  ا ملب ا تّ كلبّ )

(ne( وكممب )kadarفأصبحن كأنن  كممب واثاة ) ne kadar ،611وي سأل  ن  عل ا  ملبّ دو ا مقاات ،

 مثل:

 ?Sana ne kadar para lazımdır كل يمزمك مل ا م ل؟

 ?Elbiselerin fiyatı ne kadar كل سي  ملا سك؟

 ?Seni ne kadar bekledim كل انتا لك؟

ولا وجو  ، 612لأل  ف  ا ملب ا تّ كلبّ ضمل اً  لاستفن ل ولأل  صفب  لاستفن ل kaçالأ اة 

  ضم ئ  وصف ت الاستفن ل ف  ا ملب ا ي  لبّ 

Kaç işçi gelmiş? 

Sınıfta kaç öğrenci var? 

ً دو مج وتاً   عتب ت  الا سل ا مستفن ل عنه ا  ح يأل   يا كل الاستفن ملبّ ي ون إمّ  منصو  

ولا ي ون  ن   ا ح  ب مق  ل ف  ا ملب ا تّ كلب ، لمللز وذ ك م اع ة  ا ه ة الإع ا  ف  ا ملب ا ي  لبّ

 مثل:،  يال وجو  ظ ه ة الإع ا  فلن 

؟ ?Evde kaç adam var كل تجلاً ف  ا ااّت؟  ?kaç kitap okudun كل كت    ق دت 

ف  ا ملب  kaçولا يجوز ث ف لمللز الأ اة ، يجوز ث ف لمللز الأ اة كل ف  ا ملب ا ي  لبّ

 مثل:، ا تّ كلبّ
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Siz nere+niz. Sen nere+n. 

Onlar nere+leri. 

 

O nere+si. 

   كل و(ne kadar ،kaç): وي مل ا تش  ه  لننم  ف : 

 مثل:، ف  ا ملتلل ا ي  لبّ وا تّ كلبّ 608( ي سأل  نم  عل ا يا kaçالأ ال ن الاستفن ملتّ ن )كل و

؟كل كت   ً ق د  ?Kaç kitap okudun ت 

 ?Sizde kaç kalem var كل قمم ً  اي ل؟

 ?Kaç saat çalıştınız كل س عب  تستل؟

 ?Kaç satır yazacaksın كل سط اً ست تب؟

 ?Kaç lira vereceğiz كل  ل ة سناف ؟

ً  609( ف  ا ملتلل ا ي  لبّ وا تّ كلبّ لا لجمي نkaçالأ ال ن الاستفن ملتّ ن )كل و    مطمق 

( ف  ا ملتلل ا ي  لبّ وا تّ كلبّ ييقبنم  ا تمّللز مب ش ة وي ون kaçالأ ال ن الاستفن ملتّ ن )كل و 

 مثل:، مف  اً 

؟  ?Kaç yıl geçmiş كل ع م ً م َّ

وه ا يق  مه  خول ، ( ف  ا ملب ا تّ كلبkaçّ واثق ث لات الاسل لتصّل   لأ اة الاستفن ملبّ )

 مثل:، لأ اة )كل( ف  ا ملب ا ي  لبّث وف ا جّ  والإض فب عمى ا

 ?Bu kalemleri kaç öğrenciye dağıtacağız عمى كل ط  ب  سنوزّع ه   الأقلال؟

ل ؟  ?Kaç öğrencinin babası gelmiş وا ا كل ط  ب  قاِّ

ل ا تفّ ث ت خ جن ف ساة؟  ?Elmaların kaçı çürük çıktı كل مِّ

 ?Suçlulardan kaçını yakaladınız عمى كل مج ل د قلتل ا قبد؟

 ف  كمت  ا ملتلل ا ي  لبّ وا تّ كلبّ  610( لا لجمي نne kadarالأ ال ن )كل و 

وه  لتحقق ف  ا ي  لبّ ،  مسّؤال عل ا سّي  ف  ا تّ كلبkaçaّ و kaçtan ( ف  ث  ب kaçلأل  الأ اة )

 مثل:،  اخول ث ف ا جّ  ا ب م عمى الأ اة )كل( فتصبح   ل

 ?Manav üzümü kaçtan satıyor  ل ا ينب؟  ل يبل  ا بقّ 

 ?Kitabı kaça aldınız   ل اشت يتل ا  ت  ؟
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لْ ف  ا ملب ا ي  لّ  ل  ن  عمى م  ن   وز ا شّ م، قا يسبق د اة الاستفن ل )ديل( ث ف ا جّ  مِّ ب فل ستفن 

 ، مثل:den( ف  ا ملب ا تّ كلبّ إذا الصّمن  ن  ا لاثقب nereوك  ك الأ اة )

ل ديل جئن؟  ?Nereden geldin مِّ

قا لج ُّ الأ اة )ديل( ف  ا ي  لبّ  ح ف ا جّ )إ ى( فتالُّ عمى ا م  ن ا متجّه إ له دحْ ي سأل 

( ف  ا تّ كلبّ إذا الصّمن  ن  nereوك  ك ا ح ل م  الأ اة ا مق  مب )، إ له ن  عل ا م  ن ا  ح سل هب 

 مثل: ،e"606ا لاثقب"

 ?Nereye gidiyorsun إ ى ديل ل هب؟

(  ت  ات ا يب تة ف  ا جممب ف  ا ملب ا تّ كلبّ  مالّا ب عمى nerede...neredeلستخال عب تة )

وه ا يق  مه ف  ا ي  لبّ قو ن : ،  يضنم وجو  ف تق كبل   لل موضوعلل عنا مق تنتنم  م  

 مثل:، دو يم ل ديض ً دن نستخال عب تة )شتّ ن    شت ن م   لننم (، )دينك   دينك منه(

 Mimar Sinan nerede bugünkü Mimarlar شتّ ن م   لل ا ميم تح سن ن وميم تي  ا لول 

nerede. 

  لننم  ل مل ف : دوجه الاختلاف لنم  

( ف  ا تّ كلبّ كممب م كّبب مل الأ اة nere لنم  الأ اة )، كممب مف  ة ف  ا ي  لبّ الأ اة )ديل(

(ne( وكممب )ara دو )yer ا ت  لالّ عمى ا م  ن فأصبحن  يا  مج ا  ممتلل عمى ه   ا صّوتة

(nere ) 

ً ولا يم ل دن لجم   وه ا  خلاف الأ اة، الأ اة )ديل( ف  ا ملب ا ي  لبّ لأل  مف  ة  ائم 

(nere ً  مثل:، 607( ف  ا ملب ا تّ كلبّ فن  لأل  مف  ة ولأل  جمي 

؟  ?Nereleri gördün ديل الأم كل ا ت  ش هات 

وه ا يتحققّ ف  ا ملب ا ي  لبّ ، ( ف  ا ملب ا تّ كلبnereّ واثق ث لات الاسل لتصّل   لأ اة )

ل( و)إ ، ولا لاخمن  الإض فب،  ى( ح وف ا جّ  والإض فب والأ اة )ديل( ياخل عملن  ا ح ف ن )مِّ

 مثل:

ل ديل لأل ؟  ?Nereden geliyorsun مِّ

 ?Nereye gidiyorsun إ ى ديل ل هب؟

وضم ئ  ا مم لبّ ، ( ف  ا ملب ا تّ كلبnereّ واثق ا مم لبّ لاخل عمى الأ اة الاستفن ملبّ )

 لاستفن ملبّ )ديل( يق  من  ف  ا ملب ا ي  لبّ ا ضّم ئ  ا متصّمب   نن  لا لاخل عمى الأ اة ا

Biz nere+miz. Ben nere+m. 
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 ?Çocuk ne zaman uyudu متى ن ل ا طّفل؟

 ?Uçak ne zaman kalkacak متى ستقم  ا طّ ئ ة؟

 ?İstanbul'a ne zaman geldin متى ثض ت  إ ى استنبول؟

 ( لا لجمي ن ف  ا ملتلل ne zamanالأ ال ن الاستفن ملتّ ن )متى و  -

ل  نم  عل ا زّمل ا م ض  وا مستقبل ne zamanالأ ال ن الاستفن ملتّ ن )متى و  -  ( ي ستفن 

 ( ك  ك ي سأل  نم  عل ا زّمل ne zamanالأ ال ن الاستفن ملتّ ن )ديّ ن و  -

  لنم  ي مل دوجه الاختلاف كم  يم :

 ne لنم  الأ اة ا مق  مب  ن  ف  ا ملب ا تّ كلبّ )، الأ اة الاستفن ملبّ )متى( ف  ا ملب ا ي  لبّ كممب مف  ة

zaman م كّبب مل جزئلل ) ne و كممبzaman ( فأصبحن كممب استفن ملبّ موثّاةne zaman ي سأل )

 ن  عل ا زّّمل  

وه ا يق  مه ف  ا ملب ، ف  ا ملب ا تّ كلب ne zaman يد  واثق ث لات الاسل لتصّل   لأ اة 

ا ي  لبّ ث وف ا جّ  والإض فب ف لأ اة )متى( ياخل عملن  ث ف ا جّ  )إ ى( و)ثتىّ( وك  ك 

 مثل:،  يا الأ اةالإض فب وه  لأل  قبل الأ اة )متى(  لنم  ف  ا ملب ا تّ كلبّ لأل  ا مواثق 

 ?Ne zamana kadar bekleyeceksin إ ى متى ستنتا ؟

 ?Ne zamana kadar çalışacaksın ثتى متى ستيمل؟

 ?Ne zamandan beri buradasın من  متى ودنن هن ؟

ل  ن  ف  ا ملب ا ي  لبّ عل ا زّم ن ا مستقبل ن ملبّ دمّ  الأ اة الاستف، الأ اة الاستفن ملبّ )ديّ ن( ي ستفن 

ل  ن  عل ا زّمل ا م ض  وا مستقبل ne zamanا مق  مب ف  ا ملب ا تّ كلبّ )  ( فل ستفن 

 ف  ه   ا مواض   ne zaman ولا لستخال الأ اة، الأ اة )ديّ ن( لستخال ف  مواض  ا تفّخلل وا تنّويل

  ديل و(nere: يتمثل دوجه ا شّبه  لننم  ف :) 

( ي يااّن ظ ف ن nere  ا ملب ا ي  لبّ وم  يق  من  ف  ا ملب ا تّ كلبّ )الأ ال ن الاستفن ملتّ ن )ديل( ف

 مثل:، 605ي سأل  نم  عل ا م  ن والالجّ  

 

 ?Ali bey nerelidir م  جنسلبّ ا سّلا عم ؟

 ?Senin ailen nerede kalıyor ديل لس ل ع ئمتك؟

                                           

605 Emre ،Türk Dilbilgisi ،s  37؛ Mehmet kaya bilgegil ،türkçe dilbilgisi ،İstanbul:derga yayınları ،1984، 

s  213  
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اة الأ اة الاستفن ملبّ )م ( ف  ا ملب ا ي  لبّ لأل  ف  ا جممب ف  ث  ب ا مض ف إ له، دمّ  الأ 

(ne) :ف  ا ملب ا تّ كلبّ فتق  ف  ث  ب ا مض ف وا مض ف إ له، مثل 

؟  ?Neyin kitabını okudun كت   م ذا ق دت 

 ?Dersin nesini anladın م ذا فنمن  مل ا اتّس؟

 لاخل ف  ل ويل عا  مل د وات الاستفن ل ف  ا ملب ا تّ كلبّ مثل: /ne/الأ اة الاستفن ملبّ 

zamanne  ،arnene kad  ولا لاخل الأ اة ا مق  مب )م ( ف  ا ملب ا ي  لبّ ف  ل ويل دحّ 603وغل ه ،

 د اة مل د وات الاستفن ل 

ثل  ، ( ف  ا ملب ا تّ كلب فت ون متصّمب  ن ne واثق ا مم لبّ لاخل عمى الأ اة الاستفن ملبّ )

ا خمسب ف  ث  ت  ا تثّنلب    لأفي ل، يم نن  دن نسقط ه ا ف  ا ملب ا ي  لبّ عمى ا ضّم ئ  ا متصّمب

 وا جم    ننّ  لا لتصّل   لأ اة الاستفن ملبّ )م (  ل لتصل    فيل 

 

 ?Ben neyim م ذا دكون؟ ?Biz neyiz م ذا ن ون؟

 ?Sen nesin م ذا ل ون؟ ?Siz nesiniz م ذا ل ونون؟

 ?O nedir م ذا ي ون؟ ?Onlar nedirler م ذا ي ونون؟

 موق يب  لننم   يال  (s)دو (y)يض ف ث ف  ne ص ئن إ ى الأ اة  إذا دضلفن لاثقب لباد

ولا لوجا  ن   ا ح  ب مق  لاً  ن  ف  ا ملب   Neyi ،Nesi  مثل:، لت    ص ئتلل ف  كمم ت ا ملب ا تّ كلبّ

  ا ي  لبّ

لا وه   ا ح  ب ، الأ اة الاستفن ملبّ )م ( ف  ا ملب ا ي  لبّ قا ياخل عملن  )ذا( فتصبح: م ذا

 ( neيق  من  ش م ف  ا ملب ا تّ كلب م  الأ اة )

 

  لننم  يان  ف : دوجه ا شّبه: (ne zamanديّ ن و ، )متى 

( ف  ا ملب ne zamanنجا دنّ الأ ال ن الاستفن ملتّ ن )متى( ف  ا ملب ا ي  لبّ ومق  من  )

 مثل:، ا تّ كلبّ لألل ن  مينى ا اّ فلبّ ي سأ ل  نم  عل ا زّم ن

 ?Ülkene ne zaman gideceksin ت هب إ ى  مال؟متى س

ل  ه عل ا زّمل ، )متى( هن  ج مت ظ ف استفن ل  مزّم ن اإذ وهو ف  ا تّ كلبّ ي ياُّ ديض ً ظ ف ي ستفن 

 مثل:، 604(zaman( و)neويأل  م كّب ً مل جزئلل )

                                           

  197-194 ص ،عا ا ملب ا تّ كلبّقوا، ينا  ا ش م ن 603

604 Emre، Türk Dilbilgisi، 1945 ،s  37  
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ف  ا تّ كلبّ يخ ج دثل ن ً عل مين   الأصمّ  إ ى مينى مج زحّ  متيّبل   (ne)ضمل  الاستفن ل 

 مثل:، وه ا م  يحان ديض  لاسل الاستفن ل )م ( ف  ا ملب ا ي  لب، عل ا اهّشب والإعج  

 !Ne güzel bir yer !مه مل م  ن تائ م  دجم

 !Ne bu iş !م  ه ا ا يمل ا  ح لقول  ه

 !Ne vahşi bir cinayet !م  ه   ا ج يمب ا وثشلبّ

 !Ne tuhaf bir adam م  دغ  ه مل تجل!

مينى  متلل ويفلاف  ا ملب ا ت كلبّ يياُّ مل الأ وات ا ت  ل  ط  لل جم (ne)ضمل  الاستفن ل 

   ا ملبل )م ( فك  ك ا ح ل م  اسل الاستفن ، ويت ّ ت ف  ا جممب، ا جممب لا الاستفن لا نفّ  ف  

 مثل:، ا ي  لبّ

لتلل ا ي  لبّ وا تّ كلبّ دن يخ ج  مل  ائ ة الاستفن ل ف  ا م /ne و/ / يم ل  لأ اللل الاستفن ملتّلل /م 

 مثل:،  لالّا عمى ا صّمب

 فل ون ا مينى ا  ح ل يا  افيمه   Ne yaparsan yap اصن  م  ل يا  

 فل ون ا مينى خ  ا  ح ل يا   .Ne istersen al خ  م  ل يا 

  كلب ه : لنم  دوجه الاختلاف  لل الأ اللل ف  ا ملتلل ا ي  لبّ وا تّ 

ف ثل اً م  لباد  ه ا جممب  (ne) لنم  الأ اة ، الأ اة الاستفن ملبّ )م (  ن  ا صّااتة ف  ا جممب ا ي  لبّ

 مثل:، الاستفن ملبّ ف  ا ملب ا تّ كلبّ

 ?Odanın içinde ne var م ذا يوجا  اخل ا ل فب؟

 ?Ne yapıyorsun م ذا لفيل؟

وظ وف الاستفن ل ه  ا  مم ت ، 602و ظ ف ً  لاستفن لد، دو صفب، لأل  ضمل اً  (ne)الأ اة 

ولا وجو   ضم ئ  دو صف ت  لاستفن ل ، ا ت  لحاّ  مينى الأسم م و ا صّف ت عل ط يق الاستفن ل

 كم  لا لأل  ه   الأ اة )م ( ظ ف ً ف  ا ي  لبّ ، ف  ا ملب ا ي  لبّ

دمّ  الأ اة الاستفن ملبّ ،  يجوز دن لجم الأ اة الاستفن ملبّ )م ( ف  ا ي  لبّ ل ياُّ اسم ً و  ل لا

(ne)  ً  مثل:، ف  ا تّ كلبّ لأل  مف  ة ولأل  جمي 

؟ م ذا ق دت؟  ?Ne okudun م  ق دت 

 ?Dışarıda neler oluyor م    ح يحان ف  ا خ تج؟

                                           

  104 ص، اعا ا ملب ا تّ كلّب  لل  ا نّ طقلل  ن قو، محما هن ل مل 602

 .Bu adam ne okuyor ne yazıyor ه ا تجل م  يق د وم  ي تب 

 Ne kahve ne çay içtim م  ش  ن  قنوة وم  ش  ن  ش ي ً 



222 

 

لْ  ن ؟ لْ   ؟ ?Kim+imiz م   ?kim+im م 

لْ  ك؟ ?Kim+iniz لْ   ل؟م    ?kim+in م 

لْ  نل؟ لْ  ه؟ ?Kim+leri م   ?kim+i م 

نْ ا( لْ( قا ياخل عملن  )ذا( فت ون )م  ( ف  kimاة )  الأ موه   ا ح  ب لا لتحققّ ، الأ اة )م 

 ا ملب ا تّ كلبّ 

  م  و(ne لتمثل دوجه ا شّبه  لل الاسملل ف  ا ملتلل ا ي  لبّ وا تّ كلب كم :) م :ي 

 ( ي سأ ل  نم  عل غل  ا ي قل، مثل:neالأ ال ن الاستفن ملتّ ن )م ، و 

 ?Evde ne var م  ف  ا بلن؟ / م ذا ف  ا بلن؟

 ( لألل ن  مفظ واثا  مم كّ  وا مؤنّ  ف  كمت  ا ملتلل ا ي  لبّ وا تّ كلبّ، مثل:neالأ ال ن )م ، و 

 ?Bu ne م  ه  ؟/ م  ه ا؟

ل ا وسلمب، عستفن ل ون  لا)م ( ف  ا ملب ا ي  لبّ قا لزا  عملن  ا ب م ف  دوّ ن  فت الأ اة الاستفن ملبّ 

ل دو غل ه  فلتحوّل ا سّؤ ى ا  ح ى ا مينال إ دو يزا  عملن  ا لال فت ون  لاستفن ل عل ا سّبب، دو مِّ

ن   قا لتصّل  /ne/ مب يقتضله ا ح ف ا متقالّ، وف  ا ملب ا تّ كلبّ دجا دنّ الأ اة الاستفن ملبّ ا مق 

 ل ا وسلمب، مثل:فتفلا ا سّؤال ع /ileفتفلا ا سّؤال عل ا سّبب، دو ا لاثقب / /denدو/ /e/ا لاثقب 

؟  ?Neyle yazdın  م ذا كتبن 

 ?Neden hastaneye gittin  م ذا ذهبن إ ى ا مستشفى؟

 ات:لأل  قبل الأ و ( ne) ف  ا ملب ا تّ كلبّ نجا دنّ الأ اة الاستفن ملبّ

)leİ ،için ،gibi ،kadar)601 ،:   ّوه ا يق  مه ف  ا ملب ا ي  لبّ ث وف ا جّ  عمى ا نحّو ا ت 

 ?Neyle meşgulsun  ــل  مشلول؟ ?Ne ile  ــل ؟

 ?Ne için girdin  ِّــل  خمن؟ ?Ne için  ِّــل؟

  ?Ne gibi bir iş كم ذا ا يمل؟/ مثل م ذا ا يمل؟ ?Ne gibi كم ذا؟/مثل م ذا؟

 ?Ne kadar م  مقاات؟

يق  مه  خول ث وف ، ف  ا ملب ا تّ كلبّ /ne / واثق ث لات الاسل لتصّل   لأ اة الاستفن ملبّ 

 :مثل، ا ي  لبّوالإض فب عمى الأ اة الاستفن ملبّ )م ( ف  ا ملب ، ا ج ّ 

؟ ل عمى د اة الاستفن ل  ?Neden korkuyorsun مـلَّ لخ ف   هن   خل ث ف ا ج  مِّ

؟سلّ   هن   خل ا مض ف إ له عمى الأ اة  ?Neyin arabasını satın aldın  تة م ذا اشت ين 

                                           

601 Türkiye Türkçesi Grameri, Korkmaz،  Ankara, Türk Dil Kurumu، 2003 s  445  



221 

 

؟ لْ ق دت   ?kimin kitabını okudun كت    م 

لْ لنا ؟  ?kime bakıyorsun إ ى م 

وه  لتحققّ ف  ا ي  لبّ    ضّم ئ  ، ( ف  ا تّ كلبkimّ واثق فيل ا  لنونب لاخل عمى الأ اة )

 ا منفصمب مثل:

لْ نحل؟ لْ دن ؟ ?Biz kim+iz م   ?Ben kim+im م 

لْ دنتل؟ لْ دنن؟ ?Siz kim+siniz م   ?Sen kim+sin م 

لْ هل؟ لْ هو؟ ?Onlar kim+dirler م   ?O ،kim+dir م 

لْ و   ف  ا ملتلل ه : kim) لنم  دوجه الاختلاف  لل الاسملل )م 

ل(  ن  ا صّااتة ف  ا جممب ا ي  لبّ،  لنم  الأ اة الاستفن ملبّ ) ( فل  ب ً لأل  kimالأ اة الاستفن ملبّ )م 

 ف  دول ا جممب ا تّ كلبّ، مثل:

لْ كتب ا واجب؟  ?Ödevi kim yazdı م 

( ل ياُّ مل ضم ئ  الاستفن ل ف  ا ملب ا تّ كلبّ، ولا وجو   ضم ئ  الاستفن ل ف  kimالأ اة )

 ا ملب ا ي  لبّ 

ل( لا لجم  ولا لثنىّ ف  ا ملب ا ي  لبّ،  لنم  الأ اة )  ملب ا تّ كلبّ لف   ف  ا kim)الأ اة )م 

 ولجم   مثل:

لْ ج م؟ لْ ج ؤوا؟ ?kim geldi م   ?kimler geldi م 

لْ( ف  ا ملب ا ي  لبّ لق  ف  ث  ب ا مض ف إ له،  لنم  الأ اة ) ( ف  ا ملب ا تّ كلبّ kimالأ اة )م 

 لق  ف  ث  ب ا مض ف وا مض ف إ له، مثل:

لْ ست هب؟  ?Kimin arabasıyla gideceksin  سلّ تة م 

لْ لأثما ف  ه   ا انّل ؟  ?Bu dünyada Ahmet'in kimi var م 

لْ( قا لأل  متج وزة الاستفن ل إ ى سل ق ا نفّ  الأ اة )م 
( لا لال عمى kim لنم  الأ اة )، 600

 ا نفّ   مثل:

لْ( لْ يستطل  دن يفيل ه ا إلاّ دثما؟ دحْ: لا يستطل  دن يفيمه دثا  فخ جن )م  ستفن ل لال ق امل س م 

 ?Bunu Ahmet'ten başka kim yapabilirإ ى سل ق ا نفّ  

، ( ف  ا تّ كلبّ يق  مه ف  ا ي  لبّ ا ضّم ئ  ا متصّمبkim واثق ا مم لبّ لاخل عمى الأ اة )

لْ( مب ش ة وه ا وجه ا خلاف  لننم   مثل:،   ننّ  لا لتصّل   لأ اة )م 

                                           

  I/285 ملن  ا مبلب،ينا  ا ل هش ل،  600
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 ف  ث  ب ا نف  ف  ث  ب الإاب ت

Evet Hayır 

Spor yapmadın mı? 

  نف ف  ث  ب ا ف  ث  ب الإاب ت

Hayır yaptım. Evet yapmadım. 

 ّدوجه ا شّبه والاختلاف  لل دسم م الاستفن ل ف  ا ملتلل ا ي  لبّ وا تّ كلب 

هن ل لش  ه واختلاف ف  دسم م الاستفن ل  لل كلا ا ملتلل يم ل دن دجممن  عمى ا نحو ا ت    ماعم  

 ذ ك   لامثمب:

ل / لْ و  (: ويان  دوجه ا شّبه  لل الاسمللKim)م   ( ف  ا ملتلل كم  يم :kim)م 

ل و  مثل:، ف  ا ملتلل ا ي  لبّ وا تّ كلبّ 597( ي سأل  نم  عل ا ي قلkimالأ ال ن الاستفن ملتّ ن )م 

ل دخول؟  ?Kardeşin kim م 

ل و  مثل:، 598( لألل ن ف  ا ملتلل  مفظ واثا  مم كّ  وا مؤنّ kimالأ ال ن )م 

جل؟ ل ه ا ا  َّ  ?Bu adam kim م 

ل ه   ا م دة؟  ?Bu kadın kim م 

ل و ل  نم  عل ا مي فب وا نّ  ة مي ً ف  كمت  ا ملتللkimالأ ال ن )م   مثل:، ( ي ستفن 

ل عبا الله؟  ل؟ ف  ا نّ  ة  تجملل ف  ا مي فب  ونقول  مل ق ل: تديننقول: م  م 
599  

 ( الأ اةkim لأل  قبل الأ وات )/ile ،için ،gibi ،kadar/  ف  ا ي  لبّ ك لآل :وه ا يق  مه 

لْ  لْ  .kimin ile  م   .kimin kadar  قات م 

لْ  لْ  .kimin için  ِّم    kimin gibi كم 

ف  ا ملب ا تّ كلبّ  لإش تة إ ى وجو  ف تق كبل   لل    ت  ات (kim/ kimلستخال عب تة )

لْ ، شخصلل عنا مق تنتنم  م   يضنم  لْ( د /وه ا يق  مه ف  ا ملب ا ي  لبّ )م  و استخاال عب تة م 

 مثل:، دو شتّ ن م  دو شتّ ن  لل( م   لل)شتّ ن 

 ا ي  ل وا متزمتلل ا  يل ييت ضون عمله  عم  م   للشتّ ن 

Hz. Ömer kim ona itiraz eden yobazlar kim? 

وه ا يق  مه ف  ا ملب ا ي  لبّ ث وف ، ( ف  ا ملب ا تّ كلبkimّ واثق ث لات الاسل لتصّل   لأ اة )

لْ(ا ج  مثل:،   والإض فب ا ت  لاخل عمى الأ اة )م 

                                           

  II/135ل، 1990، 4، لح  عبا ا حسلل ا فتم ، مؤسسب ا  س  ب، طالأصول ف  ا نّحوينا  ا ل ا سّّ اج،  597

  143-142 ص ،  ت، مط    ا جميلبّ ا يمملبّ ا مم لّب، عباا   يل خملفب  ، لح واضحكت   ا ،     ود، ا ز لاحينا   598

  133 ص ،ف  ا تّحملل ا ملوح، ينا  خملل عم ي ة 599
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 Hayır لا Evet نيل

د اة الاستفن ل )هل( ي ست فن ل  ن  ف  ا ملب ا ي  لبّ عل دم  يجنمه ا مت ملّ
دمّ  الأ اة ، 593

 ولستخال ديض ً لإاب ت م  يستفنل عنه ، ل  ن  عل دم  يجنمه ا مت ملّي ستفن   /mi/الاستفن ملبّ 

الأ اة )هل( لا لاخل عمى جممب ا شّ ط ف  ا ملب ا ي  لبّ لأنّ جممب ا شّ ط لقول عمى جزئلل 

ف  ا ملب ا تّ كلبّ لاخل عمى ا جممب ا شّ طلبّ   /mi/ لنم  نجا دنّ الأ اة ، 594يتيمقّ دثاهم  عمى الآخ 

تطل  ا قول: دإنْ د تس دنجح؟ ولا نستطل  ا قول: هل إنْ د تس دنجح؟   ل ف  ا ملب ا تّ كلّب مثلا نس

 başarır mıyım? ،Çalışsam لقول:، يأل  م  سل ق ا تّ كلب ا شّ ط 

 /mi/دمّ  الأ اة الاستفن ملبّ ، الأ اة )هل( لاخل عمى ا  لال ا مثبن  ون ا منفّ  ف  ا ي  لبّ

 مثل:، ا مثبن وا منف فتاخل عمى ا  لال 

 ?Mektubu okudun mu هل ق دت  ا ّ س  ب؟

  قول:ا  نن   ل نستط  دن نقول: هل  ل لق د ا  س  ب؟  لنم  ف  ا ملب ا تّ كلبّ نستطل  

Mektubu okumadın mı? 

 /mi لنم  الأ اة / ، 595الأ اة الاستفن ملبّ )هل( إذا  خمن عمى ا فيل ا مض تع ل خصّص  لاستقب ل

 مثل:، ا تّ كلبّ إذا  خمن عمى ا فيل ا مض تع لا ل خصّص  لاستقب ل ف 

 ?Yarın seyahat eder mi هل لس ف  غاا؟ً

هل دلى عمى الإنس ن ثلل مل ا اهّ   ل ي ل شلئ ً }الأ اة )هل( لأل   مينى قا كقو ه لي  ى: 

ملب ا ت كلب لا يوجا فلن  مق  ل   لأن ا /mi، وه ا لا يتحققّ ف  ا ملب ا تّ كلبّ م  الأ اة /596{م كوتاً 

  مح ف قا 

 ي ج   عل الاستفن ل  ـ )هل(،  ـ )نيل( ف  ث  ب الإاب ت و ـ )لا( ف  ث  ب ا نفّ ، مثل:

 هل كتبن  ا ّ س  ب؟

 ف  ث  ب ا نف  ف  ث  ب الإاب ت

 لا نيل

ل  ن  عل ا منف ، فن  مختصّب  نف  الإيج   فقط ( evet ـ ) mi//ة لأ ا لنم  ي ج   عل ا، فلا ي ستفن 

( ف  ث  ب hayırوي ج   عل الاستفن ل ا منف   ـ )، ( ف  ث  ب ا نفّ hayırو ـ )، ف  ث  ب الإاب ت

 ( ف  ث  ب ا نفّ   مثل:evetالإاب ت و ـ )

Spor yaptın mı? 

                                           

  123 ص ،ف  ا تّحملل ا ملوح، خملل ،ينا  عم ي ة593 

  123 ص ،لل ا ملوحف  ا تّحم، خملل ،ينا  عم ي ة 594

  423-422 ص ،ميجل ا نّحو، كم  ينا  عبا ا لن  ا اقّ  ؛II/14-15، ملن  ا مبلب، ينا  ا ل هش ل595 

  76/1، ا اهّ سوتة 596
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(hayırف  ث  ب ا نفّ ، وي ج   عل الاست )( فن ل ا منف   ـhayır( ف  ث  ب الإاب ت، و ـ )evet  ف )

 نقول مثلاً:  591ث  ب ا نفّ 

 ?Ödevi yazdın mı دكتبن  ا واجب؟

 Hayır لا Evet نيل

 ?Ödevi yazmadın mı د ل ل تب ا واجب؟

 ا جوا   ن   ا جمل ا منفلبّ ف  ث  ب الإاب ت

 .Hayır (ödevi yazdım)  مى )قا كتبن  ا واجب( 

 ا جوا  ف  ث  ب ا نفّ  

  Evet (ödevi yazmadım) نيل ) ل دكتب ا واجب( 

  هل وMi: لتضح  دوجه ا شّبه فلم  يم : 

، ( ف  ا ملتلل عل مين هم  الأصمّ  ف  سل ق الاستفن ل إ ى مينى ا نفّ miقا لخ ج الأ ال ن )هل و 

 نقول مثلاً:

 ?Bunu senden başkası yapabilir mi هل يستطل  دثا دن يقول  ن ا ا يمل غل ل؟

ف  ا ملب  mi/وك  ك الأ اة /، الأ اة )هل( لا لاخل عمى ا جممب ا مؤكّاة  أنّ دو قا م  ا فيل ا م ض 

 وغل ه   muhakkakki/ و/  /şüphesizki/ا تّ كلبّ لا لاخل عمى ا جممب ا مؤكّاة  ـ:

ف  ا ملب ا تّ كلبّ ل ي    يا  /miوك  ك الأ اة /، بد اة الاستفن ل )هل( ل ي    يا )دل( ف  ا ملب ا ي  لّ 

/yoksa/ ،:مثل 

 .?Dergi mi okudun ،yoksa kitap mı هل ق دت  مجمبّ دل هل ق دت  كت   ؟ً

 ( لتمثل ف :miف  ثلل دن دوجه الاختلاف  لل الأ ال ن )هل و

 /mi،  لنم  د اة الاستفن ل /592مزةد اة الاستفن ل )هل(  ن  ا صّااتة ف  ا جممب ا ي  لبّ، مثمن  مثل ا ن

ل سْت فن  ول عنه  ل و ا مسؤدعنه  ف  ا جممب ا تّ كلبّ كم  ذك ت س  ق ً لا يجوز دن لتقالّ عل ا شّ م ا م 

 لأل   يا  مب ش ة، مثل:

 ?Makaleyi okudun mu هل ق دت ا مق  ب؟

ب  ن  ثصول )هل( ي طمب  ن  ثصول ا تصّايق فقط عمى خلاف ا نمزة ا ت  يطم الأ اة

 مثل:، يطمب  ن  ثصول ا تصّوّت وا تصّايق /mi/ لنم  الأ اة ، ا تصّايق وا تصّوّت

 ?Öğretmen geldi mi هل ج م ا ميملّ؟

                                           

  328، ص 2ل، ط1985ع  ل ا  تب  ا ت ك ة ف  قواعا ا ملب ا ي  لب،  ش ، محما خملل،  591

  159 ص ،  ت،  لاا ، مطبيب ا زّم ن، ا قواعا والإع ا  الأنط ك ، محما، ميجل 592
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 لا لجمي ن  miو  الأ ال ن الاستفن ملتّ ن ا نمزة

 مينى ا نفّ  دحْ دننّ  لخ ج عل مين ه  الأصم  إ ى مينى ا نفّ   miقا لأل  الأ ال ن ا نمزة و 

 مج زيّ ً، مثل:

 ?Bu zamanda para kazanmak kolay mı دسنل كسب ا نقّو  ف  ه ا ا زّمل؟

 ثل:م، ل تب ن منفصمتلل عل ا  ممب ا ت  ي ستفنل عنن  miالأ ال ن ا نمزة و

 ?Ali başardı mı دنجح عمّ ؟

 مثل:، لاخلان عمى جممب ا شّ ط ف  كمت  ا ملتلل ا ي  لبّ وا تّ كلبّ miالأ ال ن ا نمزة و

 ?Başarılı olsam sevineceksin misin دإنْ دكل ن جح ً فستف ح؟

 فلم  يم :Mi  ل دن دوجه الاختلاف  لل ا نمزة وف  ثل

ف  ا جممب ا تّ كلبّ mi دمّ  الأ اة الاستفن ملبّ ، ة ف  ا جممب ا ي  لبّا نمزة ث ف استفن ل  ه ا صّاات

ويفضّل دن لأل   يا ا شّ م ا مسؤول ، فلا يجوز دن لأل  ف  دوّل ا سّؤال؛  ل لأل  ف  نن يب ا جممب

 مثل:، عنه مب ش ة

 ?Bugün Ali'yi gördün mü دتدين  عملّ ً ا لول؟

ف  ا ملب ا تّ كلبّ ل ياُّ  mi لنم  الأ اة الاستفن ملبّ ،  مل ث وف الاستفن لا نمزة ف  ا ملب ا ي  لبّ ل ياُّ 

 مل  واثق الاستفن ل 

، ف  ا ملب ا تّ كلبّ yoksaفت ي    يا  miدمّ  الأ اة  ،589لا يجوز دن ل ي   ا نمزة  يا دل ف  ا ملب ا ي  لبّ

 مثل:

 ?Ahmet mi kardeşin ،yoksa Ali mi ددثما دخول دل عمّ ؟

يجوز دن لح ف همزة الاستفن ل مل ا جممب ف  ا ملب ا ي  لبّ،  لنم  ف  ا ملب ا تّ كلبّ لا 

 مل ا جممب، مثل: mi يجوز ث ف د اة الاستفن ل

 ?Hasan mı kardeşin ،yoksa arkadaşın mı ثسل دخول دل صايقك؟

 ت، و ـ )لا( ف  ث  ب ي ج   عل الاستفن ل    نمزة ف  ا ملب ا ي  لبّ  ـ )نيل( ف  ث  ب الإاب

 لنم  ف   ،590ا نفّ ، وي ج   عل الاستفن ل ا منف   ـ ) مى( ف  ث  ب الإاب ت، و ـ )نيل( ف  ث  ب ا نفّ 

( ف  ث  ب الإاب ت، و ـ evetي ج   عنن   ـ ) /miا ملب ا تّ كلبّ ا جممب الاستفن ملبّ  أ اة الاستفن ل /

                                           

  II/348، ا ب ه نكم  ينا  ا زتكش ،  ؛I/37-40، ملن  ا مبلبينا ا ل هش ل،  589

  126 ص ،مين ه  ومبن ه ا ملب ا ي  لّب ينا  لم ل ثسّ ن، ؛ II/10-11 ملن  ا مبلب،ينا ا ل هش ل،  590
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 يطمب  نم  ثصول ا تصّايق وا تصّوت، مثل: miالأ ال ن ا نمزة و 

 ?Sen öğrenci misin ددنن  ط  ب؟

؟  ?Bu baban mı ده ا د ول 

 ?Anladın mı anlamadın mı دفنمن  دل  ل لفنل؟

ً  miالاستفن ل   لأ اللل ا نمزة و   لا ب وه ا يان  مل ، يأل  ف  ا جممب إمّ  ثقلقلّ ً دو مج زيّ 

ا   ه جوا   ويقسّل إ ى، ا سّل ق ا تّ كلبّ   م لال ا  ح ل   فله  ف لاستفن ل ا حقلق  هو ا سّؤال ا  ح ي   

 مى( ، لا، وي ج   عنه ف  ا ي  لبّ  ـ)نيل، استفن ل لصايق : وهو إاب ت ا نسّبب  لل شلئلل دو نفلنم 

حْ  ه ا ولا يفمح }و ه لي  ى: (  ومل دمثمته قevet ،hayırوف  ا تّ كلبّ يج   عنه  ـ ) دسِّ

وإذا ك نن ، إذا ك نن ا جممب مثبتب  تبقى جممب ا جوا  مثبتب )evetويج    ـ )نيل( )، 586{ا سّ ث ون

 مث ل:، منفلبّ لبقى منفلبّ

صاَّق  .evet seviyorum، ا جوا  ي ون نيل دثبن  ?okumayı seviyorsun muدلحب ا مط  يب؟ 

 evet، ا جوا  نيل  ل دكتب ا اتّس ?ders yazmadın mıل ل تب ا اتّس؟ إاب ت ا جممب  وقو ك: د 

ders yazmadım. ( )لا( صاقّ نف  ا جممب  ويج    ـhayır  نف  ا جممب ا مثبتب  مث ل: هل ق دت  )

 .Hayır okumıyorum، ا جوا  لا  ل دق ده  ?Şiiri okuyorsun muا قصلاة؟ 

دو ل }مث ل: ق ل لي  ى: ، ب    جوا   ـ ) مى( لإاب ت ا جممب ا منفلبّنف  ا جممب ا مثبتب  ولنف   ا ي  لّ 

  587{لؤمل ق ل  مى و  ل  لطمئلّ قمب 

 يل   دثا ه ب يألوف  ه   ا ح ، الاستفن ل ا تصّوي حّ: هو ا  ح ي طمب  ه ليللل دثا ا شّلئلل

 ث ل:دل(  م)ث ف ا يطف الّ يأل  الآخ   يا ، ا شّلئلل  يا همزة الاستفن ل مب ش ة ف  ا ي  لبّ

  588{ددنتل لخمقونه دل نحل ا خ  قون}دق د  وق ل لي  ى: ، دلق د دل لميب؟ ا جوا  ي ون    تيّللل

للل ى ميندمّ  الاستفن ل ا مج زح فنو الاستفن ل ا  ح ي ا   ه جوا  عل ش م مجنول ويخ ج إ 

 وا تيّجب ا سّم ع  ، هم : ا نفّ  ا ضّمن 

عمى ا جممتلل الاسملبّ وا فيملبّ سوام دك ن ا  لال مثبت ً دل  miفن ملتّ ن ا نمزة و لاخل الأ ال ن الاست

 منفلّ ً  مث ل:

 ?Sen çalışkan değil mi د سن  مجتناا؟ً

 ?Sen sesi duydun mu دلسم  ا صّوت؟

 ?Duyduğun bir ses anladın mı دفنمن  ا صّوت ا  ح سميته؟

                                           

  10/77سوتة يونس،  586

  2/260سوتة ا بق ة،  587

  56/59سوتةا واقيب،  588
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دمّ  ،   ا جممبد وات الاستفن ل ف  ا ملب ا ي  لبّ يجب دن ل ون  ن  ا صّااتة ف ويتضح فلم  يم  دن

ثل  لأل  ف  نن يب ا جممب ولأل  ف  ، د وات الاستفن ل ف  ا ملب ا تّ كلبّ فلختمف موقين  ف  ا جممب

 مثل:،  اايتن  ووسطن 

 gidiyorsun Nereye? إ ى ديل ل هب؟

 ?Sınıfta kaç öğrenci var كل ط  ب ً يوجا ف  ا صّف؟

 ?Maçı izledin mi هل ش هات ا مب تاة؟

دمّ  د وات الاستفن ل ف  ا ملب ، د وات الاستفن ل ف  ا ملب ا ي  لبّ لا يجوز دن ل جم دن كم  

 ً  مثل:، ا تّ كلبّ فتأل  مف  ة وقا لأل  جمي 

 ?Öğretmen ne dedi م ذا ق ل الأست ذ؟

 ?Fakültede neler gördün م ذا تدين  ف  ا  ملبّ؟

دمّ  د وات الاستفن ل ف  ا ملب ا تّ كلبّ ، لأل  مف  ة د وات الاستفن ل ف  ا ملب ا ي  لبّف  ثلل دن 

 مثل:، فبيضن  مف  ة و يضن  م كّبب

Kaç ← ج مت هن  الأ اة مف  ة  كل 

Ne asıl) nasıl) ← هن  الأ اة ج مت م كّبب مل  ،كلفne و.asıl 

Ne zaman ← هن  ديض ً م كبب مل  الأ اةج مت ، متىne  وzaman  

و يضن  مل ، ات الاستفن ل ف  ا ملب ا تّ كلبّ ل ياُّ مل ا ضّم ئ  الاستفن ملبّد وإض فب ا ى دن  يد 

دمّ  د وات الاستفن ل ف  ا ملب ا ي  لبّ فبيضن   ،585و يضن  مل ظ وف الاستفن ل، صف ت الاستفن ل

 ولا لوجا ضم ئ  وصف ت  لاستفن ل ف  ا ملب ا ي  لبّ ، ل ياُّ مل ا ا وف

ويق  من  ف  ا ملب ، قا لتصّل  ن   واثق ث لات الاسلديض  ا تّ كلبّ  د وات الاستفن ل ف  ا ملب

 مثل:، و  نن  لأل  منفصمب عنن ، ث وف ا ج  و الإض فب يد ا ي  لبّ 

 ?Nereye gidiyorsun إ ى ديل ل هب؟

 ?Nereden geldiniz مل ديل جئتل؟

؟  ?Hangi kitabı okudun )  إض فب اسل الاستفن ل "دحّ" إ ى كت  ( دحُّ كت    ق دت 

 دوجه ا شبه والاختلاف  لل ث وف الاستفن ل ف  ا ملتلل 

ً ف  ا ملب ا ي  لبّ ه : )ا نمزة،  ق  ل هل( يومل د وات الاستفن ل م  يطمق عملن  ث وف 

 ولص يف لن  ثسب ا توّافق ا صّول   mi/ه يل ا ح فلل ف  ا ملب ا تّ كلبّ /

 يم : دوجه ا شّبه فلم : لتضح Miا نمزة و 

                                           

  189، ص قواعا ا ملب ا ت كلب، ينا ا ش م ن 585
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 و ا تصّوّت، مثل:ف  كمت  ا ملتلل يطمب  ن  ثصول ا تصّايق، د د وات الاستفن ل -

 ?Arkadaşın geldi mi دج م صايقك؟

 Evet نيل

 Hayır لا

 ?Okudun mu ،okumadın mı دق دت دل  ل لق د؟

 .Okudum ق دت  

 .Okumadım  ل دق د 

 ثل:لستخال د وات الاستفن ل ف  ا ملتلل  مفظ واثا  مم كّ  وا مؤنّ ، م -

جل؟ ل ه ا ا  َّ  ?Bu adam kim م 

ل ه   ا م دة؟  ?Bu kadın kim م 

ً دو مج زيّ ّ وه ا نفنمه مل خلال ا سّل ق ا تّ كلبّ  ا الّا ّ   - الاستفن ل ف  ا ملتلل يستخال إمّ  ثقلقلّ 

  مجممب ا ت  ي   فلن  الاستفن ل 

 تفن ملبّ لوض  علامب الاستفن ل ف  ا ملتلل ف  نن يب ا جممب الاس -

د وات الاستفن ل ف  ا ملب ا تّ كلبّ قا لاخل عملن   واثق فيل ا  لنونب، وه ا م  يق  مه ف  ا ملب  -

 ا ي  لبّ الصّ ل د وات الاستفن ل    ضّم ئ  ا منفصمب وا متصّمب، مثل:

 ?Nasılsın كلف دنن؟ كلفك؟

؟ ل دننِّ ؟ م  ل دنن   ?Kimsin م 

ل ه ؟ ل هو؟م  نه؟ م   ?Kim o م 

 . ّدوجه الاختلاف ف  صللب الاستفن ل  لل ا ملتلل ا ي  لبّ وا تّ كلب 

ثل  دن د وات  :584كل مل ا ملتلل ا ي  لبّ  وا ت كلب إ ى قسملللنقسل د وات الاستفن ل ف  

 الاستفن ل ف   ا ملب ا ي  لبّ لتمثل ف :

 هل( ، وهل  )د، ث وف استفن ل وه : ا نمزة -

 دحْ ، كلف، كل، دنىّ، ديل، ديّ ن، متى، م ، دسم م استفن ل وه : م ل -

  لنم  لنقسل د وات الاستفن ل ف  ا ملب ا تّ كلبّ إ ى:

  Mı ، Mi ، Mu ، Müمواثق ه : ا  -

 Kim ،Ne ،Ne Zaman ،Nere ،Kaç ،Ne Kadar ، Hangiكمم ت وه : 

                                           

  I/189، 19، طممخص قواعا ا ملب ا ي  لبنيمب، فؤا ،  584
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وضم ئ  ، وضم ئ  مشت كب  لل ا نصّب وا ج ّ ، ضم ئ   مّ ف  ل: مواق  الإع ا  إ ى الااب دقس

 ولنقسل ا ضّم ئ  ا منفصمب  حسب ه   ا مواق  إ ى قسملل:  مشت كب  لل ا ّ ف  وا نصّب وا ج ّ 

 لنم  ف  ، وجو  ً وجوازاً  ودمّ  ا ضّمل  ا مستت  فلنقسل إ ى قسملل:،  ئ  نصبوضم، ضم ئ  تف 

ولأل  ظ ه ة ومنفصمب ، وغ ئب، ومخ طب، ا ملب ا تّ كلبّ نجا دنّ ا ضم ئ  فلن  لنقسل إ ى مت ملّ

 ومستقمبّ  نفسن  نطق ً وكت  ب ف  جمل  ا ح لات  ون لللل  ، و ن  صوتة واثاة ف  ا مفظ

ً دو مؤ ا ضّم ئ  ف  ا ملب ا ي  لبّ م  م جين  مل ن ثلب ا جنس؛ م كّ اً  لتط  قكم   حو ن، نثّ 

 ،نى )هم وضمل ح ا مث، نحل(، إلاّ ف  ضمل  ا مت ملّ )دن ، ه  ط  بب مجتناة، هو ط  ب مجتنا

هم   ،  مسمم نهم، دن  مسممب، دن  مسمل نحو، فلا لفّ ق  لل استخاامن   مم كّ  وا مؤنّ ، دنتم (

ا مؤنّ  م كّ  وق  لل ا دمّ  ا ملب ا تّ كلبّ لا يوجا فلن  لف ي دنتم  مسممت ن ، دنتم  مسمم ن، سممت نم

 ً ً ، ف  صلغ ا ضّم ئ  مطمق   حو ن،  ل ل ون عمى ش ل واثا سوام دك نن م كّ اً دل مؤنثّ 

 .O Akıllı Bir Öğrencidirه  ط  بب ذكلبّ دو  .O Akıllı Bir Öğrencidirهو ط  ب ذكّ  

، لختص   يد ا ضّم ئ  ف  ا ملب ا ي  لبّ فتتحوّل مل منفصمب إ ى متصّمب ولؤ حّ نفس ا الّا بو

تدين ، "تديت ل"تدين  دنتل ، "تديت م "تدين  دنتم  ، "تديتكِّ "تدين  دننِّ ، "تديتك  "نحو )تدين  دنن  

 وه ا    طب  لا يوجا ف  ا ملب ا تّ كلبّ ، ("تديت لّ "دنتلّ 

 Soru Edatlarının Benzer ve Farklı) الشّبه والاختلاف بين أدوات الاستفهامأوجه  .4.7

Yönleri) 

إج ام لحملل لق  مّ   لل د وات الاستفن ل ف  ا ملتلل ا ي  لبّ وا تّ كلبّ  لَّ لف  ه ا ا فق ة 

 وذ ك  تحايا دوجه ا شّبه والاختلاف  لننم  

  ي  لبّ وا تّ كلبّ لل ا ملتلل ادوجه ا شّبه ف  صللب الاستفن ل  

 ل لضف  عمى ، د وات الاستفن ل ف  ا ملتلل ه  كمم ت لا لالّ عمى مينى ف  نفسن  -

 ا جممب مفنول الاستفن ل ول سبن  مين   

دو عل ط يق ا نلّمب ، يتلّ دسمو  الاستفن ل ف  ا ملتلل   ستخاال د اة مل د وات الاستفن ل -

 كقو ن :، دو   ستخاال كممب لفلا ه ا ا مينى، ا ملب ا ي  لبّ ا صّوللبّ م  ي سمَّى  ـ )ا نبّ ( ف 

ل ج م إ ى هن ؟  ?Kim buraya geldi م 

 طبي  هن  ي ون   ستخاال ا نلّمب ا صّوللبّ )ا نبّ (

 ?Gazeteyi okudun ق دت ا ج ياة؟

 ?Sana Ali'nin gelişile ilgili soruyorum دسأ ك عل مج م عم ؟
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 لنم  نجا دنّ ا ملب الّ كلبّ لا لف ق  لل ا م كّ  وا مؤنّ  فن  ، و)نون ا نسّوة( لستيمل  جم  الإن ن

ا بن م والإع ا  ل ي اُّ مل ا اّواه  ا ن مّب  ظ ه ةكم  دن  مل ا مل ت ا ت  لا لوجا فلن  صللب ا تأّنل  

وه ا  خلاف ا ملب ا تّ كلبّ فن  ، ف  ضّم ئ  ف  ا ي  لبّ كمنّ  مبنلبّ، ف  ا ملب ا ي  لبّ إن  ل ل ل دهمّن 

  لب غل  مي  ب فلا وجو   مبن م والإع ا  فلن  

 خلاف ا ضّمل  ف  ،  ل ا  ملقسم ً مستقلّاً مل دقس ي يتب   ا ضّمل  ف  ا ملب ا تّ كلبّف  ثلل 

إذا نا ن  إ ى ا ضّم ئ  ف والاسل قسل مل دقس ل ا  مل ، ا ملب ا ي  لبّ فإنهّ يياّ نوع ً مل دنواع الاسل

وه ا  خلاف ، وا توّكلا، وا موصول، والإش تة، ف  ا ملب ا تّ كلبّ نجا دننّ  لشمل كمم ت الاستفن ل

  لسن مل ا ضّم ئ  ، وا موصول، تةوالإش ، ا ملب ا ي  لبّ فإنّ الاستفن ل

 خلاف ا ملب ، ينقسل ا ضّمل  ف  ا ملب ا ي  لبّ مل ثل  ا يا  إ ى مف   ومثنى وجم  كم 

دحْ دنّ ا ملب ا ي  لبّ عنا استخاال ا ضّم ئ  لفّ ق  ا تّ كلبّ لا لوجا فلن  إلاّ صللت  ا مف   وا جم  

وه  هن  لختمف م  ا ملب ا تّ كلبّ ،  منن  د ف ظ خ صّبوي ون   لّ ،  لل صلغ الإف ا  وا تثّنلب وا جم 

 ل ، فلا لوجا فلن  صللب ضمل  خ صّ    تثّنلب، ا ت  ي ون ا يا  فلن    عتب ت الإف ا  وا جم  فقط

 مثل قو ن :، لا ا دن يستيمل ا ضّمل   لل  ا مف   ويض ف ا يا   يا   لشل  إ ى مينى ا مثنى

 .Onlar iki Öğrenci çalışkandır هم  صايق ن مجتناان 

وه ا  خلاف ا ملب ا ي  لبّ فنو ، ي ي اُّ ا ضّمل  ا متصّل ف  ا ملب ا تّ كلبّ مل ا مواثقك  ك 

  ضّمل  ف فلا يجتم  الاسل ا ا ه  وا ضّمل  ا متصّل ف  جممب واثاة ، يحلّ محل الاسل ف  ا جممب

ول تة ، ول تة مفيولاً  ه،  ة؛ ثل  يق  ل تة ف علاً ا متصّل ف  ا ملب ا ي  لبّ  ه ث لات إع ا لبّ متياّ 

، عمى خلاف ا ملب ا تّ كلبّ فن  لخمو مل ظ ه ة الإع ا ، ول تة مج وتاً  ح ف ا ج ّ ، مض ف ً إ له

، فله،  ه، عنك، يتصّل ا ضّمل  ا متصّل    ح ف ف  ا ملب ا ي  لبّ سوام ك ن ث ف  جّ  مثل: منكو

ً ،   ا خ ً مشبنّ   خلاف ا ملب ا تّ كلبّ ف  مواثق ، ا خ   ،إنهّ، كأنكّ، مثل: إنكّ،     فيلدو ك ن ث ف 

 ا ضّمل يبّ فلن  لا لتصّل    ح ف الصّ لاً مب ش اً 

 لنم  ا ضّم ئ  ا شّخصلبّ ، عا  ا ضّم ئ  ا منفصمب ف  ا ملب ا ي  لبّ اان  عش  ضمل اً كم  دن 

ا شّخصلبّ ا منفصمب ف  ا ملب ا تّ كلبّ لقبل  ا ضّم ئ ثل  دن ، ف  ا ملب ا تّ كلبّ ستب ضم ئ 

( kendiييتب  ا مفظ )كم    لنم  ا ضّم ئ  ا منفصمب ف  ا ملب ا ي  لبّ لا لقبل ا مواثق مطمق ً ، ا مواثق

 لنم   فظ )نفس( ف  ، ضمل اً  ممط وعب، ف  ا ملب ا تّ كلبّ ا  ح يأل   مينى )نفس( ف  ا ملب ا ي  لبّ

  دح لا علاقب  ه مطمق ً    ضّم ئ ، ل د ف ظ ا توّكلا ا مينوحا ي  لبّ ي ياُّ م

 ً ، ل يبَّ  ا ضّم ئ  ف  ا ملب ا ي  لبّ  صلغ مختمفب؛ فن  لنقسل إ ى عاة دقس ل كم   لنّن س  ق 

وكل واثا مننم  ينقسل إ ى ، هم  ا اّ ه  وا مستت ، ف  ضّمل  ينقسل ف  ا ي  لبّ إ ى قسملل كبل يل

ولنقسل ا ضّم ئ  ا متصّمب مل ثل  ، قسل ا ضّمل  ا اّ ه  إ ى متصّل ومنفصلفلن، دقس ل دخ ى
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ا متصّمب ف  ا ملب ا ي  لبّ لا لأل  مستقمبّ  نفسن  ف  ا جممب؛  ل ل ون إض فب ا ى دن ا ضّم ئ  

 ك  ك ا مواثق ا ضّمل يبّ ف  ا ملب ا تّ كلبّ لا ل ون مستقمبّ  نفسن  ديض ً ، متصّمب     مم ت

 ون لمب؛  ل ا جم ا ضّم ئ  ا متصّمب ديض  ف  ا ملب ا ي  لبّ لا يم ل دن ي بتاد  ن  ف   اايب

ً فن  لا لبتاد، صمب  آخ  ا  مم تلاثقب متّ  اثق    مو وه ا ينص ف عمى ا ملب ا تّ كلبّ ديض 

 ا ضّمل يبّ؛ لأنّ ا ملب ا تّ كلبّ ف  الأصل ه   لب إ ح قلبّ 

ومث ل ذ ك ، كم  لتفق ا ملت ن ف  وجو  استت ت ا ضّمل  م  دم  ا مخ طب دو ا مخ طبلل

  ف  ثلل دن  خول ا ضّمل  ا متصّل yaz ،yazın كلبّ: ومث  ه ف  ا تّ  -اكتبوا، ف  ا ي  لبّ: اكتب

ً إ له ف  كمت  ا ملتلل ا ي  لبّ وا تّ كلبّ ومل ، ا متيمقّ    مخ طب دو ا ل ئب عمى الاسل ي ون مض ف 

ومثمه ي ون ف  ، ا ضّم ئ  ا متصّمب م  يتصّل    فيل ويق  موق  ا ف عملبّ ف  ا جممب ف  ا ملب ا ي  لبّ

 ومث ل ذ ك:، ب ثل  لوجا  واثق ضمل يبّ لق  موق  ا ف عملبّ ديض ً ف  ا جممبا ملب ا تّ كلّ 

 Yazdık كتبن  Yazdım كتبْن  

؟  .?Ders anladın mı .هل فنمن  ا اتّس 

لْ(  مي قل ف  ا ملتلل ا ي  لبّ وا تّ كلبّ   كم  مب ف  ا متصّ ضّم ئ ا  ولوجا صللب ا سّؤال )م 

ملب ب ف  ا مل يّ صل    فيل ومنن  م يتصّل   لاسل، وك  ك ا مواثق ا ضّ ا ملب ا ي  لبّ منن  م  يتّ 

 ى إ ضّمل  و ة اعا تّ كلبّ لمحق   لاسل وا فيل ديض  لتفق ا ملب ا ي  لبّ م  ا ملب ا تّ كلبّ ف  

  ضمل  ضّم ئمتي طفلل ثل  ثاّ  ا نحّ ة  يد ا مق يلس  ضبط صحب ا تيّبل ، فق  وا: عل دخصّ ا 

 ل ق  ل:فلأخصّ،  ون  يويمله ا خط  ، ال ا لل  ، وإنّ مط  قب م  ييو  إ ى ا متي طفلل إنمّ   ا تّ ملّ،

 .Ben ve sen yaptık دن  ودنن فيمن  

 .Ben ve o yaptık دن  وهو فيمن  

 .Sen ve o yaptınız دنن  وهو فيمتم  

خ صّب    مف   وا جم ، ودنّ لتش  ه ا ملت ن ا ي  لبّ وا تّ كلبّ ف  دنّ كلّ  لب فلن  ضم ئ  

 ا ضّمل  ا متصّل فلنم  يأل  لاثق ً متصّلاً ف  نن يب ا  ممب 

لبّ عل نال لن  ا ملب ف  ثلل اختلاف ا ضّم ئ   لل ا ملتلل يتمثل ف  انف ا  ا ملب ا ي  

   صللب ا تثّنلب مل  لل كلّ ا مل ت فـ )دنتم ( ضمل  يستيمل  ممثنىّ ا مخ طب ا م كّ  ا تّ كلبّ

وا مؤنّ ، و)هم ( ضمل  يستيمل  ممثنىّ ا ل ئب ا م كّ  وا مؤنّ ، و)د ف الاانلل( ل تة يستخال 

ديض ً مل مملزّات ا ملب ا ي  لبّ   مل ئب، ومث  ه: ي هب ن، ول تة يستخال  ممخ طب، ومث  ه: ل هب ن 

ب  ن   ا صّللب فـ ا ت  لمت ز  ن  عمى س ئ  ا مل ت الأخ ى ملزة )ا تأّنل ( فنن ل ضم ئ  خ صّ 

( يستيمل  ممف   ا مخ طب ا مؤنّ ،  )ه ( ضمل  يستيمل  ممف   ا ل ئب ا مؤنّ ، وا ضمل  )دننِّ
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، ف  ا ملب ا ي  لبّ  ممف   وا مثنىّ وا جم  وه  مل ا مبنلّ ت دسم م الإش تة  نفس ا مفظ  كم  لأل 

دمّ  ا ملب ا تّ كلبّ فتقتص  عمى ا مف   وا جم  فقط ولا يوجا فلن  ،   ستثن م ا مثنىّ ي ياُّ مل ا مي   ت

 كم  دننّ  لخمو مل ظ ه ة الإع ا  وا بن م ، م  يق  ل ا مثنىّ ف  ا ي  لبّ

  ب عل ا ملب ا تّ كلبّ  زي  ة دصوات ميلنّب عمى مبنى اسل اختصّن ا ملب ا ي  لّ ك  ك

ولتن سب لمك ا الّا ب م  مخ ج ، الإش تة  مالّا ب عمى ث ل ا مش ت إ له ف  ق  ه ولوسطه و يا 

ً  مق عاة ا ت  لقول: إنّ ا زّي  ة ف  ا مبنى لالّ عمى زي  ة ف   ا صّوت ا زّائا عمى مبنى ا  ممب وفق 

ً   دنإض فب الا ا مينى  عمى خلاف ، عا  دسم م الإش تة ف  ا ملب ا ي  لبّ م يق ت  ام نلب عش  اسم 

لمحق  واثق ث لات الاسل  ضم ئ  الإش تة  كم ا ملب ا تّ كلبّ لا لوجا فلن  إلاّ ستب ضم ئ   لإش تة 

 تصّل   خلاف ذ ك ف  ا ملب ا ي  لبّ فإنّ دسم م الإش تة لا لقبل ا ضّمل  ا م، ف  ا ملب ا تّ كلبّ

  (Zamirlerin Benzer ve Farklı Yönleri)أوجه الشّبه والاختلاف في الضّمائر  .4.6

عمى قا للّ ا حاي  عل ا ضّم ئ  ف  ا ملتلل    تفصلل ف  ا ب   ا ث    وسأقتص  هن  

ل  فلن   ل مل ا ملتلل ي ي اُّ ا ضّم، فا ي  لبّ وا تّ كلبّ ا حاي  عل دوجه ا شّبه والاختلاف  لل ا ملتلل

لقسّل ا ضّم ئ  ف  ا ملتلل ا ي  لبّ وا تّ كلبّ مل ثل  م جين  ف  ا جممب إ ى ثل   مل الأسم م 

 الااب دقس ل:

  نحل(، ضم ئ  ل ون  لا تن  عمى ا مت ملّ )دن ،(ben ،biz ) 

   (، دنتل، دنتم ، دننِّ ، ضم ئ  ل ون  لا تن  عمى ا مخ طب )دنن  ( sen ،siz)، دنتلَّ

  (، هل، هم ، ه ،  لا تن  عمى ا ل ئب )هوضم ئ  ل ون  ( o ،onlar)، هلَّ

وه ا ، لتفّق ا ملت ن ف  دنّ ا ضّمل  إذا ج م منفصلاً عل ا جممب يصبح  لا ف ئاة و لا مينى

ولتش  ه ا ملت ن ، يالّ عمى دنّ  لا ب ا ضّمل  ل ون مل خلال ل كلبه ف  ا جممب ف  كمت  ا ملتلل

قسلل ا ضّمل  مل ثل   لا ته عمى ا ي قل وغل  ا ي قل كم  ي ؤل ى    ضّمل  ا ي  لبّ وا تّ كلبّ ف  ل

، ولتش  ه ا ملت ن ف  استخاال ضمل  ا جم   مجم  و متيالل، إيج زاً واختص تاً  م لال ف  ا ملتلل

ولتس وى ا ملت ن ف  عا  ضم ئ  ا مت مل ثل  يوجا ف  ا ي  لبّ ضمل ان منفصلان  ممت مل هم  

( كم  يأل  ضمل  ben ،bizوك  ك ف  ا ملب ا تّ كلبّ يوجا ضمل ان منفصلان هم  )، نحل(، )دن 

ً ف   ا ل ئب ف  ا ملتلل ا ي  لبّ وا تّ كلبّ ف  ا جممب مستيملاً  الاً مل الاسل ا اّ ه  ا م كوت س  ق 

دحْ عل ف  غ يته؛ وهو الاسل ا  ح ينو  عل اسل س  ق؛ ، ثل  يتس وى ا ضّمل  ف  ا ملتلل، ا  لال

 الاسل ا اّ ه  ا  ح سبقه  تف  ح ل  ات  مّ ة دخ ى 

إذا نا ن  إ ى الصّ ل ا ضّمل      ممب نجا دنّ ا ضّم ئ  ا متصّمب لأل  لاثقب متصّمب ف  

ثل  يحت ج ا ضّمل  إ ى ع ئا ييو  إ له ف  ا جممب ف  كمت  ا ملتلل  ، دواخ  ا  ممب ف  كمت  ا ملتلل
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(böyle ،öyle ،şöyle) ،ال ،  ل ن ا ا شّ ، ك  ك، يق  ل ه   الأ ف ظ ف  ا ملب ا ي  لبّ )ه  ا  

 مثل:، ا شّ ل(

 .Böyle oturdum ه  ا جمسن 

 .Şöyle konuştuk ل ممّن    ال ا شّ ل 

 .Öyle anlaştık لف همن  عمى ه ا ا نحّو 

 .Böyle konuşma لا لت مل  ن   ا طّ يقب 

 .Böyle iş yararmaz عمل ه  ا لا يجاح 

ن    نّ ، بعمى ا ّ غل مل دننّ  لاخل ضمل ا ضّم ئ  ا مبنم، وهن ل ضم ئ   لإش تة غل  م  سبق

ث ل بلل ا مسن  عمى إ له ودق ان  ه دو دمث ل  منوعمى ا تفّ يق  لل ا مش ت ، ديض ً لالّ عمى الإش تة

(beri ّالآخ ، ( ولين  )ا ان ،) هن ،( وك  ك  فظöte) ، وتامم، خمف، هن ل، ويين  )الآخ  ،

 م  يا( 

ه جه ا شبخص دو يا ا حاي  عل دسم م الإش تة ف  ا ملتلل ا ي  لبّ وا تّ كلبّ يم نن  دن نم

 والاختلاف  لننم  

 İşaret) ف  دسم م الإش تة  لل ا ملتلل ا ت كلب وا ي  لب والاختلاف مواطل ا تشّ  ه

İsimlerin Benzer ve Farklı Yönleri): 

 ف  ا ملتلل   دن دسم م الاش تة لتسل مواطل ا تشّ  ه ف  ا ملتلل ا ي  لب وا ت كلب ف

م  ن ا ق يب  مفظ ا ملب ا ي  لبّ يش ت إ ى ا   لملز  لل ا ق يب وا بيلا  فف  لشل  ا ى ا م  ن كم

( Buraك  ك ف  ا تّ كلبّ يستخامون  فظ الإش تة )، الإش تة )هن ( وا بيلا )هن  ك( وا متوسّط )هن ل(

(  لإش تة إ ى Şuraو فظ )، (  لإش تة إ ى ا م  ن ا بيلاOraو فظ )،  لإش تة إ ى ا م  ن ا ق يب

 ا م  ن ا متوسط 

   ياُّ مل ا مي تف فن  لا لحت ج إ ى م  يي فن  دسم م الإش تة ف  ا ملب ا ي  لبّ كمنّ  ل

فن  لقّ  ، ك  ك ا ح ل ف  ا ملب ا تّ كلبّ لياّ ضم ئ  الإش تة مي فب، دو الإض فب، كـ "ال" ا تيّ يف

وثل  دننّ  دطمقن عمى دسم م الإش تة )ضم ئ  ، فى قواعاه  ا ملويبّ ا تيّ يف وا تنّ ل   لأسم م فقط

لتفّق ا ملت ن ف  استيم ل كم   وه  ا  Bir Şuدو ، Bir Buن ل   فلا يق ل: الإش تة( فن  لا لقبل ا تّ 

فقا لأل  ف  دوّل ا جممب دو وسطن  دو آخ ه  وف  ، دسم م الإش تة ف  مواق  مختمفب مل ا جممب

 ا ي  لبّ يؤخ  ه ا ا  لال ثسب ا وظلفب ا نحّويبّ لاسل الإش تة 

 ملب ا ي  لبّ ملزت  لل ا م كّ  وا مؤنّ  لضح ف  دن ا مواطل الاختلاف ف  ا ملتلل 

 لنم  ا ملب ا تّ كلبّ  ل لفّ ق  لل ، مل خلال اسل الإش تة ف لّ جنس  ه دسم م إش تة خ صّب  ه

فن  لخ طب ا م كّ  وا مؤنّ  ، ا جنسلل ا م كّ  وا مؤنّ  كونن  مل ا مل ت ا ت  لا يوجا فلن  لأنل 
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  O gündenberi dönmedim  ل دعا مل ذ ك ا لول 

 .O bahçeye gitt ذهب إ ى لمك ا حايقب 

 .Şu hocala konuştum لحااّن م  ذ ك الأست ذ 

، صّف تاا ا كم  يجب دلّا يفصل  ف صل  لل ضمل  الإش تة وا مش ت إ له إذا ك ن م كوتاً فلم  ع

 مثل:

  O güzel günler لمك الأي ل ا جملمب 

 .Bu tatlı meyve ه   ا ف كنب   ي ة 

  Şu iyi fırsat ه   ا ف صب ا طلبب 

ه ا م  و،  لهإإذن يم نن  ا قول دنّ اختلاف دسم م الإش تة ي ج  إ ى اختلاف دنواع ا مش ت 

لب اً ولثنف ا إ، نن  مقصوت عمى مش ت إ له  يلنهيتيمقّ    ملب ا ي  لبّ ثل  دنّ كلّ اسل إش تة م

 ً ً ، وجمي  لي   وسم م    مل الأولأل  كمنّ  مبنلبّ   ستثن م ا مثنى فح مه ث ل ا مي ، ل كل اً ولأنلث 

ً ثسب لصّ فن  وموقين  مل  ً لقاي يّ  وإن ،  جممبادسم م الإش تة عنا جمنوت نح ة ا ي   إع ا  

ا ت  يد ا ح ك ت عمى آخ جِّ   ه  فن  ث ك ت  ن م و لسن ث ك ت إع ا  و 

ف  ي  لبّ ليتما عمى ق ينب ،  ن ا لختمف ا ملب ا ي  لبّ عل ا ملب ا تّ كلبّ ف  ه ا ا مج ل

 لنم  لفتق  ا ملب ا تّ كلبّ  ن   ، فن   لب لختصّ  ا ه ة الإع ا ، ا مينى وعلام ت الإع ا 

قسل دسم م الإش تة ف  ا ملب ا ت كلبّ ا ى الااب لن ثل   لب غل  مي  ب ف  الأصل  لأنن ا خ صلبّ 

 دقس ل تئلسلب كم  يم :

  ً   الإش تة إ ى الأشل م: وهو الأصل ف  الإش تة  كم  ذك ت س  ق 

 كم  هو ث صل ، الإش تة إ ى ا م  ن: وييبّ  الأل ال عل الإش تة  مم  ن  ثلان صلغ

 ديض ً ف  ا ملب ا ي  لبّ 

- (Bura:)  وذ ك مثل:، يق  مه ف  ا ملب ا ي  لبّ )هن (،  ن ا ق يبيش ت ن ا ا مفظ  مم 

 .Mahmud otuz yıl önce burada yaşadı ع ش محمو  هن  من  الاالل سنب 

- (Şura) :)ويستخال  لإش تة إ ى ا م  ن ف  ث  ب ا وسط، ويق  مه ف  ا ملب ا ي  لبّ )هن ل ،

 وذ ك مثل:، لا مالّا ب عمى دنّ ا مش ت إ له متوسّط  لل ا ق يب وا بي

 .Şurada çocuklar futbolu oynuyorlar هن ل دولا  يميبون ك ة ا قال 

-  (Ora): وذ ك مثل:، ويق  مه ف  ا ملب ا ي  لبّ )هن  ك( ويستخال  لإش تة إ ى ا م  ن ا بيلا 

 .Orada oynamayın لا لميبوا هن ل 

  ا مشتقب مل ضم ئ  الإش تة إ ى ا صّفب: يستخال الأل ال  يد الأ ف ظ  لإش تة

 وه :، ول ياُّ ديض ً مل ا ا وف ا ااّ ب عمى ا ح ل وا نلئب، الإش تة الأصملبّ
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  Bu çocuklar akıllıdır هؤلام الأولا  دذكل م 

  583(bu ،şu ،oوكم  هو واضح فإنّ دسم م الإش تة ا ت  لستخال ف  ا ملب ا تّ كلبّ ه : )

(bu ←)يستيمل  مق يب ا م ئ  ه  ( و، يق  ل ه ا ا ضمل  الإش تح ف  ا ي  لبّ )ه ا 

(şu ←)لمك( ويستيمل  مبيلا ا م ئ  ، يق  ل ه ا ا ضمل  الإش تح ف  ا ي  لبّ )ذال 

(o ←)ئ  لمك( ويستيمل  مبيلا غل  ا م ، يق  ل ه ا ا ضمل  الإش تح ف  ا ي  لبّ )ذ ك 

 يوجا ولا،  لهإمش ت  ولأل  متقامّب عمى ا، إذن ضم ئ  الإش تة الأصملبّ ف  ا ملب ا تّ كلبّ الااب فقط

 حلّ كلّ ين دن فلن  ل كل  ولا لأنل   وي اعى ا ف ق  لل ه   ا ضّم ئ  دان م الاستخاال فب لإم  

 جم  اثقب لا إض فب ، ضمل  م  ن الآخ   و م  دنّ ضم ئ  الإش تة لياّ ف  ث ل الأسم م فن  لجم 

 ( nق يب )م  م اع ة ا فصل  لل لاثقب ا جم  وا ضّمل  الإش تح  ح ف ا و

 .şu+n+lar. / o+n+lar←دو ئك ،  .bu+n+lar←هؤلام 

 مثل: ، علاً ثل  ل ياُّ ه   ا ضّم ئ  مبتاد دو ف، وف  ث  ب ا جم  يجب دلّا ييقبن  مش ت إ له

 .Bunlar kitaptır ه   كتب 

 .Şunlar defterdir لمك كّ اس ت 

 جممتلل ا( كم  هو موضّح ف  dir ،dır ،tir ،tırفإذا ك نن ا جممب اسملبّ يمحق ا خب  لاثقب )

 ا سّ  قتلل 

  Bunlar geldiler ج م هؤلام 

  Şunlar yazdılar كتب هؤلام 

  Onlar yapacaklar دو ئك سليممون 

 ثل:م، ف ا   ب الإنمجأ  جم  ا مش ت إ له ونسبقه    ضّم ئ  ف  ث، و ن ا إذا دت ن  دن نستخال ا جم 

 Bunlar sokaktır ه   شواتع 

  Şunlar ağaçtır  دشج تلمك 

 Şunlar elbisedir لمك د بسب 

 مش ت سل   يجب دن لمحق  واثق ث لات الا، إذا ج م ا مش ت إ له  يا ضمل  الإش تة ا مف  

 مثل:، إ له لا    ضمل  الإش تح ا  ح يبقى مجّ  اً 

 .Bu kitabı aldım دخ ت ه ا ا  ت   

 .Şu romanı okuyacağız سنق د لمك ا ّ وايب 

  O otelde kalmış دق ل ف  ذ ك ا فناق 
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 ً  مثل:، "ذ ك" اسل إش تة يستخال  بيا ا مش ت إ له ا م كّ  ثسّل 

ً  .O Cami Cadde sonundaذ ك ا ج م  ف  نن يب ا شّ تع     ى:مثل قو ه لي، دو  يااً مينويّ 

 .Bu kitap şüphesiz"ذ ك ا  ت   لا تيب فله"  

 ً  مثل:، "لمك" اسل إش تة يستخال  بيا ا مش ت إ له ا مؤنّ  ثسّل 

  O kütüphane cadde sonunda bulunur لمك ا م تبب ف  نن يب ا شّ تع 

 ً   581"لمك ا ااّت الآخ ة" ي  ى:مثل قو ه ل، دو   يااً مينوي 

ً دونه ق نجا دنّ دسم م الإش تة ف  ا ملب ا ي  لبّ لقول عمى مي فب ا مش ت إ له مل ثل  كو  يب 

ً دو  يلااً فن  ل اع  ه   الأ ي    اقبّ  لا لبّ متن هلب  كم  يجب م اع له مل مش ت إ  ة ا متوسّط 

ً  )ا نوّع( ل كل اً  ك م اع ة ا جنسوا جم ( وك  ، وا تثّنلب، ن ثلب ا يا  )الإف ا  كونه  وث ل، ولأنلث 

 ع قلاً دو غل  ع قل 

  (Türkçede İşaret İsimleri)أسماء الإشارة في اللغة الترّكيةّ .4.5.2

ى دسم م الإش تة  ( فن  لستيممن  İşaret Zamirleriضم ئ  الإش تة ) ،ف  ا ملب ا تّ كلبّل سمَّ

سملبّ وهن  إلإش تة دو لتبين   أسم م دحْ ل ون جزماً مل عب تة  مف  ه  كضم ئ  متضمّنب مينى ا

، ( دو صف ت إش تيبّ لستيمل  مالّا ب عمى ا مش ت إ لهBelirleyici adatlarıل ون د وات إش تيبّ )

والإش تة ا ت  لتيمقّ    مس فب ا ت  لفلا ، ولأل  ضم ئ  الإش تة ف  ا ملب ا تّ كلبّ  مي قل وغل  ا ي قل

وإمّ  عمى ، إمّ  ه  ق يبب مل ا مت ملّ و يلاة عل ا مخ طب، لل ا مت ملّ وا مخ طب علاقب والقب أنّ  

  582ا ي س؛ ل ون  يلاة عل ا مت ملّ وق يبب مل ا مخ طب

 والأمثمب الآللب لوضّح استيم ل دسم م الإش تة ف  ا ملب ا تّ كلبّ كضم ئ :

  Bu mavi gömlek ه ا ا قملص دزتق 

  O büyük kedi  ة ه   قطّب كبل

  Bunlar akıllı çocuklar هؤلام دولا  دذكل م 

ل ا جمل م" ف  ه   ا جمل ضم ئ  ف  موض  ا مبتاد bu ،o ،bunlar" فقا استخامن دسم م الإش تة

 الإسملب ا ت  وت ت فلن  

 :أسم مدمّ  الأمثمب الآللب فتوضّح استيم ل ضم ئ  الإش تة ف  ا ملب ا تّ كلبّ متبوعب  

  Bu gömlek mavidir ه ا ا قملص دزتق 

  O kedi büyüktür لمك ا قطّب كبل ة 

                                           

  I/131، عمى د فلبّ ا ل م  ك، ينا  ش ح ا ل طو ون581 
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ك  ك يتس وى مينى ا نّ  ة  لل ا ملتلل؛ وه  اسل يالّ عمى ش م غل   ش م ميللّ ويزول ا تيّملل 

 موصول لفلا ا  ممب ا مجّ  ة نفسن  ا تيّ يف ف  ا ملتلل ك  ضّم ئ  ودسم م الإش تة وا كم  ميللّ 

 وا يمل 

 مثلم اع ة ا تيّ يف وا تنّ ل  ف  مواض  مختمفب ف  ا ملب ا ي  لبّ؛  ف  ثلل يجب 

ب ف  ا ملب ا تّ كلبّ ، والإض فب، ا مبتاد وا خب  م   وا صّفب وا موصوف   لنم  عال ا م اع ة ف  ذ ك سِّ

بتاد وا خب    لنم  ا ملب ا تّ كلبّ لف ق ا ملب ا ي  لبّ  لل الاسل ث ل كونه ميّ ف ً دو منّ  اً ف  ا م ك  ك

ويجوز دن ، لن ل  ا مض ف ف  ا ملب ا ي  لبّ كم  يتوجب  نم  ف  ا تي يف وا ت كل لا لف ق  لن

 لنم  ا ملب ا تّ كلبّ لا لملزّ  لل الاسل ث ل ، ي ون ا مض ف إ له ن    دو مي فب والأكث  يأل  مي فب

ل ون ا الّا ب عمى ا تيّ يف عل ثل    تيّ يف وا تنّ ل  كونه ف  ا مض ف وا مض ف إ له مل ن ثلب ا

 لنم  ف  ا ملب ا تّ كلبّ كل الأسم م مي فب وإذا دت ن  ، "ال" ف  ا ملب ا ي  لبّ ط يق عن ص   صقلبّ

 ( bir) دن نأل     نّ  ة نسبق الاسل   ممب

 İşaret İsimlerin Benzer ve Farklı) مواطن التشّابه والاختلاف في أسماء الإشارة .4.5

Yönleri ( 

و ه ىو يب تة دخ  هو الاسل ا  ح عللّ ما و ه ليللن ً مق ون ً  إش تة ثسلبّ دو مينويبّ إ له 

 له ش ت إإذا ك ن ا م، كممب لشل  إ ى شخص دو ش م ميللّ  واسطب إش تة ثسلبّ    لا دو نحوه 

 ً  ض ة دو ذال ً غل  ث ، نىإذا ك ن ا مش ت إ له مي، دو  إش تة مينويبّ، ث ض اً وم ئل 

  (Arapçada İşaret İsimleri)أسماء الإشارة في اللغة العربيةّ .4.5.1

ودسم م الإش تة ف  ا ي  لبّ ه :   580لتنوّع دسم م الإش تة ف  ا ملب ا ي  لبّ لبي ً  ممش ت إ له

سل إش تة لمك  وقا وض  كلّ ا، ذال، ذ ك، هن  ك، هن ل، هن ، هؤلام، ه ل ن، ه ان، ه  ، ه ا

"ه  " يش ت  ه إ ى ا مف   ،  مش ت خ صّ  ه "ه ا" يش ت  ه إ ى ا مف   ا م كّ ا ي قل وغل  ا ي قل

 وجم  م  لا ييقل  ، ا مؤنّ  ا ي قل وغل  ا ي قل

 "ه ان" يش ت  ه  ممثنىّ ا م كّ  ا ي قل وغل  ا ي قل  

 "ه ل ن" يش ت  ه  ممثنىّ ا مؤنّ  ا ي قل وغل  ا ي قل 

 فقط ، " يش ت  ه  جم  ا م كّ  وا مؤنّ  ا ي قل"هؤلام

 "هن " إش تة لستخال  مم  ن ا ق يب  

 "هن ل" لستخال  لإش تة إ ى ا م  ن ا متوسّط  

 "هن  ك" لستخال  لإش تة إ ى ا م  ن ا بيلا 

                                           

  I/131 ل،2002  ل وت ،1ط،  ات ا  تب ا يمملّب، فلبّ ا ل م  كعمى د ينا  ش ح ا ل طو ون  580
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 ا صفب علامب ا تن ل  ا موصوف ا جمــمب ا ي  لـّب

ل سّ م   ج   سّ م   ا تنّويل تجل   ت 

 جملل ا تنّويل منزل منزل  جملل  

 نالفب   ا تنّويل غ فب غ فب  نالفب  

 مؤسف ا تنّويل ث  ن ث  ن مؤسف 

 منمب تنّويلا  مسأ ب مسأ ب منمب 

 طلبّب ا تنّويل من سبب من سبب طلبّب 

 

 لتقالّ لاف   يد ا ح لات  -وا ت  لالّ مف  ة عمى ا يا  واثا  -bir   ك نجا دن كممب 

ف   جممب ن مل اوذ ك عنام  لا ي ون مقصو اً ، الاسل ا نّ  ة وي ون الاسل ن  ة دو مي فب غل  محاّ 

  وقا نقول: ش  ن قنوةً  kahve içtim )دو ا قنوة( نقول: ش  ن قنوةً ، ث  ب ا مفيول  ه

bir kahve içtimثقب لامثل ،   وهن ل  واثق لالّ عمى دنّ الاسل ا  ح الصّمن  ه مي فب

، ı ،i ،u يب )ه  إثاى ا ح وف ا صّ ئتب ا مقبوضب الأت، ا مفيول  ه ا صّ يح ا  ح لمحق  ه لاثقب

ü مث ل: كتب عمّ  ا اتّس ، صّول ( ولتصّل  نن يب الاسل ثسب ا توّافق اAli Ders+i yazdı  

ه ا الاسل (  وi)ف  اتّس هن  هو ا مفيول  ه و  ا الصّمن  ه ا لاثقب ا من سبب وه  ا صوت ا صّ ئن 

 وك  ك: ( مي فب وميمول  ممت ملّ وا سّ م dersا اتّس )

  Ben ev+i gördüm ش هات ا منزل 

  Biz üzüm+ü yedık دكمن  ا ينب 

 .Ahmet kapıy+ı açtı تح دثما ا ب   ف

  Ben okul+u ziyaret ettim زتت ا ماتسب 

 نقول: ثلاً م، إذا ك ن الاسل جمي ً وك ن ف علاً دو مفيولاً  ه يجب دلّا لسبقه لاثقب ا تنّ ل 

 .Ahmet haberler getirdi دثما دثض  دخب تاً 

 .Öğrenciler kitapları aldılar اشت ى ا طّلا  كتب ً 

 

 Türkçe ve)مواطل ا تشّ  ه والاختلاف  لل ا ملتلل ا ي  لبّ وا تّ كلبّ ف  ا تيّ يف وا تنّ ل 

Arapçada Nekra ve Marifelik Yönünden Benzerliklerve Farklılıklar) : 

  ختلاف ف  م  الاف  ا ملتلل ا ي  لبّ وا تّ كلبّ وجو  ف  ة ا تيّ يف وا تنّ ل  لتش  ه

غ يب ا مي فب متس ويب ف  ا ملتلل ف  مين ه ؛ دحْ دننّ  لالّ عمى ثل  دن ، ه   ا ف  ة كلفلبّ د ام
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 ميّ ف  ـوا ،  فبا ميّ ف   لإض، دسم م ا يمل، دسم م الإش تة، وه  كم  ذك ه     تّ للب: ا ضّم ئ 

 م ي ياُّ ل الأسمس ل م)ال( والأسم م ا موصو ب  وكلّ منن  ي ي اُّ قسل مستقلّ   اله  وم  عاا ه   الأق

 شن  علام ت ا نّ  ة ف  ا ملب ا ي  لبّ ه "ا تنّويل" ود، ن  ة

ا نّ  ة ف  ا ملب ا ي  لبّ: ا ن  ة ف  ا ي  لب لال عمى ا ش م ا مجنول وا  ح لا يم ل ا ح ل 

 عمله وعلامب ا ن  ة ف  ا ملب ا ي  لب ه  ا تنويل  وه ا م  وت  ف  كتب ا نحو ا ي    

  (Türkçede Nekra ve Marife)ركيةّالنكّرة والمعرفة في اللغة التّ  .4.4.2 

وجا فلن  يفلا ، ة  ن  ف  ا ملب ا تّ كلبّ كلّ الأسم م ل ي اُّ مي فب م  ل يوجا م  يالّ عمى دننّ

نجيمه ن  ة نض   ( لين  ا  ت   دح اسل مي فب  إذا دت ن  دنkitapد اة لي يف محاّ ة  مثلاً: كممب )

ونقول ، (bir kitap) الاسل مل ا تيّ يف إ ى ا تنّ ل نقول:( فلنتقل birقبل الاسل ا مي فب كممب )

kalem :دح ا قمل    تيّ يف نجيمه ن    فنقول bir kalem  دح قمل م ، evمي ف، ا بلن bir ev  لن 

 ثايقب م  ن  ة   bir bahçe، ا حايقب مي فب  bahçe،م  ن  ة

( دم ل birم  عملن  إلاّ دن نأل    ممب ) و ن ا إذا دت ن  لن ل  اسل مل الأسم م ف  ا ملب ا تّ كلبّ

وف  ث  ب   578ويجب دن ي ون الاسل ا  ح يأل   ياه  مف  اً ،  ش ط دلاّ ل ون صفب عا يبّ، الإسل

ل  كممب ) لم ة  hurma مثلاً نقول:، ( عمى دنن  عا ؛ يجب إسق طن birالأسم م ا ت  ل ي اُّ ويم ل دن ل فْن 

  وقا bir para ولا نقول:، نقو para وه  ا: نقول:، ن  هن  لم ة واثاةلأننّ  ليbir hurma  ولا نقول:

 مثلاً:، 579 لل ا صّفب وا موصوف فتفنل عمى دننّ  د اة ن  ة birلق  د اة ا تنّ ل  

Mevsuf Nekra Edatı Sıfat Türkçe Cümlesi 

Adam Bir Kötü Kötü Bir Adam 

Ev Bir Güzel Güzel Bir Ev 

Oda Bir Temiz Temiz Bir Oda 

Olay Bir Müsif Müsif Bir Olay 

Mesele Bir Önemli Önemli Bir Mesele 

Münasebe Bir İyi İyi Bir Münasebe 

 

ولأل  ا نّ  ة صفب ، دمّ  ف  ا ملب ا ي  لبّ ف  نّ  ة لا لباد  ن  ا جممب إلاّ إذا ك نن موصوفب

ً دن ي ون هو ن  ة شن  علامب  منّ  ة ف  ا ملب ا ي  لبّ ه  ود، لاسل موصوف قبمن  يشت ط ديض 

 ا تنّويل  مثل:

                                           

  363ص ، قواعا ا ملب ا ت كلبّينا  ا شّ م ن، 578 
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حّ هن ل مواق  يجب فلن  ا تطّ  ق ف  ا جنس ا ملو

 ف  ا ملب ا ي  لبّ 

فلا لط  ق ف  ذ ك مل ن ثلب ا جنس ا ملوح ف  

 ا ملب ا تّ كلبّ 

ق ا ت لام  ي  ملب ا ي  لبّ  لل ا م كّ  وا مؤنّ ل فّ ِّ

ل م ا تأّنل  سوام دك ن ، ا تأّنل  وه  مثلا

ا مؤنّ  ع قلاً دل غل  ع قل كم  ف  كممب 

، "طبلب"  مم كّ  و"طبلبب"  ممؤنّ  ا ي قل

  ملباوه  ا ف   قلبّ ، وكممب "قِّطَّب"  لل  ا ي قل

 ا ي  لبّ 

 ن ا كوا مؤنّ  إذلفّ ق ا ملب ا ت كلبّ  لل ا م كّ  

مل الأسم م ا صّف ت  مي قل وذ ك  إض فب كممب 

قبل الاسل لحاّ  جنسه مثل: "طبلب" 

وه ا ي ون م كّ اً  وكممب  Erkek Doktorلقول:

 Kadın Doktor"طبلبب" لقول:

 

  (Nekra/Belirsizlik ve Marife/Belirlilik)التعريف والتنكير .4.4

  (Arapçada Nekra ve Marife)غة العربيةّالنكرة والمعرفة في الل .4.4.1

فن  مل ، مل دو ى ا موضوع ت ا ت  لبح  ف  كتب ا نحّو ا ي  ّ  مسأ ب ا نّ  ة وا مي فب

دس سلّ ت ا نحّو  ولنتقل ه   ا مسأ ب إ ى متيممّ  ا ملب ا ي  لبّ مل غل  ا نّ طقلل  ن  لحمل ف  طلّ لن  

 ت لتبموت ف  كلفلبّ مي فب ا نّ  ة وا مي فب وا تمّللز ود  ز ه   ا صّيو ، صيو  ت  ممتيممّلل

  577 لننم 

ً مي فب ا مي فب ف  ا ملب ا ي  لبّ: هن ل   لنم  هن ل دت يب دنواع مل ا مي تف ل    ائم 

ي فب  مإ ى  نوع ن مل ا مي تف ل ون مي فب  ش ط  خول "ال " ا تيّ يفلبّ عمى الاسل دو الإض فب

  تنّ ل  إ ى ا تيّ يف وه :و ن ا لنتقل ا  ممب مل ا

 Özel İsimler))ا يمل  1.

 (Zamirler) ا ضّم ئ  2.

 (İşaret Zamirleri) دسم م الإش تة 3.

 (İsmi mevsullerدسم م ا موصول ) 4.

 ((Lamı Tarifle Belirlilik) ا مي ف  ـ"ال 5.

  (İzafetle Belirlilik)ا ميّ ف   لإض فب 6.

 ف  قو ه: فقا جم  ا ل م  ك ه   الأنواع

 ا  ح ولال لوهنا وا ن  وا   وغل   مي فب كنل وذح

                                           

  89-88ص  ، ل وت، ا م تبب ا يمملّب، ش ح ا ل عقلل، ينا محما مح  ا ايل عبا ا حملا 577
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Oğlan و ا 

Kız نن  

Dayı خ ل 

Gelin ع وسب 

Abla الأخن ا  ب ى 

 

 قبل الاسل  /dişi /وف  ث  ب غل  ا ي قل مل ا حلوان ت مثلا: نضلف كممب دنثى 

 dişi kedi قطّب، ه ة

 dişi ayı   بّ

 dişi kaplan نم ة

 dişi aslan  بوة

 

 İki Dildeki Cinsiyet) مواطل ا تشّ  ه والاختلاف  لل ا ملتلل ف  ا جنس ا ملوحّ 

Yönünden Benzerlikler ve Farklılıklar)  

 قل دل  لل  ك ن  ميوام دس، لوجا ف  ا ملتلل ا ي  لبّ وا تّ كلبّ د ف ظ لالّ  نفسن  عمى ا م كّ  وا مؤنّ 

تلل لل ا ملأنل   ف  ا ت كل  وا ت مواطل الاختلاف لنم   جاول ا سّ  ق ا ي قل  كم  هو موضّح ف  ا 

 :ف  ا جاول ا ت    لان 

 

 ا م كّ  وا مؤنّ  ف  ا ملب ا تّ كلبّ ا م كّ  وا مؤنّ  ف  ا ملب ا ي  لبّ

 لف ق ا ملب ا ي  لبّ  لل ا م كّ  وا مؤنّ  ف 

 الأسم م والأفي ل 

كّ   م تمّللز  لل الا لي ف ا ملب ا تّ كلبّ ف  ة ا 

لأننّ  مل ا ملّ ت ا ت  لا لي ف ، وا مؤنّ 

 الاختلاف ف  ا جنس ا ملوحّ 

مب  ممؤنّ  ف  ا ملب ا ي  لبّ علام ت خ صّب متصّ

، مثل: ا تّ م، وه  إمّ  علام ت ظ ه ة،     مم ت

وإمّ  ، والأ ف ا مماو ة، والأ ف ا مقصوتة

فلا  و  ون ا م كّ  هو الأصل، علام ت مقاتّة

 يحت ج إ ى علام ت خ صّب لملزّ  

ب ا ملب ا تّ كلبّ  لسن  ن  علام ت خ صّب متصّم

     مم ت  مالّا ب عمى ا م كّ  وا مؤنّ  
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عملن  دن نضلف قبل كلّ اسل م  يحاّ   إن ك ن ، دخن، ا م كّ  وا مؤنّ  فلن   فإذا دت ن  دن نقول: دخ

 دخن مؤنّ   kız kardeş دخ م كّ   ونقول: erkek kardeş نقول:، م كّ اً دو مؤنثّ 

  Erkek öğretmen ميمل

  Kadın öğretmen ميممب

ك ضح ذ وه ا ي ون ف  لحايا جنس ا م كّ  وا مؤنّ  ف  ا صّف ت وي ون  مي قل  ويم ل دن نو

   لأمثمب ف  ا جاول ا تّ   :

 ا مؤن  ف  ا ت كلب ا مؤن  ف  ا ي  لب ا م ك  ف  ا ت كلبّ بي  لا م ك  ف  ا 

 Bayan doktor طبلبب Erkek doktor طبلب

 Bayan öğretmen ماتّسب Erkek öğretmen ماتّس

 Kız öğrenci ط  بب Erkek öğrenci ط  ب

 Kız kardeş دخن Erkek kardeş دخ

 

( bayan-kız-kadınوكممب )، ( دضلفن قبل الاسل  مالّا ب عمى ا م كّ  ا ي قلerkekف ممب )

نّ   ى  ممؤودخ يااً دضلفن قبل الاسل  مالّا ب عمى ا مؤنّ  ا ي قل  وهن ل د ف ظ وضين  مم كّ  لحا

من   اّ ة قبمب محولستيمل  مي قل فن  لالّ  نفسن  عمى نوع ا جنس ا ملوحّ  ون ا ح جب إ ى إض فب كم

 ومل ه   ا  مم ت م  يأل :

 مق  من  ف  ا ملب ا ي  لبّ ا  مم ت    ملب ا ت كلبّ

Adam ل ج   ت 

Kadın ام دة 

(Bay) erkek ّسلا 

Bayan سلاّة 

Amca  ّعل 

Hala عمّب 

Teyze خ  ب 

Baba  د 

Anne  ّدل 

Karı زوجب 

Koca زوج 
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كتف  ثل  لان  ه   ، قال، علل، دذن، ا ممحوظب طبق   مسّم ع ا وات  عل ا ي   ف  مثل: دتض

ول م ا تأّنل  ف    571قايمب، عللنب، دذينب، : دتيضبا تّ م ف  دغمب كلال ا ي   عنا ا تصّلل ؛ إذ ي ق  ل

ول م لسمى    تّ م ا م  وطب وه  ل ياُّ دكث  علام ت ا تأّنل  ، ا ملب ا ي  لبّ نوع ن: ل م مفتوثب

، منضاة، وه  إمّ  موجو ة دصلاً ف   يد الأسم م ا مؤنثّب  طبليب ل كلبن  مثل: ع ئشب، استيم لاً 

، مسممب مثل: مسمل/، اة لزا  عمى ا صّف ت  تملزّ ا مؤنّ  مل ا م كّ دو لأل  زائ،  و ب، ثايقب

وهن ل صف ت لا لمحقن  ه   ا تّ م وه : م  ك ن عمى   572ميملّ/ ميممّب، ق ئمب ق ئل/، جملمب جملل/

دو م  ، وام دة ش وت -تجل ش وت، ام دة صبوت -مثل: تجل صبوت، وزن )ف ي ول(  مينى ف عل

  573وام دة قتلل -تجل قتلل، وام دة ج يح -مثل: تجل ج يح، ك ن عمى وزن )فيلل(

 أقسام المؤنثّ  .4.1.1.1.2

 قسّل ا نحّ ة ا ي   ا مؤنّ  إ ى دت يب دقس ل

  دل  لّ ، وخايجب، سوام  لّ عمى مؤنّ  كف طمب، ا مؤنّ  ا مفّا : هو م   حقته علامب ا تأّنل

 ودس مب ، وثمزة، عمى م كّ  كطمحب

  ّوزينب، وهنا، كم يل، : هو م  ك ن عمم ً  مؤنّ  و لس فله علامب لأنل ا مؤنّ  ا مينوح ،

 وسي   

 574دو ا حلوان، ا مؤنّ  ا حقلق : وهو ا  ح يما ويتن سل مل الإنس ن  

   يلامب لأنل  ً ا مؤنّ  ا مج زح: وهو ا  ح لا يما ولا يتن سل؛ سوام دك ن  فاه مختوم 

شمس  ولا سبلل  مي فب ه ا ا نوّع مل ، مثل:  ات، اتّةدل مق، سلّ تة، ن ف ة، مثل: وتقب، ظ ه ة

، ك  اّ و، ومل الأسم م م  ي كّ  ويؤنّ   575ا تأّنل  إلاّ عل ط يق ا سّم ع ا وات  عل ا ي  

  576وغل ه ، وا خم ، وا ينق، وا سّلاح، و ا  تّاع، وا مسّ ن، وا سّوق، وا ط يق، وا سّ لل

  (Türkçede Erillik ve Dişilik)ة التركيةّالتذّكير والتأّنيث في اللغ.4.1.1.2 

ومل ، (Ural-Altay)ا طّ ئلبّ  -ا ملب ا تّ كلبّ لنتم  إ ى مجموعب دوع ئمب ا مل ت الأوتال

دننّ  لا لفّ ق  لل ا م كّ  وا مؤنّ  ف  الاسل  ف  ملب ا تّ كلبّ لا لي ف ، خص ئص ه   الأس ة ا ملويبّ

ولا لوجا علام ت خ صّب متصّمب   لأ ف ظ  تالّ عمى ،   الاسلاختلاف ا جنس ا ملوحّ دو ا نوّع ف

                                           

  586 ص ،ا نّحو ا واف  ،ينا  ثسل، عب س 571

  II/17-18، ممخص قواعا ا ملب ا ي  لبّنيمب، فؤا ،  ينا  572

  I/100، ج م  ا اّتوس ا ي  لّب، مصطفى، ينا  ا للاين  573

  I/98، ج م  ا اتوس ا ي  لّب ،مصطفى، ينا  ا للاين  574

  587، ص ا نّحو ا واف  ،ينا  ثسل، عب س 575

  I/98، ج م  ا اتوس ا ي  لّب ،مصطفى، ا  ا للاين ين 576
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م كّ  فبيد ا ملّ ت فلن  جنس ن فقط هم  ا ،  ىيختمف جنس الاسل مل  لب إ ى دخكم  

 مح يانّ  وا و يد ا ملّ ت فلن  الااب دجن س ه  ا م كّ  وا مؤ، مثل ا ملب ا ي  لبّ، وا مؤنّ 

(neuter ّدحْ  لس    م كّ  ولا    مؤن ) ، دو    م كّ وجا فلنيمثل ا ملب الانجملزيبّ  وهن ل  ل ت لا

ن   لل  لفّ ق  لام تعب ف لّ الأسم م فلن  لي مل مي ممب واثاة فملس فلن  مؤنّ  كم  ف  ا ملب ا تّ كلّ 

 ا م كّ  وا مؤنّ  

  (Arapçada Erillik)في اللغة العربيةّ والتأنيث التذّكير .4.1.1.1

ل، Baba)) د  الاسل ا م كّ : هو م   لّ عمى ا  كّوت مل ا نّ س وا حلوان ت  مثل: ج   ت 

((Adam ،دسا ((Aslan ، خ  دمّ  دسم م الأشل م ا ت  لا ثل ة  ن  فقا جيل  يضن    لالفّ ق م كّ اً ا

  ف لاسل ا م كّ  ف  ا ي  لبّ م  يصحّ دن Kitap ،    ((Kapı)) كت  ، Kılıç)) سلف، Ay)) مثل:قم 

  567"ه ا" ك جل وثص ن وقم  وكت   لشل  إ له  قو ك:

، 568 ا م كّ  دصل وا مؤنّ  ف ع عنهي هب ميال عمم م ا نحّو ف  ا ملب ا ي  لبّ إ ى دنّ 

فمو ك ن الأم  ك  ك    ن كلّ م كّ  ف  ا ملب ، و  ننّ  لا نستطل  لطبلق ه   ا ناّ يبّ عمى كلّ ا ملّ ت

ا ي  لبّ م ك اً ف    ق  ا ملّ ت ثل  دنّ الأصول الأو ى لا لتللّ  و    اّت ف  ا ملّ ت ا ت  لنتم  إ ى 

 كّ ة ف  ا ي  لبّ نجاه  مؤنثّب ف   يد ا مل ت الأخ ى  إذ دنّ جمل  دتومب واثاة  ف ل مل كممب م

وذ ك  سبب فقاان ا صّمب ا يقملبّ  لل الاسل وم  يالّ ، ا ملّ ت لا لختمف ف  الأصول مثل ا ضّم ئ 

 عمله مل ل كل  دو لأنل   لل ا ملّ ت 

، ام دة، مثل: دلّ ، وان تهو م   لّ عمى الإن ن مل ا نّ س وا حل ا مؤنّ  عنا ا نحّ ة:الاسل 

ً ،  ق ة ، سبوتة، مثل: ن ف ة،   ا خ  دمّ  دسم م الأشل م ا ت  لا ثل ة  ن  فقا جيل  يضن    لالفّ ق مؤنثّ 

، "ه  " ك م دة وا مؤنّ  م  يصحّ دن لشل  إ له ف  ا ملب ا ي  لبّ  قو ك:  569ك ة، صح ام،  ات

، لزا  عمى صللته، دو مقاتّة، نل   فالبّ ظ ه ةو لن  وهو اسل لمحقه علامب ا تأّ، وشمس، ون قب

  570ولأنل  ص ثبن ،  تالّ عمى لأنلثن 

 علامات التأّنيث .4.1.1.1.1

دو مقاتّة  ، ا تأّنل  ف  ا ملب ا ي  لبّ كم  ذك  ا نحّ ة يحت ج إ ى علام ت  فالبّ ظ ه ة

د ف ا تأّنل  ، ا مقصوتة، أنل د ف ا تّ ، ف  يلام ت ا اّ ه ة ف  الأسم م ا مي  ب ه : ل م ا تأّنل 

إس ام  دم ّ ا يلام ت ا مقاتّةه : ل م ا تأّنل  ، صح ام، كب ى،  لمى، خايجب، ا مماو ة  مثل: ف طمب

                                           

ممخص قواعا ؛ كم  ينا فؤا  نيمب، 1/18ل، 1973 ل وت ، ، ا م تبب ا يص يبّج م  ا اّتوس ا ي  لّب ،مصطفى، ينا  ا للاين  567
  II/17، ا ملب ا ي  لّب

  III/241، ا  ت  ينا سلبويه،  568

  II/17، ممخص قواعا ا ملب ا ي  لبّينا  نيمب، فؤا ،  569

  585ل، ص 1980،  ات ا مي تف،  ا ق ه ة ا نّحو ا واف ينا  ثسل، عب س،  570
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( ولقايل دو لأخل  ه يل özne+fiil) ف  جممب ف  ا ملب ا تّ كلبّ ع  ة م  لباد  ف عل الّ فيل

  وه ا  خلاف ا ملب ا ي  لبّ فن  لشتمل عمى ا جممب الاسملبّ 563ا ينص يل يؤ حّ إ ى اختلال ا مينى

عن ص ه  لا يؤ حّ إ ى اختلال ا مينى وإنمّ  ي ون  اواع   لاغلبّ وا تقّايل وا تأّخل   لل ، وا فيملبّ

 متياّ ة لاتس عمى ا مستوى ا بلاغ   ملب 

ا ملب ا ي  لبّ لمتمك نا م ً إع ا لّ ً ميقاّاً فن  مل ا ملّ ت ا ت  اثتفان  ن ا ا ناّ ل وث فان 

ا يلام ت الإع ا لبّ ا ت  ل ياُّ مل دهلّ  عمله مل  لل س ئ  ا ملّ ت ا سّ ملبّ إن  ل ل ل متفّ  ة  ه  فنن ل

ف   ممب لتموّن ، ا ت  لتشّ ل  ن  ا مف  ات  اخل ا تّ كلب عمى هلئب جمل 564خص ئص ا ملب ا ي  لبّ

 أش  ل متياّ ة مل ا ح ك ت والأصوات ا ت  ل ون م لبطب ومتااخمب م   يضن  وه ا م  يش ل 

، ا ملوح ا ي    ول للب ا مف  ات  اخل ا جمل فلهصيو ب  متيمل ا ي  لبّ  إذ نجا دنّ ا ت كلب 

 يخض   اتجب دس سلبّ دوّلاً  مالّا ب ا ت  يالّ عملن  ا تّ كلب وا نل ً  مموق  الإع ا   

    اّت ل ال ومى الأونا اً لأنّ ا ملب ا تّ كلبّ  لب غل  مي  ب فتيملّ ا ي  لبّ يشّ ل صيو ب ع

 جممب هم  مب ف  الّ كمكتّ كلبّ  لب ل للبلبّ فت للب ا  مم ت وموق  قضلبّ الإع ا  ولااخمن   ف  ملّب ا 

 ا م ان يحاّ ان مين ه  دو مينى ا تّ كلب 

  حّ مواطن التشّابه والاختلاف بين اللغتين في الجنس اللغو  .4.1

(İki Dildeki Cinsiyet Yönünden Benzerlikler ve Farklılıklar)  

  (Erillik ve Dişillik)التذّكير والتأّنيث .4.1.1

ً    جنس ا ملّوحّ   منمّب حويبّ ا  ا نّ وي ي اُّ ا جنس ا ملوحّ مل ا قض ي، هو م  يطمق عمله ديض 

 و ب ا ت  لب ز ف  دكث  ا ملّ ت من  دقال ا يصوت  وه  مل دكث  ا موضوع ت لااخلاً وصي

وف  ، "dilde cinsiyetب "ا جنس ا ملوحّ: ا جنس ف  ا ملب دحْ ا نوّع  ويطمق ف  ا ملب ا تّ كل

: عمل ا ملب ا ناّ ح ف  ميجمه، "  وكم  ق ل ا اكّتوت محما عم  ا خو  genderا ملب الانجملزيبّ "

ولق   تاسب ا م كّ    565وض  الاسل مل ثل  ا تّ كل  دو ا تأّنل  دو ا جم   لننم  ا جنس هو:"

 ا  ا ّ اجح  إ ى ه   ا قضلبّ  قو ه:وا مؤنّ  ف  صمب ا اتّاسب ا نحّويبّ وقا دش ت ا اكّتوت عب

وه  لناتج لحن م  ي سمّى    فص ئل دو ، " تاسب ا تّ كل  وا تأّنل  لق  ف  صمب ا اتّاسب ا نحّويبّ

  566إذ يتوقفّ عملن  دشل م كثل ة ف  ل كلب ا جممب"، الأقس ل ا نحّويبّ وه   ا قضلبّ منمّب ف  ا نحّو

                                           

563 Cangir ،M. (2001) ،İmam Hatip Liselerinde  ،Arapça öğreniminde karşılaşılan sorunlar ،

yükseklisans Tezi ،Ankara، s  21  

  140-117 ص ، تاس ت ف  فقه ا ملب  صبح ، ينا  ا صّ  ح، 564

  103 ص ل،1982 ل وت  ، م تبب  بن ن،ا خو  ، محما عم ، ميجل عمل ا ملب ا نا ح 565

  126 ص ل،1988،  ات ا مي فب ا ج ميلبّ، الاس ناتيبّ ا م اهب ا نّحويّب  توس ف عبا ، ا  اجح ،  566
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 الباب الرابع

 ARAPÇA VE TÜRKÇE ARASINDAKİ أوجه التشّابه والاختلاف بين العربيةّ والتركيةّ

BENZELİKLER VE FARKLILIKLAR 
 

  هب  لسن مل  ل ا تق  ل  لل  لتلل  لست  مل فصلمب واثاة يس عا ا متيمملل كثل اً ف  ليإنّ 

  فقصاله  ه ا م لأنّ ا تقّ  ل ي شف  نل عل وجو  ا تشّ  ه والاختلاف  لل ا ملتلل  و،  لتنل الأل

 لبّ ل ا ي  تلملّ ثل  سأ للّ ا خطوط ا ي يضب لأوجه ا تشّ  ه والاختلاف  لل ا ملتلل الإسلا، تس  ت 

 مل ت اى دس ة لبّ إ ثل  لنتم  ا ملب ا ي  ، وا تّ كلبّ ا متّ ن ع شت  فت ة  لسن    قصل ة متج وتللل

 -ت "الأوتالل ا مل م كلبّ  لنم  ل ياُّ ا ملب ا ت، ا سّ ملب ا ض  يبّ الاشتق قلبّ ا تصّ يفلبّ الإع ا لبّ

لأل  عب   تّ كلبّف  ا  ب  واثق  فتو لا ا  مم ت ا مشتقبّفن  ل ياُّ  ل، ا ط ئلب" الإ ص قلب ا تّ للبلب

 الإ ح ق ا  ح يتب  ج ت ا  ممب 

و ن  ل للب ا  ن ف  ، ف  جممب ف  ا ملب ا ت كلبّ  ن  نا من  ا خ صّ  ن  ا  ح لسل  عمله

دمّ   ( fiil+nesne+özne) ا جممب ثل  يأل  ا ف عل دوّلاً يمله ا مفيول الّ ف  ا ننّ يب يأل  ا فيل

فإننّ  ف  ا باايب لتب  نا ل ي ون فله ا فيل دوّلاً يمله ا ف عل الّ ا مفيول  ه ، ا جممب ف  ا ملب ا ي  لبّ

فنا ل ا جممب ا ي  لبّ  لس ا  ت ً ،   ل ه ا ا ناّ ل لا يبقى عمى ث  ه، و قلبّ ا ّ وا ط لأل  ف  ا ننّ يب

وم  ، لأنّ ا جممب ا ي  لبّ مح ومب  قوانلل ا بلاغب، ى ث  هفنو متللّ  لبي ً  مالّا ب  ف  ناّ ل لا يبقى عم

  فف  كثل  مل الأثل ن 562يستخال فلن  مل دس  لب ا تقّايل وا تأّخل  وا ح ف والإض فب وغل  ذ ك

 فحلنم  نقول ف  ا ملب ا تّ كلبّ:، وك  ك ا ف عل و قلبّ عن ص  ا جممب، ل ى ا فيل ف  غل  م  نه

Muhammed okula gitti. ّذهب محما إ ى ا ماتسب  ذهب إ ى  :نستطل  دن نقول ف  ا ملب ا ي  لب

ف  ملب ا ي  لبّ لتللّ  مي نلن   ا ماتسب محما  إ ى ا ماتسب ذهب محما  إ ى ا ماتسب محما ذهب 

 كم  دنّ ا يلاقب ا نحّويبّ  لل كمم ت ا جممب لان   يلام ت الإع ا  ،  تللّ  مب نلن 

 ً  حاون السّ ع ح لات مجممب  لل ا ملتلل ا ي  لبّ وا تّ كلبّ هو دكث  ا  إنّ ا مستوى ا تّ كلب 

   ا ملب ل ه مثل ه ا ا نوّع مل ا تاّاخل لأنّ كلّ  اتس  ملب غل   لته الأل يح ول دن يخض  نا

ل ن  نا  لّ  لب سيب ف فل ون دم اً    غ ا تيقلا لأنّ م   لننم  ف وق ت ش ، ا متيممّب  نا ل  لته الأل

 ل كلبّ  خ صّ  ن  وخ صّب ف  ل كلب ا جممب 

                                           

  86 ص ل،2000، م تبب ا خ نج ، ا ق ه ة،  لائل الإعج زينا  عبا ا ق ه  ا ج ج ن ،  562
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 Neم  ه ا/، كل، م 

 .Ne kadar acı çektim كل لأ من 

  Bu iş ne bitecek ،nede çözülecek ه ا ا مسأ ب  ل لنتن  و ل لحل 

 .Bu ne acı ،bu ne kadar لأ ل ا شايا م ه ا ا

 Nasıl /كلف؟

  ?Nasıl gittin bana söyler misiniz  هلّ دخب لن ؟، كلف ذهبن

  ?Bu iş nasıl oldu  كلف ثصل ه ا ا فيل؟

 /Niçin م ذا؟

  ?Bu akşam niçin bizde kalmıyorsun  م ذا لا لم   عنان  ه ا ا مس م 

  ?Niçin baktın bana böyle    ه  ا ا م ذا لنا  

Ne kadar كل؟/   

  ?Ne kadar onu seversin ا ى دح  تجب لحبه؟ 

  ?Burada ne kadar kalacaksınız كل ستم ثون هن ؟ 

  ?Ne kadar bana para verdin كل دعطلتن  مل ا م ل؟ 

 

Nereden/مل ديل 

Bu adam ،bu kadar parayı nereden 

kazanıyor?  

سب ه ا ا  جل ه ا ا قات مل ي تمل ديل 

 ا م ل؟ 

Neden   م ذا / 

Bu işte benim hiç bir suçum yok ،neden 

banakızıyorsun?  

 لا ذنب   !  م ذا للضب من ؟ 
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.7(asla-  ًد اا ،:)ًدصلا 

 .Seni asla unutmayacağım  ل دنس ل د ااً 

.8(mutlaka -  ً  ثتم ً(:، مطمق 

 .Kitabı mutlaka getirmeli ا  ت    يحض ثتم ً يجب دن 

 .Bu işin aslını mutlaka öğreneceğim مطمق  سأليمل دصل عممك ه ا 

.9(elbette - ّلاشك، ا بتب  ،:)ً وه  ظ وف لوكلايبّ لاخل ضمل ظ وف ا ح ل  قطي 

 Elbette ،Yemen'i ziyaret سوف دزوت ا لمل  لاشك 

edeceğim. 

 .Elbette ،bir gün buluşacağız  لاشك سنتق  ل ف  يول م  

.10(hiç-  ًد اا ،:)ً ت ل  

 .hiç hatırlamıyor  ل يت ك  د ااً 

 ل يحض  إ ى ا اتوس 

 د ااً 

Derslerine hiç gelmemiş. 

.11(ne olursa olsun) ، يأل  ه ا ا ت كلب ظ ف ً  ل ون  لا ته عمى كلّ ث ل دو  أحّ ش ل 

 .Ne olursa olsun ،fakülteye gelsin فملحض  إ ى ا  ملبّ  أح ش ل ك ن 

12.(çok fena ً  :560( ولأل   مينى كثل ا

 .Soğukta çok fena üşüdüm ل ا ب   اتليشن كثل اً م

.13(birlikte - :) مي 

 .Bu ödevleri birlikte yapınız اعمموا ه   ا واجب ت مي ً 

.14( hızlı- :)ً مس ع 

 .Okula geç kaldık ،hızlı yürüyünüz امشوا  س عب ، لأخ ن  عمى ا ماتسب

.15( ikişer ikişer- :)مثنى مثنى 

 .İkişer ikişer yürüyün امشوا اانلل اانلل 

  Soru Zarfları ظروف الاستفهام .3.3.5.4.

  561ه  ا ا وف ا ت  يستفس   ن  عل مينى الأفي ل وا صّف ت عل ط يق الاستفن ل

                                           

، ص دس سلّ ت ا ملب ا ت كلبّ؛ كم  ينا  منل  قوشجوزا ة، 103، ص  قواعا ا ملب ا ت كلب  لل  ا ن طقلل  ن ينا  محـما هن ل مل،   560

65  

561 Banguoğlu ،Türkçenin Grameri ،s  384 ،104، ص قواعا ا ملب ا ت كلّب؛ كم  ينا :محما هن ل مل  



193 

 

Birleşmiş Zarflar .4 ــ الظروف المركّبة 

وه   ، 557ولت ون مل انام ج ظ وف ا  ث ة وا زي  ة وا قمبّ وا تفّضلل  يضن   بيد

 مثل:، 558ا اّ وف كثل ا م  لأل  مت ا فب  ممب  لب

dahaçok ،dahafazla ،pekçok ،pekaz ،ençok ،enfazla ،enaz ،çokaz. 

  (Durum Zarfları)ظروف الحال والهيئة 3.3.5.3 

فن  كمم ت لؤا  عمى ، ه  ا اّ وف ا ت  لالّ عمى كلفلبّ ثاون ا فيل دو هلئته دو نوعلتّه

ا نيتن الأفي ل وإذ، ثل  دنّ ه   ا  مم ت إذا نيتن الأسم م ص تت صف ت، مينى الأفي ل وا صّف ت

 ً  كمم ت + دفي ل = ظ وف  كمم ت + دسم م = صف ت   559ص تت ظ وف 

.1 (böyle ،böylece- ه  ا ،:)ن ا ا شّ ل  

 .Bu işi böyle yapınız اعمموا ه ا ا يمل  ن ا ا شّ ل 

 .Herkes böyle yapar ا جمل  ييمل ه  ا 

 .Ders böylece anlattim ا اتّس  ن ا ا شّ ل  ش ثن

2 (şöyle- ك  ك ،:)ال ا شّ ل   

 .Hadise şöyle oldu ه  ا وقين ا ح  اب 

.3 ( öylece ،öyle- ك  ك ،:)ك ا شّ ل    

 .Derslerini öyle yazmışlar ك  ك كتبوا  تسنل 

 .İş öylece bitti انتنى ا يمل    ك ا شّ ل 

.4 (yavaş yavaş ،yavaşça -  شلئ  فشلئ ،:)بطم  

 .Odaya yavaş yavaş girdi فشلئ    خل ا ل فب شلئ 

 .Yerinden yavaşça kalktı نند مل م  نه  بطم 

.5(doğru- مب ش ة، ثقلقب ،:)ص اثب 

 .bize doğru söyledi لحان إ لن   صاق 

.6(doğrudan doğruya- :)مب ش ة ص اثب 

 .Bunu ،ona doğrudan doğruya söyledim قمن  ه ه ا  ص اثب 

 .İstanbul'a doğrudan doğruya gideceğiz  نبول مب ش ة سن هب إ ى إست

                                           

557 Hamza Zulfikar ،Yabancılar İçin Türkçe Dersleri ،Dilbilgisi ،Ankara ،1969 ،s 110  

  102، ص قواعا ا ملب ا ت كلبّ ا ن طقلل  ن كم  ينا  محـما هن ل مل،   ؛398ينا  ا ش م ن، ص   556

   كم  ينا  ا ش م ن،65كم  ينا  منل  قوشجوزا ة، ص  ؛103، ص اعا ا ملب ا ت كلب  لل  ا ن طقلل  ن قوينا  محـما هن ل مل،  559

  398ص 
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 .Bir gün daha bekleyeceğim سأنتا  يول اخ  

 وه ا يسبق ا صّفب  ائم ً ، الأكث ( -en  مطمقب: )ظ وف لالّ عمى ا زّي  ة ا -

 .En temiz yeri bulduk وجان  دناف م  ن 

 .En güçlü bir adam gördüm تدين دقوى تجل 

 (عملçokça ،pekكثل ا جااً )، (çokظ وف لالّ عمى ا مب  لب ف  ا صّفب دو ا فيل:كثل ا ) -

 .Adamlarımız çok çalışmışlar تج  ن  كثل اً 

  Eviniz çokça değişti منز  ل لللّ  كثل اً 

 .Onu pek beğenmedim  ل ييجبن  كثل ا 

Asirilik Zarflar.3 :ــ ظ وف ا قمبّ وا  ث ة وا زّي  ة 

Az 

 .Bu sabah az çalıştım ه ا ا صب ح اشتلمن قمللا 

 .sona az kaldı  ق  قملل  منن يب 

Fazla 

 .Fazlası zarardır .مض  كثل اً 

 .Fazla yoruldu د ليب كثل ا زي  ة عل ا حاّ 

Nadır 

 .Babam dükkana nadır geler يأل  وا اح ن  تاً إ ى ا اكّ ن 

Gayet 

 .Gayet çalışkan bir kız  نن ف  غ يب الاجتن   

 ( ça ،cilikويم ل إض فب إ ى ه   ا اّ وف لاثقب )

Azcılık bekler misiniz? 

Aptalca bana bakıyor. 

Birazcilik ona gider misiniz? 

Uzak evimizin üzerinden daha hizlica geçti. 
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  Babam sınavın ortasında öldü ا اح ف  وسط الامتح ن م ت و

 .Pazarın ortasından geçmiş مّ  مل وسط ا سّوق 

 .Yolun ortasına vardık وصمن  إ ى وسط ا طّ يق 

 .Toplantıda teklifi ortaya koydular ط ثوا الاقت اح عمى ا سّ ثب ف  الاجتم ع 

17  (Yakın- ولتّ ، ق ْ  ، ق يب :)صل  ه كبقلبّ ا اّ وف ا سّ  قب  واثق ا مض ف وا مفيو لبّ مج وت

 مثل:، وا مم لبّ

 .Senin evin meydanın yakınındadır منز ك يق  ق   ا ملاان 

 .İş yerimiz denizin yakınında bulunur يق  م  ن عممن  ق   ا بح  

18  (Uzak- يلا  ،:)دقصى 

 .Evimiz okuldan uzaktır  لتن   يلا عل ا ماتسب 

 .Araba uzakta duruyor لقف ا سّلّ تة  يلااً 

.1.2.33.4 Azlık - Çokluk Zarfları لكميةّ والمقداراــ ظروف 

فن  لبللّ ، دو عا  ، لبللّ كملبّ ا فيل دو مقاات ثاواه، ه   ا اّ وف ف  ثقلقتن  صف ت

 وه  عمى دنواع:  555ا قمبّ وا  ث ة

1  Eşitlik Belirteçleri س واة:ــ ظ وف ا م 

(kadar )- ق اْت، ق ا ت ،( مثلgibi ) 

 .Eyub’a kadar sabırlıdır ص   / صب  مثل ديو  

 .On kişi kadar çalışıyor ييمل  قات عش ة دشخ ص 

 .On kilometre kadar yürüdüm مشلن  قات عش ة كلمو مت  

2  Üstünlük Zarflar 556ــ ظ وف ا تفّضلل: 

 Bundanدكث ( ثل  يضلف عمى ا صّف ت  تجب الأفضملبّ  -dahaظ وف لالّ عمى ا زّي  ة: ) -

daha çirkinli olmaz. 

 آخ (  ، ) يا، كم  يضلف عمى الأفي ل ديض ً مي ن  متنوّعب

 .Daha geldi ج م قبل فت ة/زمل 

 .Daha görmedi  ل دت  مل قبل 

                                           

555 Ergin ،Türk Dil Bilgisi ،s  262  

  397ينا  ا شّ م ن، ص  556



190 

 

 .Karşısından geçti عب  مل ا جنب ا مق  مب 

 .İstasyonun karşısında durduk وقفن  ف  مق  ل ا محطّب 

 حو:ن، الجّ  (، ضاّ ، مج  نب، ف  مواجنب، ا خصل، ومل  لا ب ه ا ا ا ف ديض ً )ا مي تض

 .Karşı taraf  ف ا مي تض ا طّ 

 Karşı takım ا ف يق ا خصل 

 .Ali bu düşünceye karşı çıktı خ ج عمّ  مي تض ً  ن   ا ف  ة 

 .Hocamıza karşı hürmet gösterdik دظن ن  اثت ام ً الج   دست ذن  

 .Karşıma çıktılar خ جوا ضاحّ 

14  ( yan- وه ا ا اّ ف لتصّل  ه  واث، ج نب :)ولاثقب ا مض ف وا مم لبّ  ، ق ا مفيو لبّجوات

 مثل:

 .Yanda oturdu جمس جنب ً )ف  ا ج نب( 

 .Hırsız şu yandan gitti ذهب ا مصّ مل ه ا ا ج نب 

 .Kardeşim yanımda oturdu جمس دخ   جواتح 

 .Arkadaşlar yanınıza geldiler قال الأصاق م إ ى جواتكل 

 مثل:، م (، إض فب إ ى، فب ديض ً )إ ى ج نبومل مي ن  ه ا ا اّ ف الإض 

 .Maaş yanında bir daire alacak إض فب إ ى ا ّ الب سلحصل عمى ا شَّقب 

 .Yanımda yürümüş مشى مي  )ف  ج نب ( 

15  (Ara - لل  ،)ويستيمل ظ ف م  ن عنام  لتصّل  ه  واثق ا مض ف ال  واثق 554وسط :

 مثل:، فلم  عاا ا شّخصلل الأوّل وا ثّ ن ،  لبّكم  لتصّل  ه  واثق ا مم، ا مفيو لبّ

 .müz iki dağın arasında bulunur لق  ق يتن   لل جبملل 

 .Aslan Ağaçların arasından çıkmış خ ج الأسا مل  لل الأشج ت 

 .Aramızda bir şey yoktur لا يوجا ش م فلم   لنن  

  ?Aranızda yabancı bir kişi var mı هل يوجا شخص غ يب  لن ل؟ 

 .(bu arada/وه ا ا اّ ف يم ل دن يصبح ظ ف زم ن  مينى )ف  ه   الأان م

 .Bu arada Musa Hocamız geldi ج م دست ذن  موسى ف  ه   الأان م 

16  (Orta- منتصف( ً ولمحق  ه ، مج ل(، ملاان، س ثب، وسط(: ومل مي ن  ه ا ا اّ ف ديض 

  واثق ا مض ف وا مفيو لبّ 

                                           

  73ص ، 19ط، ممخص قواعا ا ملب ا ي  لب، ينا  فؤا  نيمب554 
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 .Babam içeride oturuyor د   يجمس    ااّخل 

 .İçeriden sesler geliyor لأل  دصوات مل ا ااّخل 

 دو منه ، لهدو ف، ولتصّل  ه لاثقب ا مض ف ال لملن   واثق ا مفيول إ له

 .Sokağın içerisine gireceğiz سناخل إ ى  اخل ا شّ تع 

 .Evin içerisinden çıktı خ ج مل  اخل ا بلن 

 .Odamın içerisinde oturmuş جمس ف   اخل غ فت  

11  (İç - )وه ا ا اّ ف وإن ك ن فله شبه ل كلب  مل ا ا ف  :551 اخل/içeri/  إلاّ دنّ  لا ته

 الّا ب والاستيم ل نجا  يالّ عمى الأشل م ا ت   لس  ن  خ تج ذو قلمب  ولا مختمفب فنو واس  ا

 دو منه مثل:، دو فله، يم ل دن يستيمل  اون لاثقب ا مض ف ال لمحقه  واثق ا مفيول إ له

 .Zarfın içinde bir mektup buldum وجات تس  ب  اخل ا ا ف 

 .Araba içine onu aldı دخ   إ ى  اخل ا سّلّ تة

 .Kız bahçenin içinden geçti عب ت ا بنن مل  اخل ا حايقب 

 حو:ضمل ( ن، قمب، جوف، ف  غم ة،  لل، ويأل  ه ا ا ضمل   م  يق  مه ف  ا ي  لبّ )وسط

 .Öğrencilerin içinden iki kişi geldi ج م اان ن مل  لل ا طّلا  

 .İçimde size karşı büyük bir muhabbet var ف   اخم  محبب كبل ة   ل 

دخ ت ط  ب ً مل وسط هؤلام 

 ا طّلا  

Bu öğrencilerin içinden bir öğrenci seçtim. 

12  (Dışarı- )ه ا ا ا ف يحمل  لا ب ع س ا ا ف ا سّ  ق 552خ تج :/içeri/ ، ولمحقه ا مواثق

   مثل:içeri// نفسن  ا ت  لمحق ا ضمل 

 .Kardeşim dışarı (dışarıya) gitti س ف  دخ  إ ى ا خ تج 

 .Dışarıdan döndük عان  مل ا خ تج 

 .Dışarıda bekleyeceğim سأنتا ل ف  ا خ تج 

13  (Karşı - )ولتصّل  ن ا ا ا ف  واثق ا مف علل إ له ": 553مق  لa ،e" ،" دو فلهda دو منه "

"dan:كم  لتصل  ه لاثقب ا مض ف لملن   واثق ث لات الاسل  مثل " 

 .Sinemaya karşı oturdum جمسن مق  ل ا سلنم  

 .Karşıya gitmiş ذهب إ ى ا ط ف ا مق  ل مل ا شّ تع 

                                           

  394، ص قواعا ا ملب ا ت كلّبينا  ا شّ م ن،  549

552 Ergin ،Türk Dil Bilgisi ،s  259  

553  Ergin ،Türk Dil Bilgisi ،s  26  
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8  (Yukarı- فوق(: ه ا ا ا ف ل ون  ه  لا ب مطمقب  لسن مقلاّة كم  ف  ا ا ف )، دعمىüst )

 ومنه نحو:، وفله، ولتصّل  ه كبقلبّ ا ا وف  واثق ا مف علل ا ثلّااب إ له

 .yukarı çıktı (yukarıya çıktı) صيا "إ ى" فوق 

  yukarıdan düştü سقط مل دعمى 

  kalmış yukarıda ظلّ ف  الأعمى 

   نحو:(altüst) فإننّم  يالّان تدس ً عمى عقب üst)وفوق ) (alt)  ا ا ف ن مي ً لحن إذا اجتم

 .Çocuklar odayı altüst ettiler قمب الأطف ل ا ل فب تدس عًمى عقب 

ً yukarı ،aşağı لنم  إذا اجتم  ا اّ ف ن )  ( ف  ثاو ، ( فإننّم  يينل ن: )لق يب 

 .Türkiye'de aşağı yukarı üç yıl geçti لق يب ً مّ ت الان سنوات ف  ل كل  

9  (Üzeri- ( تغل دنّ ا ا ف :)عمى(üst   يحمل نفس ا الّا ب وا مينى ا  ح يحممه ه ا ا اّ ف غل

وينتن  ه ا ا ا ف  صوت ص ئن ، دنّ  لا ب ه ا ا اّ ف ل ون دشمل ودعل ف  ا الّا ب ا ا فلبّ

"iمثل:، يم ل إسق طه " ا  ح ي ياُّ ف  ا وقن ذاله لاثقب ا مض ف ولا 

 .Masanın üzeri temiz değildir سطح ا طّ و ب غل  نالف 

ً لاثقب ا مفي، ومنه، وفله، ولمحق  ه  واثق ا مف علل ا ثلّااب إ له جب دن ول  ه ويودثل ن 

 " ف صل  موق يب  لل لاثقب ا مض ف ولاثقب ا مفيول nي ون هن ل صوت "

 .Polis ،hırsızın üzeri+n+i aramış فتشّن ا شّ طب م  عمى ملا س ا مصّّ 

 .Kabahati üzeri+n+den attı د قى     نّب مل عمى نفسه 

 .Onu üzeri+n+de vazife değildir  لس عمله واجب ً 

 Masaını üzeri+n+de bir kalem vardır يوجا قمل عمى ا طّ و ب 

( ولا م  ييمو، عمى سطح، عمى ظن ، عمى، ويق  ل ه ا ا اّ ف ف  ا ملب ا ي  لبّ )فوق

ب عمى  مم لّ ولتصّل  ن ا ا اّ ف  واثق ا، لان  ث وف ا جّ  ا متصّمب  ه ف  ا تّ جمب ا ي  لبّ

 ا نحّو ا تّ   :

  Onunüzerinde عمله  Senin üzerinde عملك .Benim üzerimde عم َّ 

  Onların üzerlerinde عملنل  Sizin üzerinizde عمل ل .Bizimüzerimizde عملن 

10  (İçeri- )550 اخل: içeri gel ←ا خل ، لي ل إ ى ا ااّخل 

 وق  لتصّل  ن ا ا اّ ف  واثق ا مفيول فله دو منه 
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 .İlerde bir lokanta vardır يوجا مطيل عمى  يا خطوات 

5  (Alt- ث ة استيم لات ه ا ا ا ف نشل  إ له  إيج ز، لحن   :)فتمحق  ه  واثق ا مفيول ، د نى

ا مض ف ا ت  يم ل دن لملن   واثق ث لات الاسل مّ ة دخ ى  و واثق ا مم لبّ و، دو فله، إ له

 نحو

 .Bu kalemi sandalyenin altında buldum وجات ه ا ا قمل لحن ا   سّ  

 .Kedi ،masanın altına girdi  خمن ا قطّب لحن ا طّ و ب 

 .Polis elinin altında vesikalar vardır لوجا وا ئق لحن يا ا شّ طب 

6  (Üst- ه ا ا اّ ف ع س ا ا ف ا سّ  ق ، قفو :)دعمىalt ،  ف ً وهو يستيمل   ث ة ديض 

 يقلل فوق )ف  ا طّ  ق ا يموح( ← .üstte oturuyorا  لال نحو:

 .Üstten kesilmiş ق طين مل فوق 

 .Kitabı masanın üstüne koydum وضين ا  ت   إ ى دعمى ا طّ و ب 

 .Kuşlar ağacın üstünde öter للّ   ا طّلوت ف  دعمى ا شّج ة 

 .Dağın üstünden inecek سلنزل مل دعمى ا جبل 

ه  واثق  خ صّب إذا الصّمن ، ا ي لق(، ا  مّب، كم  يأل  مل مي ن  ه ا ا ا ف )ا   هل

 ا مم لبّ نحو

 .Bu meseleyi üstünden attı د قى ه   ا مسأ ب مل عمى ك همه 

 .Bu borcu üstüme aldım دخ ت ه ا ا اَّيْل عمى ع لق  

7  (Aşağı- دسفل ،)549د نى( وه ا ا ا ف    طّب  يختمف عل ا اّ ف:alt) ، ّلأن(aşağı(  ّيال

م  إم  نلبّ الاستلن م عل لاثقب ، ولتصّل  ه  واثق ا مف علل فله ومنه وإ له، عمى ا يموملبّ

 ا مفيول إ له ف  ا  لال  نحو

 .Aşağı indi (aşağıya indi) نزل إ ى دسفل 

  Aşağıda oturuyor يجمس "ف " دسفل 

 .Aşağıdan çıkmış صيا مل دسفل 

، منخفد ا قلمب، منحطّ ، كم  ي ون  ن ا ا ا ف ديض ً  لالات دخ ى ف  ا حاي  مثل  ون ّ 

 aşağıويأل   مينى ل  لب منحطّب )، (aşağı mal ض عب ع  يبّ )، (aşağı fiyatسي  منخفد )

terbiye ) 
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 .hırsız duvarın arkasına kaçtı ه   ا مصّّ إ ى خمف ا جاات 

 ويستخال ه ا ا اّ ف ديض ً مج زاعًل ا للبب  نحو:

 .Arkamdan konuştu ل ملّ مل وتائ  

 فلصبح ا مينى "ا  ح خمفن "  ki//ويتصّل  ه ا ضّمل  ا موصول 

 .Arkamdaki masa .ا طّ و ب ا ت  خمفن 

 .Arkandaki gelenler .ا ق  مون مل خمفك

 .Arkanızdaki okul ا ماتسب ا ت  خمف ل 

3  (Geri-  وه ا ا اّ ف يختمف عل ا ا ف :)إ ى ا وتام//arka ب ش ة  ل مل لأنهّ لا يفلا ا م

  ولا لتصّل  ه  واثق ا مم لبّ ولتصّل  ه ث وف ا ج ّ ، ا خمف  ش ل ع ل

 .Selim geride kaldı  ق  سملل ف  ا خمف 

 .Otübüs geriye döndü تج  ا ب ص إ ى ا خمف 

 .Babam yolun yarısından geri döndü تج  وا اح مل منتصف ا طّ يق 

 متأخّ "  نحو:، ينى "متخمفّويم ل دن ي ون ه ا ا اّ ف صفب  م

 .O geri bir insandır إنهّ دنس ن متخمف 

4  (ileri- )وه ا ا اّ ف يختمف ف  ا مينى عل ا ا ف ا سّ  ق  :548الأم ل/ön/ ، ثل  دنّ ه ا

قااّل" ولا يفلا ا مواجنب ا مب ش ة ا ت  ، ف  ا مستقبل ا ق يب، ا ا ف يالّ عمى مينى "الآل 

فب إ ى ذ ك فنو يؤ حّ مينى "فلم   يا"  ولتصّل  ه  واثق ا مفيول إض  //önيحممن  ا ا ف 

 " مل ا اّ ف iفله دو منه وف  ه   ا ح  ب يجوز دن يسقط ا ح ف "

 .İler+de (ileri+de) عمى  يا خطوات ، قااّل

 .İler+den (ileri+den) مل الأم ل 

صل  ه كم  يتّ  İleri+y+eإ ى الأم ل  ، " ف  ث  ب ا مفيول إ لهyوياخل ث ف ا وق يب "

 .ilerdeki günlerdeوي ون صفب نحو: ilerdeki"  لين :ا  ح ف  الأم ل kiا ضّمل  ا موصول "

 دكث  لقامّ ً ، ويأل  ه ا ا ا ف صفب  مينى متقالّ

 .Türkiye çok ileridir ل كل   ما متقال جااً 

 :/ileri/دمثمب عمى ا ا ف 

 .Hastaneyi ilerde bulursun ستجا ا مستشفى عمى  يا خطوات 

 .İleriye on kilometre gitti لقالّ إ ى الأم ل عش ة كلمومت ات 

                                           

548 Mustafa Özkan ،Osman Esin ،Hatice Tören ،Yüksek Öğretimde Türk Dili ،İstanbul 2001 ،s  524  
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/ön+de/ ←ف  ا مقامب  ، ف  الأم ل /ön+den/  ← مل الأم ل Ön+e//  إ ى

 الأم ل 

  Ali önde gelmiş ج م عمّ  ف  ا مقامّب 

 .Önden vuruldu ض  ِّ   مل الأم ل 

 .Öne çıkmış خ ج إ ى الأم ل 

لاسل  لات اث  ال لأل   ياه   يد  واثق، ويم ل دن لمحق  ن ا ا ضّمل   واثق ا مم لبّ وا مض ف

ön+ü ←دم من ، دم مه  ön+ün ←  دم مكِّ ، دم مك ön+üm ←  دم م 

← ön+leri. دم منلّ ، دم منل ön+ünüz←دم م لّ ، دم م ل ön+ümüz ←  دم من 

 .Araba evin önünde durur لقف ا سّلّ تة "ف " دم ل ا بلن 

 .Okulun önünden yürüyeceğim سأمش  مل دم ل ا ماتسب 

 .Önümüzden geçtiler دم من   عب وا مل

 .Müdürün önüne çıktı صيا إ ى دم ل ا ماي  

ياه  لاثقب  يا لاثقب ا مم لبّ دو ا مض ف ال يأل   /ki/  كم  يتصّل  ه ا ضّمل  ا موصول

 فلصبح صفب  م   يا   مينى )ا  ح دم ل( ، ا مفيول فله

 .Babam önümüzdeki hafta gelecektir سلأل  د   الأسبوع ا ق  ل 

2  (arka- ه ا ا اّ ف لا يم ل دن لمحقه لاثقب ا جم ، خمف:)ل لتصّل  ه  واثق ث لات ، وتام 

 الاسل 

arka+y+a ←إ ى ا خمف arka+dan ←مل ا خمف arka+da ← ف  ا خمف 

 arka+yı ← ا خمف 

 .Kitapları arkaya koydum وضين ا  تب إ ى ا خمف 

 .Arkadan geldi ج م مل ا خمف 

 .Çantayı arkada bıraktım ل كن ا حقلبب ف  ا خمف 

 ل وه ولتصّل  ن ا ا ضّمل   واثق ا مم لبّ وا مض ف و ياه  لأل   واثق ث لات الاس

 ا مفيول منه ، ا مفيول فله، ا مفيول إ له، ا مفيول  ه

← arka+sı خمفه  arka+n ←خمفك arka+m ←  خمف 

← arka+ları خمفنل arka+nız ←خمف ل ← arka+mız   خمفن 

 .Hoca arkamızda oturmuştur جمس الأست ذ "ف " خمفن  

 .hırsız ،evin arkasından çıktı خ ج ا مصّّ مل خمف ا بلن 
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لف ً ( فلصبح ن ظ ف ن: صınل ض ف إ لنم  ا لّاثقب ) kışوا شت م yaz الاسل: ا صلف 

yazın ، ًشت مkışın :ولا يمزل هن   خول لاثقب ا مفيول فله عملنم   نحو 

 .Ben yazın trabzon'a giderim دذهب إ ى ل ا زون صلف ً 

 .İstanbul'un havası kışın soğuktur من خ اسطنبول   ت  شت مً 

ً  مزّ  ً دقس ل ا لول )الأوق ت( ه  مل الأسم م إلاّ دننّ  لستخال ظ وف    لمحق  نم ن وديض 

  يد  واثق ث لات الاسل  وه :

 Kuşlukvakti ا ضحى Gündüz ا ننّ ت Sabah ا صّب ح

 Akşam ا مس م İkindi ا يص  Öğle ا اّن 

     Gece ا ملل

ولا ، وه  لاثقب دث  يبّ ا مقط ، ى صفب( ا ت  لحوّل الاسل إ -leyinولتصّل  بيضن  ا لّاثقب )

ً ، لخض   قواعا ا توّافق ا صّول ّ   akşam+leyinمس مً ، sabah+leyinمثل: صب ث 

   نحو:546وه   ا لّاثقب للن  عل لا ثقب ا مفيول فله، gece+leyin للاً 

 .Geceleyin ulaştı وصل  للا  

  Gecede ulaştı وصل ف  ا ملل 

 .Sabahta çıkacağız سنخ ج ف  ا صّب ح 

 .Mağaza sabahleyin açılır يفتح ا محلّ صب ث ً 

  Akşamda buluşacağız/Akşamleyin buluşacağız سنمتق  ف  ا مس م 

 اوّال ات وا فتالّ عمى الاستم ،  يا لاثقب ا جم  وقا لجم  ه   الأسم م ولتصّل  لاثقب ا مض ف

 Sabahları işe gider  ي هب إ ى ا يمل كل صب ح 

  Gündüzleri çalışır ييمل  ائم ً    ننّ ت 

 547(rıYer Zarflaظروف المكان ) 3.3.5.2.

و دسم م وه   ا اّ وف مل طبليتن  لحايا م  ن ا فيل دو الجّ هه  ودغمب ه   ا ا وف د

 م  يم لكو ن ا ف ثل  مل ه   ا ا وف يم ل دن لمحقه لاثقب ا جم  ، ومنن  م  هو ضمل ، تصف 

 ا مض فو، ومنه، فله، دن لتصّل  يد  واثق ث لات الاسل ا خ صّب  ه مثل لاثقب ا مفيول إ له

 ودهل ظ وف ا م  ن ه :

1  (ön- ه ا ا اّ ف لايجم  ولمحقه  واثق ا مف علل فله :)نحو:إ له  ، منه، دم ل 
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  Onu çoktan beri tanırım دع فه مل قايل 

 .İnşaat eskiden beri bitmiştir انتنن الإنش مات من  ماة 

 :beriويجوز دن لح ف 

  Eskiden mezun olduk لخ جن  من  ماة 

  Dersi çoktan yazdılar كتبوا ا اتّس من  ماة 

 .Hoca kitabı çoktan yazmıştır د فّ الأست ذ ا  ت   مل قايل 

 .Eskiden ayrılmıştır وقن طويل  غ  ت من 

   ل سبق ه وقا، ول ياُّ دسم م الأيّ ل والأسبوع وا شّنوت وا سّنب وفصو ن  مل ظ وف ا زّم ن

 اّ وف لا كلّ  وه   ا /her/ ممستقبل ا ق  ل دو  /gelecek/ مم ض  دو  geçen الأسم م    صّف ت:

 خلاف  لنن  و لل ا ي  لبّ ف  ا مينى 

 (:Hafta Günleriبوع )ديّ ل الأس

 Pazartesi الأانلل

 Salı ا ثلاا م

 Çarşamba الأت ي م

 Perşembe ا خملس

 Cuma ا جميب

 Cumartesi ا سبن

 Pazar الأثا

 :günويت ون منن  ل كلب إض ف  م  كممب يول 

  Cuma günü يول ا جميب 

  Pazartesi günü يول ا جميب 

 (:yılın mevsimleriدسم م فصول ا سّنب )

 Yaz ا صّلف

 Kış ا شّت م

 İlk bahar ا ّ  ل 

 Son bahar ا خ يف
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 .Önceden yazıyordum كنن  دكتب س  ق  )مل قبل( 

 .Önceden bunu biliyor ييمل  ه ا مل قبل 

كم  دنهّ ، önceki yılوي ياُّ صفب  مثل:  öncekiفلين : ا سّ  ق  kiكم  يتصّل  ه ا ضّمل  ا موصول 

 (ilk önce - وقبل كل ش م الأوّل(  لين  )دولاً  -ilkي كّب م  ا صّفب )

 .Bunu ilk önce bitirmeliyiz يجب دن ننن  ه ا قبل كل ش م 

 .İlk önce okumalısın يجب دن لاتس دوّلاً 

 ، كلّ استخاام له ( ف evvela -( و)دولاً evvel -وه ا ا اّ ف يق  مه ف  ا ملب ا ي  لبّ ا ا ف )دوّل 

 نحو:

 .Bunu evvel geldim جئن مل قبل ه ا 

 .Bizden evvel geldiler ن  ج ؤا دوّلا  قبم

8  (Erken-  ً وه ا ا اّ ف يستخال  بل ن ا زّمل ويتقال عمى ا فيل غ  ب :)ًمب  ا 

 

 .Erken uyu ،erken kalk استلقظ مب  اً ، نل مب  اً 

  Geç kalma ،erken gel لا لتأخ  ع اْ مب  اً 

  Çocuklar okula erken giderler ي هب الأولا  إ ى ا ماتسب مب  يل 

  Babam dün erken döndü تج  د   دمس مب  اً 

  Mektubu erken teslim edeceğim سأسملّ ه ا ا م تو  مب  اً 

9  (Geçويأل  ه ا ا ا ف قبل ا فيل :)544  

 .Mesajını geç gördüm تدين تس  تك متأخّ اً 

10  (Hemen-  ًفوتاً(: ه ا ا ا ف شبله  ـ  ا ف )، ث لاşimdiمل ثل  ا مينى ) :وا وظلفب  نحو 

 .Hemen geldi ج م الآن 

 Hemen gitti ذهب فوتاً 

 .Hemen telefonu aradı الصّل لمفون الآن 

11  (çoktan beri ،çoktan ،eskiden beri ،eskiden - من  ماة، من  زمل ،)نحو:545مل قايل   

  Buradan çoktan beri taşındılar انتقموا مل هن  من  زمل 

                                           

  64، ص دس سلّ ت ا ملب ا ت كلبّ  مااّتسلل ا ي  ينا  منل  قوشجوزا ة،  542

  Ergin ،Türk Dil Bilgisi ،s  260؛ 387، ص قواعا ا ملب ا ت كلّبينا  ا شّ م ن،   543



181 

 

ب لاثق فن ا ا اّ ف إذا ج م قبمه مي فب دو فيل دو مصات دو اسل زم ن دو م  ن لسبقه

 نحو:، den ،danا مفيول منه 

 .Okumayı bitirdikten sonra geleceğim  يا دن دنن  ا ق امة سآل   مل

 .Yazdan sonra onu görmedim مل  يا ا صّلف  ل دت  

  Bayramdan sonra gitti س ف  مل  يا ا يلا 

  Bizden sonra girdiler  خموا مل  يان  

 .Akşamdan sonra evden çıkmaz لا يخ ج مل ا بلن مل  يا ا مس م 

 (:) يا ذ ك، ويجوز دن يجم  ه ا ا اّ ف الّ لمحق لاثقب ا مض ف  لفلا مينى )ال(

  Sonraları anlaştık ال لف همن   يا ذ ك 

  Sonraları ayrıldılar ال افت قوا 

 حو:وي ياُّ صفب  ن /sonraki/الأخل  ،  لين : ا تّ    ki//ويمحق  ه ا ضّمل  ا موصول 

  Sonraki asırda ف  ا يص  ا تّ    

  Sonraki nesiller الأجل ل ا تّ  لب 

7  (Önce- قبل)543: 

ً  لاثقب ا مفيول مsonraوه ا ا اّ ف يشبه ا ا ف ا سّ  ق ) نه إذا ( ثل  ي ون مسبوق 

 س بِّق   سل مي فب دو فيل دو اسل زم ن دو م  ن دو مصات 

 .Hocamdan önce geldim ثض ت  مل قبل دست ذح 

 .Ali ،Ahmet'tan önce doğdü قبل دثما و  ِّا عمّ  مل 

  Her şeyden önce ،şunu bitirelim فمنتلّ ه ا قبل كل ش م 

 .Yazmadan önce okumalısın يجب دن نق د قبل دن ن تب 

ق د عمّ  ا  ت   قبل دن 

 يشت يه 

Ali ،kitabı almadan önce okumuş  

 نحو: ل منه فإنهّ لا لمزمه لاثقب ا مفيوغل  دنّ ه ا ا اّ ف إذا س بِّق  ن  ة دو مياو  

 .İki gün önce İstanbul'a gittim ذهبن  إ ى اسطنبول قبل يوملل 

  Üç yıl önce Türkiyeye geldim جئن  إ ى ل كل  قبل الان سنوات 

ً ( ف  ث  ب إذا للا  فيل فلأل   مينى )denولتصّل  ن ا ا ا ف لاثقب ا مفيول منه )  -مل قبل، س  ق 

önceden:نحو ) 
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 .Çocuk günden güne büyür ينمو ا طّفل يوم ً فلوم ً 

 .Günü gününe çalıştı اشتلل كل يول  لومه 

4  (Şimdi- وه ا ا اّ ف دكث  دنواع ا اّ وف قص اً ف  لحايا ا زّمل :)وغ  ب ً م  يأل  م  ، الآن

   كم  يأل  م  ا فيل ا م ض  وا مض تع  نحو:541ا زّمل ا ح   

 .Öğretmen şimdi geldi ا ميمل ج م الآن 

 .Babam şimdi eve girdi الآن  خل د   إ ى ا بلن 

 كم  يأل  م  ا مض تع ديض ً:

  Ali şimdi yazıyor  ي تب الآن عم ّ 

  Ben şimdi anlatıyorum دن  دش ح الآن 

 (  نحو:Şimdilik(  تين  ف  ا وقن ا ّ اهل دو ا ح    )likولتصّل  ه ا لّاثقب )

  Şimdilik tehlike yoktur لا لوجا خطوتة الآن )ف  ا وقن ا ح   ( 

  O şimdilik iyidir هو  خل  ف  ا وقن ا ح    

  Sen şimdilik otur اجمس دنن الآن 

 ( Şimdiki - لين  )ا ح     /ki /ويتصّل  ه ا ضّمل  ا موصول 

  Şimdiki zaman ا زّمل ا ح    

  Şimdiki iş ا يمل ا ح    

(Hemen- ( وه ا شبله    ا ف :)ًث لاşimdiمل ث ) ل  ا مينى وا وظلفب 

hemen geldi hemen gitti hemen telgrafi aldı 

5  (Biraz - ويستيمل م  ا اّ وف :)قملل //önce و//sonra قبل و يا  وهو يفلا ف  لحايا ا زّمل ،

 نحو:

  Biraz önce karışlaştık لق  من  قبل قملل 

 .Biraz önce geldik جئن  قبل قملل 

  Daha işiniz bitmedi ،biraz sonra gel عمم ل م  انتنى لي ل  يا قملل 

6  (Sonra- )وهو يأل  مجّ  اً ه  ا  يا ا نّ  ة دو ا مياو   نحو: :542 يا 

 .Ali üç gün sonra geldi ج م عمّ   يا الااب دي ل 

  Uzun zaman sonra gördüm تديته  يا زمل طويل 
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  Dünkü İş عمل الأمس 

 .Dünkü Gazete .ج ياة الأمس

، مفيول فله(  ش ط دن لتصّل  ه لاثقب ا geçenler، اسل ا ف عل )ا م ض  dünديض ً يي  ل ا اّ ف 

   نحو:geçenlerdeويين  ف  ا م ض  دو مؤخّ اً 

 .Ali geçenlerde hastalandı عمى م ض مؤخّ اً 

 .Geçenlerde İstanbul'a gittik ذهبن  إ ى اسطنبول ف  الأي ل الأخل ة 

2  (Yarın - )ًثل  يحاّ  زمل ا فيل وشبه ا فيل ا  ح  لس  ه صمب ، تقبل: ويالّ عمى ا مس540غاا

  ل ين ت وقوعه  يا يول واثا  نحو:،    م ض 

 .Yarın görüşeceğiz سنمتق  غااً 

 .yarın size geleceğiz سنأل  إ ل ل غااً 

 hayvanat bahçesine yarın gideceksiniz سوف ل هبون إ ى ثايقب ا حلوان ت غااً 

 حو:  نyarınki//  ن ا ا اّ ف فلالّ عمى ا خ ص    لا /ki/ل  ا موصول ويمحق ا ضّم

 .Yarınki İşimiz عممن  ا خ ص غااً 

 .Yarınki Gazete .ج ياة ا لا

3  (Bugün- :)ا لول 

 .Babam Bugün Geldi .ج م وا اح ا لول

 .Bugün Görüşece سلمتقله ا لول 

 .Bugün Fakülteye Gideceğiz سوف ن هب ا لول إ ى ا  ملبّ 

 .Bugün Dönecek .سليو  ا لول

 ً  نحو:، ولمحق  ن ا ا اّ ف لاثقب ا مفيول فله إذا ك ن جمي 

 .Bugünlerde Hava Çok Soğuktur ف  ه   الأي ل ا طّقس   ت  جااًّ 

 .Bugünlerde Çocuklar Okumuyorlar ف  ه   الأي ل لا ياتس الأولا  

  ن مثل:ب ت دخ ى لالّ عمى ظ ف ا زّما لول(  ن  ل كل -günوكممب )

 Birgün ذات يول

 Günden Güne مل يول لآخ 

 Günü Gününe كل يول  لومه

 .Birgün Ali evinden çıkmış خ ج عمّ  مل  لته ذات يول 
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 :537 للنقسل ا اّ وف ا تّ كلبّ مل ثل  ا وظلفب وا مينى إ ى خمسب دقس

 (Zaman Zarflerıظروف الزّمان ).3.3.5.1 

ويجات  ن  دن ني ف ا زّم ن نفسه دولاً  ، ه  كمم ت لحاّ  زمل ثاون ا فيل دو ا خب 

ه ا ،   وهو عب تة عل انسل   لا يف   ثتىّ ف   اايته ونن يته538ف  زّمل  لس  ه  اايب ولا نن يب

 ون مل ثل  ج ي ن الأثاان إ ى الااب دقس ل:الانسل   ا مجّ   ا  ح لا ثاو   ه قسمه ا ملّويّ 

 ( Geçmiş zamanا زّمل ا م ض  )  1

 ( Şimdiki zamanا زّمل ا ح ض  )  2

 ( Gelecek zamanا زّمل ا مستقبل )  3

 و متفّ يق  لل الأزمنب ا ثلااب  يضن  مل  يد يجب م اع ت الآل :

 ا يمل دولاً وا توضلح لاثق ً = ا زّمل ا م ض   -

 ح مي ً = ا زّمل ا ح ض  ا يمل وا توّضل -

 ا توضلح دولاً وا يمل ا نل ً = ا زّمل ا مستقبل  -

 ن يب  هنه لا و م  دنّ لقسلل ا زّمل  لويّ ً لا يف     ل ض ا مطمو  مل ثل  الإيض ح   ون

 كم  قمن   فمنتأمّل زمل ا فيل ف  ه   ا جممب 

 .Yanar Dağ Yeniden Patladı انفج  ا ب ك ن مل جايا 

( هو قبل ا شّ وع ف  ا توّضلح دحْ ف  ا زّمل ا م ض      ك يم نن  patlamak فيل )زمل ا

 ikindiانفج  عص اً )، (dün patladıانفج  دمس )، دن نقول موضّحلل ا زّمل ا  ح ثان فله ا فيل

patladı) ، ( انفج  قبل سنتللiki yıl önce patladı ) 

(dün ،ikindi ،iki yılönce ظ وف زم ن ) 

 م ض  ف  ا يستف   مل ا  مم ت ا ت  لستيمل قبل الأفي ل ف  لحايا زمل ث  اب م  وقين إذ

  هل  لسن ا زّم إذ دنّ ا  مم ت ا ت  لحاّ  ا فيل مل ثل ، غل  ا محاو   وك  ك شأن  قلبّ الأفي ل

 ً  : تّ   و نحاّ  الأزمنب ا ت  لستيمل فلن  كلّ مل ه   ا ا وف عمى ا نحّو ا، إلاّ ظ وف 

1  (dün وه ا ا ضّمل  يالّ عمى ا زّمل ا م ض )539  

  Dün Bu İşi Bitirdim دننلن ه ا ا يمل دمس 

 .Buraya Dün Geldiler ثض وا إ ى هن  دمس 

 ( (dünküا خ ص   لأمس ،  لين  kiويتصل  ه ا ضّمل  ا موصول 

                                           

  98ص  قواعا ا ملب ا ت كلبّ  لل  ا نّ طقلل  ن ،ينا  محـما هن ل مل،  535
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 .Benim Odam Temiz (Odam Temiz) غ فت  نالفب 

و م  دنّ ف  ا ملب ا تّ كلبّ لا يأل  ث ف ن متحّ ك ن م   يضنم  فلسقط ا ح ف ا صّ ئن 

  535(oا متحّ ل م  عاا م  ا ضّمل  )

 .Bu Benim Silgim  (Silgi+m) ه   ممح ل  

 .Bu SeninSilgin (Silgi+n) ه   ممح لك 

 .Bu Onun Silgisi (Silgi+s+i) ممح لن  ، ه   ممح له

 .Bu Bizim Silgimiz (Silgi+miz) ه   ممح لن  

 .Sizin Silginiz (Silgi+niz) ممح ل لّ ، ه   ممح ل ل

 .Bu Onların Silgileri(Silgi+leri) ممح لنلّ ، ه   ممح لنل

 

 )er ile İsimler Arasındaki FarklarZamirl(الفرق بين الأسماء والضّمائر 3.3.4 .

إذا استخامن ا ضّم ئ  مف  ة و ل لستخال ف  جممب، دحْ ك نن مج  ة مل ا تّ كلب ا ملّوحّ 

( منيزلاً عل ا جممب دو  ل bu(  مينى )ه ا( عنام  ي ون ا ضّمل  )bu ل ي ل  ن  ف ئاة  مث ل ذ ك: )

ننّ  لفلا  لا ب محاّ ة ثتىّ و و ج مت مجّ  ة مل لسبقه جممب فلا مينى  ه  وه ا  خلاف الأسم م فإ

(  مينى مسجا فن ا الاسل  لا ته مي وفب ثتىّ و و ك ن mescitا تّ كلب م  ا جممب، ومث ل ذ ك: )

(  مينى )دنن( فقا ي ون senا ضّم ئ  لفلا ا شّمو لبّ وا يموملبّ، مثل ذ ك: ) منيزلاً عل ا جممب 

شب دو الأست ذ دو ا منناس دو غل  ذ ك، فمن ا يجوز إطلاق ا ضّمل  ا مقصو  عمّ  دو ف طمب دو ع ئ

(sen دو غل   مل ا ضّم ئ  عمى عاة دشخ ص دو دشل م ميلنّب   خلاف الاسل فإنهّ لا يفلا إلاّ مينى )

ا ضّم ئ  ف   ( سلّ تة فلتب  ت إ ى ا  هّل مب ش ة ا م كبب ا ت  نتنقلّ  ن  arabaميلنّ ً  فينام  نقول: )

 ملب ا تّ كلبّ ا  تب  ون زي  ة دو نقص ن فن  محاو ة ا يا ،  خلاف الأسم م فن  كثل ة لا نستطل  ا

ثص ه  ف  عا  ميللّ،  ل قا لناا   يد الأسم م لأسب   ميلنّب، ويحلّ محمنّ  دسم م دخ ى 

 ً   536 لأسب   ميلنب ديض 

  (Türkçede Zarflar) الظّروف في اللغة الترّكيةّ.3.3.5 

ف: اسل يطمق عمى ا  ممب ا ت  لأل  ف  ا جممب  تحاّ  زمل ثاون ا فيل دو م  نه دو ا اّ 

ويأل  ا اّ ف قبل ا  مم ت ا ت  ل لبط ، كملبّ دو هلئب ثاون ا فيل  ودغمب ا اّ وف ل ون دسم م

 دو وسط ا جممب  حسب دهمّلته ،  ه

                                           

  50ص ، ليملل ا ملب ا ت كلب، ا بن  533

  86ص ، دس سلّ ت ا ملب ا ت كلبّ  مااّتسلل ا ي  ، منل ، ينا  قوشجوزا  536 
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 ا جمــــ  ا مفـــ   

 i İn im leri iniz imiz ا تجــ يا

 ini İni imi lerini inizi imizi ا مفيــول  ه

 ine ine ime lerine inize imize ا مفيــول إ له

 inde inde imde lerinde inizde imizde ا مفيــول فله

 inden inden imden lerinden inizden imizden ا مفيــول منه

 inin inin imin lerinin inizin imizin ا مض ف إ له

 تضح مل ا جاول ا سّ  ق م  يم :وي

 ا  فب هدولاً: ضمل  ا جم   مشّخص ا ثّ    هو نفسه ا مستخال  ممف    وا ف تق هو إض

 ا ضّمل   يا لاثقب ا جم  دحْ )كممب+لاثقب ا جم +ضمل ( 

ً م  يين  ض  طبلق وتة لا نل ً:  يد ا مواثق  ه دكث  مل صللب وذ ك   ونه ث ف ً صوللّ 

 فق ا صّول " وعمى ه ا الأس س يتلّ اختل ت ا لّاثقب ا من سبب ق عاة "ا توّا

ت  لاثق ا  ث ً: إذا انتنن ا  ممب  ح ف صولّ  فإنّ ا ح ف ا صّول  ا موجو  ف   اايب

 مب ا تّ  لب:كم  هو موضح ف  الأمث، "n" و "mا شّخص الأوّل وا ثّ ن   ممف   يسقط ويبقى فقط "

Kitabı كت  ه Kitabın كت  ك Kitabım    كت 

Kitapları كت  نل Kitabınız كت   ل Kitabımız  كت  ن 

 .Babam dün okula gelmişti ك ن د   قا ج م إ ى ا ماتسب دمس 

  ?Evimizi gördün mü هل تدين منز ن ؟ 

قن كتبنل دمس   .Kitapları dün çalındı س  ِّ

 .Bahçesi çok güzeldir ثايقته جملمب جااً 

 .Kardeşimdir إنهّ دخ  

  ?kardeşin nerededir ديل دخول؟ 

استوجب ذ ك دن لحلّ ه   ا  ممب محلّ اسل دو ضمل  آخ   إذا ، ثتىّ لصبح كممب م  ضمل اً 

فإنّ لاثقب ا مم لبّ ،  ل يتلّ ذك  ا مض ف إ له ف  ا تّ اكلب الإض فلبّ ا مص غب    ضّم ئ  ا شّخصلبّ

  534 مث  ب ضمل   ممم لبّ ا ت  يتلّ إ ح قن     مض ف دصبحن

                                           

  107، ص ا ضم ئ  ف  ا ملتلل ا ي  لّب وا ت كلبّينا   534
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  Bendeki Paralar الأموال ا ت  عناح 

  Bizdeki Kitaplar ا  تب ا ت  عنان  

 مثل:، ولؤ حّ ديض ً ه   ا لّاثقب وظلفب ا صّفب إذا دلن م  ا اّ ف )م  ن دو زم ن(

 .Akşamki film çok güzeldi فمل الأمس ك ن جمللاً جااً 

 .Önceki gün Ali ile karşılaştım م  عم  ا لول ا سّ  ق  لق  من

 مثل: küلصبح ولا لتللّ  م  ا توّافق ا صّول  إلاّ ف  ث لات ميلنّب  ki ممحوظب: ا لّاثقب

 Bugünkü Haberler دخب ت ا لول 

 .Bugünkü Ders Kolaydır  تس ا لول سنل 

  Dünkü Rüzgar Sertti تي ح الأمس ك نن ع صفب 

 :د اة ت ط 

    ه   ا ح  بغ  ب ً  لل ا جمل  توضلح نتلجب دو سبب ول تب منفصمب ف /ki /ل  ط ا ّ ا طب 

 Ben İnanıyorum Ki،Gelecek Günler دن  مؤمل  أنّ الأي ل ا ق  مب ست ون دفضل 

Daha İyi Olacak. 

 مثل:، ول ون تا طب متمّمب  مجممب

 .Bir Adam Ki Söz Dinlemez ا  ح لا يسم  ا  لال تجل واثا 

 مثل:، ولأل   توضلح مش ع  مثل ا موّل دو ا شّ وى

  !Sana Güvenilmez Ki دلا ييتا عملك! 

 مثل:، ولأل  ف  نن يب ا جممب الاستفن ملبّ ا ت  يفنل منن  ا قمق دو ا شّكّ 

  ?Acaba Gelmez Mi Ki ي  ل ى د ل يأل ؟ 

اتج  يد كتب قواعا ا ملب ا تّ كلبّ ه ا ا ضّمل  ف  (:لİyelik Zamiriضمل  الإض فب ا مم لبّ ) -

    ا موّاثق ويختصّ   ك   ف  موضوع الإض ف ت الاسملبّ  وف  ا حقلقب سوام دطمق عمله 

"ضمل  ا تمّمكّ" دو"لاثقب ا تمّمك" فنو ف  ا محصّمب نفس ا تصّ يف ونفس ا مينى ونفس 

 ثق عمى دننّ  ضم ئ  مم لبّ   ويتي مل  يد ا ملّويلّل م  ه   ا موّا532ا وظلفب

لمحق ا ضّم ئ  الإض فلبّ   لاسل فتفلا ا نسّبب دو ا مم لبّ كم  ل  ط    ضّم ئ  ا شّخصلبّ ا ت  

 ً  :533وه   ا ضّم ئ  عمى ا نحّو ا تّ   ، ل ون مض ف ً إ له  تشّ ل مي ً ل كلب ً إض فلّ 

 

                                           

  98ص ، ت كلبّ  مااّتسلل ا ي  دس سلّ ت ا ملب ا ، ينا  قوشجوزا ة 530

  55ص ، قواعا ا ملب ا ت كلبّ ا يثم نلّب وا نصوص، ينا  س  ل533 
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 نقول:

 .benim kitabım budur ،sizinki orada وكت   ل هن ل ، كت    ه  هو

 .cebimde kalem yok ،seninkinde var يوجا ف  جلبك ، لا يوجا ف  جلب  قمل

 .Yeni bir elbise aldım ،seninkinden ucuzdur دتخص مل ملا سك ، اشت ين ملا س جاياة

 .Bu benim kitabım ،şu Ali'ninki دمّ  ذ ك يخصُّ عمّ  ، ه ا كت   

 الااب مواض  ولا لأل   ائم ً ضمل اً خ صّ ً: ف  ki/ /لأل  

  :ضمل  خ ص 

 Senin Kalemin قمم  )ضمل  مم لبّ(

 Seninki Benim Kalemimden Daha Güzel ا قمل ا خ ص  ك دجمل مل قمم  

 :)لاثقب ا صّفب )وظلفب ا صّفب 

Ki// لا يتلّ  ا  ح له   لمحق ف  نن يب ا اّ ف ولمحق   لأسم م ا ت  لق  مفيولاً فله والاس 

 نحو: de ،da/ /ونلاثظ دنّ ف  ه   ا ح  ب يسبقن  ، مين   ولا يصحّ إلاّ  ن  ف  ا جممب

 Çantamdaki Kitap ا  ت   ا  ح ف  ثقلبت  

 Balkondaki Çiçekler ا زّهوت ا ت  ف  ا شّ فب 

 .Masadaki Kalem Kırmızıdır ا قمل ا  ح عمى ا منضاة دثم  

 مثل:، م  ا ضّمل  ا شّخص  لستخال كصفب deki//وديض  إذا ج مت 

 

 onunki Seninki Benimki onlarınki sizinki bizimki مج  

 onunkini Seninkini Benimkini onlarınkini sizinkini bizimkini مفيول  ه

 onunkine Seninkine Benimkine onlarınkine sizinkine bizimkine مفيول إ له

 onunkinde seninkinde Benimkinde onlarınkinde sizinkinde bizimkinde مفيول فله

 onunkinden seninkinden benimkinden onlarınkinden sizinkinden bizimkinden مفيول منه

مض ف 

 إ له
onunkinin Seninkinin Benimkinin onlarınkinin sizinkinin bizimkinin 
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 ?Şu Benim Kitabım ،Öbürü Kimindir .والآخ   مل؟، ذال هو كت   

 .Birini Alır ،Öbürünü Bırakır ويت ل الآخ  ، يأخ  دثاهل

(kimse- وه ا اسل و لس ضمل اً ، دثا ) وي ث  ،   نهّ يؤ ح ا ل ض نفسه، شخص م

   نحو:528كم  لمحقه  واثق الاسل، مل ا منفلبّاستخاامه ف  ث  ب ا ج

 .Evde Kimse Yoktur لا يوجا دثا ف  ا منزل 

 .Derse Kimse Gelmedi  ل يحض  دثا إ ى ا اتّس 

 .Bunu Kimseye Söylemedik  ل نقل ه ا لأحّ شخص 

  529: كمن  دسم م لؤ حّ وظلفب ا ضّمل  ا مبنل/kişi/  شخص، /adam /آ ل ، /insan/إنس ن 

 نحو:

 .Bu Günlerde İnsan Çabuk Yorulur ف  ه   الأي ل يتيب الإنس ن  س عب 

 .Kişi Sözünü Tutmadı ا شّخص  ل يمسك كلامه 

ل -kimضم ئ  الاستفن ل )  حّ( ل ياُّ مل ا ضّم ئ  ا مبنمب نحو:د -hangi، م  -ne، م 

ل ييمل م ذا سلحان غاا؟ً  .?Yarın Ne Olacak Kim Bilir .م 

 .Ne Olursa Olsun مل ل م  ي ل دو فملحان م  ثان ف

( ا ت  لحلّ محلّ الأسم م  ضمل  ki(:ل سمَّى لاثقب )İlgi Zamiriضمل  ا ي ئا دو ا يلاقب ) -

ويالّ عمى مم لبّ ش م  شخص   530ثل  إنهّ يساّ مساّ ا مض ف ف  الإض ف ت الاسملبّ، ا ي ئا

ً منفصلاً  مل الأشخ ص ويمحق  نن يب ا مض ف إ له سوام ، ك ن ذ ك دسم مً دو ضمل اً شخصلّ 

 ك  تّ   : 531وي ون إ ح قه ف  ا ضّم ئ  ا شّخصلبّ ا منفصمب

  لاسل محق  لويم ل لوضلح ذ ك ف  ا جاول ا تّ       نسبب  ن ا ا ضّمل  م  ا مواثق ا ت  

 onunki  ه،  ن 

،  كِّ   seninki  ك 

   benimki 

 onlarınki  نل،  نلّ 

 sizinki لَّ   ل،   

 bizimki  ن 

 

                                           

528 Banguloğlu ،Türkçenin Grameri ،.s .368   

529 Banguloğlu ،Türkçenin Grameri ،s  368  

  91، ص قواعا ا ملب ا ت كلبّ  لل  ا ن طقلل  ن هن ل مل،  530

531 Hengirmen ،Dilbilgisi ve Dilbilim Terimleri ،s  226  
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 .Çiçeklerin Birçoğuna Baktım نا ت إ ى ميال ا زّهوت 

 .Derslerin Birçoğunu Anlamışız فنمن  ميال ا اتّوس 

 .Birçokları Tembeldir ميامنل كس  ى 

(birkaçı-  م كّب مل كممب ،  ض )مقاات منه//bir ود اة الاستفن ل كل ،/kaç/  الّ لا ثقب

 ا مض ف  ولتصّل  ه  واثق ث لات الاسل:

 .Resimlerin Birkaçını Gördüm .تدين  ضي ً مل ا صّوت

 .Birkaçına Baktım نا ت إ ى  يض ً منن  

 .Öğrencilerin Birkaçı Gelmişler ج م  ض  مل ا طّلا  

(hepsi- دصمه: كل )كمهّ جمليه ،/hep/ا مض ف  ن ا ا شّ ل عمى غل   الصّمن  ه لاثقب

 ولمحق  ه  واثق الاسل وا مم لبّ  لأشخ ص مل ا جم  فقط  نحو:، قل س

 .Hepsi tamamdır عمى م  ي ال ، كمهّ لم ل

 .Arkadaşların hepsi geldiler ج م الأصاق م جملينل 

 .Hepimiz fakülteye geldik جئن  جملين  إ ى ا  ملبّ 

(bazı- الأصل دن كممب )يضه   /bazı/  ملب ا ي  لبّ ال الصّمن  ن   يد منحاتة مل ا

ن   واثق ال لتصّل   /bazı+sı/وقا لتصّل  ن  لاثقب ا مض ف ا نلب فت ون /baz+ı/ لاثقب ا مض ف

 الاسل  نحو:

 .Bazısını gördüm تدين  يضه 

 .Kitapların bazısını okudum ق دت  يد ا  تب 

 .Bazısında iyi şeyler vardır ف   يضه دشل م جلاة 

(başkası-   وهو م وّن مل ا  ممب ، عاا ، غل )خلافهbaşka/-  لّ لاثقب ا مض ف ا، /غل

 ا ت  يم ل دن لتموه   واثق ث لات الاسل  نحو:

 .Kitabınızı Başkasına Verdi دعطى كت   ل إ ى آخ  

 .?Sende Başkası Var Mı .يك غل  ؟هل يوجا  ا

 .Kitabı Başkasında Bulmuş وجا ا  ت   عنا غل   

 ف  ا مينى نحو:/başka/لم ال نفس ا ضّمل  ا سّ  ق /diğeri/وك  ك كممب

 .Diğerlerine Baktık نا ن  إ ى الآخ يل 

(öbürü  ودصمه ضمل  الإش تة ، الآخ )  غل//öbür ت   ف واالّ  حقن  ه لاثقب ا مض 

 يم ل دن لملن   واثق ث لات الاسل نحو:



171 

 

  Birisi geldi ج م دثاهل 

  Birisiyle görüştüm إ تقلن  أثاهل 

 .Birisiden para aldı دث  مل دثاهل نقو اً 

 .Birisinin arabasıyla geldik وصمن   سلّ تة دثاهل 

(her biri- كمم )كل واثا(ب م كّبب مل ا ضّمل  ا سّ يق م  كممبher- :)كل 

  her birisinin ayrı rengi vardır كلّ واثا مننل  ه  ون مختمف 

 .her biri işine bakıyor كلّ واثا ينتل  يممه 

(hiç biri-  ّكممب م كّبب مل ا ض )ولا دثا( ملbiri( م  ا  ممب )hiç-  لاش:)م 

 .Onlardan Hiç Biri Gelmemiş  ل يحض  دثا مننل 

 .Hiç Birisini Görmedim  ل دتى دثا مننل )ولا واثااً مننل( 

(birbiri- يالُّ ه ا ا ضّمل  عمى ا تبّ  ل وا مش تكب  و ه ش لان:د ) ثاهل الآخ 

birbiri ،biribiri ،:ولتصّل  ه  ائم ّ  واثق ا مم لبّ  لأشخ ص ا جم  فقط 

 .Biribirimiz دثان  الآخ  

 .Birbiriniz دثاكل الآخ  

 .Birbiriler ،Birbirleri دثاهل الآخ  

 .Birbirimize Baktık نا دثان  إ ى الآخ  

 .Biribirlerini Severler يحبُّ دثاهل الآخ  

  Orada İki Kişi Birbirlerini Dövüyorlar هن ل شخص ن يض   دثاهل الآخ  

(birazı- كممب م وّنب مل كممب ، مللق )يد / /bir الّ كممب//az  قملل  يا ذ ك لأل  لاثقب

 نحو:، 526ولتصّل  ه  واثق الاسل، ا مض ف

 .Bu İşin Birazı Kaldı  ق  مل ه ا ا يمل ا قملل 

 .Bu Kitapların Birazını Taşıdım ثممن قمللاً ) يض ً( مل ه   ا  تب 

(birçoğu- م كّب ، ميامه )مل كممب دغمبه//birدكث  ، ال كممب ميال/çok/   يا ذ ك لأل 

 :527ولتصّل  ه  واثق الاسل وا مم لبّ، لاثقب ا مض ف

 

 

                                           

  355ينا  ا ش م ن، ص 526 

527 Güneş ،TürkDili bilgisi،s   160  
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، والأثل م والأشل م دو ك فب الأسم م ا مجّ  ة ا ت  ثمنّ محمن   و ن ا ل سمى ا ضّم ئ  ا مبنمب

ويتلّ لش لل ، اال ه ا ا نوّع مل ا ضّم ئ  يستحلل إ  از شخص دو ش مثل  دنهّ عنا استخ

 :523ا ضّم ئ  ا مبنمب ع  ة مل ا  مم ت ا تّ  لب

 biri دثا Diğeri شخص آخ  Ne م 

 birisi دثاهل Öbür آخ ، دخ ى her ne كل م 

 herkes ا  ل Falan فلان haylisi   ثل 

 herbiri كل مل Bazı  يد adam تجل

 kimi  يد kimisi  يد مننل birkaç  ض 

 ،لا دثا

 م  مل دثا
hiçbir ل  hepsi كمنّل birçoğu كثل  مِّ

ل hangi دحّ   insan إنس ن Kim م 

ل ) مجم ( tamamı    ممه  kimse دثا، ا م م kimler م 

 öteki فلان، الآخ  beriki دثا bazısı  يد

 başkası آخ  hepsi كل Şey ش م

 

ال  يا يستخ م ئ  صفب غل  ميلنّب  م   ياه   وكثل  مل ا ضّم ئ  ا مبنمبل ياُّ ه   ا ضّ 

ً ومقاتّاً  أنهّ )، الصّ ل لاثقب ا مض ف ل(  وذ ك مثل ه -onlarثل  ي ون ا مض ف إ له مح وف 

 قو ن :

دثاهل(  و يا لاثقب  -biriفن تف     مض ف فقط ونقول: )، insanların biri ←دثا ا نّ س

صمب    ضّمل  ا مبنل يم ل دن لأل   واثق ث لات الاسل مل مفيو لبّ دو إض فب دو ا مض ف ا متّ 

  524(  بيد ه   ا ضّم ئ ki واثق ا مم لبّ  ويم ل دن يمحق ا ضّمل  ا موصول )

و  ل ف  ه   ا ح  ب لا ل ياّ ا لّاثقب الأو ى ، وكثل اً م  لتصّل  ه لاثقب ا مض ف م ة دخ ى

دثاهل(  ومل ا لّ لتصّل  ه  -biri+siمل  نلب ا ضّمل  فل ون  ن ا ا ش ل ) ل ل ياّ ، لاثقب  ممض ف

 :525ك لأمثمب ا تّ  لب،  واثق ث لات الاسل

 

 

                                           

  90 ص ،قواعا ا ملب ا ت كلبّهن ل مل محما،  521
  92-91 ص ،قواعا ا ملب ا ت كلبّهن ل مل محما،  522
  354ص ، ينا  ا ش م ن 525
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kendi+m  دن   نفس. 

kendi+n دنن  نفسك. 

kendi+si هو  نفسه. 

kendi+miz  نحل  أنفسن. 

kendi+niz دنتل  أنفس ل. 

kendi+leri  هل  أنفسنل 

فتحمل نفس ا وظ ئف ا ت  لحاى ، لتش  ه ضم ئ  ا مط وعب ع  ة م  ا ضّم ئ  ا شّخصلبّ

ً م  ا ضّم ئ  ا شّخصلبّ  ناف لوكلا   ن  ا ضّم ئ  ا شّخصلبّ  ولستخال ضم ئ  ا مط وعب دثل ن 

  522ولوالق مي نلن 

 .Ben kendim yaptım ن  نفس  دن  عمم

 .Sen kendin ödeyeceksin دنن ستاف   نفسك 

 .O kendisi yazacak هو سل تب  نفسه 

 .Biz kendimiz gittiki نحل ذهبن   أنفسن  

 .Siz kendiniz istediniz دنتل طمبتل   ال ل 

 .Onlar kendileri geldiler هل ج ؤوا  أنفسنل 

ّ ت ا م  اً م  ي ّ ت ف  ا جممب وهن  لتصّل ث لات الاسل    ضّمل ضمل  ا مط وعب كثل 

 ك لأمثمب ا تّ  لب:، )ا ثّ ن ( فقط

 .Ali kendi kendine konuşuyor عمّ  ي مل نفسه 

 .Ahmet kendi kendinden korkuyor دثما يخ ف مل نفسه 

ك لأمثمب ، ف  ا ملب ا تّ كلبّ، فسه( ن،  مف    - kendi başınaوكثل اً م  يستخال ه ا ا تيّبل )

 ا تّ  لب:

 .Çocuk kendi başına okula gitti ذهب ا طّفل إ ى ا ماتسب  مف    

  Ali kendi başına televizyon tamir etti عمّ  دصمح ا تمّف ز  نفسه 

 .Bu işi kendi başıma yaparım دن  دعمل ه ا ا ش م  مف  ح ) ون مس عاة( 

(:ه  ا ت  لا لالّ عمى اسل ميللّ دو محا   ولحلّ محل Belgisiz Zamirler) ا ضّم ئ  ا مبنمب -

دسم م غل  ميلنّب  دو ف  لي يف آخ : ه  ا ت  لا لبللّ  صوتة واضحب نوعلبّ الأشخ ص 

                                           

  88 ص ل،2003، قواعا ا ملب ا ت كلّبهن ل مل محما،  522
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 .?Hangi kalem sizindir .دحّ قمل   ل؟

 .?Hangi kitabı seçtin .دحّ كت   اخت ت؟

 .?Hangi yola gideceğiz .إ ى دحّ ط يق سن هب؟

 .?Hangi öğretmenle konuşuyorsun .م  دحّ دست ذ لت مل؟

 .?Öğrenciler hangi kitaptan okuyor .ل دحّ كت   يق د ا طّلا ؟م

 .?Hangi fakülte çalışıyorsunuz .ف  دحّ كملبّ لاتسون؟

 (Dönüşlülük Zamirleriائر المطاوعة )ضم 3.3.3.4

ى ديض ً ضم ئ  ا ي ئا وهو )  وه  ا  مم ت ا ت  لبللّ لوكلا مفنول ،519نفس(، ذات -kendiول سمَّ

  وي ؤل ى  ن  ف  ا جممب  متأّكلا 520وا ت  لالّ عمى إتج ع ا فيل إ ى ف عمه دو نسبته إ لها شّخص 

 و يال ل  ات ا ف عل دثل ن ً 

 .Müdür kendisi geldi ج م ا ماي   نفسه 

 .Kendi yürüdü مشى   اله 

 

 Kendileri kendiniz Kendimiz kendisi kendin kendim ا تجّـ يا

 Kendilerini kendinizi Kendimizi kendisini kendini kendimi ا مفيول  ه

 kendilerine kendinize Kendimize kendisine kendine kendime ا مفيول إ له

 kendilerinde kendinizde kendimizde kendisinde kendinde kendimde ا مفيول فله

 kendilerinden kendinizden kendimizden kendisinden kendinden kendimden ا مفيول منه

ا مض ف 

 إ له
kendilerinin kendinizin kendimizin kendisinin kendinin kendimin 

 

  521وضمل  ا مط وعب يأل   ائم ً وقا الصّمن  ه  واثق ا مم لبّ ثل  لا يستخال  اونن 

 

                                           

519 Hengirmen ،Dilbilgisi ve Dilbilim Terimleri ،s  59  

  88 ل، ص2003، قواعا ا ملب ا ت كلبّهن ل مل محما،  518

  349، ص  قواعا ا ملب ا ت كلبّ ينا  ا ش م ن، 521
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 .?Çocuk ne zaman uyudu .متى ن ل ا طّفل؟

 .?Uçak ne zaman kalkacak .متى ستقم  ا ط ئ ة؟

 .?Baban ne zaman döner .متى ي ج  وا ال؟

 نحو:، ات( فل ون استفن م ً عل ا  ملبّ دو ا مقاne kadar-مقاات، وياخل عمى )كل

 .?Sana ne kadar para lazımdır .ل يمزمك مل ا م ل؟ك

 .?Yemende ne kadar kalacaksın .كل ستم   ف  ا لمل؟

 .?Arabanın fiyatı ne kadar .كل سي  سلّ تلك؟

 .?Seni ne kadar bekledim .كل انتا لك؟

ً  ne//قا يأل  ا ضّمل   الأسم م وظ وف الاستفن ل: ه  ا  مم ت ا ت  لحا  مينى ، ظ ف 

 نحو:، 517وا صّف ت عل ط يق الاستفن ل

 .?Ne yapayım .م ذا دفيل؟

 .?Sizce bu durumda ne yapılır .ف  تدي ل م  ا  ح يجب فيمه ف  ه ا ا موقف؟

 .?Ne konuşuyorsun .م ذا لتحان؟

، لهف، ص يفه م   واثق ا مفيول إ لهإلاّ إنهّ يتلّ ل، كل( لاثقب ا جم  -kaçلا يقبل ا ضمل  )

 حو:ن، ملبّلا ا   فنو ي سأل  ه عل ا يا ، ويجب دن يمله لمللز ا يا  مب ش ة وي ون مف  اً ، منه فقط

 .?Sizde kaç kitap vardır .كل كت   ً  اي ل؟

 .?Kaç saat çalıştınız .كل س عب اشتلمتل؟

؟  .?Kaç yıl geçmiş .كل ع م ً م َّ

واثا( فلصبح مل  -birب عنام  يسبق   ممب )وقا يخ ج ا ضّمل  عل  لا ته الاستفن ملّ 

، 518عا  مل( ويأل  الاسل  يا  مف  اً ،  ض  -birkaçا ضّم ئ  ا مبنمب دو صف ت الاستفن ل ويين  )

 نحو:

 .Birkaç yere gittim ذهبن إ ى  ضيب دم كل 

 .Birkaç adam geldi ج م  ض  تج ل 

م  ولا لمحقه لاثقب ا ج، مل عاة دشل م ش م دحّ( يستخال  مسُّؤال عل ا -hangiا ضّمل  )

 نحو:، ويتلّ لص يفه م   واثق ث لات الاسل

 

 

                                           

  60، ص د وات الاستفن ل ف  ا ملب ا ي  لّب وا ت كلبّينا   517

  198، ص قواعا ا ملب ا ت كلبّ ينا  ا شّ م ن، 518
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 ?Neyin kapısını açacağız سنفتح     م ذا؟

؟  ?Neyin penceresinden baktın مل ن ف ة م ذا نا ت 

 :ne// واثق ا  لنونب يم ل دن لتصّل  ن ا ا ضّمل  

 .O ،nedir .م ذا ي ون

 .Sen nesin .م ذا ل ون

 .Ben neyim .م ذا دكون

 .Onlar nedirler .م ذا ي ونون

 .Siz nesiniz .م ذا ل ونون

 .Biz neyiz .م ذا ن ون

لا ته خ ج عل  يوهن  ، يأل  دثل ن ً ف  ا جممب  متيّبل  عل الإعج   دو ا اهّشب /ne/ا ضّمل  

 نحو:، ا تيّجب وا اهّشبالاستفن ملبّ  لفلا 

 .Güzel bir yer ي  ه مل م  ن تائ  

 .Ne vahşi bir cinayet كل ه  ج يمب وثشلبّ 

 .Ne tuhaf bir adam كل هو تجل غ يب 

 و:نح، ممب  ا جكم  يخ ج ه ا ا ضّمل  عل  لا ته الاستفن ملبّ  لفلا  لا ب ا نفّ  ويت  ت ف

 .Bu adam ne okuyor ne yazıyor ه ا ا ّ جل لا يق د ولا ي تب 

 .Onlarda ne iş ne para هؤلام  لس  اينل لا عمل ولا م ل 

 .Ne çay ne kahve içtik م  ش  ن  لا ش ي ً ولا قنوة 

ً عل مين   الاستفن مّ  الأصمّ   لالَّ عمى )منم  / ne/يخ ج ا ضّمل    اً كممّ ( مفلا -ديض 

  ض  ا نقّم  دو ا زّمل ا مض تع ا شّ ط وذ ك م  ا م ض  ا شّنو ح وا م

 .Ne yaptıysa ،azdır منم  عمل فنو قملل 

 .Ne yapmışsa ،iyidir منم  صن  فنو جلا 

 .Ne yaparsan ،yap كمم  ل يا اعمل 

 .Ne istersen al .خ  م  ل يا؟

 (  مسُّؤالne zaman -مثل )متى، 516ياخل ف  ل ويل عا  مل د وات الاستفن ل /ne/ا ضّمل  

 نحو:، ولا لستخال  مسُّؤال عل ا وقن،  ن  عل ا زّمل

 

                                           

  194، ص قواعا ا ملب ا ت كلبّ ينا  ا شّ م ن، 516
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 ?Evde ne var م ذا يوجا ف  ا بلن؟

 ?Ne oldu م ذا ثان؟

 ?Ne yazıldı م ذا ك تِّب؟

 ?Ne içmek istersin م ذا ل يا دن لش  ؟

ثل  لمحقه لاثقب ا مفيول  ه إذا ك ن ا مفيول  ه  515ولتصّل  ن ا ا ضّمل   واثق ث لات الاسل

 ً  نحو:، دمّ  إذا ك ن ن  ة لا لمحقه ،ص يح 

 ?Şimdi neyi yazıyorsun م ذا ل تب الآن؟

 ?Neye bakıyorsun إلال لنا ؟

 ?Neyin kapısını açacağız     م ذا نفتح؟

 نحو:، سّبب( فلفلا ا سُّؤال عل ا y(  يا ث ف ا وق يب )eوقا لتصّل  ه لاثقب ا مفيول إ له )

 ?Hastaneye niye gitti  م ذا ذهب إ ى ا مستشفى؟

 ?Sınıfdan niye çıkıyorsunuz  م ذا لخ جون مل ا صّف؟

 ?Fakülteye niye gelmedin  م ذا لا لحض  إ ى ا  ملبّ؟

 ?Bu arabayı niye satın alıyım  م ذا يجب دن د ل  ه   ا سّلّ تة؟

ً ( فلفلا ا سُّؤال عل ا سّبب ديضdenوقا لتصّل  ه لاثقب ا مفيول منه )  نحو:،  

 ?İşi neden bıraktın  م ذا ل كن  ا يمل؟

 ?Pazara neden gideceksin  م ذا ست هب إ ى ا سُّوق؟

 ?Dersi neden yazıyorum  م ذا دكتب ا اتّس؟

 ?Sınıftan neden çıkmışız  م ذا خ جن  مل ا صَّف؟

 نحو:، و ا واسطبدل عل ا وسلمب فلفلا ا سُّؤا y/ / واسطب ث ف ا وق يب  /ile /كم  لتصل  ه ا لاثقب 

 ?İstanbul'a neyle gideceksin  م ذا ست هب إ ى اسطنبول؟

 ?Neyle meşgulsünüz  م ذا دنتل مشلو ون؟

 ?Fakülteye neyle gelmişler  م ذا ج ؤوا إ ى ا  ملبّ؟

قب ا مض ف ثف صلاً  لل لا y/ /ويأل  ه ا ا ضّمل  ف  ث  ب ا مض ف إ له   ستخاال ث ف ا وق يب 

 نحو:،  موق يب s/ /وف  ث  ب ا مض ف   ستخاال  // neإ له وا ضّمل  

 ?Neyin kitabını okudunuz كت   م ذا ق دلل؟

                                           

515 Keskin، 2003، s  119-120  
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ل سأسملّ ه ا ا افّت ؟  ?Bu defteri kime vereceğim  م 

ل لنا ؟  ?Kime bakıyorsun  م 

، (kimث  ب ا مفيول فله: إذا دت ن  ا سّؤال عل ا مفيول فله يجب دن لمحق لاثقته    ضّمل  )

ل؟ دو عنا مل )  :513عمى سبلل ا مث ل، (de + kim ل ون  اى م 

ل يوجا قمل؟  ?Kimde kalem var  اى م 

ل عنا  خب  عل الامتح ن؟  ?Kimde sınavdan haber var م 

ثل  لتصّل ، ( عل ا مفيول منهkimث  ب ا مفيول منه: يم ل ا سُّؤال  ضمل  الاستفن ل )

 ( كم  ف  الأمثمب ا تّ  لب:kim + denولفلا ممّل )  kimلاثقته    ضّمل 

 ?Kimden arabayı satın aldın ممّل اشت ين ا سّلّ تة؟

 ?Kimden para aldın ممّل دخ ت نقو ا؟ً

ا مض ف إ له: إذا للّ ا سُّّؤال عل ا مض ف إ له يجب دن لتصّل لاثقب ا مض ف إ له ث  ب 

ل؟ 514(in + kim   ضّمل   ل ون ) ل؟ ا  ح يخصّ م     م 

ل ه  ؟  ?Kimin arabası bu سلّ تة م 

ل؟  ?Kimin babasıyla geldin ثض ت م  وا ا م 

ل؟  ?Kimin evinde kaldın دقمن ف  منزل م 

ل   ?Kimin evine gideceğiz سن هب؟إ ى  لن م 

ل؟  ?Kimin kitabını aldınız دخ لل كت   م 

ضيه ف  يجب و، gibi ،kadar ،içinقبل الأ وات ا تّ  لب:  kimملاثاب: إذا ج م ا ضّمل  

 ث  ب ا مض ف إ له 

ل؟  ?Kimin gibi çalışıyorsun ليمل دنن مثل م 

ل اشت ين ا نايبّ؟  ?Kimin için hediye satın aldın لأجل م 

ل اشتلمتل؟  ?Kimin kadar çalışmışsınız  قات م 

 سّ  ق ثل  اوهو يمثل ا ضّمل  ، م ذا يستيمل  مسُّؤال عل غل  ا ي قل، م ، (neا ضّمل  )

د دو ا مبتا  ه عل ثل  ي سأل، وكثل اً م  لباد  ه ا جممب الاستفن ملبّ، لتصّل  ه  واثق ث لات الاسل

 نحو:،  ف عل غل  ا ي قلا ف عل دو ن ئب ا

 ?Ne okudun م ذا ق دت؟

                                           

  190، ص بقواعا ا ملب ا ت كلّ   م ن،ينا  ا شّ  513

514Hengirmen ، Dilbilgisi ve Dilbilim Terimleri، s  352  
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ولقبل ضم ئ  الاستفن ل ا تصّ يف م   واثق ث لات ، (ne ،kaç ،hangi)مثل  لل  ا ي قل و

  511الاسل

 ا جمــ  ا مفــ   

 Kim ne kimler neler مجّ  ةا ح  ب ا 

 Kimi neyi kimleri neleri ا مفيول  ه

 Kime neye kimlere nelere ا مفيول إ له

 Kimde nede kimlerde nelerde ا مفيول فله

 Kimden neden kimlerden nelerden ا مفيول منه

 Kimin neyin kimlerin nelerin ا مض ف إ له

 

ل( عل ا مبتاد دو ا ف عل دو ن ئب ا ف عل  -kimل   سل الاستفن ل )ث  ب ا تجّ يا: ثل  ي سأ م 

 :512مثل، مل ا بش  )ا ي قل(

 ?Kim öğretmendir مل هو ا ماتّس؟

 ?Baban kimdir مل هو وا ال؟

 ?Ders kim yazmış مل كتب ا اتّس؟

 ?İstanbul'a kim gitti مل ذهب إ ى اسطنبول؟

 ?Kim buraya geldi مل ثض  إ ى هن ؟

و   تّ    لا اّ دن يحمل ه ا ، ث  ب ا مفيول  ه: ي سأل  ن ا ا ضّمل  عل ا مفيول  ه ف  ا جممب

 ( kim + iا ضّمل  لاثقب ا مفيول  ه فلصبح عمى ا نحّو ا تّ   : )

 ?Fakültede kimi gördün تدين مل ف  ا  ملبّ؟

ل؟  ?Ali kimi sevdi عمّ  دثبّ م 

 ?Kimi gelecek buraya مل سلأل  إ ى هن ؟

 ?Kimi bu şeyi söyledi مل ق ل ه ا ا ش م؟

ن   ون ميث  ب ا مفيول إ له: ثل  ي سأل  ن ا ا ضّمل  عل ا مفيول إ له ف  ا جممب وي 

(kim+ e- )عمى سبلل ا مث ل:،  مل؟ 

ل دعطلن ا  ت  ؟  ?Kime kitabı vermişsin  م 

                                           

  85، ص قواعا ا ملب ا ت كلبّمحـما هن ل مل،  511

  189، ص قواعا ا ملب ا ت كلبّينا  ا شّ م ن،  512
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 .Şunda kaldım/ Onda kaldım دقمن  ف  ذال 

 ح ف  مل  الإش تة ا مف   تغل  ام ا لّاثقب(  ضnا مفيول منه: يمحق ث ف ا وق يب )

 ص من 

 .Bunlardan aldık دخ ن  مل هؤلام 

 .Şunlardan aldık/ Onlardan aldık دخ ن  مل دو ئك 

 .Bundan aldık دخ ن  مل ه ا 

 .Şundan aldık/ Ondan aldık .دخ ن  مل ذال

دو   م  ناتة دخ ى لالّ عمى كم  اشتقن مل ضم ئ  الإش تة الأصملبّ ا سّ  قب ضم ئ  إش 

 ، الالجّ  

 وه  موضحب ف  ا جاول ا تّ   :  508وقا ع اتّ ه   ا ضّم ئ  مل ظ وف ا م  ن

 هن  ك Ora هن ل Şura هن  Bura (tekilا مفــ   )

 هن  ك Oralar هن ل Şuralar هن  Buralar (çoğulا جمــ  )

 

 صل ف    هو ثا ملب ا ي  لبّ لا لجم  كمويلاثظ دن دسم م الإش تة ا ااّ ب عمى ا م  ن ف  

 ا ملب ا تّ كلبّ 

 (Soru Zamirleriهام ) ضمائر الاستف .3.3.3.3

لالّ  وات فلاالأ  دمّ ، الاستفن ل والأفي ل ف  ا ملب ا تّ كلبّ كمم ت لالّ عمى مينى ف  نفسن 

وه    ف  ا جممب ل ل سب ا  ممب ا ت  ل لبط مين  مينى ووظلفب جاياة ، عمى مينى ف  نفسن 

ى الأ اة   ا  ممب ا ت  ل سبن  مينى ووظلفب جاياة ل سمَّ

  اة ملاج الأفينا إخ ، ف لأ وات لبن  علاقب مينويبّ  لل ا  مم ت ا ت  قبمن  وا ت   ياه 

   عمىا جممب يحصل نقص دو فس   ف  مينى ا جممب  فأ وات الاستفن ل ه  الأ ف ظ ا ت  لضف

فب عل ى ا مي اف إ ل ول سبن  مين    وا جممب الاستفن ملبّ ه  ا جممب ا ت  لنا جممب مفنول الاستفن 

 ع م  للب يتوزوقا ل ون مثبتب وقا ل ون منفلبّ  والاستفن ل ف  ا ملب ا تّ كلّ ، ط يق الاستفن ل

 ضم ئ  وصف ت ود وات ولاثقب وكمنّ  ل سب ا جممب مينى الاستفن ل 

ن ل ا ت  لي مل مي ممب الاسل ثل  لمحق  ن  كلّ  واثق يم نن  دن دلحانّ عل ضم ئ  الاستف

ل( -kimل )مث  509وغ  ب ً م  يأل  ف  دوّل ا جممب  وي ون ا خط    ن   مي قل، ث لات الاسل م 
510 ،

                                           

508 Ergin ،273. -Türk Dil Bilgisi ،s  260  

  189، ص بقواعا ا ملب ا ت كلّ  م ن، ينا  ا شّ  509

510 Gengan ،Dililgisi ،s  267  
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 ً  لج يا لمّ    ل ث لات الاسل مل، كم  دنّ ضم ئ  الإش تة سوام ك نن مف  ة دو جمي 

 دومفيو لبّ دو مض ف إ له ولا لأل  مض ف ً 

 تاد دو ف علاً ث  ب ا تجّ يا:ف  ث  ب ا تجّ يا ي ون ضمل  الإش تة ف  ا جممب مب

 .Bu temizdir ه ا نالف 

 .Bu çalışkandır لمك مجتناة 

 .O pahalıdır ذ ك سي   م لف  

 .Bunlar çalışkandırlar هؤلام نشلطون 

 .Şunlar öğretmenlerdir دو ئك ميممون 

دو ، لهدو مفيولاً إ ، ف  ه   ا ح  ب يم ل دن يأل  ضمل  الإش تة مفيولاً  ه ث  ب ا مفيو لبّ:

 دو مفيولا منه ، مفيولاً فله

(     يفصل  لل لاثقب ا مفيول  ه nهن  يجب دن نستخال ث ف ا وق يب ) ا مفيول  ه: 

  507وضمل  الإش تة ا مف  

 

 .Bunları gördüm تدين  هؤلام 

 .Şunları gördüm/ Onları gördüm تدين دو ئك 

 .Şunu gördüm/ Onu gördüm تدين ذال 

لاثقب و(  مفصل  لل ا ضّمل  ا مف   nله: يستخال هن  ديض  ث ف ا وق يب )ا مفيول إ 

 ا مفيول إ له 

 .Bunlara baktım .نا ت  إ ى هؤلام

 .Şunlara baktım/ Onlara baktım نا ت  إ ى دو ئك 

 .Buna baktım نا ت  إ ى ه ا 

 .Şuna baktım/ Ona baktım نا ت  إ ى ذال 

باد  ح ف ل( تغل دنّ ا لّاثقب هن  n ضّمل  ا مف   ث ف ا وق يب)ا مفيول فله: ويمحق   

 ص من 

 .Bunlarda kaldım دقمن  اى هؤلام 

 .Şunlardakaldım/ Onlarda kaldım .دقمن   اى دو ئك

 Bunda kaldım دقمن  ف  ه ا 

                                           

  166، ص بقواعا ا ملب ا ت كلّ ينا  ا ش م ن،  507
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وف  ه   ا ح  ب لس ح عملن  كل ث لات الاسل ، ل سمَّى ضم ئ  الإش تة، ا  ل لقت ن    مش ت إ لهوإذ

 :505كم  هو مبلل ف  ا جاول ا تّ   

 ا جمــــ  ا مفــــ   

 Bu Şu O Bunlar Şunlar Onlar مجــ  

 Bunu Şunu Onu Bunları Şunları Onları مفيــول  ه

 Buna Şuna Ona Bunlara Şunlara Onlara مفيــول إ له

 Bunda Şunda Onda Bunlarda Şunlarda Onlarda مفيــول فله

 Bundan Şundan Ondan Bunlardan Şunlardan Onlardan مفيــول منه

 Bunun Şunun Onun Bunların Şunların Onların مضـ ف إ له

 

نفّ ق  لنن  مل ن ثلب نستطل  دن ، وقا لأل  دسم م الإش تة ضم ئ  دو صف ت ف  ا جممب

دنَّ ضم ئ  الإش تة لقبل  خول ، ف  ف ق  لل صف ت الإش تة وضم ئ  الإش تة، قبول  يد ا موّاثق

 :506لاثقب ا جم  عملن   ي س صف ت الإش تة  كم  هو موضح ف  ا جاول ا تّ   

فب دو ا ضّمـل  صللب ا جمــ   ا نــــوع ا صِّّ

 لا لجمـــ 

 لا لجمــ 

 لا لجمــ 

Bu 

Şu 

O 

 صف ت الإشــــ تة

Bunlar 

Şunlar 

Onlar 

Bu 

Şu 

O 

 ضمــ ئ  الإشـــ تة

واثق  محقه وجب دن ل، ف  ا ملب ا تّ كلبّ إذا ج م  يا ضمل  الإش تة ا مف   ا مش ت إ له

 ث لات الاسل ويبقى ا ضّمل  مجّ  اً  كم  ف  الأمثمب ا تّ  لب:

 .Bu kitabı aldım دخ ت  ه ا ا  ت   

 .Şu romanı okuyacağız لمك ا ّ وايب سنق د 

 .O otelde kalmış دق ل ف  ذ ك ا فناق 

 

                                           

  165، ص قواعا ا ملب ا ت كلبينا  ا ش م ن،  505

506 Ergin ،Türk Dil Bilgisi، s  273  
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 نم ذج لاستخاال ضم ئ  الإش تة:

 Arapçe Cümle))مب ا ي  لبّا جم (Türkçe Cümle) مب ا تّ كلبّما ج ـل الإشــ تةاســـ

Bu ه ا Bu telefon pahalıdır.  ه ا ا تمفون غ    ا ثمل 

Bu   ه Bu fakülte geniştir.  ه   ا  ملبّ واسيب 

Şu ذال Şu bina uzundur.  ذال ا بن م طويل 

Şu للك Şu oda temizdir. الفب للك ا ل فب ن 

O ذ ك O iş yorucudur.  ذ ك ا يمل متيب 

O لمك O hikaye kısadır.  لمك ا قصب قصل ة 

 

 ً ثل  يم ل استخاال ضمل  ، و  ل عنا ا تحّانّ لا ي اعى ا ف ق ف  استخاال ه   ا ضّم ئ   اقبّ غ  ب 

  503م  ن ضمل  آخ 

 .Bu odadır لمك غ فب 

 .Bu iştir ذ ك عمل 

 .O iştir ه ا عمل 

( ا وق يب قبل لاثقب ا جم  n إض فب ث ف )، و  ون ضم ئ  الإش تة ث من  ث ل الأسم م فن  لجم 

(lar   ّعمى ا نحّو ا ت )504: 

 Bu+n+lar هــؤلام

 Şu+n+lar دو ـئك

 O+n+lar دو ـئك

 

 .Bunlar kitaptır ه   كتب 

اس ت   .Şunlar defterdir لمك ك َّ

 .Bunlar geldiler ج م هؤلام 

 .Şunlar yazdılar ك ت ب  دو ئك 

 .Onlar yapacaklar دو ئك سليممون 

ف  ا ملب ا تّ كلبّ يم ل لأسم م الإش تة دن لحلّ محلّ  يضن   ش ط دن ي ون ا مش ت إ له 

ا  ا مش ت إ له مقت ن ً  ضم ئ  الإش تة، غل  موجو اً  جِّ ى ف  ه   ا ح  ب دسم م الإش تة، دمّ  إذا و  ، ل سمَّ

                                           

  165، ص ملب ا ت كلبقواعا ا ا ش م ن،  503

504 Ergin، Türk Dil Bilgisi، s  273  
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 نم ذج استخاال ا ضّم ئ  ا شّخصلبّ ف  ث  ب ا مض ف إ له:

 ا جمـــمب ا ي  لبّ ا جمـــــمب ا تّ كلبّ ا مض ف د له

   Benim Bu kitap benim.       ه ا ا  ت 

؟، إ ى ديل ذهب د ول   ?Senin Senin baban nereye gitti  ك  / كِّ   لِّ

  ن ؟، هل ه   ا سّلّ تة  ه ?Onun Bu araba onun mu  ه / ن 

  ن ؟ل منزا  ه اهل  ?Bizim Bu bizim evimiz mi  ن 

   لّ؟، هل ه ا ا بلن   ل ?Sizin Bu sizin eviniz mi   ل /  لّ 

  نلّ ، ذ ك ا  ت    نل .Onların Şu kitap onların  نل / نلّ 

 

م ً   لأسم م ا ت  لض ف إ ى ا ضّم ئ  ملاثاب: ف  ث  ب الإض فب لتصّل ضم ئ  ا تمّمك  ائ

 :500كم  دنّ ا ضّم ئ  ا شّخصلبّ ا منفصمب لا لق  مض ف ً  كم  ف  الأمثمب ا تّ  لب، ا منفصمب

 .Benim işimi seviyorum دثبّ عمم  

 .Senin işine git ذهب  إ ى عممكِّ ا –اذهب إ ى عممك 

 .Onun işini bıraktı  كن عممن  ل -ل ل عممه

 .Bizim işimizi seviyoruz  عممن  نحبُّ 

 .Sizin işiniz budur  ا عمم لّ ه -ه ا عمم ل

 .Onların işlerini gördüm دين عممنلّ ت -تدين عممنل

 (İşaret Zamirleriضمائر الإشارة ) .3.3.3.2

، : ه  ا  مم ت ا ت  ليّ ف ا   ئن ت عل ط يق الإش تة501دسم م الإش تة ف  ا ملب ا تّ كلبّ

  خلاف ا ملب ا ي  لبّ ، ولا يوجا فلن  ل كل  ولا لأنل ، لأل  متقامب عمى ا مش ت إ لهو

 ك  موضح ف  ا جاول ا تّ   :، 502وه  الااب ضم ئ 

 ا مف  
 ا بيلا غل  ا م ئ  ا بيلا ا م ئ  ا ق يب ا م ئ 

Bu ه  ، ه ا Şu للك، ذال O لمك، ذ ك 

 

 

 

                                           

  165، ص قواعا ا ملب ا ت كلّب؛ كم  ينا  ا ش م ن، 44، ص ، مب  ئ ا ملب ا ت كلّبينا  عزة ثسل 500

501 Ergin ،Türk Dil Bilgisi ،s  248  

502 Koç، Arapçada ve Türkçede Zamirler Karşıtsal Çözümleme  ،s  18  
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ب ا وق ي قى نون اى(: هن  لب، نم ذج استخاال ا ضّم ئ  ا شّخصلبّ ف  ث  ب ا مفيول فله )عنا

 ( Oمتصّمب    ضّمل  ا ل ئب ا مف   )

 ا جمـــمب ا ي  لبّ ا جمـــــمب ا تّ كلبّ ا مفيــــــول فله

 يوجا  اح سلّ تة  Bende Bende araba vardır  اح، عناح

، عنال  /لِّ 

  ايك  /لِّ 
Sende Benim kitabım sende mi? هل كت    عنال؟ 

، عنا  /ه 

  ايه /ه 
Onda Onda kitap vardır.    يوجا  ايه كت 

 وا ال ك ن عنان  ا ملمب  .Bizde Senin baban bu gece bizdeydi  اين ، عنان 

، عناكل /كلّ 

  اي ل /كلّ 
Sizde Sizde boş bir oda var mı? هل  اي ل غ فف تغب؟ 

، عناهل /هلّ 

  اينل /هلّ 
Onlarda Onlarda bugün bir iş vardır.  يوجا  اينل ا لول عممنل 

 عل(:، )ا مج وت  ـ مل 499نم ذج استخاال ا ضّم ئ  ا شّخصلبّ م  ا مفيول منه

 ( Oك  ك لبقى نون ا وق يب م  ا ضّمل  ا ثّ    )

 ا جمـــمب ا ي  لبّ ا جمـــــمب ا تّ كلبّ ل منه ا مج وتا مفيـو

 دخ  ي يا ا سّلّ تة منّ   .Benden Kardeşim arabayı benden istiyor عن ، من 

، منك  /لِّ 

 عنك  /لِّ 
Senden Kalemi senden aldım. 

 دخ ت ا قمل منك 

 دخ ت ا قمل منك 

، منه /ه 

 عنه /ه 
Ondan Ondan kalemi aldım. 

  ت منه قمم ً دث

 دث ت منن  قمم ً 

 هل لطمب منّ  شلئ ؟ً ?Bizden Bizden birşey ister misin عنّ ، منّ 

، من ل /كلّ 

 عن ل /كلّ 
Sizden Sizden arabayı istiyorum. 

 دتيا من ل ا سّلّ تة 

 دتيا من لّ ا سّلّ تة 

، مننل /هلّ 

 عننل /هلّ 
Onlardan Onlardan uzak kalın. 

 ننل ا تياوا ع

 ا تياوا عننلّ 

 

                                           

  51، ص قواعا ا ملب ا ت كلب ا يثم نلب وا نصوص؛ كم  ينا  محـما، ث ما س  ل، 64، ص ا شّ م ن، قواعا ا ملب ا ت كلبّ ينا  499
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 .Biz hergün erken kalkarız نحل نستلقظ كلّ يول مب  اً 

 .Siz kimseden korkmuyorsunuz دنتل لا لخ فون مل دثا 

 :497نم ذج لاستخاال ا ضّم ئ  ف  ث  ب ا مفيول  ه ف  ا ملب ا تّ كلبّ

 .Ben sizi gördüm دن  تديت ل 

 ?Siz beni tanıyor musunuz دنتل هل لي فونن ؟

 .O onları çok seviyor هو يحبنّل جااًّ 

 .Ali onları görmek istiyor ا دن ي اهل عمّ  ي ي

 .Biz onu anlamıyoruz نحل  ل نفنمْه 

 .Biz seni seviyoruz نحل نحبك 

 .Sizi görmekle memnun oldum دصبحن مس وتاً   ؤيت ل 

 .Beni bırak ال كن  

 .Dün sizi görmedim  ل دتال   لأمس 

 .Yarın sabah seni göreceğim سوف دتال غاا صب ث ً 

 )ا مج وت  ـ إ ى(: 498نم ذج لاستخاال ا ضّم ئ  ا شّخصلبّ ف  ث  ب ا مفيول إ له

، للّ  ش منم ( يتsen( وا ثّ ن  )benعنا  خول لاثقب ا مفيول إ له عمى ا ضّمل  ا شّخص  الأوّل )

 :(  مثلo( ا وق يب م  ا ضّمل  ا ثّ    )nونض  ث ف )

 .Bana gel .لي ل إ  ّ 

 .Ali sana yardım edecekmiş  عال عمّ  سلس

 ?Bugün baban sana para verdi mi .هل دعط ل وا ال نقو اً ا لول؟

 .Kitabı ona ver دعط ا  ت    ه 

 .Dün bize geldiler ج موا إ لن    لأمس 

 .Size bir ders vereceğim سأعطل ل  تس ً 

 .Ahmet size bir kitap getirdi دثض  دثما كت   ً   ل 

 ?Onlara söylediniz mi .هل لحااّتل إ لنل؟

 

                                           

  50، ص قواعا ا ملب ا ت كلب ا يثم نلب وا نصوصينا  محـما، ث ما س  ل،  497

  63، ص قواعا ا ملب ا ت كلبّا شّ م ن،  ينا  498
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 ويتضّح مل ا جاول ا سّ  ق م يم :

( وك  ك الأم  ي ون ف  onu( نون ا وق يب فلصبح )oف  ث  ب ا مفيول  ه يأخ  ا ضّمل  ا ل ئب )

  494(onda ،ondanث  ب ا مفيول فله وا مفيول منه )

ا مفيول ( ف  ث  ب bana ،sana ،ona( لصبح )ben ،sen ،oا ضّم ئ  ا شّخصلبّ ا مف  ة )

( كم  ه  ولض ف  ن  لاثقب ا مفيول إ له biz ،siz ،onlarف  ثلل لالّ ضم ئ  ا جم  )، إ له

 ( bize ،size ،onlara)، مب ش ة

عنام  لق  ا ضّم ئ  ا شّخصلبّ ف  ث  ب ا مض ف إ له فإنّ ضمل  ا مف   ا مت ملّ يصبح 

(benim( الاً مل  )benin( ّوك  ك ضمل  جم  ا مت مل )bizim( الاً مل  )bizin مينى دنّ لاثقب  )

  495(im( لحوّل م  ضم ئ  ا مت مل ا مف   وا جم  إ ى )inا مض ف إ له )

عنا إض فب  واثق ا مفيول ميه وا مفيول لأجمه عمى ا ضّم ئ  ا شّخصلبّ ا منفصمب ي ؤل ى 

  مفيول لأجمه  ن   ا ضّم ئ  ف  ث  ب ا مض ف إ له دوّلاً ال يمحق  ن  علامب ا مفيول ميه وا

 :496نم ذج لاستخاال ا ضّم ئ  ا شّخصلبّ ف  ث  ب ا تجّ يا

 .Ben bu dersi anladım دن  فنمن  ه ا ا اتس 

 .Ben hergün fakülteye gidiyorum دذهب كل يول إ ى ا  ملبّ 

 .O dün derse gelmedi هو  ل يأتِّ   لأمس  ماتّس 

                                           

494 Koç، Arapçada ve Türkçede Zamirler Karşıtsal Çözümleme ،s  47  

495  Banguoğlu ،Türkçenin Grameri، s  358  

  50ل، ص 2012، مط   ، ج ميب ا ممك سيو ، ا  ي ض  كلب ا يثم نلب وا نصوصقواعا ا ملب ا تينا  محـما، ث ما س  ل،  496

 
 ا شّخص ا ثّ    ا شّخص ا ثّ ن  ا شّخص الأوّل

 جمــ  مفــ   جمــ  مفــ   جمــ  مفــ  

 Ben Biz Sen Siz O Onlar ج  ةا ح  ب ا م

 Beni Bizi Seni Sizi Onu Onları ا مفيول  ه

 Bana Bize Sana Size Ona Onlara ا مفيول إ له

 Bende Bizde Sende Sizde Onda Onlarda ا مفيول فله

 Benden Bizden Senden Sizden Ondan Onlardan ا مفيول منه

 Benim Bizim Senin Sizin Onun Onların ا مض ف إ له
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( يق  مه ف  ا ي  لبّ "ضم ئ  birinci kişiثل  يستخال مصطمح "ا شّخص الأوّل" ف  ا ملب ا تّ كلبّ )

و"ا شّخص ، ( يق  مه ف  ا ي  لبّ "ضم ئ  ا مخ طب"ikinci kişiو"ا شخص ا ث ن " )، ا مت مل"

  487يق  مه ف  ا ي  لبّ "ضم ئ  ا ل ئب" )üçüncü kişiا ثّ   " )

ً دنهّ لا çoğulومصطمح )، (  ممف  tekilكم  يستخال ف  ا تّ كلبّ مصطمح ) (  مجم  عمم 

)دنتل(  الاً مل ا ضّمل  ا مف    (sizل ضمل  ا جم  )يستخا  488لوجا صللب مثنى ف  ا ملب ا تّ كلبّ

(senّوذ ك  لاثت ال وا تيّالل  مشّخص ا مخ طب وخ صّب ف  ا خط   ت ا ّ سملب )وه ا ي ياُّ ، ( )دنن

( إلاّ إذا ك ن ا مخ طب senمل مقتضى آ ا  ا مسّ ن ا تّ كّ   ولا يستيمل ا ضّمل  ا مخ طب ا مف   )

ً دو دصل ً ،   سنّ ً مل ا مت ملشخص ً ع  يّ  دو ي ون ا مت ملّ وا مخ طب مل دف ا  ع ئمب ، دو دقلّ مق م 

 :489وعمى سبلل ا مث ل، واثاة دو ف  منز ب واثاة فلجوز ثلنئ   استيم ل ه ا ا ضّمل 

 ?Siz nerelisiniz مل ديل دنتل؟

 ?Siz dersi yazdınız mı هل كتبتل ا اتّس؟

دمّ  ف    490( فت ون  لا ته عنائ    ممب  لبsizlerفلصبح ) (sizكم  يجوز دن يجم  ا ضّمل  )

 فلق ل مثلاً: ، ا اعّ م فلستيمل ا ضّمل  ا مخ طب ا مف   لا ا جم 

(Ya Rabbi sen herşeyi bilirsin( :دئْ: ي ت  دنن ليمل كل ش م  فلا يق ل )Siz bilirsiniz دنتل )

ف  ا خط   ثتىّ لا يتب  ت ا شّك إ ى ا  هّل وهن  ف  تدي  لوجا  فتب  لاغلبّ   491ليممون كل ش م

ي  ا تّ كّ  فلجوز استيم ل ضمل  ا مف   ثتىّ و و  دنكّ لخ طب دكث  مل تّ  واثا  ودمّ  ف  ا شِّّ

( )نحل( bizكم  يجوز دن يستخال ضمل  ا جم   ممت مل )  ك ن ا مخ طب دعال منز ب مل ا مت ملّ

ً ف  ا خط   ت ا ّ سملبّ وه ا م  ، خ  وا تيّالل( )دن (  متفّ ben الا مل ضمل  ا مف   ) وخصوص 

(  مينى bizlerك  ك يم ل جم  ه ا ا ضّمل  فنقول: )، يتفق م  استخاال ا ضّمل  ف  ا ملب ا ي  لبّ

   عمى سبلل ا مث ل:492نحل ويأل   صللب ا جم  لإف  ة ا مب  لب

 .Biz dersi yazdık نحل كتبن  ا اتّس 

 .Biz yemeği yedik نحل دكمن  ا طّي ل 

ف ا ضّم ئ  ا شّخصلبّ م   واثق ث لات الاسل مل خلال ا جاول ا تّ     ويم نن  دن ن صّ ِّ

  493ا  ح يوضّح ط يقب استخاال ا ضّمل  ا شّخص  م  لاثقب الاسل

                                           

   70ل، ص 1897، 1، مطبيب ق شب ت، طن غ يب الأم ن  ف  لفصلل قواعا اّ س ن ا يثم ينا  ك مل، محما،  487

  87ص  دس سلّ ت ا ملب ا ت كلبّ  مااّتسلل ا ي  ،ينا  قوشجوزا  ، منل ، 488 

489 Gencan ،Dil Bilgisi ،s  257  

490 Banguoğlu ،Türkçenin Grameri ،s  358  

  71، ص غ يب الأم ن  ف  لفصلل قواعا اّ مس ن ا يثم ن ينا ك مل، محـما، 491 

  71، ص غ يب الأم ن  ف  لفصلل قواعا اّ مس ن ا يثم ن ك مل، محـما، ينا   492
  64، ص قواعا ا ملب ا ت كلبّينا  ا شّ م ن، 493 
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biri ،kimi ،herkes ،bazısı ،birçoğu ،herbiri 

 ضم ئ  ا ي ئايبّ )ا يلاقب(: 6.

Mehmet'inki ،benimki ،seninki ،onlarınki 

 ضم ئ  ا مم لبّ: 7.

kitabım ،evimiz ،komşunuz ،çocukların ،araban ،babası 

  وسوف دلحانّ عل ه   الأنواع ا سبيب    تفّصلل ع تض ً دقس من  ف  جااول لوضلحلبّ

 (Şahıs Zamirleriالضّمائر الشّخصيةّ ) .3.3.3.1

ه : ا ضّم ئ  ا مستخامب عوض ً عل الأسم م ويتلّ  482لبّضّم ئ  ا شّخصلبّ ف  ا ملب ا تّ كا 

ولقول ، وف  لي يف آخ  ه : ا ضّم ئ  ا ت  لا لتصّل  لل ه   483الاسللص يفن  م   واثق ث لات 

  484مق ل الاسل

 موضّحب ف  ا جاول الآل :، 485وه  ستب ضم ئ 

 ا لـــ ئب ا مخـــ طب ا مت مـــــل 

+اننِّ  Sen دنـ  Ben ا مفــ    هــو+ه  O دنن 

 ا لــ ئبون ا مخــ طبون ا مت ممــون 

 هـل+هـلّ  Onlar تــل+دنتلّ دن Siz نحــل Biz ا جمــ 

 

 :486ك لآل ، يم نن  دن نقسّل ا ضّم ئ  ا شّخصلبّ إ ى مجموعتلل مل ا نّ ثلب ا يا يبّ

  (ben ،sen ،oوه : )، ا ضّم ئ  ا مستخامب  ممف  

  (biz ،siz ،onlarوه : )،  ضّم ئ  ا مستخامب  مجم  ا

 ل :كم  يم ل لقسلمن   حسب ا تيّمقّ إ ى الااب دقس ل ك لآ

  (ben ،bizوه : )، ضم ئ  ا مت ملّ دو ا شّخص الأوّل

  (sen ،sizوه : )، ضم ئ  ا مخ طب دو ا شّخص ا ثّ ن 

  (o ،onlarوه : )، ضم ئ  ا ل ئب دو ا شّخص ا ثّ   

                                           

482 Koç، Ayşegül ،Arapçada ve Türkçede Zamirler Karşıtsal Çözümleme  ،yayimlanmamis 

Yukseklisans Tezi ،Gazi Universtesi Egitim Bilimler Enstitusu ،Ankara ،2006 ،s  18  

  87، ص دس سلّ ت ا ملب ا ت كلبّ  مااّتسلل ا ي  ينا  قوشجوزا  ، منل ، 483 

  84، ص  نلب وا نصوصقواعا ا ملب ا ت كلب ا يثمينا  محما، ث ما، س  ل، 484 

485 Eraslan،Kemal ،Zamirler ، Türk Gramerinin Sorunları 2، Türk Dil Kurumu yayınları ،

Ankara 1999، s  335  

  87، ص دس سلّ ت ا ملب ا ت كلبّ  مااّتسلل ا ي  ينا  قوشجوزا  ، منل ، 486 
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هن ل اختلاف  لل ا ملّويلّل الأل ال ثول لصنلف ولقسلل ا ضّم ئ  ف  ا ملب ا تّ كلبّ فمننل 

ومننل مل ، 479ومننل مل يخ  ف ذ ك وييتب ه  ستب دقس ل، 478مل يصنفّن  إ ى خمسب دقس ل

 ومننل مل دختمف ف  ا مصطمح ، 480سبيب دقس ليجيمن  

Korkmaz 

(2003:405) 

Gencan 

(1979:254 

Güneş 

(1997:153) 

Ergin 

(1977:264) 

Hengirmen 

(1999:13) 

Banguoğlu 

(1998:357) 
Kullanılan 

Şahıs Kişi Şahıs Şahıs Kişi Kişi Şahıs 

İşaret İm İşaret İşaret İşaret Gösterme İşaret 

Dönüşlülük --- --- Dönüşlülük Dönüşlü Dönüşlü Dönüşlülük 

Soru Soru Soru Soru Soru Soru Soru 

Belirsizlik Belgisiz Belirsizlik Belirsizlik Belgisiz Belirsiz Belirsizlik 

Bağlama --- --- Bağlama --- İlinti Bağlama 

--- İyelik --- --- İyelik İyelik İyelik 

Aitlik İlgi Sahiplik --- İlgi --- İlgi 

 

 ح تدح ا ق ئملل دننّ  سبيب دقس ل؛ لأننّ    دح ل ون دكث  شمولاً ولفصللاً ودن  كب ث  دتج

 وه  عمى ا نحّو الآل :

 :481ا ضّم ئ  ا شّخصلبّ.1

ben ،sen ،o ،biz ،siz ،onlar 

 ضم ئ  الإش تة: 2.

bu ،şu ،o ،bunlar ،şunlar ،onlar 

 ضم ئ  الاستفن ل: 3.

kim ،kimler ،ne ،neler ،kaç ،hangi 

 م ئ  ا مط وعب:ض 4.

kendim ،kendin ،kendisi ،kendimiz ،kendiniz ،kendileri 

 ا ضّم ئ  ا مبنمب: 5.

                                           

 153 .s ،1997 İzmir ،D.E.Ü Rektörlük Matbaası ،TürkDili Bilgisi ،Sezai ،Güneş 478 

479 Ergin،Türk Dil Bilgisi ، s  264؛ Gencan، Dil Bilgisi، s  254  

  18 s ،Dilbilgisi ve Dilbilim Terimler Sözlüğü ،Hengirmen 480 

  41، ص مب  ئ ا ت كلّبينا  عزّة ثسل، 481 
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الاسل ا يمل:يطمق عمى الأشخ ص دو الأشل م ذات ا صّف ت ا خ صّب ا ت  لملزّه  عل   ق  3.

م م ا حلوان ودسم م ا بماان ودسم م ا مان الأشل م الأخ ى  وه ا يشمل دسم م الأشخ ص ودس

  471وا ق ى والأسم م ا جل افلبّ

  (Türkçede Zamirler ve Delaletleri)الضّمائر في اللغة الترّكيةّ ودلالتها.3.3.3 

وييب  عل ، ا ضّمل  هو ا  ممب ا ت  لساّ مساّ اسل دو جممب دو مجموعب كمم ت دو نصّ 

  472شأنه ِّشأن ا ضّم ئ  ف  ا ي  لبّا مت ملّ دو ا مخ طب دو ا للبب 

لحلّ محلّ الأسم م وي ون  ن  نفس ، وف  لي يف آخ   مضّم ئ : ه  كمم ت مل جنس الاسل

و   ك لستخال ا ضّم ئ  محلّ الأسم م عمى   473ا وظ ئف ا ت  لقول  ن  الأسم م ف   اخل ا جممب

(  zamirدو)، 474(adıl تّ كلبّ ه  )ا ّ غل مل عال كونن  دسم م وا مق  ل   ممب )ضمل ( ف  ا ملب ا

 ( انتقمن مل ا ي  لبّ إ ى ا تّ كلبّ zamirويان   أنّ ا مق  ل ا ثّ ن  )

 475مميزّات الضّمائر في اللغة الترّكيةّ

 يم نن  دن لساّ مساّ اسل واثا دو دكث    1

ف ت إ ى وظلفتن  ف  ا جممب لطلى عمى مي نلن  دحْ يتلّ ا تّ كلز عمى وظلفب ا ضّمل   ون الا ت  2

 مين   

 لساّ مساّ الأسم م مؤقتّ ً   3

لأنّ ا ملب ا تّ كلبّ لا يوجا فلن  صللب ،  مضّم ئ  ف  ا ملب ا تّ كلبّ صلغ الإف ا  وا جم  فقط  4

 ا تثّنلب 

 يم ل إثلال ا ضّم ئ  محل الأسم م ف  ا جمل   5

 يم ل دن ي ون  ن  محلّ مستقلّ ف  ا جممب   6

، قوا عمى دنّ ا ضّم ئ   لسن مل جنس الأفي ل ولا ا ح وفكم  دنّ ا ملّويلّل الأل ال الفّ

ويباو دنّ ا  دح الأوّل هو الأق     477دو مل ا موّاثق 476واختمفوا هل ه  ل ياُّ مل جنس الأسم م

إ ى ا صّوا  ف  نا ح لأنّ ا ضّم ئ  لحلّ محلّ الاسل ف  كلّ ا ملّ ت و ن ا لصبح مل جنس 

ب اختلاف ت  ، الأسم م   تزة  لننم  يجب دن ل ؤخ  ف  ا حسب ن و  لْ ا مَّ

                                           

  320 ص ،قواعا ا ملب ا ت كلبّ  لل  ا نّ طقلل  ن   ،محما ينا  هن ل مل471 

  81 ص، قواعا ا ملب ا ت كلّبهن ل مل محما، 472 

  67 ص ل،1982، لب ا ت كلّبقواعا ا م ل ت، ف ضل مناح، 473 

474 Türkçe Sözlük،Türk Dil Kurumu Yayınları ، 1982 Ankaras،  885ص  

  86 ص ،دس سلّ ت ا ملب ا ت كلبّ  مااّتسلل ا ي  ينا  قوشجوزا  ، منل ، 475 
476 Ergin،Türk Dil Bilgisi ، s  263  

  362 s ، Türkçenin Grameri ،Banguoğlu 477 
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ف م  ه   ا صّللب ا ح  لبّ الاستم اdemekكم  دنّ ا مصات ا قول ) ِّ ّ ن تيبّ ي ون  و( إذا ص 

 ( ا ت  يق  من  ف  ا ملب ا ي  لبّ )ق ئلاً( diyeل  ات،  ل ي ون  صللب )

  ج ةثااّن نفس  ق ئلاً قا دلأخّ  فجئن  سلّ تة د

 ( diyeف  صّللب ا ح  لب )ثانّ نفسه ق ئلا ــ 

diye taksiyle geldim. "Geç kalabilirim" 

 "diye bağırdım."Çocuk bana gel صحن ق ئلاً لي ل إ ّ   س عب 

 "diye sordu."Ne zaman geleceksin سأل ق ئلاً متى ستأل  

 ى( اع ى، ي سمَّ ي  ( ف  ا ملب ا ي  لبّ ديض ً ا مبن   ممجنول )ي ق  ل، diyeوقا يق  ل ه   ا صّللب )

 Orada Ahmet diye bir adam var  .تجل ي اع ى دثماهن ل 

 .Adana'da şalgam diye bir şey içilir .ي ش   ف  دضنب ش م ي ق  ل  ه شمجل

  (Türkçede İsim ve Çeşitleri)في اللغة الترّكيةّ أقسامهوالاسم  .3.3

  (Anlam Yönünden İsimler)الاسم بحسب معناه .3.3.1

 محسوس(: ا  ح يالّ عمى ا   ئن ت ا حسلبّ دو الأشل م، مثل:الاسل ا م  حّ )ا  -

aslan ،kalem ،okul ،Ali.  ←  ّدسا، قمل، ماتسب، عم 

 الاسل ا مجّ  : ا  ح يالّ عمى الأف  ت وا سموك ت، مثل: -

Doğruluk ← صاق  duygu ←شيوت 

  (Şekil Yönünden İsimler) الاسم بحسب شكله 3.3.2.

 (، ويت وّن مل مف  ة واثاة مثل:Basit İsimالاسل ا بسلط )-

Ders← ،تْس    Ahmet ← ،دثما kurt ← ،ذئب sınav ← امتح ن 

 (:ويت وّن مل مف  للل ل تب ن ف  ش ل كممب واثاة، مثل: Birleşik İsimالاسل ا م كّب )-

Denizaltı ← : غوّاصب، ثل  نجا دنّ ه   ا  ممب لت وّن مل شقلّل همdeniz  ح ،  ولين 

 ظ ف م  ن  مينى )لحن(  altı فظ و

ك  ك قو ن : ه ا ا لول دو نستخال ف  ا ي  لبّ )ا لول(  أ اة ا تيّ يف الأ ف وا لّال، يق  مه ف  

( bu(، دحْ ا لول، فن   ل ياُّ كممب واثاة ف  ا ت كلبّ،   ننّ  لت وّن مل  فالل )bugünا ملب ا تّ كلبّ )

لين  يول دضلفن الأو ى إ ى ا ثّ نلب فأصبحن كممب ذات  لا ب ( وgünولين  ه ا اسل إش تة، و فظ )

  470واثاة، ف نامج ا مض ف وا مض ف إ له مي ً  تشّ ل كممب جاياة ذات مينى جايا

                                           

  16 ص ل،2008،  ات ا ش ق ا ي   ،  ل وت ا ملب ا ت كلبّ ل جم ن وقواعا مح  ابينا  عم   ا ايل دفناح، 470 



149 

 

لب لاً  صلمتصّ ، وا فيل الآخ و   ك نمحّ دنّ ا جممب ا م كّبب دصبحن لحتوح عمى فيل دس سّ  واثا

 ا ح ل، وا صّللب ا ح  لبّ لحت ج إ ى ف عل ومفيول  كقو ن :

 .Ali kitabı okuyarak yattı ن ل عمّ  وهو ق تئ ً ا  ت   

 .Hırsızlar ormana girerek gizlenmişler اختبأ ا مصّوص  اخو نل إ ى ا ل  ب 

  ف( وهو فيل مس عا يستخال olmak، يصل ، ولستخال صللب ا ح ل كثل اً م  ا مصات )ي ون

 ليبل ات كثل ة، فت ون  لا ته ) صفب ك ا، مثل ك ا( 

 نقول:

 .Mektubu ağlayarak yazdım   كل   كتبن  ا ّ س  ب  

 .Bu hoca bağırarak konuşuyor يت مل ه ا الأست ذ ص ئح  

الّ عمى ا ح ل، و  ننّ  لا لقول مق من   ومل صلغ ا جممب ا ح  لبّ ا صّللب الاستم اتيبّ، وه  ديض ً ل

ك  ك ل  ط  لل جممتلل فيملتّلل، ولالّ عمى استم ات ا ح ل  وه   ا صّللب يق  من  ف  ا ملب ا ي  لبّ 

( e( دو)a)م زال ف علاً ك ا ثتى، شلئ  فشلئ (  ولص غ ه   ا ح  لبّ الاستم اتيبّ  إض فب ا صّوت )

( yإذا انتنى ج ت ا مصات  صوت ص ئن يفصل  لننم   ح ف )إ ى ا م  ةّ الأصملبّ  ممصات  و

 موق يب؛ ولا اّ مل ل  ات ا م  ةّ الأصملبّ  ممصات مّ للل متت  لتلل  و    ن  ط جممتلل  صللب ا ح ل 

  469الاستم اتيبّ نحوّل ا فيل ا واق  دوّلاً إ ى لمك ا صّللب م  ل  اته 

  نقول:

 .Söyledi Öğretmen ل ملّ الأست ذ 

 .Öğretmen anlattı ش ح الأست ذ 

 الّ ن  ط  لل ا جممتلل    صّللب ا ح  لبّ فنقول:

 .Öğretmen anlata anlata söyledi ل ملّ الأست ذ ش تث ً 

 .Yürüye yürüye dağa ulaşacağız سوف نسل  ونسل  ثتى نصل إ ى ا جبل 

 عل ومفيول نقول:وه   ا صّللب كبقلبّ ا صّلغ ا فيملبّ الأخ ى لحت ج إ ى ف 

 ض  وا ا ّ جل ثتىّ قتمو  

     صّللب ا ح  لبّ )قتموا ا ّ جل ض   ً(

Adamı vura vura öldürdüler. 

 

 Çocuk gide gide büyümüştür  كب  ا طّفل شلئ ً فشلئ ً م  م وت ا زّمل

 .Gide gide unuttu لاتيجل ً  نس   

 .Gide gide alıştım ليو ت شلئ  فشلئ  م  م وت ا وقن 

                                           

  278، ص ت كلبّقواعا ا ملب ا ينا  ا ش م ن،  469
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فيملتّلل، وق  دثا ا فيملل قبل الآخ   وقن قصل ، و  ل ف  زمل واثا  وي ون ا يطف عل ط يق 

لحويل فيل ا جممب الأو ى إ ى صللب ا يطف ويت ل فيل ا جممب ا ثّ نلب  ل ون فيلا  مجممب ا جاياة 

( إ ى ا م  ة الأصملبّ ip ،ıp ،üp ،upف )وي ياُّ ا فيل الأس سّ   مجممب ا م كّبب  ولض ف لاثقب ا يط

 ممصات، ثسب قواعا ا توّافق ا صّول   وإذا انتنن ا م  ةّ الأصملبّ  ح ف ص ئن يفصل  لننم  

 و نأخ  مث لاً عمى ت ط جممتلل  صللب ا يطف، نقول:  467(y ح ف ا وق يب )

 .Hırsız polisi gördü تدى ا مصُّّ ا شّ طب  

 .Hırsız kaçtı ه    ا مصُّّ 

ميطف نقول:  ( وق  دوّلاً، نحوّ ه إ ى صللب görmekه ل ن جممت ن مستقمتّ ن، فيل ا  ؤيب )

(gör+üp( وا ف عل ف  كمت  ا جممتلل واثا )hırsızّا مصّّ، فتصبح ا جممب  يا ا تح ) ويل  ميطف عمى

 ا نحّو ا تّ   :

 .Hırsız polisi görüp kaçt تدى ا مصّّ ا شّ طب فن   )ال ه  ( 

ن   نفس زمل ا  görmek)(، كم  دنّ زمل ا ّ ؤيب )polisiوا مفيول  ه ف  ا جممب هو )

((kaçmak  )ا  ح ي ياُّ ا فيل الأس س   مجممب ا جاياة )جممب ا يطف 

 وقو ن :

 .Sen evde oturup, televizyonu seyredersin دنن لجمس ف  ا بلن، ولش ها ا تمف ز 

 .Fakülteden çıkıp, eve gittim بن إ ى ا بلن خ جن مل ا  ملبّ، ال ذه

ك ن يف   ف  دن ين   مل ا سجل، ال يبتيا 

 عل ا بما 

Hapishaneden kaçıp, memleketten 

uzaklaşmayı düşünüyordu. 

 ّالجملة الحالية ((Hal Cumlesi:  ه  ا ت  يم نن  دن نقول عملن  دننّ  جممب م كّبب مل

لل ل  ط  لننم  صّللب ا ح ل  ثل  دنّ ا فيل الأوّل ييبّ  عل ا ح  ب ا ت  عملن  جممتلل فيملتّلل مستقمتّ

، وف  468(arak ،erekا ف عل، وي ص  غ  ا ح ل مل ا م  ةّ الأصملبّ  ممصات، الّ لمحق  ن  ا لّاثقب )

 ( yث  ب انتن م ا م  ةّ الأصملبّ  ح ف ص ئن يفصل  لننم   ح ف ا وق يب )

  مثل:

 نأل   أ اة ا   ط ا ح  لبّ  لننم  فتصبح ن جممب واثاة  نقول:

 Adam soğuktan donarak öldü  م ت ا ّ جل متجمّاا مل ا ب   

                                           

  440، ص قواعا ا ملب ا ت كلبّينا  ا ش م ن،  467
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 ن  دش  ل متياّ ة ف  ا حاي ، فقا ل ون جممب ش طلبّ دو جزائلبّ، وقا لأل  م وّنب مل ا ّ وا ط 

 ،  كم  يم :465ا فيملبّ، وا جممب ا مستخال فلن  ا مصات، وا جممب ا مستخامب فلن  الأ وات

 ّفيل ممب )ج: ن مل جممتللوه  لت وّ  :الجملة الشّرطيةّ أو الجزائيةّ في اللغة الترّكية

 ول:لاً نقوه  ل ي اُّ جممب ف علبّ لا ل مل ا مينى و  ننّ  لقلاّ ،  ش ط  يا   مث ا شّ ط(

 

إذا دعط ن  وا اح نقو اً، سأذهب إ ى 

 اسطنبول 

Babam bana para verirse, İstanbul'a gideceğim. 

وّن ش ط ا جممب وا صّف ت  ت ( ديض ً   لأسم م Sa ،Seكم  لتصّل لاثقب ا شّ ط ف  ا ملب ا ت كلبّ )

 الاسملبّ  نقول:

 .Bu araba ucuzsa, onu satın alacağım إذا ك نن ه   ا سّلّ تة تخلصب، سأشت ين  

 ولتصّل   لأفي ل  ت وّن ش ط الأفي ل ا م كّبب، نقول:

 .Bu kalem istersen, onu al إذا كنن ل يا ه ا ا قمل، خ   

 .İşimizi bitirmişsek, size teslim edeceğiz   ل  إذا دننلن  عممن ، سوف نسممه

وجممب جوا  ا ش ط )ا جممب الأس سلبّ( لا يم ل دن ل ون ف  صللب ا زّمل ا م ض  مطمق ،  ل 

ل ص غ  مزمل ا مستقبل  ويم نن  ا قول دنّ هن ل لش  ه كبل   لل ا ملتلل ا ي  لبّ وا ت كلبّ ف  ل كلب 

ا ملتلل لت وّن مل جممتلل م كّبتلل ف  جممب واثاة،  حل  ل ون  ا جممب ا ش طلب فن  ف  كمت 

ا جممب ا ث نلب )جوا  ا شّ ط( ه  ا متمّل وا م مّل  مينى ا جممب الأو ى ا ت  لحمل اسل )جممب فيل 

  466ا شّ ط( ف  ا ملب ا ي  لبّ

 :ّو ه  ا جممب ا م وّنب مل ا مصات سوام ك ن ا مصات الأصم  د الجملة المصدرية

كل و عمه مخفف  وا  ح يجيل مل ا جممب دن ل ون جممب ف علبّ ه  اثتف ظ ا مصات  مفيو ه وفا 

 متيمقّ له  مثلاً:

 .Arkadaşıma bir mektubu yazmak istiyorum   س  ب إ ى صايق ا دتيا دن دكتب 

ه ( و ه مفيول  yazmak←(، وا فيل ا ف ع  )دكتب istiyorum←ف  فيل الأس س  )دتيا

لبّ ( وا ف عل واثا  مجممتلل الأس سarkadaşım +a(، ومفيول إ له )mektub +u س  ب ا هو )

 ( Ben ← وا ف علبّ )دن 

 ه  ا جممب ا م وّنب مل جزديل كلّ جزم يمثلّ جممب مستقمبّ ي  ط  لننم   أ اة  :العطف جملة

ا صّللب ل  ط  لل جممتلل ( وه   ip ،ıp ،üp ،upا يطف  وا يطف ف  ا ملب ا تّ كلبّ لمثمّه ا لّاثقب )

                                           

  439، ص قواعا ا ملب ا ت كلبّينا  ا ش م ن، 465 
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نجا دنّ ا جممتلل دصبحت  جممب واثاة، ثل  دلمّن ودكممن ا جممب الأو ى مينى ا جممب 

، لأصبح ا مينى ن قص  ويحت ج إ ى إيض ح Öğrenci başarmazا ثّ نلب، فمو قمن : ا طّ  ب  ل ينجح  

عمى فيملل دو جممتلل ي  ط  لننم  تا ط  ل وّن  جممب واثاة  وه  ا نجا دنّ ا جمل ا م كّبب لحتوح

 كقو ن :  463ذات مينى  لا ّ  مفلا

 .Sizi görmediğim için üzgünüm  إننّ  ثزيل  يال استط عت  تؤيت ل

 .Sizi gördüğüm zaman çok memnun olurum  ف  ا محاب ا ت  دتاكل فلن  دكون مس وتا جاا

 .Evden çıkıp pazara gitmeyi düşünmüştür  وي هب إ ى ا سّوق فّ   دن يخ ج مل ا بلن

 وا جممب ا م كّبب لنقسل إ ى قسملل هم :

 :ّيط    لا له  ا جممب ا ت  ل م  إ ى ا ل ض الأصم   مجممب، غل  دننّ الجملة الأساسية

 ً  ثّ نلب  جممب ااه   ك مل ا مينى  ل لحت ج إ ى جممب دخ ى لتمّل ه ا ا مينى  وا جممب الأس سلبّ  ائم 

 دو الأخل ة ف  ا جممب ا م كّبب  الأمثمب:

 .Ben caddede giderken, arkadaşımı gördüm  عنام  كنن دمش  ف  ا شّ تع تدين صايق 

 .Sen odanda okurken, annen girdi عنام  كنن  لق د ف  غ فتك  خمن دمّك 

 .Ben evden çıkarken, yağmur başladı عنام  خ جن مل ا بلن  اد ا مط  يسقط 

 لنم  دن  تاج  مل ا ماتسب إ ى ا بلن، تدين 

 ا جنو  ف  ا ط يق 

Okuldan eve dönüyorken, yolda askerleri 

gördüm. 

( وه  لالّ عمى ثاون ا فيل kenف  ه   ا جمل نجا دنّ ا جممب الأو ى قا  حقتن  لاثقب ظ فلبّ )

 464ا  ح الصّمن  ه 

 ّم مّمب ى، فن  ن   ا جممب ل ون ا جممب ا فيملبّ ا م كّبب م تممب ا مين: الجملة الفرعية 

 ً ل   ائم، ولأ مينى ا جممب الأس سلبّ، وم  لحممه مل ث ل  لس هو ا ل ض الأصم   مجممب ا م كّبب

  ف   اايب ا جممب ا م كّبب، نحو:

 .Bu haberi aldığım zaman, üzüldüm عنام  لمقلّن ه ا ا خب ، لأا ت  

( ونلاثظ ف  ا جممب bu haberi aldığım zamanفت ون ا جممب ا ف علبّ ف  ه ا ا مث ل ه  )

ف ف  صللب ا صّمب )almakا ف علبّ دنّ ا فيل ) ( وقا اثتفظ  مفيو ه وهو aldığım( قا صّ ِّ

(haberi وا جممب ا ف علبّ لا لفلا مينى مستقلّاً  مف  ه  ف   لال  ن  لا ي ون ل مّ   وا  ) ّجمل ا ف علب
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 .Komşuların büyük çocuğu gitti ←ذهب ا ل ا جل ان ا  بل   

 فسن   إض فب عن ص  لتيمقّ    فيل فلن ، فنقول:والآن  نوسّ  ا جممب ن

 .Çocuk okula gitti ←ذهب ا طّ  ب إ ى ا ماتسب 

 و نوسّين  قمللاً ديض ً فنقول:

 .Çocuk bugün okula gitti ←ذهب ا طّ  ب ا لول إ ى ا ماتسب 

 و نوسّين  قمللاً مّ ة ا نلب، فنقول:

 .Çocuk bugün okula geç gitti ←ذهب ا طّ  ب ا لول إ ى ا ماتسب متأخ اً 

 ويم ل دن نجم  ا جمل ا سّ  قب  ن وّن جممب كبل ة منن  فنقول:

 ذهب ا ل ا جل ان ا  بل  ا لول إ ى ا ماتسب متأخ ً 

 Komşuların büyük çocuğu bugün okula geç gitti. 

ب مل و مجموعدجممب ا    ك ا جممب ا مفلاة لا اّ دن لفلا خب اً دو ث م ً، وا  لال  مجممه يت وّن مل 

 :سلبّ ه ن دس ا جمل ا تّ مّب، سوام ك نن اسملبّ دو فيملبّ، لا اّ مل دن لحتوح عمى دت يب دتك 

 ا ّ ا طب  3.   ا مسنا إ له  1.

 م مّلات ا جممب  4.   ا مسنا  2.

 Birlesik Fiil Cümlesi)الجملة الفعليةّ المركّبة ) .3.2.1.2.2

ً ا جممب ا م كّبب ول سمَّى م كّبب دحْ دنن  مل دقس ل ا جممب ا فيملّ  ب ف  ا ملب ا تّ كلبّ ديض 

لحتوح عمى دكث  مل ث ل دو قضلبّ واثاة، ثل  لشتمل عمى دكث  مل فيل واثا  ولا يم ل دن 

يستقلل مينى ا جممب ا م كّبب إذا اقتص ت عمى فيل واثا منن ، ثل  ي ون ا مينى ن قص ً ومختلّاً، 

  462ى عمى ا وجه ا مطمو   لا لّ ً، فن  ل كّب مل جممتلل  لننم  تا طولا يؤ حّ ا مين

 ا طّ  ب ا  ح لا يحبّ ا ق امة لا ينجح  مثلا:

Okumayı sevmeyen öğrenci başarmaz. 

 ا جممب ه   م كبب مل جممتلل:

 (:birinci cümleالأو ى )

 .Öğrenci okumayı sevmiyor ← ا طّ  ب لا يحب ا ق امة 

 (:ikinci cümle)ا ثّ نلب 

 .Öğrenci başarmaz ← ا ط  ب  ل ينجح 

                                           

  438، ص قواعا ا ملب ا ت كلبّ، كم  ينا  ا ش م ن، 19، ص  مب  ئ ا ت كلّبينا  عزّة ثسل،  462 
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 .Ali'nin arabası yok+tur لوجـا  اى عمّ  سلّ تة لا 

 .Fakülte'nin kapısı yok+tur لا يوجـا  م ملبّ     

 مثل:، ل كلب مم لبّ

 .Senin paran vardır  ايك نقو  

 .Bizim işimiz vardır  اين  عمل 

 .Sizin güzel eviniz vardır  اي ل  لن جملل 

 ( نقول:yok) و نف  ا مم لبّ   ستخاال كممب

 .Sinemaya gitmek için benim niyetim yoktur  لا لوجا  احّ نلب  م ه   إ ى ا سّلنم 

 .Senin kimliğin yoktur  هويبّ لا لوجا  ايك

 .Bizim evimiz yoktur  لس  اين  منزل 

 .Öğretmenimin vakti yoktur  لس  اى دست ذح وقن 

  (Türkçede Fiil Cümlesi)غة الترّكيةّالجملة الفعليةّ في الل .3.2.1.2

 اامن  استخ ا جممب ا فيملبّ ف  ا ملب ا تّ كلبّ ل    ل ون ه  الأصل ف  ا تخّ طب   ث ة

 ولنقسل ا جممب ا فيملبّ ف  ا ت كلبّ إ ى:

  Basit Fiil Cümlesi)الجملة الفعليةّ البسيطة .3.2.1.2.1

اثاة، ومنن  ا جممب الاسملبّ وا جممب ا فيملبّ وه  ا جممب ا ت  لحتوح عمى ث  ل دو قضلبّ و

، ول ياُّ ا جممب ا بسلطب ل مب   الن   لت وّن ا جممب ا فيملبّ ا بسلطب 459ا ت  لا لحتوح عمى فيل آخ 

مل ا ف عل ا  ح لباد  ه ا جممب، وا فيل ا  ح لنتن   ه الّ هن ل ف  ا وسط لأل  م مّلات ا جممب دحْ 

دمّ  ا ين ص  الأخ ى غل    460عاة الأس سلبّ ف  ل كلب ا جممب ا ت كلبّ ا مف علل، وه   ه  ا ق 

ا فيل وا ف عل، فن  لنقسل إ ى قسملل: عن ص  لتيمقّ    ف عل، وعن ص  لتيمقّ    فيل  ولتوزّع ه   

 مثل:  461ا ين ص  ف  ا جممب ثسب موض  ا فيل وا ف عل فلن 

 .Çocuk gitti←ذهب ا طّفل  ه   جممب قصل ة 

   ه   ا جممب ونوسّين  قمللاً  إض فب صفب  مف عل فلن ، فنقول: نأخ

 .Büyük çocuk gitti ←ذهب ا طّفل ا  بل  

 ل:و نوسّين  قمللاً ديض ً  إ خ ل عنص  آخ  يتيمقّ    ف عل ك  مض ف إ له مثلا، نقو
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(   لاسل ا  ح يوجا فله de ،daا مفيول فله( ف  ا ملب ا تّ كلبّ )كم  لمحق لاثقب ا ج  )

 ً الّ يأل  الاسل ا  ح يالّ عمى ا شّ م ، ا شّ م دو ا م  ك  مشّ م وهو غ  ب ً م  ي ون ضمل اً شخصلّ 

( متصّمب  ن  لاثقب فيل ا  لنونب  مشّخص yokدو  var يا  كممب )، ا موجو  دو ا مممول مجّ  اً 

 الأمثمب: 457(dur ،tur   )ا ل ئب ا مف

 (Türkçe Cümle)ا جـممب ا تّ كلبّ  Arapça Cümle)) ا جمــمب ا ي  لبّ

 .Ev+de bahçe var+dır ف  ا منزل ثايقب 

 .Öğretmen +da araba var+dır  اى الأست ذ سلّ تة 

 .Ben+de ev var+dır دن  دمـمك منزلا 

 .Sen+de kitap var+dır عنال كـت   

 .Biz+de ders var+dır    تس  ـاين

 .Siz+de para var+dır عناكـل نقـو  

 .Sınıf+ta bir öğrenci var+dır يوجا ف  ا فصل ط  ب 

 .Ben+de bugün iş var+dır  اح عمل ا لول 

 (  نقول:var(  منفّ  فلحلّ محل ا مفّظ )yokويستخال ا مفظ )

 (Türkçe Cümle)تّ كلبّ ا جـممب ا  (Arapça Cümle)ا جمــمب ا ي  لبّ

 .Ben+de bugün iş yok+tur لا يوجا  اح عمل ا لول 

 .Ali'+de araba yok+tur  لس  اى عم  سلّ تة 

 .Babam+da rahat için vakit yok+tur  لس  اى وا اح وقن  مّ اثب 

 .Siz+de para yok+tur  لس  اي ل نقو ا 

ا موجو  فله وا موجو  دو ل كلب مم لبّ  لل ا م  ك  يم نن  ديض ً استخاال ل كلب إض فّ   لل

  458(varدو  yokال كممب )، وا مممول

 مثل:، ل كلب إض ف ّ 

 .Ali'+nin arabası var+dır  اى عمّ  سلّ تة 

 .Fakülte'+nin kapısı var+dır يوجا  م ملبّ     

 ( نقول ف  نف  ا جمل ا سّ  قب مثلاً:yokو منفّ  نستخال كممب )

                                           

  88، ص قواعا ا ملب ا ت كلبّينا  ا ش م ن،  457

  88، ص  كلبّقواعا ا ملب ا تينا  ا ش م ن،  458
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 ?Biz fakültede öğrenci değil miyiz د سن  طلا   ف  ا  ملبّ؟

 ?Siz şehrin dışında değil misiniz د ستل ف  خ تج ا ماينب؟

 ?Onlar akrabamız değil midirler د لسوا هـل دقـ ت ن ؟

دحْ م  ا جممب ا فيملبّ و  ل ل ون  ن   لا ب ، ( علامب استفن ل م  الأفي لdeğilكم  لستيمل )

فن  لأل   طمب ا تحّققّ وا تأّكّا مل ثاون  456دخ ى غل  ا نفّ  ا صّ يح ول ون  مينى د لس ك  ك؟

ا مل ثاون ا جممب ول ون عب تة عل جممتلل الأو ى مثبتب وا ثّ نلب لأل   متحّقق وا تأكّ ، ا فيل

 الأو ى 

 مثلا نقول:

 ?Yarın İstanbbul'a gideceksiniz, değil mi د لس ك  ك؟، ست هبون غااً إ ى إسطنبول

 .Bugün hava güzel, değil mi د لس ك  ك؟، ا لول ا جوُّ جملل

دح لتصّل  ه ويتصّ ف ، (  نف  فيل ا  ون ولأل  قبمه مب ش ةdeğilوك  ك لستخال كممب )

يل ا  ون مين  ف  ا زّمل ا ح ض  وا م ض   وه  لق  ل ا جممب ا فيملبّ ا محوّ ب ف  ا ملب ا ي  لبّ ف

 نحو:

 .Ben hasta değilim  سن م يض  

 .Sen hasta değilsin دنن   سن م يض  )دننِّ  سن م يضب( 

 .O hasta değildir هو  لس م يض  )ه   لسن م يضب( 

 .Biz hasta değiliz نحل  سن  م ضى 

 .Siz hasta değilsiniz دنتل  ستل م ضى )دنتل  ستلَّ م ضى( 

 .Onlar hasta değildirler هل  لسوا م ضى )هلّ  سل  م ضى( 

ثل  ،  لوم ّ اهن ل  يد الأ ف ظ ف  ا ملب ا تّ كلبّ ش ئيب الاستيم ل ولاسلمّ  ف  ا خط   

ن عمى ا وجو  ( فنم  كممت ن لالّا var ،yokت  )مل ه   الأ ف ظ ا مشنوتة كمم، لحمل  لالات كثل ة

 يممك( وذ ك ف  لا -لايوجا( كم  لقوم ن مق ل فيل ا مم لبّ دو عامه )يممك  -دو ا يال  مينى )يوجا 

ي ياّ ا اّ ف ف   اح( وه ان ظ ف ن ف  ا ملب ا ي  لبّ و -( لين  )عنا varف ممب )، ا جممب الاسملبّ

 يلان دحْ فه ان ودو يوجا( ، خب  شبه ا جممب  ومل مي نلنم  ديض ً )يممكا ي  لبّ نوع ً مل دنواع ا 

 لس ، ن  دحْ  لس عناح( فن  لأل   نف   لا ب ا  ممب قبمyokدنّ  لا تنم  هن  ل ون فيملبّ  دمّ  كممب )

 لا يوجا  دمثمب:، لا دممك،  اح

 .Benim çok param vardır← احّ نقو  كثل ة 

                                           

  72، ص مب  ئ ا ت كلّب، عزّة ثسل ينا  456
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 (Türkçe Cümle) ا جـممب ا تّ كلبّ (Arapça Cümle)ا جمــمب ا ي  لبّ 

 ?Ben haklı mı+y+ım هـل دن  صـ ثب ثـق؟

 ?Sen Ahmet'in babası mı+sın هـل دنن وا ـا دثـما؟

 ?Biz şehrin içinde mi+y+iz هـل نحل ف  وسط ا ماينب؟

 ?Siz memur mu+sunuz وظـفون؟هـل دنتـل م

 ?Baban evde mi+dir هـل وا ـال ف  ا بلن؟

 ?Kardeşim üzgün mü+dür هـل دخـ  ثـزيل؟

 ?Öğrenciler çalışkan mı+dırlar هـل ا طلا  مجتناون؟

 ?Sen arkadaşımız mı+sın هـل دنن صـايقن ؟

 مسّؤال  ـ )هل( م  : ف  ا ملب ا تّ كلبّ 455)Soru Olumsuzا جممب الاسملبّ الاستفن ملبّ ا منفلبّ ) وإ ى

( متوافقب مين  صوللّ ً ولأل   ائم ً değilنأل   أ اة الاستفن ل  يا كممب ) لس_، ا جممب الاسملبّ ا منفلبّ

ال نمحق  واثق فيل ا  لنونب  أ اة الاستفن ل ثسب قواعا ا توافق ، (miعمى صوتة واثاة    ش ل )

 ه   ا مواثق    شّ ل ا م ققّ ا مستوى  ائم  ثل  لبقى ، ا صّول ّ 

 الأمثمب:

  (Türkçe Cümle)ا جـممب ا تّ كلبّ (Arapça Cümle)ا جمــمب ا ي  لبّ 

 ?Ben öğretmen değil miyim د سن  ماتّسـ ؟

 ?Sen öğretmen değil misin د سن  ماتّسـ ؟

 ?O öğretmen değil midir د لس هو ماتّسـ ؟

 Biz öğretmen değil miyiz ـلل؟د سن  ماتّس

 ?Siz öğretmen değil misiniz د ستل ماتّسـلل؟

 ?Onlar öğretmen değil midirler د لسوا ماتّسـلل؟

  (Türkçe Cümle)ا جـممب ا تّ كلبّ (Arapça Cümle)ا جمــمب ا ي  لبّ 

 ?Ben sizin evinizde değil miyim د سن  دن  ف   اتكل؟

 ?Sen binanın bekçisi değil misin ا بن يب؟د سن  ث تس 

 ?Babam doktor değil midir د لس هو وا اح طبلب ؟

                                           

455 Banguoğlu ،Türkçenin Grameri ،s  537  
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 (Türkçe Cümle)تّ كلبّا جـممب ا  (Arapça Cümle)ا جمــمب ا ي  لبّ 

 ?Ben yorgun mu+y+um هـل دن  متيب؟

 ?Sen yorgun mu+sun هـل دنن متيب؟

 ?O yorgun mu+dur هـل هو متيب؟

 ?Biz yorgun mu+y+uz هـل نحل متيبون؟

 ?Siz yorgun mu+sunuz هـل دنتل متيبون؟

 ?Onlar yorgun mu+durlar هـل هل متيبون؟

 (Türkçe Cümle) ا جـممب ا تّ كلبّ (Arapça Cümle) ا جمــمب ا ي  لبّ

 ?Ben küçük mü+y+üm هـل دن  صلل ؟

 ?Sen küçük mü+sün هـل دنن صلل ؟

 ?O küçük mü+dür هـل هو صلل ؟

 ?Biz küçük mü+y+üz هـل نحل صل ت؟

 ?Siz küçük mü+sünüz هـل دنتل صل ت؟

 ?Onlar küçük mü+dürler هـل هل صل ت

 كم  لأل   يا ا خب  ا م كب مل كممتلل:
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وه  ت  علبّ ا شّ ل ولتب  قواعا ا توّافق ا صّول  م  م  قبمن  تغل دننّ  لا ل تب متصّمب  م  قبمن  

ا جممب  ولنقسل إ ى: سلأل  لوضلحهد ااً  ل ل تب منفصمب ولتصّل  ن  ا موّاثق ا شّخصلبّ كم  

 ، mı ،mi ،mu مسّؤال  ـ )هل( )  ف  ا ملب ا تّ كلبOlumlu Soruّ) الاسملبّ الاستفن ملبّ ا مثبتب )

müهل، ( ف  ا جممب الاسملبّ ا مثبتب( نأل   أ اة الاستفن ل-mı يا ا خب  ) ،ول ون منفصمب عنه ،

ق فيل ا  لنونب ثسب قواعا ا توّافق ا صّول   ولا اّ ف  ه     نن  ل  يب  ه صوللّ ً الّ نمحق  ن   واث

 (  الأمثمب:ben ،biz( وذ ك  مفصل  لل ا صّوللل ا صّ ئتلل )yا ح  ب مل استخاال ث ف ا وق يب )

 (Türkçe Cümle) ا جـممب ا تّ كلبّ (Arapça Cümle)ا جمــمب ا ي  لبّ 

 ?Ben öğretmen mi+y+im هـل دن  مـاتّس؟

 ?Sen öğretmen mi+sin دنن مـاتّس؟هـل 

 ?O öğretmen mi+dir هـل هو مـاتّس؟

 ?Biz öğretmen mi+y+iz هـل نحل مـاتّسون؟

 ?Siz öğretmen mi+siniz هـل دنتل مـاتّسون؟

 ?Onlar öğretmen mi+dirler هـل هل مـاتّسون؟

 (Türkçe Cümle) ا جـممب ا تّ كلبّ (Arapça Cümle)ا جمــمب ا ي  لبّ 

 ?Ben hasta mı+y+ım هـل دن  م يد؟

 ?Sen hasta mı+sın هـل دنن م يد؟

 ?O hasta mı+dır هـل هو م يد؟

 ?Biz hasta mı+y+ız هـل نحل م ضى؟

 .?Sız hasta mı+sınız هـل دنتل م ضى؟

 ?Onlar hasta mı+dılar هـل هل م ضى؟
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 Türke'de Olumsuz İsim Cümlesi)) في اللغة الترّكيةّ الجملة الاسميةّ المنفيةّ .3.2.1.1.1

( ثل  يم ل كت  تن  değilلنفى ا جممب الاسملبّ ف  ا ملب ا تّ كلبّ   ستخاال كممب  لس )

 ئ  ا خب يبّ )فيل ا  لنونب(  ولبقى ه   ا موّاثق الّ لمحق  ن   واثق ا ضّم، مستقمبّ مب ش ة  يا ا خب 

  454( لا لتللّ  كم  يبقى ا خب  مج  اً değilا  تب ثل  إنّ كممب )

 ا جممب الاسملبّ ا منفلبّ ا مبتـاد ا خـب  د اة ا نفّ  فيل ا  لنونب

4 3 2 1 

İm değil zengin Ben  ً ّدن   سن غنل 

Sin değil zengin Sen  دنن  سن غنل  

Dir değil zengin O   هو  لس غنل 

İz değil zengin Biz  نحل  سن  دغنل م 

Siniz değil zengin Siz  دنن  ستل دغنل م 

Dirler değil zengin Onlar  هل  لسوا دغنل م 

، واثا ( لبقى ذات ش لdeğilكم  نلاثظ دعلا  دن  واثق فيل ا  لنونب ا متصمب   ممب )

 ( لقول:küçük-(  مث ل: كممب )صلل t) ( إ ىdا ح ف ) ودنهّ لا ث جب  قمب

 (Türkçe Cümle)ا جـممب ا تّ كلبّ  Arapça Cümle))ا جمــمب ا ي  لبّ 

 Ben küçük değilim   دن   سن صـلل اً 

 .Sen küçük değilsin دنن  سن صـلل اً 

 .O küçük değildir  هو  لس صـلل اً 

 .Biz küçük değiliz نحل  سـن  صـل تاً 

 Siz küçük değilsiniz دنتـل  ستـل صـل تاً 

 .Onlar küçük değildirler هـل  لسوا صـل تاً 

 (Türkçede Soru İsim Cümlesi)الجملة الاسميةّ الاستفهاميةّ في اللغة الترّكيةّ.3.2.1.1.2

، miلاستفن ل )هل ــنقصا  ن  استفن ل فيل ا  لنونب ف  ث  ب الإاب ت دو ا نف   ولأهملبّ د اة ا

mı ،mü ،mu)   وط يقب استخاامن  ف  ا جمل الاسملبّ دو ا فيملبّ لف    ب   خ صّ  يا كلّ فيل

                                           

، دس سل ت ا ملب ا ت كلبّ  مااتسلل منل  قوشجوزا   ؛ وينا 348  ت كلبّ  لل  ا ن طقلل  ن ، صقواعا ا ملب اينا  محما هن ل مل،  454
  157، ص ا ي  
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 (Türkçe Cümle)ا جـممب ا تّ كلبّ  (Arapça Cümle)ا جمــمب ا ي  لبّ 

 .Gelen ben+im ا قـ  ل هـو دنـ  

 .Yazar sen+sin ا  ـ لب هـو دنن 

 .Yalancı o+dur ا  ـ ذ  هـو 

 .Müslüman biz+iz ا مسـممون هـل نحل 

 .Gençler siz+siniz    هـل دنتـل ا شّـب

 .Tembel onlar+dırlar ا  سـ  ى هـل 

( benن ( )   )دقا ي ون هن ل ا تب س وخمط  لل لاثقب ا مم لبّ  مشّخص الأوّل ضمل  ا مت ملّ ا مف

( im ،ım ،üm ،um( و لل لاثقب فيل ا  لنونب  مشّخص الأوّل وه  ) im ،ım ،üm،umوه  )

 تضّح مل خلال ل كلب ا جممب  ويم ل لمخلصه ف  ا نق ط ا تّ  لب:وا ف ق  لننم  ي

 ً دن  ــ ) ضّمل  ا هو لاثقب فيل ا  لنونب لتصّل    خب  ف  نن يب ا جممب الاسملبّ وي ون ا مبتاد  ائم 

benله إ مض ف ا لنم  ف  ث  ب ا مم لبّ ف  ضّمل  ا شّخص  ي ون ف  ث  ب ، ( ف  ث  ب ا تجّ يا 

(benim)  طبلب   دن←Ben doktorum.     طبلب  دن←Benim doktorum. 

، وق يب(  مyف  ث  ب انتن م الاسل  ح ف ص ئن يفصل  لنه و لل لاثقب ا  لنونب  ح ف )

 دمّ  ف  ث  ب ا مم لبّ فلسقط ا ح ف ا ص ئن ا  ح لباد  ه ا لاثقب 

 

 (Türkçe Cümle)ا جـممب ا تّ كلبّ  (Arapça Cümle)ا جمــمب ا ي  لبّ 

 .Ben öğretmenim دن  ميمل )جممب اسملبّ( 

 .Benim öğretmenim ميمم  دن  )ل كلب مم لبّ( 

 .Ben babayım وك  ك مثل قو ك: دن  وا ا 

 .Benim babam hastadır وا ـاح دنـ  م يـد 

ا جممب  و وسطد دوّل لاثقب فيل ا  لنونب لق  ف  نن يب ا جممب الاسملبّ ف  ثلل لاثقب ا مم لبّ لق  ف 

 الاسملبّ دو ا فيملبّ 
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 (Türkçe Cümle)ا جـممب ا تّ كلبّ   (Arapça Cümle)ا جمــمب ا ي  لبّ

  .Ben (senin) arkadaş+ın+ım دنـ  صـايقك 

  .Ben (sizin) öğrenci+niz+im دنـ  طـ  ب ـل 

 .Sen (benim) arkadaş+ım+sın دنن صايقـ  

  .Sen (bizim) hoca+mız+sın دنن ميـممن  

 .Babam (benim) doktor+um+dur وا ـاح طبلب  

  .Ali (sizin) oğl+u+nuz+dur عمـّ  ا ن ـل 

  .Biz (sizin) hocalar+ınız+ız نحل دسـ ل ل ـل 

  .Siz (benim) kardeşler+im+siniz دنتـل دشـقّ ئ  

  .Biz (sizin) komşu+n+uz نحل جـل انك 

  .Siz (bizim) öğrenciler+imiz+siniz دنتـل طـلا ن  

  مض فيجوز  مواثق فيل ا  لنونب دن لتصّل    ضّمل  ا شّخصّ  ا  ح ي ون ف  ث  ب ا

 إ له  الامثمب:

 

 (Türkçe Cümle)ا جـممب ا تّ كلبّ  (Arapça Cümle)ا جمــمب ا ي  لبّ 

 .Bu ev benim+dir ه ا ا بلن    )ه ا منز  ( 

 .Bu kalem senin+dir ه ا ا قمل  ك )ه ا قممك( 

 .Bu iş bizim+dir ه ا ا يمل  ن  )ه ا عممن ( 

 .Bu kitap sizin+dir ه ا ا  ت     ل )ه ا كت   ل( 

 ا منفصل ا  ح يق  خب اً  جممب ك  ك يم ل  مواثق فيل ا  لنونب دن لتصّل    ضّمل  ا شّخص ّ 

   الأمثمب:453اسملبّ

                                           

 .78، ص ، قواعا ا ملب ا ت كلبّينا  ا ش م ن 453
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 .Onlar yol+da+dırlar ( ف  ا ط يق موجو ونهل )

 ً ً إض فلّ  ً ل كلب   كلب الإض ف  ( ا وق يب  لل نن يب ا تّ yولفصل )، كم  يأل  ا خب  ديض 

 (  مثل:Ben_Biz لل لاثقب ا  لنونب م  ا ضمل يل ))لاثقب ا مض ف( و

 (Türkçe Cümle)ا جـممب ا تّ كلبّ  (Arapça Cümle) ا جمــمب ا ي  لبّ

 .Ben Ahmed'in babası+y+ım دن  وا ـا دثـما 

 .Sen Arapça hocası+sın دنن ماتس ا ي  لبّ 

 .O arabanın Şoförü+dür هـو سـ ئق ا سّلـّ تة 

 .Biz evin sahibi+y+iz   ا بلن نحل دصـح 

 .Siz Ali'nin arkadaşları+sınız دنتل دصـاق م عمـّ  

 .Onlar Yusuf'un kardeşleri+dir هـل دشـقّ م يوسـف 

وليقبن  ، و طبليب ا ح ل يم ل دن لتصّل لاثقب ا مفيول فله    تّ كلب الإض ف  كم  الصّمن   لاسل

 الأمثمب:  451ا خب  ل كلب ً إض فلّ ً قا الصّمن  ه لاثقب ا مفيول فله و   ك ي ون،  واثق فيل ا  لنونب

 (Türkçe Cümle)ا جـممب ا تّ كلبّ  (Arapça Cümle)ا جمــمب ا ي  لبّ 

  .Ben evin bahçesi +n+de +y+im دن  ف  ثـايقب ا منزل 

 .Sen Edebiyat Fakültesi+n+de+sin دنن ف  كـملب الآ ا  

  .Muhammed işi+n+de+dir  محـما ف  عمـمه

  .Biz Atatürk caddesi+n+de+y+iz نحل ف  ش تع دل لوتل 

  .Siz sınav odası+n+da+sınız دنتل ف  ق عب الامتح ن 

 .Öğrenciler fakülte içi+n+de+dir ا طلا   اخل ا  ملبّ 

  .İşçiler işleri+n+de+dirler ا يم ل ف  م  ن عممنل 

 :452 ملب ا تّ كلبّ متصّلاً  ضم ئ  ا مم لبّيأل  ا خب  ف  ا

 وه ا يق  مه ف  ا ملب ا ي  لبّ الصّ ل ا خب     ضّمل  ا متصّل  الأمثمب:

                                           

  325، ص قواعا ا ملب ا ت كلبّ  لل  ا ن طقلل  ن  ينا  محما هن ل مل، 451

  348 قواعا ا ملب ا ت كلبّ  لل  ا ن طقلل  ن ، صينا  محما هن ل مل،  452
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 Türkçe Cümle)) ا جـممب ا تّ كلبّ (Arapça Cümle)ا جمــمب ا ي  لبّ 

 .Babam doktordur (Benim) .د    كـتوت

 .Baban doktordur (Senin) .د ـول  كـتوت

 .Babamız Öğretmendir (Bizim) .د ـون  دستـ ذ

 .Babası öğretmendir (Onun) .د ـو  دستـ ذ

 Babanız memurdur (Sizin) .د ـوكل موظـف

 .Babası öğretmenlardir (Onların) ل ميملد وه

 جواز ث ف ا مبتاد:

  449يجوز ث ف ا مبتاد مل ا جممب الاسملبّ ا تّ كلبّ ثل  يح ف ويالّ عمله ا ضّمل  ا خب ح

 Hastayım (Ben) دنـ  م يـد 

 Yorgunuz (Biz) نحل متيبـون 

 Çalışkansın (Sen) دنن مجتنـا 

 Tembelsiniz (Siz) دنتـل كسـ  ى 

 .Hastadır (O) م يد  وه

 .Hastadırlar (Onlar) هل م يضون

 :450ا  كل ا ثّ ن : مل دتك ن ا جممب الاسملبّ ا خب 

 ً م  هو كل  صفب ويأ، ا خب  ف  ا ملب ا تّ كلبّ يبقى مف  اً  ائم ً ولا يجم   وي ون ا خب  اسم 

ً الصّمن  ه لاثق، ف  دمثمب ا مبتاد ا س  قب ق يب  لل ( ا وyولفصل )، ب ا مفيول فلهوقا ي ون اسم 

 (  مثل:ben-bizلاثقب ا مفيول فله و لل  واثق ا  لنونب )

 (Türkçe Cümle)ا جـممب ا تّ كلبّ  Arapça Cümle)) ا جمــمب ا ي  لبّ

 .Ben ev+ de+y+im ( ف  ا بلن موجو دن  )

 .Sen ders+te+sin ( ف  ا اتس موجو دنن )

 .Ali iş+te+dir ل ( ف  ا يمموجو عم )

 .Biz okul+da+y+ız ( ف  ا يمل موجو وننحل )

 .Siz fakülte+de+siniz ( ف  ا يمل موجو وندنتل )

                                           

  321محما هن ل مل، قواعا ا ملب ا ت كلّب  لل  ا ن طقلل  ن ، ص  449

  77-76، ص قواعا ا ملب ا ت كلبّ  ا ش م ن، ينا 450
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 ا جمــمب ا تّ كلـّـب ا جمــمب ا ي  لـّـب

 .Ben çalışkan + ım دنـ  مجتنـا 

 .Sen öğrenci + sin دنن طـ  ب 

 .Muhammed güçlü + dür محـما قـوح  

 .Ev güzel + dir ا بلـن جـملل 

 .O güzel + dir هــو جـملل 

 .Ali'nin evi güzel + dir منزل عمّ  جملل 

 .Benim evim güzel + dir منز   جـملل 

 .Senin evin eski + dir منز ك قـايــل 

 .Bizim evimiz yakın + dır منز ن  قــ يب 

 .Sizin eviniz geniş +tir منز  ـل واسـ  

 .Kardeşimin evi yeni + dir منزل دخ  جـايا 

 .Arkadaşımızın evi uzak + tur منزل صـايقن   يلا 

 .Evinizin bahçesi geniş + tir ثـايقب منز  ـل واسـيب 

 .Arkadaşının yeri boş + tur م  ن صـايقك خ ل  

 .Babamın arabası yeni +dir سـلّ تة وا اح جـاياة 

ً ، وقا ي ون ا مبتاد ف  ا تّ كلبّ اسم ً مجّ  اً  ثل  دنّ ا تّ كلب الإض ف  كمهّ ، وقا ي ون م كّب ً إض فلّ 

ً ، ي ي اُّ اسم ً مجّ  اً     448و ن ا يم ل دن يأل  ا مبتاد اسم ً م كّب 

 مثل: 

 .Alinin babası memurdur وا ا عمّ  موظّف 

  Sınıfın kapısı açıktır     ا صّف مفتوح 

 .Ahmedin odası temizdir غ فب دثما نالفب 

 .Arapça dersi kolaydır  تس ا ي  لبّ سنل 

سملبّ جممب ا خب  ف ويم ل دن يق  مبتاد  ، ديض ً الاسل ا  ح الصّمن  ه  واثق ا مم لبّ يياّ مجّ  اً 

 ويمثلّ ا شّخص ا مف   ا ل ئب  الأمثمب: 

                                           

  320، ص قواعا ا ملب ا ت كلّب  لل  ا ن طقلل  ن محما هن ل مل،  448

  154، ص دس سل ت ا ملب ا ت كلبّ  مااتسلل ا ي  وينا  منل  قوشجوزا  ، 
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 Türkçe'de İsim Cumlesi)) في اللغة الترّكيةّ الجملة الاسميةّ.3.2.1.1 

ــ ا  ح يق  مه ، ا تّ كلبّ مل الاسل ا  ح يأل  ف   اايب ا جممبلت وّن ا جممب الاسملبّ ف  ا ملب 

ف  ا ملب ا ي  لبّ ــ ال يمله ا خب  ا  ح ي ون م مّلاً  ممينى ف   klemiüY(446)ا مسنا إ له( )ا مبتاد 

ال لتصّل    خب   واثق ا ضّم ئ  ا خب يبّ دو فيل ا  لنونب ول ون مط  قب  ممبتاد  وا مبتاد ، ا جممب

  447اسم ً دو ضمل اً شخصلّ ً منفصلاً ف  ث  ب ا تجّ يا دو م  ينو  عنه ي ون

 اتّسون هل م، دنتل ماتّسون، نحل ماتّسون، هو ماتّس، دنن ماتّس، الأمثمب: دن  ماتّس

 

 (Mubtade) ا مبتـاد (Haber) ا خـب  فيل ا  لنونب

3 2 1 

im. öğretmen Ben 

sin. öğretmen Sen 

dir. öğretmen O 

iz. öğretmen Biz 

siniz. öğretmen Siz 

dirler. öğretmen Onlar 

 ا شّخص ا مف   ا ل ئب هو فقط ا  ح يوجا م  ينو  عنه 

  .O mühendistir←هو منناس  

 .Ali mühendistir←عمّ  منناس  

 ا  كل الأول: مل دتك ن ا جممب الاسملبّ ا مبتاد:

ً منضمل اً شخصلّ  وي ون:، لأوّل ف  ا جممبا مبتاد ف  ا ملب ا تّ كلبّ هو الاسل ا و د فصلاً  

ً دو  اسـم ً ظـ هـ اً   اسم ً الصّمن  ه  واثق ا مم لبّ دو   م كـب ً إض فـلّ 

 مثمب:الأ

                                           

446 Banguoğlu ،Türkçenin Grameri ،s  .535 

دس سل ت ا ملب ا ت كلبّ  مااتسلل قوشجوزا  ، ؛ وينا  منل  348، ص قواعا ا ملب ا ت كلبّ  لل  ا ن طقلل  ن ينا  محما هن ل مل، 447 
  153، ص ا ي  



131 

 

 ً ب ا ت كلب دكث  مل مسنا إ له وقا ي ون ف  ا جمم، اسم ً دو ضمل اً ، وقا ي ون مف  اً دو جمي 

 Musa meşguldur. نقول مثلاً: 443دو ي ون ا مسنا إ له عب تة عل مجموعب كمم ت

 موسى مشلول  )ا مسنا إ له: موسى ا  ح دسنا إ له ا خب ( 

 .Ben mutluyum هو ا مسنا إ له(  benدن  مس وت  )ا ضّمل  دن  

 .Ali'nin babası geldi   ج م وا ا عمّ   )ا مض ف هو ا مسنا إ له(

 .Öğrenciler geldiler ثض  ا طلا   )ا مسنا إ له ا ف عل "طلا " وقا ج م  صللب ا جم (

 .O hastadır " ا مسنا إ له( o، هو م يد  )ا ضّمل  ا مبتاد"هو

وف ف  " وهو موصgenç، )ا مسنا إ له ا ف عل"ا شّ  .Uzun genç geldi) ) ج م ا شّ   ا طّويل 

 ا جممب( 

ويستالّ عمله مل ا ق ائل مثل: ا ضّم ئ  ا شّخصلبّ ، ا يح ف ا مسنا إ له مل ا جممبوق

وي ون ث فه  مقتضى ا بلاغب  مثل: ذهبن  إ ى ، ا متصّمب دو  واثق فيل ا  لنونب

ف    (tik)ا مسنا إ له ا ضّمل "نحل"( ا مسنا إ له لاثقب ا ف عملل ) .İstanbul'a gittik))اسطنبول 

ملبّ ي ون ا مبتاد هو ا مسنا إ له ف  ا ملّتلل ا ي  لبّ وا تّ كلبّ ويأل  ضمل اً كقو ن : )دنن ا جممب الاس

من  (  ف  ا ي  لبّ ا مسنا إ له ا ضّمل  ا منفصل ا واق  مبتاد )دنن(  ونقول ف  ا تّ كلبّ: 

(Naziksinهو ا مسنا إ له )لّ عمله ا ضمل  ا متصل "، ( هن  ا مبتاد )دنن sin " وا إ ى هن   ج ؤ

)ا مسنا إ له ف  ا جممب ا ضّمل  هل  لّ عمله ا ضمل  ا متصل " واو ا جم عب" كم  هو ف  ا تّ كلب 

ً عنام  نقول عمله   ن ا مسنا إ له ا ضّمل  ا متصّل  مل ئبلل   نّ ( Buraya geldiler.) :444ديض 

  ler"445لاثقب ا جم  "

 ( ا مفيول  ه(nesne  

 م مّلات ا جممب ((Tümleçler  

  (Türkçede Cümle Çeşitleri) أقسام الجملة في اللغة الترّكيةّ .3.2.1

 ا جممب ف  ا ملب ا ت كلب لنقسل إ ى قسملل تئلسلل هم  ا جممب الاسملب و ا جممب ا فيملب 

                                           

، دس سل ت ا ملب ا ت كلب  مااتسلل ا ي  ؛ ينا  منل  قوشجوزا ة، 319، ص قواعا ا ملب ا ت كلبّ  لل  ا ن طقلل  ن محما هن ل مل،  443

  152ص 

  77-76 ل، ص1996، ا  ي ض 1ج ميب ا ممك سيو ، ط ،قواعا ا ملب ا ت كلّب، ينا  مسيا  ل سويمل ا ش م ن 444

  322، ص قواعا ا ملب ا ت كلبّ  لل  ا ن طقلل  ن ينا  محما هن ل مل،  445
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ا ملب ا ي  لبّ ف  ف ق  لننم  ش س  ف  ل كلب ا جممب  ف  جممب ا تّ كلبّ كم  ذك  س  ق ً م  لباد  ف عل ال 

ولقايل دو لأخل  ه يل ا ينص يل يؤ ح إ ى اختلال ف  ، نن يب ا جممب يأل  ا فيلمفيول وف  

وا تقّايل وا تأّخل   لل عن ص ه  لا ،  لنم  ا ملب ا ي  لبّ لشتمل عمى ا جممب الاسملبّ وا فيملبّ، ا مينى

مستوى يؤ حّ إ ى اختلال ا مينى وإنمّ  يخ ج    جممب إ ى دغ اض  لاغلبّ متياّ ة لاتس عمى ا 

 ا بلاغّ   ملب 

مله ع لسل  لا، اثاا جممب ا تّ كلبّ ا ت  ي تبن  ا مثقفّون وا  تّ   وا صّحفلوّن  ن  ل للب و

ف  جممب  ثلم     ضّ وتة ا جممب ا ممفوظب دو ا ت  ل تب ف  ا قصص وا ّ واي ت و لب ا حوات ا تمّ

 مّلات مل لأل  ا ف عو لل ا فيل و، فيملبّ ا سّملمب لباد  ينص  ا ف عل ولنتن     فيل إذا ك نن ا جممب

ب  أل  ا خال ي وات وغل ه   دمّ  إذا ك نن ا جممب إسملبّ فتباد   سل ا جممب مل مف علل وظ وف ود

 ( dır ،dirم مّلاً  مجممب م  لاثقب ت ط ا خب     مبتاد )

" 1قل " جاول تف  ا: و   ك ل لبّ ا جممب ا تّ كلبّ عمى ا نحّو ا تّ    )مل ا لس ت إ ى ا لملل(

 مث ل عمى ل للب عن ص  ا جممب ا فيملبّ  اخل ا تّ كلب 

 -1 ا فـ عل ا اـ ف ا مفيـول ا فـيل

4 3 2 1 

Yazacağım. dersimi yarın Ben 

 

 " يوضح ل للب عن ص  ا جممب الاسملبّ  اخل ا تّ كلب 2ا مث ل ف  ا جاول تقل "

 -2 ا مبتـاد ا خـب  لاثقـب ا خـب 

3 2 1 

Dir. öğrenci Sami 

 :442دتك ن ا جممب ا تّ كلبّ: لت وّن ا جممب ا تّ كلبّ مل دت يب عن ص  ه 

 ا مسنا ((yüklemيميب  : ف  دح  لب مل ا مل ت ي ون ا مسنا تكن  منم  ف  ا جممب فنو

، نهعستلن  ل ن ا لا يم ل  مجممب دن ،  وتا تئلسل  ف   ل ن مينى ا جممب وم ملا  مين ه 

   ون إمّ  فيلا دو خب وي

 ا مسنا إ له (özne)ّوي ون ، : هو ا مبتاد ف  ا جممب الاسملبّ دو ا ف عل ف  ا جممب ا فيملب

ً مجّ  اً مل  واثق ا مفيو لبّ ا ت  لتصّل    ضّم ئ  والأسم م ً إ له،  ائم  ، ولا ي ون مض ف 

                                           

، دنق ة 1ل جمب ولي يب: محما ثق  صولشلل،  ات دكلل  منش ، ط، قواعا ا ملب ا ت كلبّ  لل  ا ن طقلل  ن ينا  محما هن ل مل،  442

  152، ص ل2013مطبيب دتيك دوغمو، است نبول،  دس سل ت ا ملب ا ت كلب  مااتسلل ا ي  ، ا  منل  قوشجوزا ة،؛ ين317ص  ل2003
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يختمف ف  مقوم له وعلاقته ، وا نلنم : ا الّا ب عمى نوع خ صّ مل دنواع ا جممب ا ي  لبّ

عل  قلبّ دنواعن   وهو استخاال ثاي  نشأ ف  تث   ا مح ولات ا نحّويبّ ا ت  ينند  ن   يد 

صّل ه ا ا ف يق إ ى دنّ ا جممب ا وصفلبّ  حسب فقا لو، ا ب ثثلل ا متنوّتيل ا منتمّلل  اتاسب ا نحّو

وذ ك ،  يا  مسنا إ له م فوع سوام ك ن ا ّ ف  عمى ا ف عملبّ، تدينل ا ت  لبتائ  وصف يق  مسنااً 

دو عمى ا نلّ  ب عل ا ف عل وذ ك ف  صفب ا مفيول  ه ، وصفب ا تفّضلل، ف  صفب ا ف عل وا مب  لب

ثل  اعت بِّ   ا وصف ، اسلل ه ا ا نوّع مل ا جمل مستقلاً   الهفقا اعتب  هؤلام ا اتّ  438 وجه خ ص

ً مستقلاً مل دنواع ا جمل ا ي  لبّ دخ اً   لاعتب تات ا ت  دخ   ن  ولحانّ عنن  ا اكّتوت لم ل ، نوع 

ك  ك دخ   ن  كلّ مل ا اكّتوت ف ضل ا سّ ق  ف  ، ثسّ ن ف  كت  ه )ا ملب ا ي  لبّ مين ه  ومبن ه (

وا اكّتوت شيب ن صلاح ف   حثه ف    439قس ل ا  لال ا ي  ّ  مل ثل  ا شّ ل وا وظلفب(كت  ه )د

  )ا جممب ا وصفلبّ( 

  ل مينى ه ا ا  لال دنّ   لشل  إ ى ض وتة الأخ   ن  ذك ه ا حق ئق ا موضوعلبّ ا ت  للّ 

ولا ، وصفمقوّم ت ه   ا جممب وعلاق لن  وخص ئصن   لسن ن لجب عل ا تمّللز  لل الاسل وا 

مبس دو مبنل  ل عمى ا ي س مل ذ ك فإنّ إ تال ا وض  ، م لبطب    ّ غبب ف  لجنب م  هو م 

وه ا الإ تال ميتمااً عمى ا تحّملل ، ا خ صّ  ن   ا جممب  ه ف  ا تّ ان ا نحّوحّ ج وت وامتاا 

صمب م   تف قب لا   ون دن ي ون    ك، دو ا يلاق ت، سوام مل ثل  ا مقوّم ت، وا تمّللز  ن   ا جممب

ث جب إ لن   لل ا وصف وغل   مل  قلبّ الأسم م دو علاقب   غبب ينقصن  الاستلي   وإن  ل ينقصن  

وذ ك ، فن  ذات عمق دوس  ماى، الإخلاص لمتا عل تؤيب خ صّب لاستيم ل  يد ا مصطمح ت

خص ئص ذاللبّ واستيم لات وم  ن  مل ، دننّ  لتصّل عضويّ ً    مقوّم ت ا مطمو ب ف  ا جممب ا ي  لبّ

  440سل قلبّ

 (Türkçede Cümle Yapısı) تركيب الجملة في اللغة التركية.3.2 

ً عمى ا جممب   ا ليّ ف ا جممب  أنن  "ا صّوتة ا مفّالبّ ا صّل ى  يستنا ل كلب ا ملب دس س 

 (441) مفنل والإفن ل " ا موضوعا ميبّ  عل مش ع ن  ودف  تن  وا وثاة ا  ت  لبّ ا انّل   مقول دو ا  لال 

دحْ دنّ ا جممب ل ي اُّ ا صّوتة ا مفالبّ  مف  ة ووظلفتن  نقل م  ف  ذهل ا مت ملّ مل دف  ت إ ى 

 ت ون د اة  متفّ هل  لل  ن  الإنس ن  ف  جممب ف  ا ملب ا تّ كلبّ لباد   سل سوام دك نن ، ذهل ا سّ م 

وا جممب الاسملبّ لباد   سل ، د )   ف عل +ا مفيول +ا فيل(ف  جممب ا فيملبّ لبا، ا جممب اسملبّ دل فيملبّ

 اوت  يختمف م  ل كلب ا جممب ف   ا(  وه dir- tirولحتوح عمى لاثقب ل  ط ا خب     مبتاد ه : )

                                           

  143ل، ص 2004،  ات غ يب، ا ق ه ة ا جممب ا وصفلّبينا  شيب ن صلاح،  438

  23ل، ص 1977، م تبب ا خ نج ، ا ق ه ة دقس ل ا  لال ا ي    مل ثل  ا ش ل وا وظلفبينا  ف ضل ا س ق ،  439

  85، ص ا تّ اكلب الإسن  يبّينا  عم  د و ا م  تل،  440

  340، ص قواعا ا ملب ا ت كلبّ  لل  ا ن طقلل  ن ينا  محما هن ل مل،  441
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وف  ه   ا ح  ب لا ليا م  ، ميتب يل ا جممب ا شّ طلبّ  مجموعن  جممب واثاة، والأث  ل ا شّ ممب

 ل جزماً مل جممب  ه  ا جممب ، ح ة )جممب ش طلبّ( دو)جممب جوا  ا شّ ط( جممبيسمله ا نّ 

  432ا شّ طلبّ  وه ا م  ذهب إ له )د و عم  ا ف تس  وا ج ج ن  وا ل جنّّ  وا زّمخش حّ وا ي ب حّ(

"ك ن ينبل   يقول ا اكّتوت مناح ا مخزومّ :، كم  دياّ ه ا ا ّ دح كثل  مل ا نحّ ة ا محاالل

تيل  –فملسن جممب ا ش ط ، لا جممت ن، ي  ج ا شّ ط عمى دنهّ جممب واثاةدن ي إلاّ  – جزدين  ا متصوَّ

و لسن جممب ا شّ ط جممتلل إلاّ    ناّ  ا يقمّ  وا تحّملل ، جممب واثاة ليبّ  عل ف  ة واثاة

لأنّ ا جزديل ، ط توليبل  لا يقبل الانش، ا منطقّ   دمّ     ناّ  ا ملّوحّ فجممت  ا شّ ط جممب واثاة

ً عل ف  ة واثاة لأنكّ إذا اقتص ت عمى واثاة مننم  دخممن ، ا ميقو لل فلن  إنمّ  ييبّ ان مي 

وقصّ ت عل نقل م  يجول فله عمى ذهل ا سّ م   إذا  لس هن ل ف  ،   لإفص ح عمّ  يجول ف  ذهنك

وإنمّ  هن ل ،   دو ا جزامودخ ى اسمن  جممب ا جوا، الاعتب ت ا ملوحّ جممب اسمن  جممب ا شّ ط

كم  دياّ ا اكّتوت دثما عبا ا سّت ت ا جواتحّ تدح ا زّمخش ح   433ه  جممب ا شّ ط"، جممب واثاة

ا  ح ع اَّ ا جممب ا شّ طلبّ قسم ً مستقلاً   اله ونوع ً مل دنواع ا جمل ف  ا ي  لبّ فق ل: " مزّمخش ح 

ل ا وقوف عنا   ذ  ك دنهّ يقسّمن  إ ى دت يب دقس ل: جممب اسملبّ وجممب ف  دقس ل ا جممب م هب ي حْسِّ

ومثلّ ا زّمخش حّ  مجممب ا شّ طلبّ  خب  ا مبتاد ف  قو ه:   434فيملبّ وجممب ش طلبّ وجممب ظ فلبّ"

ه يش  ل(  كم  دش ت ا اكّتوت فخ  ا ايل قب وة ف  كت  ه )إع ا  ا جمل ودشب   ا جمل(  )    إنْ ليطِّ

ثل  يقول: "وا صّوا  م  ذهب إ له   435  إش تة إ ى ا جممب ا شّ طلبّإ ى دنّ  مخملل وا مب ّ 

وإمّ  ، دو ا مبتاد وا خب ، ك  فيل وا ف عل، ا زّمخش حّ لأنّ ا جممب إمّ  دن لقول عمى ل كلب إسن  حّ 

  436دن لقول عمى ل كلب ش طّ "

  (Sıfat Cümleleri)الجملة الوصفيةّ 1.3.2.5.3.

  مالّا ب عمى مينللل مختمفلل: يم ل دن يطمق ه ا ا مصطمح

 ً ، كم  ف  وقوع ا جممب  يا ن  ة محضب، دو ا وصف    جممب، دوّ نم : ا جممب ا ت  لق  وصف 

ون   ِّك  }كم  ف  قو ه لي  ى:  لأ   ي ألْ مِّ   وس ى إِّنَّ اْ م  ل  ي سْي ى ق  ل  ي   م  ج  ين بِّ ت  اِّ ى اْ م  لْ د قْص  ج  م  مِّ و 

ل قْت م ول  ف  خْ    ِّ } لل  حِّ ل  ا نَّ صِّ جْ إِّنِّّ    ك  مِّ
437  

                                           

  141ص ، ا تّ اكلب الإسن  يّب، ينا  د و ا م  تل432 

  58-57ل، ص 1986،  ل وت 1،  ات ا  ائا ا ي   ، ط، ف  ا نّحو ا ي    نقا ولوجلهمناح ا مخزوم  433

  108، ص نحو ا مي ن دثما عبا ا ست ت ا جواتح،  434

  20-19، ص إع ا  ا جمل ودشب   ا جمل وة، ينا  فخ  ا ايل قب 435

  20ينا  نفس ا مصات ا س  ق، ص  436

  28/20سوتة ا قصص  437



127 

 

و وا مبتاد فلن  ه، لت وّن مل مبتاد وخب  –ك  جممب الاسملبّ  –   ك نجا دنّ ا جممب ا ا فلبّ 

ً دو ج تّاً ومج وتاً  ، ا مسنا إ له وا خب  هو ا مسنا  وا خب  ف  ا جممب ا اّ فلبّ لا ي ون إلاّ ظ ف 

وه ا م  دش ت إ له جلال ا ايّل ا سّلوطّ  ف  كت  ه هم  ا نوام  ثلنم  ق ل: دنّ ا جممب لنقسل إ ى 

: )عنال زيا( دو )ف  ا اات نحو، وا ا فلبّ ه  ا مصاتّة  ا ف دو مج وت، اسملبّ وفيملبّ وظ فلبّ

لا مبتاد مخب اً عنه ،   ويشت ط هن  دن لقاتّ الاسل ا م فوع ف علاً  ماّ ف وا ج تّ وا مج وت426زيا(

و  لّ ه ا ا تقّسلل  ل ياتجه   427 ـ )ك ئل دو مستق ( ا م يْل ييمقّ  نم  ا اّ ف وا ج ت وا مج وت

فبق  ا تقسلل ا ثنّ ئ  هو ا سّ ئا  اى ا اتّس ، مطّ   ا نحّ ة كقسل ا    قسلل  مفيملبّ والاسملبّ  ش ل

وا سّبب ف  ذ ك دنهّ يم ل اعتب ت ه ا ا نوّع مل ا جمل ضمل ا جمل الاسملبّ ، ا نحّوحّ إ ى يومن  ه ا

 ا م ونب مل مبتاد وخب  شبه جممب 

ممب مستقمبّ  ن      ك  ائم ً م  ييقبّ ا نحّ ة ا  يل ذهبوا إ ى ا قول   عتب ت ا جممب ا اّ فلبّ ج

وه ا م  جيل  يد ا نحّ ة  ل   "ف  ث ل ع اَّ ا مبتاد ف علاً  ما ف دو ا ج ت وا مج وت" ا يب تة

ولا صحّب  مقول ، دكث هل ي هب إ ى ا قول دنّ ا جمل ا اّ فلبّ ه  جزماً مل دقس ل ا جممب الاسملبّ

نل ا اكّتوت فخ  ا ايّل قب وة يقول ف    ستقلال ا جممب ا اّ فلبّ كقسلل مستقلّ مل دقس ل ا جمل ومن

، وه  ا مصاتّة  ا ف دو ج ت ومج وت، اسموه  )ا جممب ا اّ فلبّ(، ذ ك:"ذك  ا نحّ ة جممب تا يب

  فزعموا دنّ 429{دف  الله شكّ }، 428{ودنّ الله عنا  دج  عالل}نحو:، قبل اسل م فوع عمى ا ف عملبّ

ث ف ، ج وت  والاختل ت دنّ كلاً مننم  مبتاد مؤخّ و)شكّ( ف عل  مج ت وا م، )دج ( ف عل  ماّ ف

  430خب    الا ب شبه ا جممب عمله ف  جممب اسملبّ"

 (Şart Cümlesi) الجملة الشّرطيةّ .3.1.3.2.4

 يلّ دقال مل ي   إ له مصطمح "ا جممب ا ش طلبّ" هو ا زّمخش حّ إذ ييو  إ له ا فضل ف  

ً   ستقلال ه   ا جممب ف  مق  ل وإق ات م، ا ت  ت ه ا ا مصطمح مل ن ثلب   يم ل دن يياّ اعت اف 

ثل  عاّ ه   ا جممب )ا شّ طلبّ( جممب   431الأنواع الأخ ى مل ا جمل ا ي  لبّ مل ن ثلب دخ ى

و لس مينى ه ا دنّ ا نحّ ة ا سّ  قلل  ل ياتكوا م  لتملزّ  ه ه   ا جممب ، مستقمبّ عل الاسملبّ وا فيملبّ

فإنّ ا تّ ان ا نحّوحّ ي شف  جلام عل دنّ ، ضوا  ن   ا خص ئص    تقّنللو ل يي ، مل خص ئص

هؤلام ا نحّ ة قا لن و وا    بح  جوانب متياّ ة مل ه   ا جممب ووضيوا  ن  ا قواعا وا ضّوا ط 

                                           

  I50/، هم  ا نوام ، ينا  جلال ا ايل ا سلوط  426

  106 ص، نحو ا مي ن ، ينا  دثما عبا ا ست ت ا جواتح 427

  8/28، الأنف لسوتة 428 

  14/10، إ  اهللسوتة 429 

  21-20ص ، ا جمل ودشب   ا جمل إع ا ، فخ  ا ايل قب وة430 

  141ص ، ا جممب ا ي  لب لأ لفن  ودقس من ينا   431
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ننّ  م وّنب عنا  مل مبتاد وخب  وق  ظ ف ً دو ج تّاً ومج وتاً  و يلّ آخ  مل استخال إدحْ ، 415ا ااّت

ا متوفى سنب ، د   محما عبا الله جم ل ا ايل يوسف،  ان ك ن  ل هش له ا ا مصطمح ف  ه ا ا تّ 

هـ( ثلل دطمقه عمى ا جممب )ا مصاتّة  ا ف دو مج وت نحو: "د عنال زيا ؟ ود ف  ا اات 761)

ولا مبتاد ، لا   لاستق ات ا مح وف، زيا ؟ إذا قاتت )زيااً( ف علاً    اّ ف دو ا ج تّ وا مج وت

وهن ل مل ك نن  ه وجنب نا  فلم  ذهب إ له ص ثب ا ملن  مل دنّ الاسل   416مخب ا عنه  نم "

ا  ح يق  م فوع ً  يا ا اّ ف دو ا ج تّ وا مج وت ف  نحو )د عنال زيا؟( )د ف  ا اات زيا؟( ثل  

ي ى دنّ )زيااً( مبتاد مؤخّ  لا ف عل  ا لل دنهّ يصّح دن لاخل عمله ا نوّاسخ فتقول: )دإنّ عنك زياا؟ً( 

 و ك ن ف علا  ل يصح  خول )إنّ( عمله ولا انتص  ه  ولقول: )دظننن عنال زياا؟ً( و و ك ن ف علاً و

وإذا ك ن ف علاً فأيل اسل ك ن؟ ، ولقول: )دك ن عنال زيا ؟( فزيا اسل ك ن لا ف عل،  ل ينتصب

وه ا ، ولقول: )د عنال ك ن زيا؟( و)د عناح ظننن  زيا؟( فتاخل )ك ن( و)ظلّ( عمله مب ش ة

  417مي وف دنهّ لايصّح إ خ  نم  عمى ا ف عل

 -و لس د لّ عمى ذ ك مل دنّ ا نحّ ة يضيون ا جممب ا ت  يتقالّ فلن  ا مسنا إ له عمى ا مسنا 

ف  إط ت ا جممب الاسملبّ  و  لّ الإق ات  وجو  ا جممب ا ا فلبّ  -ا ا ف دو ا ج ت وا مج وت

جممب ا ي  لبّ يستنا إ ى طبليب ا مقوّم ت ا ت  لتواف  ف  والاعت اف  ن  كنوع مستقلّ مل دنواع ا 

وه  مقوّم ت وخص ئص لنتن  إ ى ض وتة الإق ات  أنّ ، ه   ا جممب وا خص ئص ا ت  لملزّه 

 لدّ ، "ا جممب ا ت  يق  فلن  ا مسنا ظ ف ً دو ج تاً ومج وتاً" نوع متملزّ مل دنواع ا جممب ا ي  لبّ

ً دو لأخل اً ا ناّ  عل ا موق  ا  ح ي وعل ا سّل ق ا  ح يستيمل فله ، حتمه ا مسنا ف  ا جممب لقايم 

و  ل ف  }وقو ه لي  ى: ، 418{متى ن صْ   الله}خب اً دو إنش م  ومل قبلل لقالّ ا مسنا فلن  قو ه لي  ى: 

ولله الأسم م }وقو ه لي  ى:  420{لله ا مش ق وا مل  }وقو ه لي  ى: ، 419{ا قص ص ثل ة

، 422{وك ن ف  ا ماينب لسيب تهط يفساون ف  الأتض ولا يصمحون}و ه لي  ى: وق، 421{ا حسنى

ً }وقو ه لي  ى:  وعنا  }وقو ه:، 424{لا فلن  غول ولا هل عنن  ينزفون}وقو ه: ، 423{إنّ فلن   وط 

 425{مف للح ا للب

                                           

  I/88، ا مفصّل وش ثه، ينا ا ل ييلش415 

  II/43، ملن  ا مبلب، ا ل هش ل416 

  160 ص ،ا جممب ا ي  لب لأ لفن  ودقس من ينا  417 

  2/214، سوتة ا بق ة418 

  2/179، سوتة ا بق ة419 

  2/142، سوتة ا بق ة420 

  7/180، سوتة الأع اف421 
  27/48، سوتة ا نمل422 

  29/32، ين بوتا سوتة 423 

  37/47، ا صّآفّ تسوتة 424 

  6/59، الأني لسوتة 425 
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 ل قا لايفصح ، ا تّ كلب  ا جمم  ا سّل ق  ومل ق ائنه ا مفالبّ وا مينويبّ ك ستخاال  فظ يحاّ  ا زّمل

، دعزّل الله فقا لقول:، وإنمّ  يتحصّل ا زّم ن مل  ن م ا جممب، ا فيل ا ي  ّ  عل ا زّم ن  صللته

يتحاّ  ، وكم  يحاّ  ا فيل  لاستقب ل  ق ينب، فتأل   مفظ ا م ض  ومين   الاستقب ل، ط ل  ق ملود

وامب مل ، ك  ق ينب غااً ا م ا فب  ممستقبل ا ق يب، ا فيل  مح ل  ق ينب  فالبّ دو مينويبّ لخصص  ه

ل هبْ دذهبْ( دو عمى نحو:)إنْ ، ا نحّ ة مل عّ ج مثلاً عمى دنّ ا شّ ط لا يصحّ إلاّ م  الاستقب ل

، إم  نلبّ وجو  دكث  مل عنص  زمنّ  ف  ا تّ كلب ا ملوحّ كأن يتقالّ قبل ا مض تع ش م قا مضى

فقا ق ل سلبويه:"وقا لق  نفيل ف  موض  فيمن  ، دو ش م فله  لا ب عمى ا م ض  وا فيل مص ثب  ه

ى س ت"  كم  نقل ا سلوط  ف   يد ا مواض   واعمل دنّ دسل   منز ب س ت إذا دت ت  أسل  مين

نقلاً عل ا ل هش ل:"دننّل ييبّ ون عل ا م ض  والآل  كم  ييبّ ون عل ا ش م ا ح ض  قصااً 

و ل ،   ل ه   الإش تات  ل ل ل ش ممب  411لإثض ت  ف  ا  هّل ثتى كأنهّ مش ها ث  ب الإخب ت"

ن  اى ا ي  لبّ قاتة عمى ا تيّبل  م  د، 412يينوا   صا ا ف وق ا زّمنلبّ ا اقّلقب إلاّ ف  دضلق ا حاو 

و ق ائل  فالبّ ومينويبّ ومق ملبّ لمك ا ق ائل ا ت  يم ل دن ، 413عل ا زّمل  صلغ  سلطب وم كّبب

ً دكث   قّب ذ ك لأنهّ  لس كلّ فيل م ض    414لض ف إ ى ا فيل فتيط  ف  ا ننّ يب لحايااً زمنلّ 

، ض تع ا صّللب يالّ عمى ا ح ل دو الاستقب لو لس كلّ فيل م، ا صّللب يالّ عمى ا زّمل ا م ض 

وقا ، فحلنم  يخض  ا فيل ا م ض  مثلاً  يوامل ا سّل ق ا مق  لبّ قا يقت ن ا م ض   لل  زمنه ا نحّوحّ 

ا فيل ا مض تع إ ى غل  ، وقا لخ ج صللب، لخ ج صللب ا فيل ا م ض  إ ى غل  ا م ض 

، لحايا ا الّا ب ا زّمنلبّ ا مل ي ة لأصل وض  ا صّللب ا مض تع وعمله فإنّ  مسّل ق  وتاً ف علاً ف 

   ك إنّ ا متأمّل  ملب ا ي  لبّ مل ا وجنب ا زّمنلبّ يجا ا  ثل  مل ا تّ كلب ت ا ملويبّ ا ت  يم ل لشّ من  

ً و  يااً ، صلغ ا فيل م  م  يتصّل  ن  مل ق ائل  فالبّ فل ون   لّ ل كلب   يا زمنّ  يختمف ق   

ً والصّ لاً  ولاسلمّ   لا ب ا زّمل ا ت  لتحاّ  عب  مقتضل ت عن ص  ا سّل ق ،  واستم اتاً وانقط ع 

 ا سلّ ق ا متيمقّ    ّ وا ط دو ا يلائق ا ق ئمب  لل مف  ات ا تّ كلب ا جمم  ، ا  لامّ  وق ائنه

 (Zarf Cümlesi) الجملة الظرّفيةّ 1.3.2.3.3.

ستخال مصطمح )ا جممب ا اّ فلبّ( ف  ا تّ ان ا نحّوحّ لشل  ا اتّاس ت ا ملويبّ دنّ دوّل مل ا

هـ( ا  ح مثلّ  ن   نحو: خ  ا ف  538)ت ، ك ن ا زّمخش حّ ج ت الله د   ا ق سل محمو   ل عم 

                                           

  1/174، الأشب   وا نا ئ  ف  ا نّحو ،ا سلوط  411

  248 ص ،ا ملب ا ي  لب مين ه  ومبن ه ، لم ل ثس ن412 

  36ص  ل،1973، مطبوع ت ا  وين عمل ا ملب ا ي  لبينا محمو  فنم  ثج زح،  413

 ص ،2ط، ل1994ه ة ا ق ، م تبب ا خ نج ، تمض ن عبا ا توا  لحقلق وليملق:، ا تطوّت ا نّحوح  ملب ا ي  لبّ، ينا   جست اس 414 

75  
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ً  -ف  مص  ت )إم لبً   "ويقتات عمى  موغ ه   ا ل يب اقتااتاً ،  واهبن  إخم  اً  اقتااتاً(  -إخم  اً  -لس لن 

اقتات( فقا دض فن ه   ا مص  ت إ ى وقوع ا حان ــ  وصفه  -دخما -س ل -لوكلا لأفي  ن  )دم ت

ل  تجب مل  تج ت ا توّكلا ا مزيمب  ت  ُّ  ا مخ طب ف  قبو –خب اً يحتمل ا تصّايق وا تّ  يب 

 وقوعه 

 (Birlesik Fiil Cümlesi) الجملة الفعليةّ المركّبة .3.1.3.2.2.2

 ه  ا م وّنب مل جممتلل  لننم  تا ط  و ن  عاة دنم ط:

 ا نمّط الأوّل: ا تّ كلب    ّ  ط: جممب فيملبّ  سلطب + ثتىّ + جممب فيملبّ  سلطب  كقو ه لي  ى: -

  ه   جممب فيملبّ  سلطب اقتضن تا ط 405{   أنفسنلإنَّ الله لا يللّ  م   قول ثتىّ يللّ وا م}

ولا لقصص }وقو ه لي  ى: ، ي  طن   جممب  سلطب دخ ى وك ن ا ّ ا ط متمثلاً ف  )ثتى(

  ف  ه   الآيب جممب فيملبّ  سلطب لستاع  ا ّ  ط  جممب 406{تؤي ل عمى إخولك فل لاوا  ك كلااً 

ا ت  ت طن  لننم  لأنّ ا ننّ  عل ث  يب ا قصّب  سلطب دخ ى وك نن ا ّ ا طب ه  )ف م ا سّببلبّ( 

 هو سببه ا  لا 

ق لموهل ي ي َّ نل }ا نمّط ا ث ن : ا تّ كلب   لاتلب ط: جممب دم  + جوا  دم   كقو ه لي  ى:  -

وهن  نجا دنّ جممب الأم  ا بسلطب لستاع  فيلاً آخ   تنفل  ه ا الأم  دحْ  قتمنل يي  نل 407{الله

 الله 

ً  ل يتقبلّ }  : جممب دم  + جممب فيملبّ  سلطب  ق ل لي  ى: ا نمّط ا ثّ  - ً دو ك ه  دنفقوا طوع 

دحْ دنّ جممب فيل الأم  )دنفقوا( لستاع  جممب فيملبّ  سلطب  تم ل ا جممب ا فيملبّ   408{من ل

 ثل  دنّ طبليب ا جممب  409الأم يبّ وك نن ا جممب ا فيملبّ ا بسلطب يتقبل من ل جوا  ً  جممب الأم 

الأم يبّ لا لستاع  تا ط  فاّ  يوضّحن  لأنّ فيل الأم  هن  يستاع  جوا ه  وه ا يسمّى    بنلب 

ف  يلاق ت ا ت  ل  ط ، ا تّ كلبلبّ ا ت  ل لبط فلن  ا وثاات ا ملويبّ وظلفلّ ً  اخل مناومب ا جممب

ف ا تّ كلبلبّ ا ت  ا وثاات ا ملويبّ  يضن   بيد  اخل ا بنلب ا تّ كلبلبّ  مجممب لمثلّ ا وظ ئ

  410لشلمن  ا وثاات ف  ثلل دنّ الاتلب ط ت  اخل ا بنلب ا م كّبب لمثل ا تتّ    ا خط   موثاات

ل ق :   لا ب ا زّمل ف  ا بن م ا تّ كلب  ا سِّّ

 لا ، إنّ صللب ا فيل ف  ا تّ كلب ا جمم  ا فيم  قا ل ون متصّمب  تحايا عنص  ا زّمل فله

 ل لنبثق ك  ك مل مجموع عن ص  ا بن م ، ب لا لحص   صللب ا فيل فحسبدنّ ا الّا ب ا زّمنلّ 

                                           

  13/11سوتة ا ّ عا 405 

  12/5سوتة يوسف 406 

  9/14سوتة ا توّ ب 407 

  9/53سوتة ا توّ ب 408 

  23-22 ص ،ا نّحو ا ي  ّ  وا مس نل ت ا مي ص ة لل  ا جممب ،و ا  ملنو   409 

  19 ص ،ا جممب ا ي  لّب، ينا  عبا ا حملا    ش 410 
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فلتشّ ل ، ه  علاقب الإسن  ؛ ويين  ذ ك دنّ ا فيل هن  يق  عمى جممب اسملبّ م وّنب مل مبتاد وخب 

دل ي   ط ، جممب م كّببمل ا فيل وف عمه ــ  اخو ه عمى ه   ا جممب ــ ومل ا جممب الاسملبّ   كنلن  

ولا يجوز ، إذْ  ل يجم   لننم  إلاّ وقوع ا فيل عملنم  وقوع ً مب ش اً ، ه ان ا ينص ان  يلاقب ميلنّب

 دن ي تف  ف  ا ح  لل مي ً  مفيول واثا؛ لأنهّ  نم  مي ً يتحقق  مجممب ا تَّم ل وا ف ئاة 

ومل ال ، وفيمنم  ه  علاقب ا تيّايب وه  ا ل ون ا ق ينب ا مينويبّ ا ت  ل  ط  لل ا مفيو لل

ويستف   ه ا ا  لال مل قول سلبويه: "ه ا     ا ف عل ، يق  ا نصّب عملنم  دو عمى م  يق  موقينم 

وقا مثلّ  ه   402و لس  ك دن لقتص  عمى دثا ا مفيو لل  ون الآخ "، ا  ح يتيااّ  فيمه إ ى مفيو لل

دمّ  موقينم  ف لأصل فله ا تأّخل ؛ دحْ الأصل دن  403 ً(سلبويه  قو ه: )دعطى عبا الله زيااً  تهم

و  ل ا تّ للب  لل ا مفيو لل يخض   نوع ، يتأخّ  ا مفيولان عل ا فيل دو يتقالّ ا فيل عمى ا مفيو لل

فإذا ك ن مل الأفي ل ا ت  لالّ عمى الإعط م وا منح ف لأصل دن يتقالّ ا مفيول الأوّل فلن ؛ ، ا فيل

ً واجب ً ف   يد ا مواض ، ا مينى لأنهّ ا ف عل ف  وإذا ك ن مل ، غل  دنّ ه ا ا تقّايل ي ون إجب تيّ 

دفي ل ا قمو  فلس ح عمى مفيو لن  م  يس ح عمى ا مبتاد وا خب  مل قواعا ا تقّايل وا تأّخل  

دن وإذا  خمن ، كم  دنّ ا مفيول ا ثّ ن  ينقسل ك  خب  إ ى مف   وجممب وشبه جممب، ا واجب وا ج ئز

دو ، وا فيل دو دنّ وميمو لن  عمى ه   الأفي ل فإنّ ا مصات ا مؤوّل فلنم  ي ون س  اًّ مساَّ ا مفيو لل

دو ي ون ا مصات ، دنّ ا مصات ا مؤوّل ساّ مساّ ا مفيول الأوّل فقط وا مفيول ا ث ن  مح وف ويقاتّ

  404هو ا مفيول ا حقلقّ  ولا ث جب  متقّاي 

 ملبّ + مفيول مطمق دو ن ئبه ا نمّط ا ّ ا  : جممب في -

و دن  يبّ ل  إسويناتج ه ا لحن دنم ط ا توّكلا فن  لشّ ل امتاا اً  مجممب مل خلال عن ص  غ

ون  ل ل ، مجممبعن ص   لسن وظلفتن  ل كلبلبّ ف  ا مق ل الأوّل؛ دحْ  ل لحقق ا صّحب ا نحّويبّ  

ً إض، صللتن   لا لبّ ن ه   ذا ث فإ ف ت مينويبّ لفتق  إ لن  لضلف إ ى ا جممب ا صّحلحب نحويّ 

  فيل موّنن  ولشّ ل ه   ا ين ص  علاق ت مينويبّ لختمف   ختلاف نوع ا يلاقب ا ت  ل ، ا ين ص 

 ا جممب 

و مّ  ك نن ا يلاقب ا مينويبّ ا ت  لنشأ عل وجو  ا مفيول ا مطمق ف  ا جممب ه  علاقب ق ئمب 

فإن  دوت   هن  ف  إط ت دش  ل ا توّكلا ا  ح يتحققّ ،  نحّ ة   لف قكم  يقول ا، عمى ا تحّايا وا توّكلا

ً  ط يقب ا توّكلا  وقا ،    مصات ويناتج لحن ه ا ا نمّط مجموعب مل ا صّوت ا ت  لتم يز لبي 

ً ، وت ت ف  قول د   ثلّ ن: "يف تقن   أن يملن هواجس ن  إم لبً  ويخما ، ويس ل سوانحن  لس لن 

                                           

  I/39، ا  ت  ، سلبويه402 

  I/37، ا مصات ا س  ق 403

  92-91، لب ا ق آن ا   يل، ب ح إ  اهلل ا سّلاينا  ص 404
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ً ف  مواض  د خ ى  والأصل دن يتأخّ  ا مفيول عل ا فيل وا ف عل؛  لشّ ل ا صّوتة وإجب تيّ 

 ً إلاّ إذا ع ال عل ه   ا صّوتة  ِّيمَّب نحويبّ ، ا نمّطلبّ )فيل + ف عل + مفيول( وي ون ذ ك اختل تيّ 

 ً ومل ا لَّ ، فل ون لقامّه عمى ا فيل دو ا ف عل واجب ؛ً لأنّ لأخل   ينشأ عنه جممب غل  صحلحب نحويّ 

ً إ ى عمبّ  لاغلبّ  ي ون وقوعه قبل ا ف عل دو ا فيل إجب تيّ ً  وي ون ا موق  ا حّ  الاختل تح تاجي 

ويجب دن يفسّ  لللل  ا موق  سوام دك ن إجب تيّ ً واجب ً دو ك ن اختل تيّ ً ج ئزاً  وينشأ ، لؤاِّ  ا تقّايل

"فإنْ  ف عل( يقول سلبويه: عل ه ا ا تقّايل صوتللل )فيل + مفيول + ف عل( و)مفيول + فيل +

، وذ ك قو ك: ض      زيااً عبا  الله، قامن ا مفيول ودخّ ت ا ف عل ج ى ا مفظ كم  ج ى ف  الأوّل

 ً و ل ل   دن لشلل ا فيل  أوّل منه وإن ك ن مؤخّ اً ف  ، لأنكّ إنمّ  دت ت  ه مؤخّ اً م  دت ت  ه مقامّ 

كأننّل إنمّ  يقامّون ا  ح  ل نه ، وهو ع  ّ  جلاّ كثل ، مقام ا مفظ  فمل الّ ك ن ثا ا مفظ دن ي ون فله 

  395وإن ك ن  جملي ً ينم ننل ويينل ننل"، دهلّ  نل وهلْ  بل نه دعنى

، فنو اسل، ويم ل دن يناتج لحن كلّ صوتة منن  دش  ل لختمف   ختلاف  نلب ا مفيول

ممب مقول ا قول وغل  وج، وجممب موصو ب، وجممب )دنْ + ا فيل ا مض تع(، ومصاتمؤول

وا  يل }قو ه لي  ى: ، ومل دمثمب ا صّوتة الأو ى: ا فيل +ا ف عل + ا مفيول  ه )اسل(  396ذ ك

  397{ي مون ا محصن ت

م وّن مل )دنْ وا فيل ، ا صّوتة ا ثّ نلب: ا فيل + ا ف عل + ا مفيول  ه )مصات مؤوّل(

لت وّن ا جممب ا فيملبّ ف  الآيب ا   يمب مل   398{يحبوّن دنْ ل شل   ا ف ثش ب}ا مض تع( ق ل لي  ى: 

( ويم ل لأويل ه ا  فيل وف عل ومفيول  ه مصات مؤول م وّن مل دنْ وا فيل ا مض تع )دنْ لشل  

  399ا مصات ا مؤوّل إ ى مصات ص يح وذ ك  قو ك: يحبوّن شلوع   ا ف ثشب

و  لَّ الله يزكّ  }  ى: ا صّوتة ا ثّ  ثب: ا فيل + ا ف عل + ا مفيول )اسل موصول(  ق ل لي

  400{مل يش م

  401{ويقو ون آمنّ }ا صّوتة ا ّ ا يب: ا فيل + ا ف عل + ا مفيول )مقول ا قول(  ق ل لي  ى: 

 ا نمّط ا ث   : فيل + ف عل + مفيول دول + مفيول ا ن   -

لختصّ دفي ل ه ا ا نمّط  أنّ مينى ا حاالب فلن  لا اّ دن يق  عمى عنص يل دو م  يحلّ 

، منّم  سوام دك ن ه ان ا ينص ان ي لبط كلّ مننم    لآخ  اتلب ط ً والق ً مل خلال علاقب مينويبّمح

                                           

  I/34،   ت  ا، سلبويه395 

  78-77 ص ، لب ا ق آن ا   يل،   ح إ  اهلل ا سّلاينا  صب396 

  24/4ا نّوتسوتة 397 

  24/19ا نوتسوتة 398 

  17 ص ،ا جممب  لل ا نحو ا ي    وا مس نل ت ا مي ص ة ،و ا  ملنو   ينا 399 

  24/21، ا نّوتسوتة 400 

  24/47، ا نّوتسوتة  401
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 عـــالّن  عشــــ  إ ى كــلّ مفيــــول و  خصـ ل ليـاحّ ا فيـل  يـا  ـزومــه 

 و"واو م " و"ا ح ف" ميمـو ه ا جــ ّ  "مفـ عمب" و"ا ســّلل وا تّ م"  يــاه 

 و"ثمل عمى ا مينى" و"إلاّ"  مل لي و و"لضيلف علل" ال "لال" و"همزة"

 فمــل يجيــل  مـــ  قمتــه ســـت  ، فف ــ  و"لوسيب ف  ا اّ ف" ك  لول سّ له 

ه   ا وس ئل    اتّاسب وا تمّثلل والاستشن   ف  كت  ه "ملن   كم  لن ول ا ل هش ل دهلّ 

  391ا مبلب" فجيمن  سبي ً فحسب

ك ن غ ضك ، وق ل ا ج ج ن : "كم  دنكّ إذا قمن: )ض    زيا( فأسناتّ ا فيل إ ى ا ف عل

لا دنْ لفلا وجو  ا ضَّْ   ف  نفسه عمى الإطلاق  ك  ك إذا ، مل ذ ك دن لثبن ا ضّ ْ  فيلاً  ه

ك ن غ ضك دنْ لفلا ا تب س ا ضّْ   ا واق  ، عايّن ا فيل إ ى ا مفيول فقمن: )ض    زيا  عم اً(

فقا اجتم  ا ف عل وا مفيول ف  دنّ عمل ا فيل فلنم  إنمّ  ك ن مل ، مل الأوّل    ثّ ن  ووقوعه عمله

يمل ا تب س ا ضّْ    ه  ل، فيمل ا ّ ف  ف  ا ف عل، دجل دنْ ييمل ا تب س ا مينى ا  ح اشتقّ منه  نم 

 ليمل ا تب سه  ه مل جنب وقوعه عمله و ل ي ل ذ ك ، وا نصّب ف  ا مفيول، مل جنب وقوعه منه

ويين  ذ ك دنّ وقوع ا فيل عمى ا مفيول ي ون مب ش ة  ون   392 ليمل وقوع ا ضّْ   ف  نفسه"

( ول مل لمك ا مج وزة ف  ا الّا ب ا ميجملبّ  لأفي ل ف  ا صّللب، واسطب فإنْ ، الأس سلبّ  مفيل )ف ي ل 

 ل ي ل فتتحقق  واس ئل ا تيّاحّ ا مختمفب؛ دحْ  تللل  صللب ا فيل إ ى عاةّ صلغ دخ ى لختمف مين  

ودهمن  ا نمزة وا تضّيلف والأ ف ، عن ص  ا تلّلل  دو ا موّاثق ا ت  لختصّ  إثاان مينى ا تيّاحّ

انّ عل علاقب ه   ا ح وف   لأفي ل ا مستخامب مين  وه ا م  فسّ   ا ل ييلش ثلنم  لح  393ا زائاة

ثل  ق ل:"فممّ  ك نن ه   ا ح وف ع ممب  مجّ  مل قِّب ل دنّ ، مل خلال مفنوم  ا قوّة وا ضّيف

الأفي ل ا ت  قبمن  ضيفن عل وصو ن  وإفض ئن  إ ى الأسم م ا ت   ياه  كم  يفض  غل ه  مل 

، دلا  ل ال لقول:ض  ن عم اً ،  لا واسطب ث ف الإض فب الأفي ل ا قويبّ ا واصمب إ ى ا مفيو لل

ومل ، فلنصب؛ لأنّ ف  ا فيل قوّة دفضن إ ى مب ش ة الاسل، فلفض  ا فيل  يا ا ف عل إ ى ا مفيول

الأفي ل دفي ل ضيفن عل لج وز ا ف عل إ ى ا مفيول ف ثت جن إ ى دشل م لستيلل  ن  عمى لن و ه 

وعلاقب ا مفيول    ف عل مل ، مى علاقب ا مفيول  فيمه مل جنبولت وّن  ن م ع  394وا وصول إ له

ويتوقف موقيه عمى علاقته    ين ص  ، جنب دخ ى عاةّ صوت؛ إذ إنّ تلبب ا مفيول غل  محفوظب

ًّ ف  مواض  ، الأخ ى ا ت  لشت ل مين  ف   نلب ا جممب فل ون اثتلا ه موقي ً م  ف  ا جممب اختل تيّ 

                                           

  ت، ص ا ق ه ة ، ا تج تيّب ا  ب ى، محما مح  ا ايل عبا ا حملا نش /، عل كتب الأع تيب ملن  ا مبلب، ينا ا ل هش ل الأنص تح 391

154  

  153 ص ، لائل الإعج زعبا ا ق ه  ا ج ج ن ،  392

  74 ص ، لب ا ق آن ا   يلصب ح إ  اهلل ا سّلا،  ينا  393

  VIII/7، ش ح ا مفصل، ينا  ا ل ييلش394 
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لأفي ل ا يد  دتى دنّ ا مت ملّ قصا ميل ت جوه حّ ف  لحايا الاستخاال  لأفي ل؛ إذ لتضمّل

 ب  ا الّاصل إلاّ ولا ي ا  مل دفي ل دخ ى متيايّب ف  الأ، مينى دفي ل متيايّب ف   يد الاستيم لات

 نّ  يددكم  ، ن ف  لقاي  ث ف مين  ل مفّ وافتي لوي و، عمى وقوع ا حان ا متضمّل ف  ا فيل

اويب ف  ج  ا زّ  جمل ث ل لشّ ل دشب   ا، الأفي ل لقلل ثتم ً صمب قويبّ  لنن  و لل دشب   ا جمل  يلنن 

سم  قول ون  ب تيبّوه  ا لنقسل ه   ا متيمقّ ت إ ى إج، لحايا  لا تن  ولمللزه  عل استيم  ن   ونن 

ا متيايّب  الأفي لفيول ووقسل آخ  يق   لل الأفي ل ا متيايّب إ ى م، لازمب وا متيايّبيق   لل الأفي ل ا 

عمى  ويقتص   وته ، وه  ا ت  لا لحتمل ذ ك ا تضّملل، ودخ ى اختل تيبّ، لأكث  مل مفيول

 وظلفب  لا لبّ لحققّن  م  وتو ه  ف  ا جممب 

ح: )فيل + ف عل + مفيول(  يت وّن ه ا ا نمّط مل ا نمّط ا ثّ ن : ا جممب ا فيملبّ ذات ا فيل ا متياّ  -

  ح اصطمح ا نحّ ة ا، وه  علاقب الإسن    لل ا فيل وف عمه، علاقتلل؛ الأو ى: دس سلبّ إجب تيبّ

فلا لت وّن جممب فيملبّ  ون ف عل  ن  يقول    فيل دو يتصّف  ه كم  ، )ا يماة(عمى لسملته  ـ 

ا  ح اصطمح ، تل تيبّ وه  علاقب ا تيايب  لل ا فيل ومفيو هدش ن   وا ثّ نلب: غل  دس سلبّ اخ

ا نحّ ة عمى لسملته  ـ )ا فضمب(؛ لأنهّ قا لت وّن جمل فيملبّ  ون مفيول  ن   ولا لخفى هن  ا يلاقب 

وك  ك ا يلاقب  لل ، ف  ف عل م فوع د ااً ،  لل مصطمح عماة وق ينب الإع ا ؛ دحْ علامب ا ّ ف 

ً دو لقاي اً  ، الإع ا ؛ دحْ علامب ا نصّب مصطمح فضمب وق ينب ف  مفيول منصو   فا 

ا  منن   ل ن ا حان ف  ا فيل ولخصصه فلا يق   ف  يلاقب  لل ا فيل ومفيو ه علاقب إض فلبّ ي   

ً مل ثل   لا ته ً مطمق  وقا خصّه سلبويه  قوّة لج وز ا فيل ا لّازل وعلام ت دخ ى ، وقوع 

يقول: "ه ا     ا ف عل ا  ح يتيااّ  ، ه دحْ )سلبويه( ينطمق مل ا ف علو  نّ ، ك  نصّب والاشتل ل

، فيبا الله اتلف  ه  هن  كم  اتلف  ف  )ذهب(، وذ ك قو ك: ض   عبا الله زيااً ، فيمه إ ى مفيول

وانتصب )زيا(؛ لأنهّ مفيول لياىّ إ له فيل ، وشلمن )ض  (  ه كم  شلمن  ه )ذهب(

ثل  ق ل: "ويسمّى ا فيل ، ل هش ل عمى ه   ا يلاقب )ا مج وزة(  وقا دطمق ا (388)ا ف عل"

  (389)ا متياحّ ا مج وز؛ دحْ م  يج وز تف  ا ف عل إ ى نصب ا مفيول  ه  نفسه"

ب قاتاً مل ا م ونب ف  لياحّ ا فيل و زومه جمىّ  ونب لت  ا مودنّ ه ، ي ى ا نحّويون دنّ ا مَّ

  ا وه، ونملّويّ  ستيم ل وسلمب مل ا وس ئل ا ت  قّ ته  ا ف  إم  ن لحويل ا فيل مل نوع إ ى آخ   

 ل كم  يجوز دن يحوّل مل متياّ  إ ى لاز، يم ل دن يتحوّل ا فيل مل لازل إ ى متياحّ

 :390وقا نال ا منمب  عا اً منن  ف  د ل له، ووس ئل ليايب ا فيل عاياة

                                           

  I/34، ا  ت  ، سلبويه 388

  354 ص ،ش ح ش وت ا ّ هب، ا ل هش ل 389

  II/92،  بن ن،  ات ا  تب ا يمملبّ،   ل وت، الأشب   وا نّا ئ  ف  ا نحوا سلوط ،  ينا  390
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كم  دنّ ، وا توّكلا ا مفاّ  وغل  ذ ك، وا توّكلا ا مينوحّ ، والاختص ص دو ا قص ، و ضمل  ا فصل

ً وظلفب ا نفّ   382  لتحققّ  وس ئل مختمفب ديض 

 (Fiil Cümlesi) الجملة الفعليةّ .3.1.3.2.2

ب ا فيملبّ  ا جممحْ دنّ إنّ ا بنلب الأس سلبّ  مجممب ا فيملبّ ه : مسنا )فيل(+ مسنا إ له )ف عل( د

  فا فيل   فلن  نم  تلبب دصملبّ يحتلّ ، لت وّن مل عنص يل دس سللل إسن  يلل يمثلان ا حاّ الأ نى

ظب  لل ا فيل ة ومحفومقلاّ م لبب ا صّااتة ويحتلّ فلن  ا ف عل ا م لبب ا تّ  لب وا ّ لبب هن ، نا  ا نحّ ة

  ع نن  نوو   لس كم  ف  ا جممب الاسملبّ ا ت  لجلز ذ ك  لل عنص يْن  الإسن  يلْل، وا ف عل

 (Basit Fiil Cümlesi) الجملة الفعليةّ البسيطة.3.1.3.2.2.1

مب ا متضمّنب عمملبّ إسن  يبّ واثاة سوام دك نن عن ص ه  مف  ة مثل: )ظن  ه  ا جم

  383دو دثا عن ص ه  م كّب ل كلب ً غل  إسن  ح مثل: نجح ا ط  ب  ا مجتنا  ، ا حقّ(

 وقا الخّ ت د نلب ا جممب ا فيملبّ ا بسلطب الأنم ط ا تّ  لب:

لتقمبّ  فله ا قمو  }يل + ف عل  كقو ه لي  ى: ا نمّط الأوّل: ا جممب ا فيملبّ ذات ا فيل ا لّازل: ف -

يلاثظ ا تاام دنّ الأفي ل ا ت  لناتج لحن ه ا ا نمّط لالّ عمى ا مي ن  ا ت    384{والأ ص ت

ويالّ ه ا ا فيل ـ كم  ذهب   385ثاّ ه  ا نحّ ة  مفيل ا لّازل دو ا م تف   ف عمه دو ا ق ص 

وه ا ا ل ض يختمف ف  إف  ة ، ا مت ملّالأزه حّ ـ عمى دنّ دصل ا ناّ  إ له هو غ ض 

، فلسنا ا فيل إ ى ا مصات، ا مخ طب؛ لأنهّ ل تة يقصا مج   وقوع ا حان مل غل  ليمقّ  ف عل

وقو ن  مثلا: )سل ك ن  قوم  إذا جاّ جاهّل( ول تة يقصا نسبته إ ى ، فلقول: )وق  ظلّ دو عمل(

فلنزل ا فيل ف  ه للل ا ح  تلل منز ب ، ييمل( فلقول: )فلان يالّ دو، ف عمه مل غل  ليمقّ  مفيول

ً م  ذهب إ له ا ج ج ن   قو ه: "إذا دتيا الإخب ت  وقوع ا ضّ     386ا ق ص  وه ا ديض 

ووجو   ف  ا جممب مل غل  دن ينسب إ ى ف عل دو مفيول دو يتيّ ض  بل ن ذ ك ف  يب تة فله دن 

ْ  ( وم  ش كل ذ ك م ْ  ( دو )وق  ض  ل د ف ظ لفلا ا وجو  ا مجاّ  ف  يق ل: )ك ن ض 

  387ا شّ م"

                                           

  37ص  ل،2006، م تبب الآ ا ، ا ق ه ة ظواه  ل كلبلّبينا  سيلا ثسل  حل ح،  382

  16)تس  ب م جستل (، ص  ا جممب  لل ا نّحو ا ي    وا مس نلّ ت ا مي ص ةينا  و ا  ملنو  ،  383

  24/19سوتة ا نوت،  384

؛ وكم  هو مي وف يباد سلبويه ف  د وا  ا فيل مل ا ف عل إذ يقول: )ه ا     ا ف عل ا  ح  ل يتياى فيمه إ ى I/33، ا  ت  سلبويه،  385

 مفيول( 

  I/261، ش ح ا تّص يحلأزه ح، ينا  ا 386

  154، ص  لائل الإعج زعبا ا ق ه  ا ج ج ن ،  387
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م ا ملب ا محااون وقا استخال عمم   376ا مفنول مل قول سلبويه: "ف  تاام لا ي ون إلاّ  مبنّ  عمله"

مصطمح )ا ّ ا طب ا صّف يبّ(  مالّا ب عمى ه   ا يلاقب؛ إذ دنهّ ف  ث  ب غل   ا يلاقب الإيج  لبّ  مّ  ط 

واهتلّ   378وقا لسمّى لمك ا ق ينب ا مينويبّ )الإسن  ( ق ينب ا تيّملق  377ل ون ا يلاقب ا سّمبلبّ ا بايل

الاسملبّ  لالات مختمفب ك  تخّصلص وا ين يب والاهتم ل  ا نحّ ة وا بلاغلوّن وثاّ وا لأ نلب ا جممب

وا توّكلا وا حص   ف  مبتاد يحاى   هتم ل ا مت ملّ وعن يته؛ ف ختل ت لقايمه وإ  از  إش تة واضحب 

وعمى ا مستم  دن يتنبهّ ، إ ى ض وتة لنبله ا مستم  إ ى دنّ  لا ب ا مفّظ ا متقالّ  اى ا   لب مل ي ة

 ص ف والأخب ت ا ت  لحمل ميموم ت جاياة إ ى مجموع الأو

ً مل ي اً  م  ذهب إ له عبا ا ق ه  ا ج ج ن  ثلنم   تدين دنّ  ماكّتوت إ  اهلل دنلس تدي 

ً  لل ، تفد لف يقه ق ئلا: "وقا دجنا عبا ا ق  ت نفسه ودجنان  ميه ثل  ث ول دن يمتمس ف وق 

ً دن ا مينى م  ا مض تع يفلا ا تجّاّ  زاع، استيم ل ا فيل ا مض تع واستيم ل م  اشتقّ منه م 

 ً ودن    379ف  ثلل دنهّ م  ا مشتقّ لا ي    يياو ابوت ا صّفب وثصو ن "، ووقوع ا حان شلئ ً فشلئ 

دتجّح تدح ا اكّتوت دنلس لأننّ  دجا فلم  ذهب إ له ا ج ج ن  نوع مل ا تأّويل يؤ حّ    مسأ ب إ ى 

 ا تيّقلا 

 وق ا خب  ا ف ق  لل الإاب ت إذا ك ن   لاسل و ل نه دنّ موض  كم  يقول ا ح ث ن : "مل ف

وذ ك عنام  نقول: ا شّلخ    380الاسل عمى دن يثبن  ه ا مينى ا شّ م مل غل  دن يقتض  لجا  "

وا ن ل لا يم ل لجاّ   ف  ا شّلخ فنو لا يم ل الانتق ل مل م ثمب ا ن ل إ ى ، ه ل   فن ل خب   مشّلخ

ل عنام  نقول: ا صّبّ  قصل   فنن  ا خب  يم ل لجاّ   وذ ك   نتق  ه مل ا صّب  إ ى م ثمب ا شّب      

ا شّب   فلطول  كم   لَّل وجه ا ف ق  لل ا خب  عنام  يأل  ن    وعنام  يأل  مي فب فلقول:"اعمل 

ً ك ن" ، لا مل زيا ولا مل عم و، دنكّ إذا قمن: )زيا منطمق( ك ن كلامك م  مل  ل ييمل انطلاق 

دحْ:   381فأنن لفلا   ذ ك ا تاام إذا قمن )زيا ا منطمق( ك ن كلامك م  مل ع ف دنّ انطلاق ً ك ن"

عنام  ي ون ا خب  ن    فإنه يخب  عل ا شّخص ا  ح  ل يي ف انطلاقه دمّ  ا خب  ا مي فب فإنه 

 يخب ن  عل ا مبتاد ا مي وف  دح دن الانطلاق مي وف ممل ك ن 

لفلا  لالات خ صّب لض ف إ ى ا جممب الاسملبّ ف  صوتلن  ا مثبتب  وهن ل ظواه  ل كلبلبّ

، مثل ا توّكلا وا نفّ   إذ دنّ وظلفب ا توّكلا لتحققّ فلن   وس ئل مختمفب؛ مثل ا توّكلا    ح وف

                                           

  II/126، ا  ت   سلبويه، 376

  188 ص ، تاس ت نقايبّ ف  ا نّحو ا ي    عبا ا  ثمل ديو ، 377

  178 ص ،  ومبن ه ا ملب ا ي  لبّ مين ه ينا  لم ل ثس ن، 378

  297 ص ،مل دس ات ا ملب إ  اهلل دنلس، 379

  18 ص ، لب ا ق آن ا   يل ف  سوتة ا نوت  تاسب ف  ا ت كلب ا نّحوح صب ح إ  اهلل ا سّلا، 380

  177 ص ،الإعج ز  لائل ،عبا ا ق ه  ا ج ج ن  381
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  ً  ً   متمّمل   ياعمى ا خب  ا  ح يأق ينب ا ّ لبب: الأصل ف  تلبب ا مبتاد دن ي ون متقامّ 

  قا  لبّ كمالأسموو  لّ ه   ا ّ لبب  لسن محفوظب إذ قا لخض   لاعتب تات ا سّل قلبّ و، مين  

 لخض   جواز ع سن  دو وجو ه 

 لأصل ا ً وهو ن وصفق ينب ا ّ  ط: كثل اً م  لحانّ ا نحّ ة عل ق ينب الإسن   دنّ ا خب  قا ي و

ً ا خب ااً فلؤوّل    وصف وقا ي ون جممب دو شبه جممب  فإذا ك نوقا ي ون اسم ً ج م    وصف 

  ف كم  هو واضح فإنّ ا ّ ا ط  ه    مبتاد هو ا مط  قب ف  ا للبب وا يا  وا نوّع والإع ا  

 الأمثمب ا ت ّ لب:

 ا زّياون ق ئمون    ا زّياان ق ئم ن    زيا  ق ئل  

 ناات ق ئم ت ا ن  ا نناان ق ئمت ن    هنا ق ئمب  

اج  تى ضمل  ن  عمدمّ  إذا ك ن ا خب  جممب فإنّ ا ّ ا ط  لل ا مبتاد وخب   ا جممب هو اشتم  

 م  يم :ك  قب إ ى ا مبتاد دو مط  ق ً  ه و   ك يتحققّ ا ّ  ط  وسلمتلل هم  عو  ا ضّمل  وا مط

 ا زّياون ثفاوا  تسنل    ا زّياان ثفا   تسنم      زيا ثفظ  تسه  

 ا طلا  فنموا  تسنل    ا طّ  ب ن فنم   تسنم      طّ  ب فنل  تسه  ا

 ا طّ  ب ت فنمل  تسنلّ    ا طّ  بت ن فنمت   تسنم    ا طّ  بب فنمن  تسن  

فقا لمّن ا مط  قب  لل ا مبتاد وا ضّمل  ا  ح الصّل    فيل وا ضّمل  ا مض ف إ ى ا اتّس  

 ل ون هو ا خب   كقو ن : ا ل    غ    وا شّ ق  ش ق  و ل  وقا ي ون ا ّ  ط  إع  ة  فظ ا مبتاد

  373يمتقل 

قوا  لل دقس ل ا جممب ا واقيب خب اً    374وه  ا فقا ك ن ا نحّ ة عمى صوا  ثلل ف َّ

و لس مل ا مقبول دن ننمل نواة ا تأّويل ا ت  ثاّ ه  سلبويه  ش ل كمّّ  ف  )الاهتم ل 

وت مّ  ك ن الاعتم     375حوحّ لاستح  ب لقايل ا ف عل عمى فيمهوا ين يب( ودن نيزف عل ا تيّملل ا نّ 

عمى مفنول ا تجّايا دو ا اوّال وا ثبّوت مفلاا ف  ا تفّ قب  لل  يد د نلب ا جمل الاسملبّ ود نلب ا جمل 

 ا فيملبّ 

ولأخ  ه   ،  ن ا فقا ث ص ا نحّ ة عمى إاب ت ا يلاقب ا مينويبّ ا ج ميب  لل تكن  الإسن  

ف  يلاقب  لل ا مبتاد وا خب  ل مل ، فإذا ك نن  سلطب، قب صوتاً مختمفب لبي ً  بنلب ا جممب الاسملبّا يلا

وهو ، ووجو  دثاهم  ش ط  وجو  الآخ ، ف  علاقب الإسن  ؛ إذ دنّ ا خب  وصف ولفسل   ممبتاد

                                           

  110-109 ص ،ا خلاصب ا نحويّبينا  لم ل ثس ن،  373

ا مق صا  سنلل ا فوائا ول ملل ل ؛ ا ل م  ك، محما  ل عباالله ا ط ئ ،24ص، ا مفصل؛ ا زمخش ح، II/89، ا  ت  ينا  سلبويه،  374

  I/96، هم  ا نوام ؛ ا سلوط ، 48 ، ص1967  ات ا   لب ا ي   ، ا ق ه ة
  IV/128؛ I/16، ا مقتضبينا  ا مب  ،  375
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 لّ مل ا مت ملّ وا سّ م   ً ً ومي وف  ام ثاّ سو   عمىا ينا: مل شأن ا مبتاد دن ي ون ميموم 

ا دمل لاّ إذومل هن  يشت ط  ممبتاد دن ي ون مي فب ولا ي ون ن  ة إ،    جممب قبل ا نطّق

إن ك ن  م  وا مبس  دمّ  ا خب  ف لأصل فله دن ي ون ن  ة دحْ مجنول ا ح ل عمله  اى ا سّ 

ً مل مط  ب الالصّ ل ا م ً  اى ا مت ملّ  ومل هن  ك نن الإف  ة مطمب  مو ك ن فلوحّ مي وف 

 سّ م   ل لحصل ا ف ئاة ا خب  ميموم ً  م

 مبتاد ف، مبتاد(هو ا الإسن  : وهو نسبب ا مسنا )هو ف  ا جممب الاسملبّ ا خب ( إ ى ا مسنا إ له )و  

ن ي ون صل دومل غل  الأ، يقول  ه ا وصف لأنّ الأصل ف  ا خب  دن ي ون وصف ً مشتقّ ً مف  اً 

ل    مشتقّ   ا خب  ج مااً فإذا ك ن ج مااً دوِّّ

 :دنّ ا مبتاد مل شأنه دن ي ون اسم ً مي فب ودنّ ا خب  ا بنلب ً  ون أنه دن يمل ش كم  ذك ت آنف 

ل  ا مبس ج ز ف  ا مبتاد دن ي ون ن  ة وف  ا خب  دن ي ون ج  و شبه و جممب ددمااً وصف ً  فإذا د مِّ

 جممب 

 : ق ينب ا تضّ ل: ياخل لحن عنوان ا تضّ ل ف      ا مبتاد وا خب  م  يم 

 ل  مف ئاة ا جزم ا متمّ  ف  ا جممب الاسملبنى  ممبتاد عل ا خب  لأنّ ا خب  لا غ -

 : ذا ج ى ا ضّمل  عمى غل  ا  ح وض   ه وجب إظن ت  وذ ك مخ فب ا مبّس فف  قو ن إ -

 نّ زيااً قصا دي)زيا عم و ض ت ه( يتب  ت إ ى ا فنل دنّ ا ض ت  هو عم و فإذا ك ن ا مت ملّ 

 ه إظن ت ضمل  زيا ومل ال لصبح ا جممب عمى صوتة )زيا عم و ض ت هو ا ضّ ت  فلا ا مل

 هو( 

ا موافقب ف  ا الّا ب: دن يوافق ا خب  ا مبتاد ف  ا الّا ب ومين   دن ي ون ا خب  ص  ح ً لأن  -

يسنا إ ى ا مبتاد  فلا يجوز مثلاً دن نقول: )ا سّم م  لحتن ( وذ ك  يال ا من سبب  لل ا مبتاد وا خب  ف  

ا الّا ب  وا مي وف دنّ ا م  ن ثلزّ ا محسوس ت ودنّ ا زّم ن ثلزّ الأثاان  مينى دنّ ا محسوس ت 

لوض  ف  م  ن ودنّ الأثاان لحان ف  زم ن  ومل هن  ك ن  لل ا م  ن وا محسوس ت موافقب 

جوز فلا ي، ومن سبب لسمح   لإخب ت    م  ن عل ا محسوس مل الأشل م نحو: )ا  ت   فوق ا منضاة(

الإخب ت عنه    زّم ن فلا يق ل: )ا  ت   غااً(   يال وجو  من سبب  لا لبّ  لننم   دمّ  الأثاان فلخب  

عنن     زّم ن فلق ل مثلاً: )ا سّف  غااً( ف  سّف  مصات وا مصات اسل ا حان فج ز الإخب ت عنه 

  372   زّم ن

                                           

  107 ص ،1،ط، ل2000، ع  ل ا  تب، ا خلاصب ا نّحويّب، لم ل ثسّ ن ينا  372
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ونلاثظ دنّ مصطمح "ا جممب الاسملبّ" يستخال ف  ا تّ ان ا نحّوحّ  لإش تة إ ى دنواع 

ً فلن لجتم  مي  ف  دنهّ يتصاتّه  الاسل م  وقوعه تك، متياّ ة مل ا جممب ا ي  لبّ ً إسن  يّ  ، ن 

ومقتضى ه ا ا تصّوّت ا  ح يشل   لل ا نحّ ة دنهّ لا عب ة ف  ا تصّاتّ    ين ص  غل  الإسن  يبّ ا ت  

 ً  ومل دمثمب ه ا ا تحّايا   362لا لق  تكن ً مل دتك ن ا جممب سوام دك نن دسم م دل دفي لاً دل ث وف 

دزواجه دمن لنل ودو وا الأتث ل  يضنل ا نبّّ  دو ى    مؤمنلل مل دنفسنل و}قو ه لي  ى: 

سلال }وقو ه لي  ى:   364{الله يباؤ ا خمق الّ ييلا  الّ إ له ل جيون}  وقو ه لي  ى: 363{دو ى  بيد

ً وإنّ }وقو ه: 365{عمى إ  اهلل مثل ا  يل الخّ وا مل  ون الله دو ل م كمثل ا ين بوت الخّ ت  لت 

وقا وق  ، فف  جمل  ه   الآي ت لقالّ الاسل  366{وندوهل ا بلوت  بلن ا ين بوت  و ك نوا ييمم

 –كم  ف  الآي ت الأخل ة  -و ل يمن  مل اعتب ت  متقامّ ً سبق )إنّ( دو )ك ن(، مسنااً إ له ف  ا جممب

وه  ا ل ي اُّ ه   ا جمل عنا ا نحّ ة اسملبّ  ومل ن ثلب دخ ى يم ل دن يتقالّ الاسل ف  ا جممب  ون دن 

ف  جمل ف  نحو قو ه ، وذ ك إذا  ل ي ل الاسل ا متقالّ تكن ً إسن  يّ ً ف  ا جممب، نا ا نحّ ةل ي اَّ اسملبّ ع

 لي  ى:

ً د ص تهل يخ جون} وقو ه  ،368{فأحَّ آي ت اللهِّ لن  ونوي ي ل آي له }وقو ه: ، 367{خشّي 

ً لقتمون} لي  ى: ً ك  تل وف يق   ،370{ اه نف  نن وت ة ك فإذا انشقنّ ا سّم م}وقو ه: ، 369{فف يق 

ه   ا جمل الاسملبّ ا ت  وت ت ف  الآي ت لصاتّلن  دسم م وم  ه ا   371{وا ملّل إذا يلشى} وقو ه:

فإنّ ا تصّاتّ ا حقلقّ  مش وط  وقوع ، لأنّ ه ا ا تصّاتّ ظ ه حّ لا ييتاّ  ه، ل ي اُّ جمل  لسن اسملبّ

 ا متصاتّ ط ف ً إسن  يّ ً ف  ا جممب 

دو  ،ا خب  اّ مساّ دو مل مبتاد وم فوع س، عنا ا نحّ ة مل: مبتاد وخب لت وّن ا جممب الاسملبّ 

نم ط  قلقته دثلّ ف  و   ك ل ون ا جممب الاسملبّ عنا ا نحّ ة إط تاً يض، م  ك ن دصمه ا مبتاد وا خب 

يا  ا خب   بتاد ومختمفب ا ّ وا ط وا يلاق ت  ويتضّح مينى جممب ا م، متنوّعب ا صّل غب وا م وّن ت

 ائل مل ا قفمل ا ق ائل ا مينويبّ ا ينا والإسن   و، ل ا ق ائل  يضن  مينوحّ وا بيد  فا ّ م

 ا مفالبّ ا بنلب وا تضّ ل وا ّ لبب والإع ا  

 و ل ن ذ ك عمى ا نحّو ا تّ   :

                                           

  17 ص ،ا جممب الاسملّب، عم  د و ا م  تل ينا  362
  33/6، الأثزا سوتة  363
  30/11، ا ّ ولسوتة  364
  37/109، ا صّ ف تسوتة  365

  29/41، ا ين بوتسوتة  366
  54/7،  قم اسوتة  367
  40/81، غ ف سوتة  368
  2/87،  ةا بقسوتة  369
  55/37، ا  ثملسوتة  370
  92/1، ا مللسوتة  371
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قام ؤهل ومحااوهل اهتم م ً    جممب ، وا ناف ا  ح ي م  إ له  و قا دو ى ا ااّتسون، و لل ا مخ طب

ب دو  لاغلبّ  وصف ا ملب وفنل د ي  ه  ف  ثتىّ دنهّ غاا مل ا ثّ  ن دن لتخّ  كمنطمق   لّ  تاسب نحويّ 

وم  ي لبط  ن  مل دغ اض ودهااف يسيى ا مت ملّ إ لاغن   متمق  ف  خط   له ،  نلتن  وط يقب نامن 

ا متنوّعب فتن و وا دنم طن  وعلنّوا  ن  ثاو ه     مي يل  ا ت  لتشّ ل عملن  وا ضّوا ط ا ت  ل سل 

ين دسس  نا يّ ت مختمفب ثسب ا منطمق والالجّ   ف  ا وصف فوض، وظلفتن   ن م عمى م وّن لن 

 وا تحّملل 

ْ س ل  إ له، ا جممب لأخ  ش من  مل خلال ا خط   ل  وم  ْ سِّ لستاعلن  ، ولب  ل ا حوات  لل م 

ً ، ض وتة الالصّ ل  لننم  ً واق فلّ    عتب ته  ،  تمثلّ  لالات وإش تات ومق صا لحمل محمولاً ف  يّ 

الأس سلبّ وق عاة ا حاي  دان م الإ لاغ  فن  ا حاُّ الأ نى مل ا  مم ت ا ت  لحمل مينى  وثاة ا  لال

يحسل ا سّ وت عمله  ولتحاّ  ظ ه يّ  مل خلال علام ت ا تّ قلل ك  نقّطب دو ا ف صمب دو علامب 

 خط   الاستفن ل دو علامب ا تيّجّب  تجيمن  مستقمبّ ف  ل كلبن  ومت ا طب م  غل ه   كم  يقول ا

ا شّفن  وا  ت    عمى دس س ا ناّ ل ف  استيم ل واختل ت ا ممفوظ ت ا ت  يوزّعن  ا مت ملّ  حسب 

مق صا  ودهاافه  ول اع  ا  ت  ب مق يلس ف  لحايا ا نصّوص ا الّا لبّ   ستيم ل د وات ا ّ  ط 

ف  خط  ه جملاً وفق ميل ت   تؤ حّ غ يتن  ا خط  لبّ ف  ا تأّال  والإقن ع  فلخت ت ا مت ملّ، وا تمّ سك

   ناّ  إ ى ماى ، ييتما عمى ا نحّو ف  وض  ا قواعا ولصنلفن   وعمى ميل ت اجتم ع ّ ،  لوحّ 

، والأهااف وا مق صا ا ت  ي يا إ لاغن ، امتث  ن   متطمبّ ت ا سّل ق ا  ح يجم   لنه و لل ا مخ طب

  359وا ت  لستمزل ش ل ا خط  

 (İsim Cümlesi) الجملة الاسميةّ.3.1.3.2.1

ت إل ي اُّ ا جممب الاسملبّ  اى ا نحّ ة ا قسل الأوّل مل دقس ل ا جممب؛ إذ  ننّل قا ث فاوا عمى لصوُّ

، كمّّ  ج م  ف  لقسلمنل  مجممب ودقس ل ا  لال وا زّمل وغل  ذ ك  وه  لت وّن مل تكنلل دس سللّل

و ه ي تمل ، ا خب  وهو ا جزم ا مجنول منهوا ثّ ن  ، دوّ نم  ا مبتاد دو ا جزم ا ميمول مل ا  لال

وكلّ م  ياوت فلن  مل مي ن  ، كم  دنّ ا مبتاد يشّ ل محوت ا جممب الاسملبّ  360ا مينى ولتحققّ ا ف ئاة

ً ف  ل كلزهل  دخ ى إنمّ  ه   توضلحه والإخب ت عنه  وقا ك ن ا ملّويوّن ا محااون دكث  ث ص 

فقّ توا دننّ  لق ت ابوت ،  ب ا  ملبّ ا مستف  ة مل اجتم عنم عمى ا يلاقب  لل تكن  الإسن   وا الّا

  361ش م دو نفله عنه سوام دك ن ه ا ابوت دل نف 

                                           

كم  ينا  ك هنب ؛ 79 ص، ل2007ا ق ه ة  ،1ط، مؤسسب ا مخت ت  منش  وا توزي ، ا تّ اكلب الإسن  يّب، ينا  عم  د و ا م  تل359 

  18ص ، ا جممب الاعت اضلب،  ثمون

  II/39-40، ملن  ا مبلب، ا ل هش ل ؛I/86-87، ش ح ا مفصل، ا ل ييلش ؛I/126، ا  ت  ينا  360 

  129 ص ، تاس ت نقايّب ف  ا نحو ا ي   ، عبا ا  ثمل ديو   ينا 361
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ب ت نحويّ ستوي ب وا دنّ ا تقّسلل ا  ح ذهب إ له ا قام م يقول عمى مدمّ  ا محااون فقا اعت

ن  يباد   ب ا ت واعتماوا ف  لقسلمنل عمى ا  مم، وص فلبّ وهو غل  ش مل  تمك ا نلئ ت ا تّ كلبلبّ

 ه :  ا م كّب وجيموه  ام نلب

 جممب وف   وهو ا مي ، ا م كّب ا فيم : وهو ا م كّب ا  ح يباد  فيل ل ل ف  جمل  ث لاله

مب  تح ق علاعال ا، ومل سم له لقالّ ا فيل عمى ف عمه، وه ا لا ي ون إلاّ ف  ث  ب الإسن  ، ا فيملبّ

، عل ف ا ف لاّ يحد، ا  ح ي ون ف عمه ظ ه اً دو ضمل اً مستت اً دو   تزاً ، ا تثّنلب وا جم     فيل

صمب ،  لها مض ف إ، ن ئب ا ف عل، ا مفيول  ه، ا ح ل، ا بال، ا ميطوف، ا نيّن، ويشمل ا خب 

 صات دسمو  ا قسل وعجز  ، صات دسمو  ا شّ ط وعجز ، الاسل

 هو إمّ و، تاً سم : وهو ا مباوم   سل  لس مشتق ً ع ملاً عمل فيمه دو مض ف  دو مصاا م كّب الا 

 ً  نيت    ا خ ، لمللزاً ، دنْ ي ون إسن  يّ ً إض فلّ 

  ّاسل بنّب ووا صّفب ا مش،  محد كأسم م ا ف عل وا مفيولا م كّب ا وصف : وهو ا مباوم  مشتق

ً ، ا تفّضلل وقا ي ون وصفل   وم كّب ً وصفلّ ً إض فلّ ً ، إسن  يّ 

  م كّب ا خ  فب: وهو ا مباوم   سل فيل 

 ن    سم لوهو يمثلّ هلئب إسن   يبّ  ن، ا م كّب ا مصاتح: وهو ا م وّن مل ا مصات وميمو ه

 مثل:، منن  دن يحل محل "دنْ" و"م " ا مصاتيتّلل وييمل  ش وط، ا خ صّب

 عجبن مل إه نتك ا زّائ   وا تقاي : عجبن مل دنْ لنلل ا زّائ  

 ب  ن   كلبلّ ا م كّب ا موصول: وهو ا مباوم  موصول اسمّ  دو ث فّ  وهو م  صمته يمثلّ هلئب ل

 سم لن  ا خ صّب 

 ف "  وي ون  مينى، دو م  ن إنج ز ا حان ا م كّب ا اّ ف : وهو ا مباوم  م  يالّ عمى زم ن"

وهو عمى ، وا م كّب ا اّ ف  إض ف ، وصات ه ا ا م كّب يسمّله ا نحّويوّن ظ ف ً دو مفيولاً فله

  358م كّب ظ ف  إض ف  إض فب لازمب -م كّب ظ ف  إض ف  إض فب غل  لازمب  -نوعلل:

 ى وينقسل إ، ل ث وف ا ج ّ م كّب ا ج ت وا مج وت: وه ا ا م كّب ي ون مباوماً  ح ف م 

 قسملل:

 يي ف  ح ف ا جّ  الأصم   وهو م ، م كّب مباوم  ح ف لا يستلنى عنه -

 وهو م  يسمّى  ح ف ا جّ  ا زّائا ، نهم كّب مباوم  ح ف يم ل الاستلن م ع -

ولستحق  ل تسب قلمب دان م الاستيم ل، ف  مت ملّ يوظّف دان م ا تمّفظّ جملاً عاةّ ف  سل ق ت متنوّعب

ً  مي يل  اجتم علبّ لجم   لنه ، ا اتّس وا تحّملل كم  لي س كف مة ا مت ملّ ا ملّويبّ ف  اختل تاله وفق 

                                           

  50-49 ص ، جممب ا ي  لبّا، محـما إ  اهلل عب  ة ينا   358
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 سوام  تقمبّا جممب ا بسلطب: وه  ا جممب ا م وّنب مل م كّب إسن  ح واثا، يؤ حّ ف  ة مس

  اد ه ا ا م كّب  فيل دو اسل دو وصف 

 ل أثاهم  مدو   ا جممب ا ممتاةّ: وه  جممب م وّنب مل م كّب إسن  ح واثا، وم  يتيمقّ  ينص يه

 غل  إسن  يبّ، مثل: ا شّمس ط  يب  لل ا سّح    م كّب ت

 ب لّ م كّ  ، وكا جممب ا مز وجب )ا متياّ ة(: وه  جممب م وّنب مل م كّبلل إسن  يلل دو دكث

 ق ئل   اله، و لس دثاهم  ميتمااً عمى الآخ  مثل: ثض  محما وغ   عمّ  

 عمله،  توقفّ لبط   لآخ  ما جممب ا م كّبب: وه  ا م وّنب مل م كّبلل إسن  يلل دثاهم  م

جل غنّ  تم   وييتما الاتلب ط عمى د اة، مثل: دقسل   لله لأثض نّ، إذم  لجمسْ دجمسْ، ع

كلبّ و استاتاد نلبّ فت ون ا يلاقب ا ّ ا طب ه  لأكلايبّ    قسل، دو ش طلبّ دو م    نهّ  خلل 

 دو مص ثبب 

 كقو ه كلب ل إسن  يلل  لننم  لااخل للا جممب ا متااخمب: وه   ا جممب لت وّن مل م كّب   

ه لْ م   ك   {لي  ى: ، ا لَّ ج  م  نِّلل  تَّيْن  ه لْ سِّ د يْن  إِّنْ م  لْ م   ك  ن وا  ، م   د غْن ىوع ا ون  ي   ن وا د ف    ع نْن 

تَّي ون    } ي م 

  ،  وقا ا جممب ا متش   ب: وه  ا م وّنب مل م كّب ت إسن  يبّ دو م كّب ت مشتممب عمى إسن

لمتق  فلن  ا جممب ا م كّبب    متااخمب مثل: مل يتصاق، يبتل  وجه الله، يقبل الله صاقته 

  356ويجزل  ه ا ثوّا 

 مل   ا جاختمف عمم م ا ملب ا قام م وا محااون ثول لقسلل ا م كّب ت ا ت  لت وّن منن

 ي ون دنّ ا م كّب ت الااب دقس ل: ف  قام م

 جممب واب    دصمّ ، ويشمل ا جممب الاسملّ ن  لل جزئله إسنا م كّب الإسن  ح: وهو م  ك 

 ا فيملبّ 

قا لآخ ، ف قلا  ا م كّب ا تقللاح: م  ك ن  لل جزئله نسبب لقللايبّ،  أنْ ي ون دثا ا جزديل

صّفب  له، ا ض ف إي ون ا قلا   لإض فب فلسمّى م كّب ً إض فلّ ً، ويشمل الااب دنواع: ا مض ف، وا م

  مصات وا مشتقّ ت م  م فوع لن  وا موصوف، ا

ا م كّب غل  الإسن  ح وا م كّب غل  ا تقللاح: ويشمل ا ج ت وا مج وت  وهن ل م كّب ت 

وهو ، ا صّول ّ وا م كب دخ ى مثل ا م كّب ا تضّملن ، وهو م لضمّل ا ح ف )ا يطف، ا جّ (، 

   357خ  ويه –)ويه( مثل سلبويه  ا مختول  ـ

                                           

  163-153 ص ،ل1988الاس ناتيّب ، منشأة ا مي تف، ا جممب ا ي  لبّ ) تاسب  لويّب نحويّب(، ينا  محـما إ  اهلل عب  ة356 

  50-49 ص ،ا جممب ا ي  لّب، محـما إ  اهلل عب  ة ينا  357
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  354كم  عما إ ى لقسلل ا خب  إ ى مف   وجممب، ا جممب ا شّ طلبّ وا جممب ا اّ فلبّ :هم جاياللل 

ا شّ طلبّ   عتب ت ثل  نا وا  مجممب ، ودتج   يضنل ا تقسلل ا ّ   ع  إ ى ان ئ :الاسملبّ وا فيملبّ

، فإنْ ك نن ث ف ً ف  جممب فيملبّ وإنْ ك نن اسم ً ف  جممب اسملبّ ك  ك    نسّبب  مجممب ا ا فلبّ، الأ اة

ت    سل )مستقّ ( ف  جممب اسملبّ  ت  ا تّ كلب ا اّ ف   فيل )استقّ ( ف  جممب فيملبّ وإنْ قاًِّّ  إذا ق اِّّ

، جممبب     ل يستخال ا مصطمح ت ا حايثب ا خ صّ  ممّ  سبق يتضح  ن  دنّ ا نحّو ا ي   ّ 

نح ة ا ي    ل ل دن ا ل نقبك  جممب ا نوّاة وا جممب ا انّل  وا جممب ا موسّيب  فإذا سممّن  جزاف ً  ن ا فن

ب ه   ا جممن  دنّ ياتكوا مف هلل لمك ا مصطمح ت؟  إع  ة ا ق امة  م  سمف عل مفنول ا جممب يتبللّ  

وهم  ، (Müsned-i ileyh( ومسنا إ له )Müsned ئل عمى عنص يْل مسنا )ل كلب إسن  حّ ق

وه ا   نوّاة جممب اوهم  يش لان م  يسمّله عمل ا ملب ا حاي     ، عنص ان دس سلّ ن  ت ويل ديبّ جممب

 ح ا  ح الإسن   كلبيين  دنّ دحّ جممب لا اّ دن لشتمل عمى جممب نواة؛ لأننّ  لا ل ون جممب  اون ا تّ 

ن  طمق عملي حاي  افإذا اقتص ت ا جممب عمى عنص ين  الأس سللل فإنّ عمل ا ملب ، تشّ ل منه ا نوّاةل

  ى نوالنوتة عموه ا يالّ عمى دنّ ا جممب ا انل  ه  ا جممب ا مقص، ثلنئ   مصطمح ا جممب ا انّل 

ً موجزاً  مجممب ا اّ   ا جممب  أنّ   ه:  قونل  فالإسن  يبّ  ون ديبّ لوسلي ت ويقالّ جوتج مون ن لي يف 

، (günaydınصب ح ا خل )، (hızlıcaكم  ف  قو ن : س عب )، ا انّل  ه  دقلُّ ل كلب يفلا مينى م 

ه  لمك   ي  لبّا( فن   ا تّ اكلب وغل ه  ه  جمل  نل   ومل ا لَّ ف  جممب ا انّل  ف  yiyorيأكل )

نوّاة إ ى ا  ليلبّذا م  دضلفن ديَّب عن ص  لوسا جممب ا م وّنب مل )مبتاد وخب ( دو )فيل وف عل( فإ

 ب موسّيالإسن  يبّ لحوّ ن ا جممب ا انّل  إ ى م  يطمق عمله عمل ا ملب ا حاي  ا جممب ا 

  جممت نان ل ن ف)ييمل الله ا جن  وا سّ ( ، و نض   مث لاً    ك    جممتلل )إنّ الله عملل(

يول  ه يب    مفوا ثّ نلب فيملبّ موسّ ،  ح ف ا توّكلادولاهم  اسملبّ موسّيب ،  سلطت ن موسّيت ن

 ن  ح ولاب الإس"ا ين ص  ا توّسليلبّ" لمك ا ين ص  ا مفالبّ ا مض فب إ ى ا تّ كل ول  يه  ومينى

و حايا دب ك  تّ وه  ك  يطف وا تبّيلبّ، وا ين ص  ا توسّيلبّ لحمل وظ ئف  لا لّ لمثل جزماً منه  

م ل نهّ يديؤاّ   يضن  ف  ا تّ كلب ا نوّال  مل ثل  الإع ا ، غل  ا تخّفلد دو ا توّكلا، و

نص ح ب  لل ع يلاقالاستلن م عنن  مل ثل  ا تّ كلب؛ لأنّ إزا تن  مل ا جممب لا يؤاّ  مطمق ً عمى ا

 الإسن    

ت لأنواع ا جممب ميتمايل ف  ه ا ا تقّسلل  عما  يد ا ااّتسلل ا محاالل إ ى ط ح لصوُّ

 :355 لأالإسن  ، ويتمثلّ ه ا ا تصّوّت فلم  ي عمى عمملبّ

                                           

  24 ص ،1ط، مص ، مطبيب ا تقال، ا مفصّل ف  عمل ا ي  لب، ينا  د و ا ق سل محمو   ل عم  ا زّمخش ح354 

  16 ص ،  ت، م تبب  س ن ا ي  ،  جممب ا موسّيب ف  كت   سلبويها جممب ا انل  وا، ينا  علام اسم علل ا حمزاوح 355
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لفّ  ومينى ميجمّ  يستيملان ف  مق ل وا ت  لتأ فّ مل مينى وظ، دو الأ ف ظ ــ ا ت  لت كّب منن 

ميللّ وا سّل ق هو ا  ح يحاّ  قلمتن  ف  ا تّ كلب عمى ا ّ غل مل ا مي ن  ا متياّ ة ا ت  ف  وسين  دنْ 

وا  مم ت لا يم ل دنْ نحاّ  مين ه  إلاّ مل خلال موقين  ف  ا سّل ق ا تّ كلب   وا مت ملّ ، لالّ عملن 

، إذْ  ه ثّ يبّ الاختل ت  نوع ا جممب،  تخّ طب ف  اختل تاله ا نحّويبّ دو ا ناّملبّي ون ثّ اً دان م عمملبّ ا

ا مستيممه ف  لخ طبه ولواصمه م  غل    وقا ي ون ل كلب ا جممب ل كلب ً ع  يّ ً عمى نسق مأ وف 

 للب لا لمفن الانتب      ل ثلنم  يط دعملن  لللل  ف  ط يقب نامن  ول، لؤ حّ وظلفب الإخب ت فقط

وه ا ي ون م اع ة  مموقف ا  ح وت ت ، مف  الن  ف  نا ل جممّ  ميللّ لخ ق ا ق عاة وا مأ وف

فله وا سّل ق ا  ح طمبن  وا  ح ييبّ   ه ا بلاغلوّن م اع ة  مقتضى ا ح ل دو   لّ مق ل مق ل  فسوف 

ن  مل لقايل ولأخل  وث ف  م  فل،  تنوّعن  واختلافن  ولملزّه ، يقف دم من  ا ق تئ وقوف ً فله لميلّ

 ط يقب لا لخلُّ    بنلب ا مستيممب ولا    الّا ب ، وزي  ة واعت اض وفصل  لل دجزائن  وم وّن لن 

فلا يتصوّت دن لي ف  مفظ موضي ً مل غل  دن ق ا مت ملّ ا مينى ا  ح ي يا  "ثل  يحقّ ، ا م ا   ن 

 ً ً ونام  وإنكّ لتوخّى ا ت للب ف  ا مي ن  وليمل ، لي ف مينى ولا دن لتوخّى ف  الأ ف ظ ل للب 

  351ا ف  ة هن "

 (Arapça Cümlenin Çeşitleri) أقسام الجملة العربيةّ .3.1.3.2

يم ل ا قول  أنّ ا نحّويلل من   سلبويه  ل يخ جوا ف  لقسلمنل  مجممب ا ي  لبّ عل ا تقّسلل 

، ملبّ م   ادت   سل وا فيملبّ م   ادت  فيلالاس، ا ثنّ ئ  ا مينو : ا جممب الاسملبّ وا جممب ا فيملبّ

فن  لناتج لحن ه يل ا نوّعلل    لّ ا ل هش ل دض ف قسم ً ، ومنم  ك ن  مجممب مل دنواع مختمفب

ً إ ى ه ا ا تقّسلل وهو ا جممب ا اّ فلبّ هـ( ثل  ذهب إ ى 911لـ ولبيه ف  ذ ك ا سّلوطّ  )، ا  ث 

كم  دننّ  نجا دنّ ا نحّ ة الأوائل  ل يستخاموا   352يملبّ وظ فلبّ"ا قول " تقسلل ا جممب إ ى اسملبّ وف

،  ل ك نوا يقو ون: مبتاد وخب  ويقصاون ا جممب الاسملبّ، مصطمح  ا جممب الاسملبّ وا فيملبّ

ثل  ، ويقو ون: فيل وف عل ويقصاون ا جممب ا فيملبّ  وه ا استمّ  إ ى عنا عبا ا ق ه  ا ج ج ن 

وذ ك ف  قو ه:"ف   لال لا يخمو مل ، طمح  ا جممب الاسملبّ وا جممب ا فيملبّذك  ف  ا مقتصا مص

كم  دنهّ ي ي اُّ   353جممتلل: إثااهم  اسملبّ كقو ك: )زيا دخول( وا ثّ نلب فيملبّ كقو ك: )خ ج زيا("

  الّ ج م مل  يا  ا زّمخش حّ ود  ى  ا و  ف دوّل مل ذك  دنّ ا خب  دنواع وذك  منه مف   وجممب 

ثل  دض ف إ ى ا جممتلل الاسملبّ وا فيملبّ جممتلل  ه ا ا مج ل فقا قسّل ا جممب دت يب دقس ل:

                                           

  93 ص ، لائل الإعج ز، ا ج ج ن عبا ا ق ه   351

   I/37-38 ،ل1998 ل وت ، 1ط،  ات ا  تب ا يمملب، لح: دثما شمس ا ايل، ام هم  ا نو، جلال ا ايل ا سلوط  352

  25 ص ، لائل الإعج ز، عبا ا ق ه  ا ج ج ن  353
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ع( ومسنا )محمول( وه  ا ت  ل  ط  لل عن ص  ا جممب ولا لتشّ ل ا تّ كلبلبّ  لل مسناإ له )موضو

 تت وّن  اين    347جممب م   اونن   وك  ك ا يلاقب ا الّا لبّ ه  ل كلب  لا ّ   لل موضوع ومحمول"

 جممب  لا لبّ لش ل  ن  نصّ ً متم س  ً مت ا ط ً م  ا جمل ا الّا لبّ الأخ ى ف  إط ت ا نصّ 

 ملةدلالة الج .3.1.3.1

 جممب اإنّ ف،  م  دنّ ا  لال هو م  لأ فّ مل مجموعب متن سقب مل ا مف  ات  ن  مينى مفلا

فن ل  دو نل والإوع  مفوا وثاة ا  ت  لبّ ا انّل   مقول دو ا  لال ا موض، ه  ا صّوتة ا مفالبّ ا صّل ى

فا و  ل لد، ط  يبمثل: ا شّمس ، ه  م ل كّب مل كممتلل دسنات إثااهم  إ ى الأخ ى سوام اف  ت

 لل موضي مثل: إنْ ل  من   وعمى دس سن  ف  جممب اصطلاث ً قا الفّقن م  ا مينى ا ملوحّ ف 

  ظ ه ة ا جم   لل ا  مم ت 

  348ظ ه ة ا  لال دنّ ا جممب مصطمح كلام  

و  ننّل اختمفوا ف  لي يفن  ا تاام مل ا ل ، وقا دطمق ا قاامى مصطمح ا  لال عمى ا جممب

الأنا سلبّ إلاّ دنّ ا ل هش ل عقا  –ا  وفلبّ  – بص يبّ اا ل هش ل إ ى عمم م ا مااتس ا نحّويبّ و، جنّ ّ 

،   ننّل  ل يختمفوا ف  كونن  ا قول ا ااّل عمى مينى يحسل ا سّ وت عمله، مق تنب  لل ا  لال وا جممب

لال ا مفلا ف  دحّ  لب مل وثتىّ ا محاالل  ل يتياوّا كون ا جممب ه  ا صّوتة ا مفّالبّ ا صّل ى  م 

ووظلفتن  نقل م  ف  ذهل ا مت ملّ مل دف  ت إ ى ذهل ، دو ه : "ا صّوتة ا مفالبّ  مف  ة، ا ملّ ت

  349ود اة  متفّ هل  لل  ن  الإنس ن"، ا سّ م 

وهو ، و ه مينى مفلا ومستقل، وف  نا  عب س ثسل ا جممب م  ل كّب مل كممتلل دو دكث 

وي ى دنّ ا جممب لا ا دنْ ي ون  ن  كل ن مينوحّ ، وا  لال فنم  عنا  ش م واثا لا يفّ ق  لل ا جممب

مستقلّ؛ فإذا ك ن ا م كّب الإسن  ح يت وّن مل فيل وف عل دو مبتاد وخب  يمثل عنص ا ف  ل كلب 

ف  ،  لوحّ دطول لا ي سمّى جممب  وه ا ا ّ دح يتط  ق م  م  ذهب إ له ا ي  ل ا ملوح ) مول فلما(

 يفه  مجممب  أنن  "ا شّ ل ا ملوحّ ا مستقلّ ا  ح لا ي ون متضمّن ً ف  ل كلب نحّوحّ دو ف  ش ل لي

  350 لوحّ ّ دطول"

يتألىّ ف  ،    ك ل كلب عن ص  ا جممب ا ملّويبّ ف  دنامتن  عمى ا محوت الأفق  وا ّ دس 

ً ف  نا، علاقب  يضن   بيد وعلاقتن   سل ق ا ح ل   ا تّ كلب ا ملّوحّ ا  ح ي ون جزما منمّ 

ويشمل ا مت ملّ وا مخ طب وا اّ وف وا يلاق ت الاجتم علبّ والأثاان ا وات ة  لتحققّ ا مق ل 

فنو وظلفب  مينى ا  مم ت ــ ، ومينى ا جممب يتألىّ  حسب ا الّا ب ا تّ كلبلبّ ويختمف  حسب ا مق ل 

                                           

  333-332 ص ،ل1995ا ق ه ة ، ا نلئب ا ي مب  قصوت ا ثق فب، كت   ت نقايب،  س نلّ ت الاختلاف، محما ف  ح ا جزات347 

  II/374، ملن  ا مبلب عل كتب الأع تيب، ينا  ا ل هش ل348 

  31 ص، ل 1964 ل وت  ،1ط، منشوتات ا م تبب ا يص يّب، ولوجله(ا نّحو ا ي    )نقا ف  ، مناح ا مخزوم 349 

  30-29 ص ،ل1988منشأة ا مي تف الاس ناتيبّ ، نحويبّ(ا جممب ا ي  لّب ) تاسب  لويبّ ، محـما إ  اهلل عب  ة 350
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ً ولقاي اً  ودمّ  ا حان ا ملّوحّ وهو ا مج ل ا  ح ينطمق منه ا ناّ ل ا نحّوحّ فإنهّ قا ينتلّ ، ي ون   فا 

م سب مل قو ه ه ا يقصا ث  343 بيد ا فضلات  حل  ل ون ف   يد الأثل ن ه  ا ل يب وا قصا"

دنّ ط ف  الإسن   لا ي ون ن إلاّ ف  ا جممب دمّ  ا فضلات فن  مل شأن ا حان ا ملّوحّ دحْ دنّ ا  لال 

 هو ا  ح يحا  مين ه  

دمّ  ا اكّتوت إ  اهلل دنلس فل ى: "دنّ ا جممب ف  دقص  صوته  ه  دقل قاتاً مل ا  لال 

كّب ه ا ا قات مل كممب واثاة دو دكث  مثلاً: فإذا سأل ويفلا ا سّ م  مينى مستقلاً  نفسه سوام ل 

فقا نطق ه ا ا متنّل ، ا ق ض  دثا ا متنّملل ق ئلاً: مل ميك وقن اتل    ا ج يمب؟ فأج  : زيا

ي ى    إ  اهلل دنلس دن دقص  صوتة ف  ا جممب لستطل  دنْ   344  لال مفلا ف  دقص  صوتة"

وه ا نفس ا قول ا  ح دقّ      عم ي ة  أنهّ ا حاّ الأ نى ا  ح لحاّ  ا مينى و لس ش ط ط ف  الإسن   

يحسل ا سّ وت عمله فنو ييتب  جممب لؤ حّ مينى  و ن ا هن ل مل ا ب ثثلل مل ذهب إ ى ا قول دنّ 

  ننّ  دتى مل خلال لتبيّ   م  ذهب   345ا اكّتوت دنلس  ن ا ا تيّ يف ا  ح دوت   يمل  ف  ة الإسن  

نلس ف  تديه ه ا دنهّ  ل ييما إ ى إ ل م ف  ة الإسن  ؛ لأنّ كممب واثاة  مف  ه  لا يم ل إ له إ  اهلل د

، دن لؤ حّ مينى ل مّ ً إنمّ  ا مينى ا تّ ل ا مفلا يتألىّ مل خلال ل كلب عنص يل مسنا دثاهم   لآخ 

لس ا سّ  ف وه ا مينى قول ا اكّتوت إ  اهلل دن، ولا ضل  دنْ يح ف دثاهم  ويالُّ عمله الآخ 

ب كممب دخ ى مقاتّة لمثلّ دثا عنص ح ا تّ كلب  وعمله اسْتشفّ دنّ  ا  ك ؛ ثل  يفنل منه دنّ امَّ

ف  جممب  نوعلن  اسملبّ ك نن دو فيملبّ ل ياُّ ، ف  ة الإسن   ف  ة دس سلبّ لا اّ منن  ف  ل ويل ا جممب

 قضلبّ إسن  يبّ 

ا ط ا   ئل  لل ا  مم ت  اخل ا جمل وا الّا ب    ك نجا دنّ ا ج ج ن  قا دش ت إ ى ا تّ 

ا منبثقب منه ــ  لا ب الأ ف ظ عمى ا مي ن  ــ فق ل: لس ا ل ض  نال ا  مل دن لوا ن د ف ظن  ف  

فم وّن ت ا جممب   346 ل دن لن سقن  لالالن  وللاقن مي نلن  عمى ا وجه ا  ح اقتض   ا يقل، ا نطّق

 ً   ا يم ل اعتب ته  دصل  وثاة ل كلبلبّ ،  ممخ طب دو ا متمق لحمل وظ ئف ل ون موجّنب دس س 

 ً سوام ك ن ذ ك شف هب دو كت  ب يتب   ن  عن ص  ، ف  سل ق اجتم ع ّ ، لخ طبلبّ لحمل مينى ل مّ 

 ا ق تئ( ، ا   لب، ا مخ طب، )ا مت ملّ الالصّ ل عنا مخ طبتنل

ً فلجب ا تمّللز  لل ،  لت وّن مل وثاات وظلفلبّ ل كلبلّ ، ا جممب كم  هو ميمول دمّ   لا لّ 

لتمثلّان ف  لمك ا ت  يخب  عنه ا موضوع )ا مسنا إ له( وا ت  ، وظلفتلل إخب تيتّلل  نم  دهملبّ  لا لبّ

لخب  عل ا موضوع وه  ا محمول )ا مسنا( وا يلاقب  لننم  " ولتمثلّ ا يلاقب الإسن  يبّ ف  ا يلاقب 

                                           

  47-46 ص ،ل2003ا ق ه ة ،  ات غ يب،  ن م ا جممب ا ي  لبّ،  ا مطلف محما ثم سب عبا343 

  77 ص ،نحو ا ملب ول اكلبن ، كم  ينا  خملل دثما عم ي ة؛ 277-276ص  ، مل دس ات ا ملبإ  اهلل دنلس،   344

  22 ص ،ل1991الإس ناتيب، ،  ات ا مي فب، نا ل ا جممب ف  شي  ا ميمق ت، ينا  محمو  دثما نحمب 345

  36 ص ،مب  ئ دس سلبّ ف  فنل ا جممب ا ي  لّب، ينا  ديمل عبا ا  زاق ا شوا 346
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 مل دس ات خص ئصه سل قه الأسمو ّ  مي ن  ا نحّو ومل هن  ي تسب وظلفته الأ  لبّ ا ت  ه  س ّ 

 ا تّ كلبلبّ وا وظلفلبّ وا بنلويبّ 

وهو مل دهلّ موضوع ت ا ملب ف  سل ق ، ا تّ كلب دس س ً عمى ا الّا ب ا ت  لحققّ فلهيستنا 

ا خط   ولحملمه " ذ ك دنّ ط يقب ا تّ كلب ا ملّوحّ  مخط   ه  ا ت  لحاّ  خصوصلّ له ا نوّعلبّ 

ومل ا لّ فاتاسب ا بنلب و تاسب ا تّ كلب ف    340 فنلبّ وا جم  لبّ"ول سبه كل نه ولمنحه ف ا له ا

وم  ي وّنن  ف  استخاامن  دان م الالصّ ل ا ملّوحّ  ، ا قصا  ن   تاسب ش ل ا جممب، ا خط   الأ   ّ 

ً عمى ل للب ا مف  ات  اخل ا تّ كلب ا سّل قّ  عمى ضوم مق صا  ف  جممب  نلب  لويبّ لقول دس س 

ف  ل للبن  ونامن  ولحوّلالن : دحْ ل كلب ا جممب ،  ح ي شف  ن  لموض  الأ ف ظ فلن ا ، ا نحّو

وط يقب  ن ئن  وفق قواعا ميلنّب  تحقلق مينى ي يا  ا مت ملّ  وا بنلب ا نحّويبّ لا يم ل فصمن  عل 

ى     ثل  مل ف  تّ ا ط  لننم  ض وتحّ وا تفّ عل  لننم  دم  ق ئل ممّ  ثا، ا بنلب ا الّا لبّ  مخط  

ا اتّاس ت الأسمو لبّ ا حايثب إ ى الاهتم ل  اتاسب ا يلاق ت  لل ا ين ص  ا م وّنب  مجممب  موصول 

ف  ناف هو" تاسب ا يلاق ت  لل لمك ا ين ص  و تجب لم زجن  وماى ، إ ى ا قلل ا جم  لبّ  مخط  

ا فنلبّ وا جم  لبّ مل خلال ذ ك علاقتن  ومس ثب لوزّعن  ال ي ون    ك هاف ل ل وهو استشف ف ا قلل 

  341ا توّجّه ا خ صّ  ماّ ه ة ا ملويبّ"

ً كلاملّ   يقول  ً وا جممب ثاا  دمّ  عنا ا محاالل ا ملّويلل فمننل مل يف ق  لل ا جممب نمط 

ا اكّتوت عبا ا ّ ثمل ديو : "و  ل هؤلام الآخ يل يقصا عمم م ا ملب ا محاالل قا فّ قوا  لل ا جممب 

ً   عتب ت و لنن    عتب ته  نموذج ً ي ص  غ  عمى قل س منه عا  مل ا جمل ا واقيلبّ مثل ، ه  دم اً واقيلّ 

ً  نموذج مش ت إ له )محـما ق ئل(  ف   لال إذ يمثلّ  نعب تة ا مبتاد وا خب  جممب اسملبّ مث لاً واقيلّ 

دنْ نصل إ ى مي فب ذ ك ا ناّ ل ا تحّققّ ا فيمّ   ملّب مل خلال وثاات  نل  لمثمّن  ا جمل إذا دت ن  

ا ملّوحّ ا   مل ف  ذهل دصح   ا ملب فإنهّ ينبل  دنْ ناتس ا حان ا  لامّ  ا  ح مل خلا ه يتحققّ 

ذ ك ا ناّ ل  و تاستن   محان ا  لامّ  ل ون مل خلال ا وثاات ا انل  ا ت  يتحقق مل خلا ن  ذ ك 

ق  لل ا ملب  وصفن  نا م ً وا  لال  وصفه د امً فيملّ  ا حان وا ت  لمثمن  ا جمل و   ك ينبل  دنْ نف ّ 

 .342ييبّ  عل ذ ك ا ناّ ل"

ا اكّتوت محما ثم سب عبا ا مطلف: "هن ل ف ق  لل ا ناّ ل ا نحّوحّ وا حان ا ملّوحّ يقول 

إنّ دقلّ قات مل ا  لال ا مفلا يتلّ  ينص ح الإسن   وم  سواهم  قا ل ون ض وتة وقا يستلنى عنن  

ننّ  لبنى جممب ف  الأس س مل ثل  ه  فإذا ك ن ا  لال مفلااً فإنّ ا ينص يل الأس سللل لا اّ دن و  

                                           

  119 ص ،الأسمو لب ولحملل ا خط  ، نوت ا ايل ا سّا340 

  49 ص ،ل2012،  ات الأمل، ا جممب الاعت اضلب  نلتن  و لا تن ، ك هنب  ثمون 341

  125 ص ،ا  وين، مؤسسب ا صب ح،  تاس ت نقايبّ ف  ا نحو ا ي   ، عبا ا  ثمل ديو 342 
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  لإض فب سمّى  وه ا م  ي  ، ولا يالُّ عمى مينى ل لّ ، م لا ييب  ا تّ كلب فله عل ف  ة ل مّب  

يقول سلبويه: "ه ا     ا مسنا وا مسنا إ له وهم  م  لا يلن  واثا مننم  عل الآخ  ولا 

جا ا مت ملّ منه  ااًّ فمل ذ ك الاسل ا مبتاد وا مبن  عمله وهو قو ك: عبا الله دخول وه ا دخول ومثل ي

  335فلا  اّ  مفيل مل الاسل كم   ل ي ل  لاسل الأوّل مل الآخ  ف  الا تاام"، ذ ك: ي هب عبا الله

مبتاد وخب   يقول  ل جنّّ  ف  دان م ثايثه عل ا جممب: "وه  عمى ض  لل جممب م كّبب مل

هـ( يقول: "وا  لال هو ا م كّب مل 538دمّ  ا زّمخش حّ )ت   336وجممب م كبب مل فيل وف عل"

زيا دخول و ش  ) كممتلل دسنات إثااهم  إ ى الأخ ى وذ ك لا يتألىّ إلاّ ف  اسملل كقو ك:

ا ل دمّ    337وي سمّى ا جممب"، ص ثبك( دو ف  فيل واسل نحو ذ ك قو ك:ض   زيا وانطمق    

ييلش يقول: "اعمل دنهّ قالّ ا  لال ف  الإع ا  عمى ا م فوع ت لأننّ  ا موازل  مجممب وا يماة فلن  

وا ت  لخمو منن  وم  عااه  فضمب يستقلّ ا  لال  ونن  الّ قالّ ا  لال عل ا ف عل لأنهّ الأصل ف  

عب تة عل ا فيل وا ف عل  كم  ي ى ا ل هش ل دنّ "ا جممب  338استحق ق ا ّ ف  وم  عاا  محمول عمله"

  339دق ئل ا زياان"، كـ:ق ل زيا وا مبتاد وخب   كـ:زيا ق ئل وم  ك ن  منز ب دثاهم  نحو:ض   ا مصّّ 

مل خلال ه   ا مف هلل يم نن  ا قول دنّ ا جممب لت كّب مل مسنا ومسنا إ له ول ون م كّبب 

ب م وّنب مل فيل وف عل وم  عااهم  عمى ض  لل هم : جممب اسملبّ م وّنب مل مبتاد وخب  دو فيملّ 

ً  ممينى لأنّ   لّ زي  ة ف   ً مل دننّ  لا لضلف شلئ  ي ون فضمب لا يم ل الاستلن م عنن  انطلاق 

وإنمّ  ينبل  دنْ يحمل ه ا ا  لال عمى دنّ ا مقصو     يما ا ين ص  ، ا مبنى لق  من  زي  ة ف  ا مينى

ن  ولا يم ل  مجممب دنْ لنيقا  اونن   ولي يف ا جممب عمى ه ا الأس سلبّ ا ت  لا يم ل الاستلن م عن

يجيمن  دصل  وثاة كلاملبّ مفلاة مستقمبّ   الن  عمى ا ّ غل مل ، الأس س ا نحّوحّ ا ق ئل عمى الإسن  

وعمى تغل لأاّ ه  ا مب ش   الالات ، إذا ك نن جزماً مل وثاة دكب  ودعلّ ، اتلب طن     مينى

فل ون ل كلبن  ف  ث  ب ا جممب ا فيملبّ مل: فيل +ف عل +مفيول  ه +فضلات  ا خط   ومق صا  

، فل ون ل للبن  عمى نحو: مبتاد +خب   وإنْ د علا ل للب ه   ا ين ص ، وف  ث  ب ا جممب الاسملبّ

ل يتش ّ ، وا الّا ب ف  ا خط   لبقى ه  ذالن   ف  تّ كلب عمملبّ فنلبّ، ف  يلاق ت ا نحّويبّ لال كم  ه 

ل كّب فله الأ وات ا ملّويبّ ل كلب ً ، ف   نلته ا سّطحلبّ وفق خص ئص وقوانلل ا ملب ا ت  ينتم  إ لن 

ً غل  مأ وف ف  خط   الأ  ّ  ل كلب جم  ّ  يتوخّى ف  ، وا ل ض منه الإا تة وا تأاّل ، خ صّ 

                                           

  I/23، ا  ت  ، سلبويه335 

  111-110 ص ،ا مم ، ينا  ا ل جن 336 

  I/18، ش ح ا مفصل، ا ل ييلش 337

  I/74، ش ح ا مفصل، ا ل ييلش338 

  II/490،  ل وت،  ات ا  ت   ا ي   ، لح: محما مح  ا ايل عبا ا حملا، ملن  ا مبلب عل كتب الأع تيب، ا ل هش ل 339
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بب ا نحّويبّ إمّ  دنْ ل ون تلبب محفوظب دو تلبب غل  ثل  دنّ ا ّ ل، لؤ يّن  ا مف  ة  اخل ا تّ كلب

يجب ا مح فاب عملن  لأننّ  إذا اختمنّ اختلّ ،    ك ل ون ا ّ لبب ا محفوظب ق ينب  فالبّ محفوظب 

"دنْ يتقالّ ا موصول عمى ا صّمب وا موصوف عمى  ومل دمثمتن : ا تّ كلب وفقا  لا ته ولم س ه 

ويتأخّ  ا بل ن عمى ا مبلَّل وا توكلا عمى ا مؤكَّا ولقال ث ف ، إ له وا مض ف عمى ا مض ف، ا صّفب

وا فيل عمى ا ف عل دو ن ئب ا ف عل وث ف ، وث ف ا يطف عمى ا ميطوف، ا جّ  عمى ا مج وت

دمّ  ا ّ لبب غل  ا محفوظب فمن  دنْ نتصّ ف  ن   اخل ا تّ كلب ا سّل قّ  ف    333ا قسل عمى ا مقسل  ه"

ً ولأخل اً وذ ك مثل:ا جمل كم  يح ، وتلبب ا ف عل وا مفيول  ه، "تلبب ا مبتاد وا خب  مو  ن  لقايم 

وا تمّللز  يا نِّيْل  وتلبب ا مفيول  ه وا فيل"، وتلبب ا ضّمل  وا م ج  وتلبب ا ف عل
فن   ا ّ لبب   334

 ا يجب ا ناّ  ف  إف  ة  ن  ن  دنْ نقالّ ونؤخّ  م  يقبل ا تقّايل وا تأّخل   ون إخلال    مينى وا مبنى 

ا ت   ن  ، دحْ    ناّ  ف  ا بنلب الأس سلبّ  مجممب مل ثل  ا ناّل وا مط  قب  مقتضى ا ح ل ، ا تّ اكلب

 وم  يتألىّ منن  مل  لالات وم  يتفق وقصا ا متم ل  لوصمن  إ ى ا مخ طب ، ي ا  الإسن   دو الإخب ت

لسّ قن  وانسج من  ف  سل قن  ا تّ كلب  ف  وثاات ف  جممب ف  ل كلبن  لشمل وس ئل لؤ حّ إ ى ا

 تف ز وظ ئف ومي ن  لتضمّل خمفلّ ت مي فلبّ ، م  يجيمن  متلائمب وا سّل ق ا خ تج ،  اخملبّ

فأحُّ عاول ف  ل كلب ا جممب ا ل ض منه  مشت كب  لل ا متخ طبلل لس عا عمى ا فنل والإ تال 

ف  دغ اض ، ه  ا مت ملّ  لحققّ مل خلا ن  اثتل ج ت ا مخ طبدو لجسلا غ يب دتا ، ا ين يب والاهتم ل

ف   يد الأثل ن لحت ج إ ى عب تات لخ ج ، ف  مواقف متياّ ة م لبطب  سل ق ا ح ل ومقتضل له 

عل ا سّل ق ا تّ كلب  وا وض  الأصم  ا مأ وف ا  ح وضين  ه إ ى مي ن   لا لبّ دخ ى ل ون 

 من سبب  مح ل ا  ح وضين  ه 

 

 (Arapçe Cümle yapsı) المستوى الترّكيبي للجملة العربيةّ.3.1.3 

ه ا يحا  موض   وفلا  انطلاق ً ممّ  لي تف عمله ا نحّويوّن مل دنّ ا  لال هو ا مفّظ ا م كّب ا م

تلّ  ل ين، مف  ةولا ينتل    ،  ن  ا قول دنّ ا نحّو لا ينتل    صّوت وم  ييت يه مل ظواه   لويبّ

 وفق م  موضوعب جممب مفلاة لفلا إف  ة ل مّب دو   لأث ى، ل كّب م  غل ه  ف  عب تة     ممب ا ت 

ب ة  فالّ  صوتوعمله فإنّ ا جممب م  ه  إلاّ  لي تف عمله ا ي   ا  يل نطقوا ا ملب عمى ا سَّملقب 

 مخزونب ف  ذهل ا مت ملّ ييبّ  عنن   م كّب  فاّ  وه   ا م كب ت نوع ن:

  لإسن  له ويي فويالُّ عمى مينى ل لّ يحسل ا سّ وت عم، فله عل ف  ة ل مّبييبّ  ا تّ كلب  م    

 دو ا جممب 

                                           

  207 ص ،ه ا ملب ا ي  لبّ مين ه  ومبن ، ينا  لم ل ثسّ ن333 

  207 ص ،ا ملب ا ي  لبّ مين ه  ومبن ه ، ينا  لم ل ثسّ ن334 
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  ن  دن يم ل ممّ  يحاّ  ويبللّ اختلاف صوتة الإف ا  وا تّ كلب  م ممب دنَّ صلغ ا  مم ت

ب ون ق  م: ل ص  ح" مثلاً لستخال  مجّ   ا وصف ويم ل  ن  دن لستخال دعلام ً فلا شكّ دنّ كممب "

ذا ممب  فإ  ا ج ميمملبّ وا وصفلبّ ولا يم ل لحايا دحّ مننم  إلاّ عل ط يق ا تّ كلب ا سّل ق  ف

 ً  اّ ه ث، قمن :)ص  ح تجل نشلط( دو )ي  ص  ح( دصبحن ف  ه   ا سّل ق ت كممب )ص  ح( عمم 

ب  ا  مملبّ  دنّ ه ا ا سّل ق ا تّ كو و قمن :)محما تجل ص  ح( لحاّ  ف  ، ا سّل ق ا  ح تكّبن فله

 ج مت وصف  

ثل  يم ل  م ممب دنْ لأخ  قلمب ،  ن ا ف  تّ كلب ي يط  ا مف  ات صوتاً  لا لبّ نحويبّ

)ج م محما ض ج  ً(   لنم  لأخ  قلل ا ّ ف  وا نصّب وا جّ   ا نصّب ا ااّئل ثلل ل ي    ث لاً فنقول:

ك ن  ن  دنْ لسمك ه ا ا مسمك إلاّ ف  إط ت ا تّ كلب   وكلّ ه   ا صّوت م ، ثلل ل ي    صفب

ف  تّ كلب هو وسلمب نحويبّ  لا لبّ ياخل ف  لحايا ا مينى ا م ا      ك لتياّ  ا نم ذج ا ت  لبللّ كلف 

ومل ذ ك دنّ ا نحّ ة يستخامون  يد ا  مم ت ، دنّ ا  ممب ف  ل كلبن   ن   لالات لختمف عنن  مف  ة

 ال "نواسخ" دحْ د وات ويستخامونن  دفي لاً وه ا خ صّ عنام  ل ون ، دصبح ،ص ت، مثل: ك ن

ض عمى ا فيل )ك ن( دنْ  ق  لل ا صّوتللل م  دنّ ا  ممب واثاة؟ إنّ ا  ح ي ف ِّ ل مّب  فم  ا  ح ي فّ ِّ

 اة ن سخب ي ون د اة دو فيلاً هو ا سّل ق ا تّ كلبّ   فحلنم  نقول: )ك ن ا جوُّ ممط اً( فإنّ )ك ن( هن  د

ــ دو كم  يطمق عملن   يد ا نحّ ة فيلاً ن قص ً ــ لالُّ عمى ا زّمل ف  جممتن  الاسملبّ  وثلل نقول: 

)إذا ك ن الامتح ن ف ق ؤوا( فإنّ )ك ن( هن  لستخال فيلاً لأننّ  ج مت ف  مينى ا فيل )ج م(   قا 

ف  نن ف  ا مث ل الأوّل لا قلمب  ن  مل فّ ق ا سّل ق ا تّ كلبّ   لل ا صّوتللل  م   ه مل اتلب ط ت 

 لنم  )ك ن( ، ن ثلب الإسن   فلا  خول  ن  ف  علاق ت إسن  يبّ إذْ ه  خ تجب عل تكنْ  الإسن  

  331ا ثّ نلب ف  ا مث ل ا ثّ ن  جزم مل علاقب الإسن   ولأننّ  لقول  اوت ا مسنا ف  ا جممب

 

  (Cümle Terkibinde Değisiklik) العدول في تراكيب الجمل .3.1.2

ا مقل س ا  ح يق س  ه ل للب ا مف  ات ا ملّويبّ ف  سل ق  (Location )ا موق : ليتب  ا ّ لبب

وه "علاقب  لل جزديل م لبّلل  لل دجزام ا سّل ق يال موق  كل مننم  عمى ، ل كلبّ  نحوحّ 

ً ف  ل ويل ا مينى ف   ممب  مج   وضين  ف  ل كلب سل قّ   لوحّ لميب  وتاً دس سلّ   332الآخ "  

 وا الّا ب ا م ا  ا تيّبل  عنن  وذ ك مل خلال ا يلاقب ا ن شئب  لل ا وثاات ا ملّويبّ  اخل ا تّ كلب 

وعنام  نا ف ف  ل كلب ا وثاات ا ملّويبّ  اخل جمل لا اّ دنْ نض  ف  ثسب نن  ا ّ لبب ا نحّويبّ ا ت  

                                           

، م كز عب  ح  تاس ت ثايثب ف  ا ملب وا نحو  كم  ينا  ط  ب عبا ا  ثمل، 50، ص ا نحو وا سّل ق ا صّول ينا  دثما كشك ،  331

  132ل، ص 2005، صني م 1 ماتّاس ت وا نش ، ط،

  209، ص ا ملب ا ي  لّب مين ه  ومبن ه لم ل ثسّ ن،  332
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مل  الإطلاق و  ل لي ض  سبب ا مي ن  والأغ اض ا ت  يوض   ن  ا  لال ال  حسب موق   يضن 

  327 يد واستيم ل  يضن  م   يد"

ياق .3.1.1.2   (Cümle İçerisinde ve Yalın Halde Kelime)الكلمة في حالتي الإفراد والسِّّ

ف   مم ت ا مف  ة خ تج ا سّل ق ا تّ كلبّ  ، لستخال ا  ممب مف  ة ولستخال ف  سل ق ل كلب ّ 

مب م  ه  إلاّ مب ن  لحمل مينللل: مينى ص فّ   ل يتحققّ وي   ؤكَّا إلاّ ف  سل ق  ومينى ميجمّ   وا سِّّ

ا واضحب ا ل  بب  حاو  ه   ا مف  ات ف  دحَّ مبنى  لوحّ لتياّ  اثتم لاله ف  ث  ب الإف ا  سوام 

دك ن عمى مستوى ا مينى ا صّ فّ  دل ا مينى ا ميجمّ   و  ل ه ا ا مسمك ا  ح لسم ه ا مب ن  عنا 

"ف  مبنى ا واثا متياّ  ومحتمل كلّ مينى ممّ   ف  إط ت ل كلب  الإف ا  س ع ن م  يخض   متحّايا

نسب إ له وهو خ تج ا سّل ق  دمّ  إذا لحققّ ا مبنى  يلامب ف  سل ق فإنّ ا يلامب لا لفلا إلاّ مينى 

وه ا ا تيّاّ  والاثتم ل ف  ا مينى ا وظلفّ  يقف ، واثااً لحاّ   ا ق ائل ا مفالبّ وا مينويبّ وا ح  لبّ

وه ا إنْ  لَّ عمى ش م فإنمّ  يالّ عمى دنّ   328إزائه لياّ  واثتم ل ف  ا مينى ا ميجمّ  ديض ً" 

الأ ف ظ مف  ة لحتمل دكث  مل  لا ب و  ل  مجّ   دنْ ل كّب ا مف  ة م  غل ه  ف  سل ق ل كلبّ  

وه  محمّمب    يايا مل  فإننّ  لمتمك  لا ب واثاة محاّ ة يحاّ ه  ا سّل ق ا تّ كلبّ  ف  ا جممب  ف   ممب

ثلل لأخ  ط يقن  ف  ا تّ كلب ا سّل ق  ، ا الّالات ا ملّويبّ  ممينى سوام منن  ا وظلفلبّ دو ا ميجملبّ

فإنهّ لا ي ون  ن  ف  ه   ا ح  ب إلاّ مينى واثااً  ف   ح يحاّ  قلمب ا  ممب ف  كلّ ا ح لات كم  يقول 

ممب لوجا ف  كلّ م ة لستيمل فلن  ف  وجو  يحاّ  مين ه  إذ إنّ ا  ، فناتيس: "إنمّ  هو ا سّل ق

لحايااً مؤقت ً وا سّل ق هو ا  ح يف ض قلمب واثاة  يلنن  عمى ا  ممب    ّ غل مل ا مي ن  ا متنوّعب 

ا ت  ف  وسين  دنْ لالّ عملن  وا سّل ق ديض ً هو ا  ح يخمصّ ا  ممب مل ا الّالات ا ت  لاعن  ا  اّك ة 

"إنهّ  مل ا صّيب دنْ لتصوّت دحّ سل ق يلائل مي ن   دو كم  يقول دو م ن:  (329)لن "فتت اكل عم

  330كممتلل مل كمم ت ا مشت ل ا مفا  ا  ح ينتم  إ ى قط علل مختمفلل"

نخمص مل ه ا دنّ ا  ممب لسمك مسم  ً ف  ا سّل ق يخ  ف مسم ن  عنام  ل ون مف  ة وذ ك 

ثل  مل ا ق ائل ا ح  لبّ وا مق  لبّ ا ت  ليمل عمى انتق ل ا  مم ت مل لأنّ ا سّل ق ا تّ كلبّ  يحفل     

مي نلن  ا ميجملبّ وا صّ فلبّ إ ى مينى نحوحّ  لا ّ  ي ؤخ  مل ا سّل ق ا تّ كلبّ  ف  ا جمل وه ا 

ا مينى هو قمب ه ا ا سّل ق ا تّ كلبّ  لاثتوائه عمى كلّ ا مي ن  ا وظلفلبّ  ثل  لخض  ا مف  ات ف  

وه   ا يلاق ت ولمك ا ق ائل موجو ل ن  ح ل ا تّ كلب ، تّ كلب  يلاق ت وق ائل لشّ ل وظ ئفن ا 

 فن  ل ون خ ضيب  ه 

                                           

  69 ص ، لائل الإعج ز،  عبا ا ق ه  ا ج ج ن 327

  165 ص، ا ملب ا ي  لّب مين ه  ومبن ه ،  لم ل ثسّ ن328

  113 ، صا ملب ،فناتيس ينا 329

  61-60 ص ،  ت، ا منل ة، م تبب ا شب  ، ل جمب: كم ل  ش ،  وت ا  ممب ف  ا ملب، ستلفل دو م ن330
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ض    ا  ح دثبه   وقا ي ون ا ّ  ط   سل الإش تة دو  تيبل  آخ   و لل ا موصول وا صّمب كقو ك: ث 

ً    ح ف ((قوى ذ ك خل و ب س  ا تّ ))ضمل  الإش تة كم  ف  قو ه لي  ى:    كم  ي ون ا ّ  ط ديض 

كوقوع ا ف م ف  جوا  ا شّ ط فت ون ا ف م ق ينب  فالبّ كقو ن : إنْ تجل مننل كممّك ف ممه  ومل 

  323{ا ح قَّب  م  ا ح قَّب}: دنواع ا ّ  ط ديض  ل  ات ا مفّظ دحْ  إع  له نحو قو ه لي  ى

ــ لأننّ  ل ون ذات دهملبّ ف  ت ط ا تّ اكلب ا ملّويبّ ــ ومل ا ق ائل ا ت  يم ل الإش تة إ لن  

وهو الإط ت ا صّولّ  ا  ح لؤ ىّ  ه ، وهو ا وقوف عمى نب ة ا صّوت عنا ا تحّانّ، ق ينب ا تنّللل

فمل خلا ه ، ا جممب ف  ا سّل ق ف  تنّللل مثلاً: ع مل منلّ ف  لصنلف ا جمل إ ى دنم طن  ا مختمفب

ممب خب يبّ مثبتب ومتى ل ون استفن ملبّ وليجبلبّ   إ خ  ف  تنّللل هو  ون ني ف متى ل ون ا ج

موسلقّ  ميللّ ذو طبليب صوللبّ محاّ ة ل ص  غ   ه ا جمل ولحاّ  نوعلتّن   إذا ا تنّللل ف  كثل  مل 

 وذ ك إذا ك نن ا جممب الاستفن ملبّ لخمو مل، الأثل ن ي ون هو ا فلْصل ف  ا ح ل عمى نوع ا جممب

 :325كقول ا ش ع   324د وات الاستفن ل

 عا  ا نجّل وا حصى وا تّ ا    الّ ق  وا لحبنّ   قمن  ن ا

ل يملق عب ا تّ فقا دغنن ا نلّمب الاستفن ملبّ ف  قول ا شّ ع "لحبن "  م   ن  مل صفب وسلم

 س  لا  ب شّي حّ فح فن د اة الاستفن ل و ق  مينى الاستفن ل مفنوم ً مل ا بلن ا ، د اة الاستفن ل

ف    يلاق ت ا سّل قلبّ )، وهن ل ا يلاق ت ا مينويبّ ا ت  ل  ط  لل ا سّل ق ت  Bağlamsalول يْ  

ilişkiler ّه   ا يلاق ت لفلا ف  لحايا ا مينى كيلاق ت الإسن   وا تخّصلص وا تبّيلبّ وا نسبب  ودهل  )

  وه  عمم م ا ملب اهتم م ً كبل اً   عتب ته  ق ينب وقا د وْ ، ه   ا يلاق ت ا مينويبّ ا سّل قلبّ علاقب الإسن  

 تمللز ا مسنا إ له مل ا مسنا ف  ل كلب ا جممب  فن  ا يلاقب ا ّ ا طب  لل ا مبتاد وا خب  و لل ا فيل 

"ا ناّل" مين    وه ا عنا عبا ا ق ه  ا ج ج ن  ا  ح دش ت إ له ف  نا يتّه  326وا ف عل دو ن ئبه

ويبّ ا نّ شئب  لل الأ وا  كتصوّت علاقب الإسن    لل ا مسنا إ له وا مسنا لصوّت ا يلاق ت ا نحّ

ولصوّت علاقب ا تيّاي ب  لل ا فيل وا مفيول  ه ولصوّت علاقب ا سّببلبّ  لل ا فيل وا مفيول لأجمه 

"وإذا قا ع فن دنّ ماات دم  ا ناّل عمى مي ن  ا نحّو وعمى ا وجو   وهملّ جّ اً  ثل  يقول:

، ق ا ت  مل شأنن  دن ل ون فله ف عمل دنّ ا وجو  وا ف وق كثل ة  لس  ن  غ يب لقف عناه وا ف و

ونن يب لا لجا  ن  از ي  اً  ياه   الّ اعمل دن  لسن ا مزيبّ  واجبب  ن  ف  نفسن  ومل ثل  ه  عمى 

                                           

  2-69/1،  ح قباسوتة 323 

  25 ص ، تاس ت ف  عمل ا ملب، كم ل محـما  ش  324

  IV/199، ل1907، 1ط ،ا سلا ا م لضى، الأم   ، عم   ل د   ت ليب 325

  19-191 ص ،ا ملب ا ي  لّب مين ه  ومبن ه  ،ثسّ  ينا لم ل326 
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ً و ل ل ون  ن  دهملبّ ناملبّ ل كلبلبّ إلاّ إذا ا تّ كلب  ف   ممب  مف  ه   لا يم ل دن ل ون ل كلب 

وه ا يؤكا نا ة عبا ا ق ه  ا ج ج ن  ا يملقب ثلل وعى   317وضين م  غل ه  ف  ل كلب جمم 

ثل  اعتنى وتكّز  تاسته فلن  عمى ا تّ كلب ، ف  ة ا ناّل ا ت  ه  دس س ا اتّاسب ا تّ كلبلبّ

وذ ك ف  لف يقه  لل نال ا ح وف ، فصح عل ا وظلفب ا الّا لبّ ا تّ كلبلبّ  مجممبومتطمب له  فنو ي

"نال ا ح وف لوا لن  ف  ا نطّق و لس نامن   مقتضى عل مينى  ودمّ  نال  ونال الأ ف ظ يقول:

ا  مل فملس الأم  فله ك  ك؛ لقتف  ف  نامن  آا ت ا مي ن  ول للبن  عمى ثسب ل للب ا مي ن  ف  

فنو ي ى دنّ ا وظلفب ا نحّويبّ   318  و لس مين   ضلّ ا شّ م إ ى ا شّ م كلف ج م والفّق"ا نفس

" لس ا ل ض  نال ا  مل دن لوا ن  وا يقل وا منطق هو مل يحا  ل كلب ا جممب  لا لّ ً  فلقول:

  319د ف ظن  ف  ا نطّق  ل دن لن سبن  لا تن  وللاقن مي نلن  عمى ا وجه ا  ح اقتض   ا يقل"

نّ " تاسب ا تّ اكلب لا ل يْن ى فقط    ناّ  ف  ل للب ا  مم ت إقول ا اكّتوت كم ل  ش : ي

وإنمّ  لنتلّ ك  ك  أشل م دخ ى لا لقلّ دهملبّ عل ل للب ا  مم ت  ومل ه   ، ولأ لفن  ف  ا جمل

ومل ، ومل ثل  ا نوّع مثلاً ، الأشل م ا بح  ف  قوانللل ا مط  قب دو عال ا مط  قب مل ثل  ا يا 

ومل هن  فنحل  ح جب إ ى لصوّت   320وظلفب عمل ا تّ اكلب ك  ك ا بح  ف  الإع ا  وقوانلنه"

ش مل لإط ت ه ا ا يمل ف  ثاو  فنل ا تيّملق ود ي     إنّ مج   ا تجّ وت  لل ا مف  ات لا ي ون 

ً  لويّ ً صحلح ً وإنمّ  ا تّ كلب ا ملّوحّ ا ميت ف  ه هو ا  ح لجم  وثا اله ا ملّويبّ علاقب مل ل كلب 

ولجيل  لنن  الصّ لاً ولم س  ً  حل  يحسّ كلّ س م  ومت ملّ دنّ ا تّ كلب يج ح ف  صوتة ، نوع م 

"يجيل ا سّل ق مت ا ط الأجزام إنمّ  ه    لويبّ مت كممب ولا يحس لن ف اً  لل ا وثاات ا ملّويبّ  وا  ح

 مم ت ا متج وتة غل  م لبطب  بيضن   يلاق ت  ولاه     نن ا ، ظواه  ف  ط يقب ل كلبه وتصفه

وا ّ  ط هو الالص ل ا والق  لل   321متب   ب لجيل كل كممب منن  واضحب ا وظلفب ف  ه ا ا سّل ق"

فف  ا جممب ، ونحل ني ف دنّ هن ل د وا  ً نحويبّ ينبل  دن يتلّ ا ّ  ط  لل د وا ن ، الأجزام ا مت ا طب

إ ى دنْ ي  ط  خب   وك  ك الأم  م  ا ح ل وص ثبه وا موصوف الاسملبّ ي ون ا مبتاد  ح جب 

  322وا صّفب وا قسل وجوا ه وا شّ ط وجوا ه    ا خ

ً  لل دجزام ا تّ كلب    ضّمل  ، لتنوّع وس ئل ا ّ  ط  لل ه   الأ وا  فلتلّ ا ّ  ط دثل ن 

اهم  وينات عو   عمى متأخّ  ا شّخصّ  دحْ  يو   عمى م كوت متقالّ ف  ا مفّظ وا ّ لبب مي ً دو ف  دث

 فا ً وتلبب  ومث ل ا ّ  ط    ضّمل  ا شّخصّ  م  يحان مثلاً  لل ا مبتاد وا خب  كقو ك: محـما ق ل  

                                           

  20 ص ،ا نحو وا سّل ق ا صّول ، ينا  دثما كشك317 

  40 ص ، لائل الإعج ز، عبا ا ق ه  ا ج ج ن  318

  41 ص ، لائل الإعج ز، ينا  عبا ا ق ه  ا ج ج ن 319 

  29 ص ،ل1969 ات ا مي تف ، الأول( )ا قسل   تاس ت ف  عمل ا ملب، كم ل محـما  ش  320

  I/203، ل1990م تبب الانجمو ا مص يبّ ، من هج ا بح  ف  ا ملب، لم ل ثسّ ن 321

  35-34 ص ،ا نحو وا سّل ق ا صّول ، ينا  دثما كشك322 
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وا جممب ثلنم  لأل  مص غب عمى ا نمّط وا سّل ق ا ي  حّ  لخ طبه ولواصمه م  غل    ا مستيممب ف 

  ل ثلنم  يط د عملن  لللل  ف   ،لا لمفن الانتب  ،  ت ون وظلفتن  الإخب ت فقط، ا مأ وف ف  ل كلبن 

وه ا م اع ة ، ط يقب نامن  ول للب عن ص ه  ف  نا ل جممّ  ميللّ لخ ق ا ق عاة وا مأ وف

مموقف ا  ح وت ت فله وا سّل ق ا  ح طمبن  وا  ح عبّ  عنه ا بلاغلوّن  ـ "م اع ة مقتضى ا ح ل"  

 م  فلن  ، دو"  لّ مق ل مق ل"  فسوف يقف دم من  ا ق تئ وقوف ً فله لميلّ  تنوّعن  واختلافن  ولملزّه 

لّ    بنلب  ط ، مل لقايل ولأخل  وث ف وزي  ة واعت اض وفصل  لل دجزائن  وم وّن لن  يقب لا ل خِّ

ا تّ كلبلبّ ولا    الّا ب ا م ا   ن   ثل  يحققّ ا مت ملّ ا مينى ا  ح ي يا  "فلا يتصوّت دن لي ف  مفّظ 

 ً وإنكّ لتوخّى ا تّ للب ف  ، موضي ً مل غل  دن لي ف مينى ولا دن لتوخّى ف  الأ ف ظ ل للب ً ونام 

لد ا شّ وح ف  ا وجو  ا الّا لبّ وا وظلفلبّ  متّ اكلب  ومل هن  لستف 313ا مي ن  وليمل ا ف  ة هن  "

ف  مقل س ا  ح لت لبّ  ه ا وثاات ا ملّويبّ  اخل ا جممب ه  عب تة عل "علاقب  لل جزئلل م لبّلل 

ً ف  ا جممب 314 لل دجزام ا سّل ق يال موق  كلّ مننم  عمى الآخ  " ً ميلنّ  ، إذ لأخ  ا  ممب موقي 

، يؤاّ  ف  ا مي ن  والأس  لب وا سّل ق ت ا مختمفب، لن  م  غل ه    عتب ت م  تميب  وتاً ف  علاق 

  تؤ حّ وظ ئف  لا لبّ ونحويبّ ف  ا تّ كلب 

 تاسب ،  ل ثسّ ن إ ى  تاسب ا ّ لبب ف  ل ويل ا تّ كلب لحن عنوان ا تقّايل وا تأّخل دش ت لمّ 

فوظب وغل  محفوظب  ف  ّ لبب ا محفوظب وا ّ لبب مح، لا  متّ كلب ف  ثا ذاله، لأسمو  ا تّ كلب

إذا اختمنّ اختلّ ا تّ كلب وفقا  لا ته ولم س ه  ومل دمثمتن  "دن يتقال ا موصول عمى ، ق ينب  فالبّ

ا صّمب وا موصوف عمى ا صّفب ويتأخ  ا بل ن عل ا مبلَّل وا توكلا عل ا مؤكّا ولقالّ ث ف ا ج  

وا فيل عمى ا ف عل دو ن ئب ا ف عل وا مض ف  ،وث ف ا يطف عمى ا ميطوف، عمى ا مج وت

عمى ا مض ف إ له وث ف ا قسل عمى ا مقس ل  ه"
وتصا ا وظ ئف والأ وات وا حاو  ف  ا جممب   315

وهو ا  ح يس عا ف  ا تفّ يق  لل ، هو ا  ح يوقف عمى دغ اض ا مت ممّلل دان م ا حاي  وا توّاصل

 تقّايل وا تأّخل  ف  ا تّ اكلب ا مختمفب  وه ا م  ج م  ه عبا ا مواق  ا ت  لحتمنّ  الأ ف ظ ف  عمملبّ ا

ا ق ه  ا ج ج ن  ف  قو ه: "إذا قمن دج م تجل؟ فأنن ل يا دن لسأ ه: هل ك ن مج م مل دثا 

دتجل هو دل ، ا  ج ل إ له؟ فإن قامّن الاسل فقمن: دتجل ج م؟ فأنن لسأ ه عل جنس مل ج م 

 م وّنب مل كمم ت مت ا طب متن سقب  ط يقب منتامب  اخل ف  تّ اكلب ه  ا جمل ا 316ام دة؟"

، ا تّ كلب يطمق عمله ا ناّل وه ا ا ناّل ينتلّ  ت للب ا  مم ت ف  جمل وا طّ ق ا ت  لتأ فّ  ن 

ودن ل ون ه   ا مف  ات ص  حب  ن ا ، وا يلاقب ا والقب ا ت  لنشأ  لل ه   ا مف  ات  ط ق خ صّب

                                           

  93 ص ، لائل الإعج ز، عبا ا ق ه  ا ج ج ن  313

  209 ص ،ا ملب ا ي  لّب مين ه  ومبن ه ، لم ل ثسّ ن 314

  207 ص ،ا ملب ا ي  لّب مين ه  ومبن ه ، لم ل ثسّ ن315 

  167 ص ، لائل الإعج ز ،عبا ا ق ه  ا ج ج ن  316
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فنو هن  نجا  يتوقف   (310)يقول: "و لس ا ناّل إلاّ دن لض  كلامك ا وض  ا  ح يقتضله عمل ا نحّو"

ن لن  ودوص فن  ا مختمفب  لطبقّ عملن  قوانلل ا نال فن  ا ت  لمثل ا خط   ، عنا ثاّ ا جممب ف  م وِّّ

قصا استخ اج ، تللنه  فتاتس الأ ف ظ ضمل ا سّل ق ا  ح وت ت فلهلمثللاً ك ملاً عمى ثاّ ليبل  م 

 ا الّا ب ا خ صّب    تّ اكلب  

يتخّ  ا خط    وصفه ممفوظ ً دو  وصفه استيم لاً مل ا جممب  مفنومن  ا تمّفاّ  ف  ا سّل ق 

ً  ه لب إخب تيبّ  وا بنلب فإننّ  ليبّ  عل  نلب  لا لبّ عب   ن، فينام  يتمفظّ  ن  ف  سل ق ميللّ، منطمق 

 تحمل  311"ب  لل م وّن ت ا جممب ثسب ا مق لالإخب تيبّ ه : "ا بنلب ا ت  لحاّ  ا يلاق ت ا ق ئم

م وّن له وظ ئف لتحاّ  ولتنوّع  حسب ا سّل ق ولتحاّ     ك ا بنلب ا الّا لبّ ف  علاقتن  ا نحّويبّ تغل 

ات متياّ ة ف  ط يقب ل كلبه  لأنم ط ا ملّويبّ ا ت  اختلاف ا بنلب الإخب تيبّ  إذ ي ون  ممت ملّ خل ت

دمّ  ا سّل ق وا موقف دو ا وضيلّ ت وا اّ وف ا محلطب  ه دان م ، يستيممن  وفق مق صا ميلنب

دو م  ي سمّى عنا ، الاستيم ل فن  ا ت  لس هل ف  لأويل دو لحايا ا ل ض الإ لاغ  وا توّاصم 

، ون ا ي   ا قام م    مق ل وا مق ل ا  ح يياُّ جوه  ا يمملبّ ا تّ كلبلبّا ي      مق ل  و قا اهتلّ ا ملّويّ 

ويبللّ ا مقصا مل الأغ اض وا مق م ت ا متياّ ة ا ت  يأل   ن  ا مت ملّ ف  استيم لاله ا مختمفب 

 متّ اكلب وا صّل غ ت ا ت  وقف عناه  ا نحّ ة وا بلاغلوّن  فتحملل عمملّ ت ا  لال وا  ت  ب ووصف 

مل خلال ما ه  ا ياول والانزي ح ا ت  يخت ته  ، وظ ئف ا جمل وا تّ اكلب ا ملّويبّ وخص ئصن 

يجيمن  ، لإ لاغ مق صا  واثتل ج له ا الّا لبّ ف  مق ل وموقف إج امات ا توّاصل  ش ل ع ل، ا مت ملّ

  (312)ذات صبلب لنفل يبّ عمملبّ

نات البنية النظّميةّ 3.1.1.1   (Cümlenin Yapısal Ögeleri)مكوِّّ

ا  ح يحتوين  ف  علاق ت ش ملبّ وفق قوانلل ، إنّ ا الّا ب ا ناملبّ لحققّ ف  سل ق ا تّ كلب

وه   ، إذ عمى ثاّ ليبل  ا قاامى "كلّ كممب م  ص ثبتن  مق ل"، لح من  مق م ت ميلنّب، محاّ ة

لأل  عملن  ا جممب  ومينى ا جممب  ا يلاق ت لا لتضّح إلاّ ف  سل ق مق  ّ  ومق مّ   تتنوّع الأنم ط ا ت 

وا ت  لتأ فّ مل مينى ، فنو وظلفب  مينى ا  مم ت ا ت  لت كّب منن ، يتألىّ  حسب ا الّا ب ا تّ كلبلبّ

وا سّل ق هو ا  ح ييللّ قلمتن  ف  استيم  ن  ، وظلفّ  ومينى ميجمّ  يستيملان ف  مق ل ميللّ

ل مين ه  إلاّ  موقين  ، ين  دن لال عملن    ّ غل مل ا مي ن  ا متنوّعب ا ت  ف  وس وا  مم ت لا ي ات 

ا  ح استيممن فله  وظ ئفن  ا ت  وضين  ن  ف  مواقف ف  يبّ ومق م ت اجتم علبّ  وا مت ملّ دان م 

عمملبّ ا تخ طب ي ون ثّ اً ف  اختل تاله ا نحّويبّ دو ا ناّملبّ إذ  ه ثّ يبّ الاختل ت  نوع ا جممب 

                                           

  81ل، ص 2004، ا ق ه ة 5م تبب ا خ نج ، ط،   لائل الإعج ز، ا ق ه  ا ج ج ن  عبا 310

  71 ص، ل1986ا بلض م  ،1ا اات ط،  ات ا ثق فب،  تاس ت ف  نحو ا ملب ا ي  لبّ ا وظلف ، دثما ا متوكل311 

  8 ص ،ل1992ا  وين ، ا مجمس ا وطن   مثق فب وا فنون والآ ا ، ع  ل ا مي فب،   وعمل ا نّص لاغب ا خط ، صلاح فضل ينا  312
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ا محوت الاستباا ّ  دو الاختل تحّ: ويتمثلّ ف  لصنلف ا وثاات الأول هو  نوعلل مل ا يلاق ت هم :

ى ه   ا فص ئل عنا وا جنس ا مّ ، ا ملّويبّ ف  فص ئل ودقس ل نحويبّ ك  يا  لوحّ وا زّمل   ا خ  ول سمَّ

ا محوت دم  ا ث ن  فنو  و ن   وت دس سّ  ف   ن م ا جمل وا تّ اكلب ، ا محاالل    حقول ا الّا لبّ

ا توّزييّ  دو ا سّل قّ : ويتمثلّ ف  لوزي  ا وثاات ا ملّويبّ ولنالمن  لنالم ً يتوافق م  ق نون ا تجّ وت 

ا ملّ ت  وييتب  عمل ا تّ اكلب دس س ا اتّاس ت ا ملّويبّ ذ ك لأنهّ "قمب الأنامب  ا  ح لخض   ه كلّ 

و  ل ينبل  دن نلاثظ دنّ ، ومحصّمتن  ا ننّ ئلبّ فنو ا  ح يصل  لل الأصوات وا الّالات، ا ملّويبّ

إنّ  دو  يب تة دخ ى، ا ملّ ت لا لج ح عمى منوال واثا ف  ل كلب ا فونلم ت  متيّبل  عل ا مينى

ل   سلطب دو ميقاة م  لا يج ح عمى نا ل واثا ف  كلّ ا ملّ ت إذْ   لّ ، ل كلب الأ ف ظ ف  صوتة ج 

  308 لب ط يقتن  ا خ صّب ف  نال ا  لال"

لأنهّ ميقاّ ليقلااً ي شف عنه ، ق يب ا تحّملل، ا ملب نت ج ا يقل ا بش حّ  لس سنل ا تّ كلبإن 

ولا يم ل الاستلن م عل دحّ ، ونسلجن  مح ل، فشب ب ا ملب ميقاّة ا ناّ ل ا ملّوحّ نفسه ا  ح دنتجه 

ً عل كلّ  ً يجب دن ي ون ك شف  جزم مل نسلج ا جممب فلن   فم   ي ون  تس ا ناّ ل ا تّ كلبّ   قلق 

جوانبه ا متياّ ة ا متااخمب ا مت ا طب  فاتاسب ا جممب ل ي اُّ  تاسب ميقاّة  مل يب عمى ا ّ غل مل وف ة 

ً ا ت  ا اتّ اس ت ا قايمب فإنّ ديًّ  منن   ل لح ول دن لخ ج  نا يبّ مت  ممب عل ا يلاق ت ا  ثل ة جااّ

ل  ط  لل مف  ات ا ملب ولفس  نا ل ا مي ن  فلن   ل ك نن ميال ا اتّاس ت ا قايمب إمّ  ل تيخلبّ لنتلّ 

   ي  ل ا خ تج  مم  ( دو لبح  ف  علاقب ا مف  ات Etymology اتاسب لطوّت مي ن  ا مف  ات )

ينتج عنه ا جال ا قايل ا جايا  لل دصح   ا ناّ يتلل ا توقلفلبّ والاصطلاثلبّ دو دننّ  ك نن لتن ول 

 ون دن ل  ط  لنن  ، جوانب محاّ ة مل ا مي ن  ك  تّ ا ف وا تضّ   و يد ا نوّاث  ا بلاغلبّ   ا خ

حات إ لن  عا  مل ا مف هلل وا خطط ا ت  نجا جملي ً     ط متصّل و سبب  يد ه   ا اتّاس ت فقا ان

، صيو ب ف  ا تخّمصّ منن  إذا دت ن  دن ناتس ا مي ن  ونستنبط مل ه   ا اتّاسب نا يبّ مت  ممب  ن 

وذ ك    تجّّ   ا يممّ  ا لّازل  وه   ه  إثاى ا صّيو  ت ا ت  واجنن  عمم م ا ملب ف  ا يص  

  309ا حاي 

  (Arapçada Cümle Terkibi)غة العربيةّتركيب الجملة في الل.3.1 

  (Arapçada Cümlenin Terkibinin Görevleri)ظائف الترّكيبيةّ للجملة العربيةّالو.3.1.1 

لمثلّ ا اتّاسب ا تّ كلبلبّ  مجممب عنا ا ي   صن عب عمملبّ وميل تيبّ ل شف مل خلا ن   نلب 

و   ناّل عنا عبا ا ق ه  ا ج ج ن  ا  ح ، ا خط   ا ملّوحّ دو م  يسمّى   لأسمو  عنا ج كبسون

                                           

، ص 2الإتس ل ، كملب الآ ا ، ج ميب ا  وفب، ،  س نلّ ت ع مّبمجمب ا ملب ا ي  لبّ وآ ىبن ، ينا  نص  ا ايل  ل زتوق308 

45  

  255 ص ،ل1978، وام عمى ا اّتاس ت ا ملويبّ ا مي ص ةدض، ينا    ن يف خ م  309
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ً عمى ا الّا ب  303مل ا تّ كلب ينقمنم  إ ى مينى جايا يفلاانه مي  ، ف  اتّاسب ا تّ كلبلبّ لستنا دس س 

وي ي اُّ ه ا مل دهل موضوع ت ا بح  الأسمو ّ  ف  لحملل ا خط   "ذ ك ، ا ت  لحققّ ف  ا تّ اكلب

ول سبه كل نه ولمنحه ، ا نوّعلبّ دنّ ط يقب ا تّ كلب ا ملّوحّ  مخط   ه  ا ت  لحاّ  خصوصلّ له

ومل امب فاتاسب ا بنلب و تاسب ا تّ كلب ف  ا خط   الأ  ّ  وا ملّوحّ   304ف ا له ا فنلبّ وا جم  لبّ"

نن  ف  استخامن  دان م الالصّ ل ا ملّوحّ  ف  جممب  نلب  لّويبّ ، نين   ن   تاسب ش ل ا جممب وم  ي وِّّ

ً عمى ا نحّو شف  ن  لموض  الأ ف ظ فلن  ف  ل للبن  )نامن ( ولحولالن ؛ دحْ ا  ح ي ، لقول دس س 

ل كلب ا جممب وط يقب  ن ئن  وفق قواعا  تحقلق مينى ي يا  ا مت ملّ  وا بنلب ا نحّويبّ لا يم ل فصمن  

عل ا بنلب ا الّا لبّ  مخط   ف  تّ ا ط  لننم  ض وتحّ وا تف عل  لننم  دم  ق ئل  ممّ  جيل ا  ثل  مل 

اتّاس ت الأسمو لبّ ا حايثب لنتلّ  اتاسب ا يلاق ت  لل ا ين ص  ا م وّنب  مجممب  موصول إ ى ا قلل ا 

ا جم  لبّ  مخط   ف  ناف هو " تاسب ا يلاق ت  لل لمك ا ين ص  و تجب لم زجن  وماى علاقتن  

خلال ذ ك ا توّجّه ومس ثب لوزّعن  ال ي ون ذ ك هاف ل ل  وهو استشف ف ا قلل ا فنلبّ وا جم  لبّ مل 

  305ا خ ص  ماّ ه ة ا ملويبّ"

وهو ، نجا دنّ ا اتّاسب ا تّ كلبلبّ "ا مستوى ا تّ كلب " ه  موضوع عمل ا اتّاس ت ا نحّويبّ

وإذا ، (Nahv Öğretimiوف  ا ملب ا تّ كلبّ )، (Grammaıre Syntaxeم  يطمق عمله    ملب الأجنبلبّ )

نب  موثاات ا صّ فلبّ ك ن عمل الأصوات ينتل  اتاسب ا صّ  وت ا ملّوحّ   عتب ت  ا م  ةّ ا م وِّّ

فإنّ عمل ، وك ن عمل ا صّ ف ينتل  اتاسب ا وثاات ا ملّويبّ ا ت  لتشّ ل منن  ا تّ اكلب، وا  مم ت

ا تّ اكلب ا نحّويبّ هو  تاسب ا يلاق ت ا ااّخملبّ ا ت  ل  ط ا وثاات ا ملّويبّ وا طّ ق ا ميتما عملن  

  306لف ا جمل وا تّ اكلبف  لأ 

ول كلب إسن  ؛ فت كلب الإف ا : دن لأل    ممتلل فت كّبنم  ، ا تّ كلب نوع ن: ل كلب إف ا 

وهو مل قبلل ا نقّل ،  يا دن ك نت   الا تلل مختمفتلل،  إزام ثقلقب واثاة، ولجيمنم  كممب واثاة

لا ه   ا  مل  يا ا تّ كلب ثتىّ ولا لف، ثض موت، نحو: مياي   ، وي ون ف  ا ي  لبّ ف  الأعلال

ثض موت ماينب يمنلبّ مشنوتة  ومل خلال ، نحو: مياي    مقبل  ، يخب  عنن    ممب دخ ى

، (Bilgisayar تاست  ه   وجات دنّ ه ا ا تّ كلب ف  ا تّ كلبّ موجو  ف   مج  يد ا  مم ت مثل:)

(Kahramanmaraş) ،(Şanlıurfaول كلب الإسن  : هو دنْ ل كّب )   كممب م  كممب لنسب إثااهم

ويقول ا مستوى ا تّ كلبّ  عمى   307ولم ل ا ف ئاة، عمى سبلل يحسل  ه موق  ا خب ، إ ى الأخ ى

                                           

  22 ص ،مب  ئ دس سلبّ ف  فنل ا جممب ا ي  لب، ديمل عبا ا  زاق ا شواينا 303

  119 ص ،الأسمو لبّ ولحملل ا خط  ، نوت ا ايل ا ساّ 304

  55 ص ،ل1993 الاس ناتيّب، منشأة ا مي تف، ا بح  الأسمو   مي ص ة ول ان، تج م علا305

  149 ص ،ل2000 الاس ناتيبّ، ا م تبب ا ج ميلبّ،  ث  ف  عمل ا ملب ومن هج ا بح  ا ملوحمب، ينا  نوت ا ناى  وشل306

   I/20، ش ح ا مفصل، ييلش ينا  ا ل 307
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مل نال     لنم  لختمف  لا ب ا  مم ت296"ا  مم ت لا مينى  ن  عمى الإطلاق خ تج م  نن  ف  ا ناّل"

إ ى آخ  إذ لتملزّ شخصلتّن  ولتحا   لا تن   وضين  ف  ل كلب ي شف  لا تن  ويجيمن  متلأ ئب  

   ك نجا "دنّ الأ ف ظ لا ل تسب محتواه  إلاّ ف  إط ت ل كلبّ  يؤ حّ إ ى  لا ب محاّ ة قا ل ون  لا ب 

  ثتى م  ليا  297ل ق وا موقف"دو نحويبّ و  ننّ   لا ب ف  ا ننّ يب ثاّ لن  طبليب ا سّ ، ميجملبّ

ل  ن  لفسل اً عل ا مي ن  ا ت  ل بن ى عملن   ً ي ق اِّّ ً ض وتيّ  ا مي ن   مجمل يال ا تّ كلب ا الّا ّ  مطمب 

ف مم  ك ن ا تّ كلب جلااً ، ا الّا ب  ن ا يم نن  ا قول دنّ ا تّ كلب عب تة عل سمسمب متصّمب ا حمق ت

ب  ويجات  ن  دن ني ف دنّ "الأنم ط ا تّ كلبلبّ  مجممب ف  ا ملب ا  تب از ا  ا مينى فله لياّ اً و لاغ

دمّ  مج ل اختل ت ا  مم ت فنو ج نب إ ااعّ  ، ود ن م ا ملب ا واثاة متس وون ف  مي فتن ، ومحاّ ة

  298يختمف فله د ن م ا ملب؛ لأنهّ متجاّ  د ااً لا ينفا"

دو نم  مجموعب ا صّوت ا مينويبّ ، يقول فناتيس: "كلّ جممب لحتوح عنص يل متملزيل

ا م لبطب  تصوّتات ف  ا  هّل  وا نلنم  مجموعب ا يلاق ت ا ّ ا طب  تمك ا صّوت  يضن  

 حل  لؤ حّ وظلفتن   ون لوقفّ عمى ،   ويصف  مومفلا ا جممب  أننّ  "ا صّللب ا مستقمب299ّ بيد"

ولتملزّ ، وثاة نحويبّ ف  ا  لال   وي ك   وينز دنّ ا جممب ه  دكب 300صللب ل كلبلبّ لشممن "

ً منن  لا يؤ حّ وظلفب إلاّ  نوعلبّ علاقته  ً  حل  دنّ ديّ   شلئلل: دوّ نم  دنّ دجزامه  لت ا ط عضويّ 

  301  لأجزام الأخ ى وا نلنم  دننّ  لا لناتج ف   ن م نحوحّ دوس  منن "

وقوانللل ا ملب ا ت  ينتم   يتشّ ل ف   نلته ا سّطحلبّ وفق خص ئص، ف  تّ كلب عمملبّ فنلبّ

وا ل ض منه الإا تة وا تأّال  ف  خط   ، ل كب فله الأ وات ا ملّويبّ ل كلب ً خ صّ ً غل  مأ وف، إ لن 

الأ  ّ  ل كلب جم  ّ  يتوخّى ف  سل قه الأسمو ّ  مي ن  ا تّ اكلب ا نحّويبّ ا ت  لياُّ سّ ا مل دس ات 

ف  تّ كلب ع مّب ي ا   ه ا تّ كلب ا ح  ن مل دقس ل ا  مل   302نلويبّخص ئصه ا تّ كلبلبّ وا وظلفلبّ وا ب

إ ى آخ  صوت ، دو مل فيل واسل، كت كلب ا جممب مل اسملل،  ضلّ  يضن  إ ى  يد  قصا الإف  ة

ا تّ كلب ا مفلا ا ت  عاّ ه  ا نحّ ة  و   ك يم نن  ا قول دنّ ا نحّو فلحقلقته: هو عمل ا تّ كلب ــ عمى 

فطل  ه عبا ا ق ه  ا ج ج ن  ــ فلم  ع ف  نا يبّ "ا ناّل" ا ت  ه  عم   الإعج ز ا بلاغّ  نحو م  

إذ يتيمقّ    تأّ لف  لل ا  مم ت عمى هلئب مخصوصب  ل ض اكتس   مينى جايا  ل ي ل ، ودس سه

وع ا خ صّ فإنّ ه ا ا نّ ، فإن ك ن ه ا ا نوّع ا ي ل يستيمل كلّ كممب ف  مين ه ،  م ممب قبل ا تّ كلب

                                           

نوفمب  ، اكتو  ، ا يا  الأول، (مجمب فصول )ا مجما ا خ مس، ا نحو  لل عبا ا ق ه  ا ج ج ن  ولشومس  ، ينا  محما عبا ا مطمب 296

  25ل، ص 1984ا ي مب  م ت  ،  ا نلئب ا مص يبّ،  يسمب 

  61 ، صل1997 ا ق ه ة ،12،ط،  ات غ يب، ل جمب:   كم ل  ش ،  ممب ف  ا ملب وت ا ، ستلفل دو م ن 297

  154ص ، ل1994 ا ق ه ة، 5،ط،  ات ا ثق فب، عمل ا ملب  لل ا قايل وا حاي ، ينا  ع طف ماكوت 298

 134 ، صل1985لونس، ا ش ط فى ا ق آن عمى ننج ا مس نل ت ا وصفلب، ا مساى عبا ا سلال، ا ملب، ينا  فناتيس 299

 ويمحظ ا ب ث  دن ه ا ا وصف لا يتياى ا جممب ا بسلطب  136ص ، ا ش ط فى ا ق آن عمى ننج ا مس نل ت ا وصفلب، ينا  ا مساى300 

  136، ص ا ش ط فى ا ق آن عمى ننج ا مس نل ت ا وصفلب، ا مساى 301

  119 ص ،ل1977ا جزائ ، ا توزي  ات هومب  مطب عب وا نش  و، الأسمو لبّ ولحملل ا خط  ، ينا  نوت ا ايّل ا ساّ 302 
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 الباب الثالث

  (Türkçe ve Arapça Cümle Terkipleri)الدراسة الترّكيبيةّ للجملة العربيةّ والترّكيةّ

قول دنّ دفضل ط يقب  مبح  ا ملّوحّ ا يملق هو الأخ  ذهب عمم م ا ملب ا مي ص ون إ ى ا 

   مفنول ا ي ل  مجممب كأس س  ماتّاسب وإعط م ه ا ا مفنول لي يف ً مبائلّ ً هو دنّ ا جممب "ش ل  لوحّ 

مستقل" دو دنن  "لتأ فّ مل مسنا ومسنا إ له" وه ا ا مفنول يستنا  ن م عمى نت ئج ا بح  

وه  ، صّوتة ا مفّالبّ ا صّل ى  م لال ا مفلا ف  دحّ  لب مل ا ملّ ت  ف  جممب ه  ا 291وا اتّاسب

الّ ه  ا وسلمب ا ت  ، ا م كّب ا  ح يبللّ ا مت ملّ  ه صوتة ً ذهنلبًّ ك نن قا لأ فّن دجزاؤه  ف  ذهنه

لنقل م  ج ل ف  ذهل ا مت ملّ إ ى ذهل ا سّ م      ك ا حاي  عل ا مب  ئ الأس سلبّ  فنل ا جممب  ه 

وم  ، و ل ن دوجه إع ا ن ، دكب  دهملبّ ف  ا اتّاسب ا نحّويبّ؛ ذ ك دنّ ليمُّق ا جمل  يضن   بيد

، وقوّة ا طّب  وجو ة ا ق يحب، و قلق ا ناّ ، لتضمّنه مل ا مي ن  ا اقّلقب؛ لاياتل إلاّ  ث قب ا ّ دح

  292واستق مب ا  هّل

مي فب ذاله مل خلال سيله  فنل فقا ظلّ الإنس ن طوال ل تيخه ا ف  حّ يسيى  موصول  

ا ملب ول اكلبن  ثل  لمثلّ ا ملب ا م  ة الأس سلبّ  وجو ن  ونا من  الاجتم عّ  فن  ف  مستواه  

كم  دننّ  لمثلّ ، 293ا ي  ح "د اة ا تخّ طب ووع م ا ف   ود اة الإنس ن الأو ى  متيّّ ف عمى واقيه"

  وا حقّ دنّ مح و ب ه ا ا فنل  لسن 294جه ا خصوص""دكث  مم  ت ا نوّع الإنس نّ  إنس نلبّ عمى و

و لاة ا لول فقايم ً ث ول كثل  مل عمم م ا ملب ومننل عبا ا ق ه  ا ج ج ن  ف   لائل الإعج ز سب  

فج م ، و تاسب ا يلاق ت ا نّ شئب  لل ل اكلب ا ملب، دغوات ا ملب وا لوص ف  مف هلل ل اكلبن 

ا ناّل ف  ن جوه ه  هو ا بح  ف  علاق ت ا  مم ت ا متج وتة دو ا ج ج ن   نا يبّ دسم ه  نا يبّ 

و   ك فنو يمثل "ا مشنا الأخل  ف  سمسمب ا جنو  ا سّ  قب ، ا متب عاة عل ط يق ا ّ وا ط ا نحّويبّ

كم  يمثلّ كم ل الإف  ة مل ه   ا يمول ا ثلّااب ف   موتة مفنول ، عمله ف  مج ل ا نقّا وا نحّو وا بلاغب

  ومل هن  295جايا ي ون ف  جوه   نا يبّ م تممب ف  فنل ا نصّ الأ  ّ  مل خلال صل غته" نحوحّ 

ا  دنّ ، ظن ت ا صّيو  ت ا   منب وتام لمللز ا تّ اكلب  يضن  مل  يد وليمُّقن     مي ن  جِّ ثل  و 

                                           

  234ل، ص 1978، ع  ل ا مي فب، ا  وين دضوام عمى ا اتاس ت ا ملويبينا ن يف خ م ،  291

  8ل، ص 2006،  مشق 1،  ات إق د، طا ي  لبّمب  ئ دس سلبّ ف  فنل ا جمل ينا  ديمل عبا ا  زاق ا شوا،  292

  402، ص مفنول ا شّي  عنا ا شي ام ا يب سلللدثما يوسف عم ،  293

، ل جمب: دثما عوض، ط ا مجمس ا وطن   مثق فب وا فنون والآ ا  ا  وين موجز ل تيخ عمل ا ملب ف  ا ل  تو  ت هن ح تو نز،  294

  364ل، ص 1997

  102-101ل، ص 1978،  ات ا ثق فب ، ا ق ه ة إ ى عمل ا جم ل الأ   مااخل عبا ا منيل لملمب،  295
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Bunlardan ilk üçü kelimenin sadece ilk hecesi olabilir. Diğerleri 

kelimenin başındaortasında veya sonunda bulunabilir. 

، ف  مقط  ا سّ  س ف  ا ملب ا تّ كلب ا  ح يباد  ص من الّ صوت ص ئن ال صوللل ص متلل

  ا ّ   عّ  ا قصل  ا ملمق  ص متلل ا  ح يباد  ص من ال يق  مه ف  ا ملب ا ي  لبّ ا مقط

 ش ط ا وقف عمى ا صوت  ث كب ال ص متلل وي مز  ه     مز /ص+ح+ص+ص/ 
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 /ü/ ه ا ا مقط  ا  مم ت فله لت ون مل مقطيلل: ا مقط  الأول يت ون مل صوت ص ئن

باد   فإنه يدم  ا مقط  ا ث ن، وه ا ا مقط   لس  ه مق  ل ف  ا ي  لىب/sمله صوت ص من /ي

فتوح وه ا يق  مه ف  ا ي  لب ا مقط  ا قصل  ا م، /s+ü/  صوت ص من يمله صوت ص ئن

 وا  ح ي مز  ه     مز /ص+ح/ 

3. Bir ünlü ،iki ünsüzden oluşan heceler (ü+s+s): 

(ilk ،üst ،art)=/ü+s+s/. 

 وه ا / s+sوينتن   ص متلل/ /üيباد  صوت ص ئن /، وه   ا  مم ت لت وّن مل مقط  واثا

 )ث كب(  لأنّ مق ط  ا ي  لبّ لا لباد  س كل، ا مقط  لا مق  ل  ه ف  ا ي  لب

4. Bir ünsüz  bir ünlüden oluşan heceler (s+ü): 

Örnek: 

'arkadaş' =ar / ka /daş =/ü+s / →/s+ü / →/s+ü+s/. 

'fakülte' =fa /kül /te =/s+ü /→/s+ü+s /→/s+ü/. 

'konuşma' =ko /nuş /ma =/s+ü /→/s+ü+s /→/s+ü/. 

 ثّ ن   مقط  اادنّ  ا ف ق  لننم ، إنّ ا مقط  ا ّ ا   ه ا هو نفسه ا مقط  ا ثّ ن  ي ى ا ب ث و

فق ن دنّ نم  متّ    نّ / s/  لنم  ا مقط  ا ّ ا   يباد  صوت ص من، /ü /  صوت ص ئن يباد

من  ص  ا مقط  يت وّن مل صوللل دثاهم  ص من والآخ  ص ئن  ولأن ا مقط  ا  ا   يباد

/ s/ فإن مق  مه ف  ا ي  لب ا مقط  ا قصل  ا مفتوح /ص+ح /  

5. Bir ünsüz ،bir ünlü ،bir ünsüzden oluşan heceler (s+ü+s): 

'bildik' =bil /dik =/s+ü+s/→/s+ü+s/. 

'yalnızlık' =yal /nız / lık =/s+ü+s/→/s+ü+s/→/s+ü+s/. 

له ص من يم اوم وه ا ا مقط  يق  مه ف  ا ملب ا ي  لبّ ا مقط  ا ثلّاا  ا قصل  ا ملمق ا مب

 وي مز  ه    ّ مز /ص+ح+ص/ ، ص ئن الّ ص من

6. Bir ünsüz ،bir ünlü ،iki ünsüzden oluşan heceler (s+ü+s+s): 

'türk'= /s+ü+s+s/. 

'kurt'= /s+ü+s+s/. 

'çarp'= /s+ü+s+s/. 

اد ا يب ن ا قا ي ون ا مقط  ا س  س ف  ا ملب ا ت كلبّ عب تة عل كممب ذات مقط  واث

وقا يأل  ه ا   /s+s ال ينتن   ص متلل / /ü يمله صوت ص ئن / / sيصوت ص من /

 ا مقط  جزما مل كممب كم  ف  ا مث ل الآل :

'sevinçten' = se /vinç /ten =s+ü – s+ü+s+s – s+ü+s . 
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(Cumhuriyet لت وّن مل دت يب مق ط ) ،ا مقط  الأوّل وا ّ ا   منن  يت وّن ن مل الااب دصوات ،

 288cum /hu /riوا مقطي ن ا ثّ ن  وا ثّ    يت وّن ن مل صوللل ثل  يتلّ لقطلين  عمى ا نحّو ا تّ   :

/yet ،:ا مقطي ن الأوّل وا ّ ا   يق  منم  ا مقط   وه   ا مق ط  يق  من  ف  ا ي  لبّ ا مق ط  ا تّ  لب

وا مقطي ن ا ثّ ن  وا ثّ    يق  منم  ، )ص+ ح+ ص( وا  ح يحمل ا ّ مز، ا ثلّاا  ا قصل  ا ملمق

و ن ا نجا دن ا مقط  الأخل  مل  )ص+ ح(  ا مقط  ا ثنّ ئ  ا قصل  ا مفتوح ا م موز  ه    ّ مز

بل ة مل ثل  اثتوائه عمى ا صّوت ا صّ ئن هل هو خفلف دو ا  ممب ف  ا ملب ا تّ كلبّ  ه دهملبّ ك

 / benim /senin←وا نسّبب إ ى ضم ئ  ا مم لبّ ا مختمفب lar/ /ler/فيمله لبنى لاثقب ا جم  /، اقلل

onun bizim /sizin /onların   والإض فب مل ثل  اختل ت ا صّوت ا صّ ئن ا م ققّ دو ا مفخّل 

 (Türkçede Hece Çeşitleri) ل مل جيل دنواع ا مق ط  ف  ا ملب ا تّ كلبّوهن ل مل ا ملويلل الأل ا

 دكب  ا مق ط  يت ون مل دت   دصوات ، altı çeşit hece vardır)سن مق ط  )

( (Türkçe bir hecede en fazla dört ses bulunabilir وقا استخال ا  مزü //  لأصوات 

ا ت  يق  من  ف  ا ي  لب ا ّ مز /ح/  مصوائن وا ّ مز /ص/  لأصوات ا صّ متب  // sا صّ ئتب وا ّ مز 

  289 مصّوامن

 (aşağıdaki kısaltmalarda /ü/ ünlü ،sesli yerine; /s/ ünsüz ،yerine kullanılmıştır.)  

 ويم نن  لوضلح ا مق ط  ا صوللبّ ف  ا ملب ا ت كلبّ  ش ل مجمل عمى ا نحو ا ت   :

1. Bir ünlüden oluşan heceler (ü)  

Örnekler:  

'Erik'kelimesindeki hecelere/rik (ü – s+ü+s)'dir ، 

'Arı'= a /rı = /ü /→/s+ü/  

'uyan' = u /yan = /ü /→/s+ü+s/. 

ن ي وو، وعمى م  يباو دنَّ ا ملب ا تّ كلبّ يوجا فلن  مقط  صولّ  م وّن مل صوت واثا

 ً   مطمق  ا ي  لب لأنن  لالباد  س كلوه  ا مقط   لس  ه مق  ل ف  ا ملب ، ا صوت ص ئت 

2. Bir ünlü  ،bir ünsüzden oluşan heceler (ü+s): 

Örnek:  

'Elma' = el /ma =/ü+s/→/s+ü/  

'Ülke'= ül /ke =/ü+s/→/s+ü/. 

'Ordu' = or /du =/ü+s/→/s+ü/. 

                                           

288 Banguoğlu، Türkçenin Grameri، s  57  

  14  ، صدس سلّ ت ا ملب ا ت كلبّ  مااتسلل ا ي  جوزا ة، منل  قوش 289



91 

 

(  وكلّ مقط  مل ه   ا مق ط  ا ثلّااب يياُّ مقطي ً صوللّ ً ba) وا مقط  ا ثّ   ، (ra) ا ثّ ن  وا مقط 

ك  ك نأخ  ا  مم ت ا ت  لب:  ( araba) مستقلاً  ومل اجتم ع ا مق ط  ا ثلااب لتأ فّ كممب

yol→el→o→dört تأمّل وعنام  نقف ون لتأ فّ كلّ منن  مل مقط  صّولّ  واثا ، ه   دت   كمم ت

 :286ه   ا  مم ت يان   ن  دنّ ا مقط  ا صّولّ  ف  ا ملب ا تّ كلبّ  ه دت يب دنواع

 مقطع مؤلفّ من حرف واحد .2.6.3.2.1

 ً  ( o) ولا ي ون إلاّ ث ف ً صوللّ 

 مقطع مؤلفّ من حرفين .2.6.3.2.2

 ( eş. az. ön. ne. el) دثاهم  صولّ  والآخ  ص من

 ثة أحرفمقطع مؤلفّ من ثلا .2.6.3.2.3

  gel. kal. bak. ilk)) دوّ ن  دو دوسطن  ث ف صول ّ 

 مقطع مؤلفّ من أربعة أحرف .2.6.3.2.4

  Sert. Yurt. Şort. Dört(287) ا نلن  ث ف صول ّ 

 سن ى ذ ك مل خلال  حثن  ف  ه ا ا موضوع ، وهن ل مل ق ل  أكث  مل ذ ك

طيلل اانلل دو دكث  مل ذ ك  مثلا: ق امة د ف ظ ا ملب ا تّ كلبّ لتأ فّ مل مقط  صولّ  واثا دو مق

مقط  ، لت وّن ه   ا  ممب مل مقطيلل ←belki = bel /kiا  مم ت ا تّ  لب ثسب مق طين  ا صّوللبّ

وا ثّ ن  صوت ، ( ا صّوت الأوّل مل ه ا ا مقط  صوت ص منbelمؤ فّ مل الااب دصوات)

وا صّوت ،  صّوت الأوّل ص من( اki) وا ثّ    صوت ص من ومقط  مؤ فّ مل صوللل، ص ئن

، ( ف  ا ملب ا ي  لبّ ا مقط  ا ثلّاا  ا قصل  ا ملمقbel) ا ثّ ن  صوت ص ئن  ويق  ل ا مقط  الأول

ا  ح يباد  ص من وينتن   ص من  لننم  صوت ص ئن  ، )ص+ح+ص( ا  ح ي مز  ه    ّ مز

   ا مفتوح وا  ح ي مز  ه    ّ مز( يق  مه ف  ا ي  لبّ ا مقط  ا ثنّ ئ  ا قصلki) وا مقط  ا ث ن 

ف  صّوت ، )ص+ح( ثل  يت وّن ه ا ا مقط  مل صوللل الأوّل منن  ص من والآخ  ص ئن

ا ص ئن ف  ا تّ كلبّ لق  مه ا ح كب ف  ا ي  لبّ سوام ا ح كب ا قصل ة ا فتحب وا ضّمب وا  س ة دو 

 sek/yük←لت وّن مل مقطيلل هم : ( ه   ا  ممب yüksek) ك  ك كممب ح( ، و، ا ح كب ا طّويمب )ا

( لت وّن مل Anadolu) وكممب، yu /mu /şak/←( لت وّن مل الااب مق ط  ه :yumuşak) وكممب

 لنم  ا مق ط  ا ثلّااب ، ا مقط  الأوّل م وّن مل صوت واثا a /na /do /lu←دت يب مق ط  ه :

 ص ئن  ك  ك كممب ا ب قلب م وّنب مل صوللل الأوّل منن  صوت ص من وا ثّ ن  صوت
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ي ل موقيه مل ا  ممب  ي س ا مقط  ف   يد ا ملّ ت الأخ ى ك  تّ كلبّ ثل  يم ل دنْ يباد فلن  

ك  ك لا يباد ا مقط   سلبّ ومثمه ف  الانجملزيبّ وا ف ن (ol /öl /an /on /in) ا مقط   ح كب ف  مثل:

ف  ،  ي س ا مقط  ف  ا ملب ا تّ كلبّ، ولا يت وّن مننم ، )ص+ص( ا ي  ّ   ص متلل متوا للل:

ً ف  ا ملّتلل الانجملزيبّ وا ف نسلبّ ، (bravo) مثل: ومل لطبلق ت ه    كم  يوجا ه ا ا مقط  ديض 

(  ي ون  ح ف  yektub)ي ْ ت ب = مثل: ا خ صّب ف  ا مقط  ا ي  ّ  دن دخ  الأم  مل ا مض تع ف 

، ثل  يتوا ى ص مت ن ف   اد ا  ممب (ktub = )كْت ب ثلنئ   يبقى الأم  ف  صوتة، ث ف ا مض تعب

وهو ، وق  مح وت آخ ،  uktub= قبل ا   ف اكْت ب، فإذا ج م  ح كب، وهو م  لا يجوز ف  ا ي  لبّ

  لّ ه    ودصبح ا فيل  ه مقطيلل طويملل ملمقلل ، مزياة همزة وصل: اكْت ب،  اْد ا مقط   ح كب

ً ، ا نمزة لا لثبن إلاّ ا تاام عمى دنّ   (283)فن  لسقط ف   تج ا  لال وه ا هو شأن همزة ا وصل  ائم 

  yektub= فف  مثل ي ْ ت ب  ، لت    ص متلل ف  وسط ا  ممب دو آخ ه  هو ممّ  ق بِّم ه  ا مسّ ن ا ي   ّ 

 )ي كْ( ص+ح+ص  فأوّل ا صّ متلل هو نن يب ا مقط  الأوّل، ف وا تّ ملج وت ص مت ن هم  ا   

 فمل ي ل هن ل دحّ مح وت ف  لأ لف مق ط  ا  ممب ؛ )ل بْ( ص+ح+ص وا نلنم   اايب  ممقط  ا ثّ ن 

 دمّ  لت    ص متلل ف  نن يب ا مقط  فج ئز ف  ث  ب ا وقف عمى ا صّوت الأخل  مل ا مقط  مثل:

بْ ْ  -)  اْتْ  و ل لي ف ./ dört/ وهن  لتفّق ا ي  لبّ م  ا تّ كلبّ ف  انتن م ا مقط   ص متلل مثل: ( كِّ

ً يت وّن مل صوت واثا ص من دو ث كب و  ل نجا  أنّ ا تّ كلبّ قا ع فن مقطي ً ، ا ي  لبّ مقطي 

   a/dam مؤ فّ ً مل ث كب طويمب مثل:

ولا لوجا دحّ  لب  ن  كممب ، ن ي يتب  ا مقط  دصل  مجموعب صوللبّ يم ل دن لنطق  نفس

  284ولختمف عا  ا مق ط  ا ت  لت وّن منن  ا  مم ت لبي ً لاختلاف ا ملب، لحوح دقلّ مل مقط  واثا

لا لزيا ، وف  ا ملب ا ي  لبّ ف  ث ل لج يا ا  ممب ا مشتقبّ اسم ً ك نن دو فيلا مل ا سّوا ق وا مواثق

( )يـ   ت وّن ا  ممب مل خمسب مق ط  مثل كممبقا ل، عل دت يب مق ط  إلاّ ف  ث  ب ن  تة  / لـ  / )ي ت س    ق 

) / ص+ح /ص+ح /ص+ح+ح /ص+ح /ص+ح /  وا مقصو   تج يا ا  ممب كم  وت   ،س   / ـ  /ق 

  285ا تيّ يف وا ضّم ئ  "ال" عنا إ  اهلل دنلس هو خموّه  مل

 المقطع الصّوتي في اللغة الترّكيةّ .2.6.3.2

كم  ف  س ئ  ا ملّ ت ، ا ملب ا تّ كلبّ مل مق ط  صوللبّ مختمفب ومتنوّعبلتأ فّ ا  مم ت ف  

الأخ ى  وييتب  ا مقط  ا صّولّ  جزم ا  ممب دو مجموعب ا ح وف ا ت  لنطق  فيب واثاة  مثلاً 

، (a) ثلل ننطق  ن   ا  ممب نلاثظ دننّ  ننطق  ن  عمى الااب مق ط  الأوّل (otobüs)، (arabaكممب )

                                           

  42-41 ص ،ا مننج ا صّول   مبنلب ا ي  لبّ، عبا ا صبوت ش هلل ينا  283

  305 ص ، تاسب ا صوت ا ملوحينا  دثما مخت ت عم ، 284 

  136 ص ،الأصوات ا ملويّبينا  إ  اهلل دنلس، 285 
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ً آخ  دوت   لم ل ثسّ ن و )ص( وقا  تمز  ه    ّ مز،  ل ي   عنا غل   مل ا ملّويللوهن ل مقطي 

ومثَّل  ه  ـ)سلل( ، واعتب   ا مقط  الأقص ، خصّه    ح ف ا صّحلح ا مشّ ل    سّ ون

  ننّ  نجا دنّ دثما كشك يي تض وجو  مثل ه ا ا مقط  ف  ا ملب ا ي  لبّ ا فصحى ، (280)الاستفي ل

ثل  ييتما ا مقط  عمى م  قبمه ، ط   ل لتحققّ إلاّ ثلل ا وصل" اايب ه ا ا مق وعملّ مي تضته  أنَّ 

ً آخ " ً مقطيلّ  ( فينام  نقف عمى مق ط   وقا مثلّ  ه  قو ه:  281وم   يا   لشّ ل نمط  )ق  ل  ا شَّ عِّ  

 "ال" لصبح عمى ا نحّو ا ت   : ه   ا جممب ا ت  لااخمن فلن  همزة ا وصل ا خ صّب  أ اة ا تيّ يف

(  )ق   /  شْ   وتمز ه   ا مق ط  ي ون ك لآل : /ش   /عِّ /ت 

)ص+ح+ح /ص+ح+ص /ص+ح+ح /ص+ح /ص+ح(  وهن  لا وجو     ك ا مقط  الافت اض  

وعمى  ثل  لا وجو   منمزة دو  مصّوت ا ميبّ  عل وصل ا نمزة ، ا  ح ذهب إ له لم ل ثسّ ن

 دنهّ فضّل الإ ق م عمى ا مق ط  ا خمسب إلاّ  ا ّ غل مل دنهّ وجا قبولاً  ن ا ا مقط  ف  ا ملب ا ي ملبّ؛

  282 ملب ا ي  لبّ  ون ا ناّ  إ ى غل ه 

 إذن فقا لحصّل  اين   ممقط  ا ي  ّ  الااب مق ط  دس سلبّ ه :

 )ص+ح(  وي  مز  ه    ّ مز ا مقط  ا قصل  ا مفتوح:

 )ص+ح+ص(  وي  مز  ه    ّ مز ا مقط  ا طويل ا ملمق:

 )ص+ح+ح(  وي  مز  ه    ّ مز ا مقط  ا طّويل ا مفتوح:

 وهن ل مقطي ن م لبط ن  يمملبّ ا وقف ف  ا ملب هم :

 )ص+ح+ح+ص(  )ا ملمق(  ص من: وي  مز  ه    ّ مز ا مقط  ا مايا ا مقفل 

 )ص+ح+ص+ص(  وي  مز  ه    ّ مز ا مقط  ا مايا ا ملمق  ص متلل: 

ف  واق  دنّ  ،  قا مقطيّ  عمى ا نحّو ا سّ  إنّ دهل ش م ف  لص يف ا  ممب ا ي  لبّ هو إ تال نا من 

لّ مل كثاة ف  ممب واوثسبك دن ليمل دنّ م  ةّ ا   ه ا ا ناّ ل هو ا  ح يفّ ق  لل الاسل وا فيل فلن  

ا ل ف ا نّ ا  ح يؤ حّ إ ى اختلا، و  لّ ا  ح يفّ ق  لننم  هو اختلاف ا ح ك ت، الاسل وا فيل

طبليب  مّ  م  ممب ا ي  لبّ سوف ي ون نتلجب لص  ل وضين  الأصوكلّ لللل  يحان ف  ا  ا مقطيّ  

 فلمزل ليايمن  خضوع ً  ض وتة ا ناّ ل ، ا ناّ ل ا مقطيّ  ف  ا ملب

 خصائص النظّام المقطعيّ في اللغة العربيةّ .2.6.3.1.2

ا دنْ دحْ دنهّ لا ، ودن يثنى  ح كب، يتضّح ممّ  سبق دنّ ا مقط  ا ي  ّ  لا ا دن يباد  ص من

منم  ، ف  مقط  ا ي  ّ  إذن لا يباد  ح كب، يباد  متح ل وه ا م  ش هان   ف  مق ط  ا ملب ا مختمفب

                                           

  69 ص ،ا ملب ا ي  لبّ مين ه  ومبن ه ، لم ل ثسّ ن ينا  280

  25 ص ،مل وظ ئف ا صّوت ا ملوحدثما كشك،  281

  25 ص ،مل وظ ئف ا صّوت ا ملوح، دثما كشك ينا  282
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 المقطع الثلّاثي القصير المغلق .2.6.3.1.1.3

ثل  يباد ، يت وّن ه ا ا مقط  مل صوت ص من لتمو  ث كب قصل ة فصوت ص من آخ 

 لنم  ، )ص+ح+ص( ه ا ا مقط   صوت ص من الّ يلمق  صوت ص من ديض ً  وي مز  ه     مز

)ح ق( فص من  )ص( فح كب قصل ة )ص+ح ق+ص( دحْ ص من ي مز  ه يح  عب ينب    ّ مز

)ص(  وييتب  ه ا ا مقط  إض فب إ ى ا مقطيلل ا سّ  قلل مل ا مق ط  ا شّ ئيب كثل ا ف   آخ 

ن الأكث يبّ مل ا  لال ا ي  ّ   ومث  ه:، ا ي  لبّ لْ  وا ت  ل وِّّ لْ ، (men = )م   künو)ك لْ= ( min= )مِّ

  277(an = و)ع لْ ، (len = )  لْ ، (lem = )  لْ ، (

 المقطع الثلّاثي الطّويل المغلق .2.6.3.1.1.4

  ويت وّن ه ا ا مقط  مل ث ف ص من لتمو  ث كب قصل ة ال ث كب طويمب فح ف ص من

ه ييمل   ّ  ولا)ص+ح+ح+ص(  وي ي اُّ ه ا ا مقط  قملل ا شّلوع ف  ا  لال ا ي   وي مز  ه    ّ مز

 مقط  )ق ولْ( ف  (  واnas=  )ن  سْ ، ( bab= )    ْ  إلاّ إذا ك ن آخ  ا  ممب وعنا ا وقف عمله  مثل:

ك كم  وذ ، له  ح يمدو ي ون ا حاّ ا ثّ ن  وهو ا صّوت ا صّحلح الأخل  م ّ تاً ف  ا مقط  ا ي ق ولْ 

 ف  الأمثمب ا ت  لب:

آلْ  )ص+ح  وي مز  ن     ّ مز  ve /lad /dâl /lîn / ِّللْ =)ولا ا ضآ لل( = /و  /  دْ /ض 

 dâb /ba)  آْ  /   /ل لْ( = ) ا َّب ( = وكممب ص+ح+ح+ص( / ص+ح+ح+ص/ ص+ح+ص/

/tun  قِّف  ، ص+ح+ص(/ )ص+ح+ح+ص /ص+ح وي مز  ن      مز يلْ إذا و  ومثمه كممب تِّ

  278عملن 

 نالمقطع الرّباعيّ القصير المغلق بصامتي .2.6.3.1.1.5

وي مز  ه ، ويت وّن ه ا ا مقط  مل ث ف ص من لتمو  ث كب قصل ة فح ف ن ص مت ن

ا إلاّ ف  دواخ   )ص+ح+ص+ص(     ّ مز ً ف  ا ملب ا ي  لبّ لا ي    ي وج  وه ا ا مقط  ن  ت جااّ

 uẖt=  )د خْنْ( lahm )  حْلْ( = bint ) ِّنْنْ( = ا  مم ت ا سّ كنب ا وسط ف  ث  ب ا وقف عملن  مثل:

ولأنهّ لا يجوز إلاّ عمى ه ا  وغل ه  ممّ  يم ل دنْ يوقف  عمله ف  مثل ه ا ا مقط  ا سّ كل ا وسط 

  )279(ا حاًّ فمل ي ؤاّ  ف   نلب ا  ممب ا ي  لبّ

ا ّ  )ص+ح+ح+ص+ص(  كم  ف  وقا دهمل ا مقط  ا سّ  س ا  ح ي مز  ه     مز آلّ /ت   ( )ض 
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مل خص ئص ا مقط  ا ي  ّ  دنهّ لا  اّ دنْ يباد  ص من ولا يم نه الا تاام  ح كب كبقلبّ  يد ا مل ت 

 مثل: ا تّ كلبّ والانجملزيبّ وا ف نسلبّ  فلا يجوز دن لباد ا  ممب ا ي  لبّ  ص متلل دو دكث  

اب وا   الا)ص+ح+ح( ولا يسمح  ت مفتوثلليقلاّ ف  ا ملب ا ي  لبّ لوا   مقطيلل طويملل 

لل ( يتوا ى فلن  ا مقطيلل مق ط  منن  ف  كممب واثاة  ف ممب اهِّ ح+ح( وه  ص+/ )ص+ح+ح )إْ   

ا /هِّ  /ل ( دت يب مق ط  ي مز  ن  )ص+ح+ص  ح+حص+/ لت وّن مل ا مق ط  ا ت  لب:)إْ  /ت 

 مى ا مقط  الأخل  يزول ه ادمّ  عنا ا وقف ع ص+ح(  تح يك ا مقط  الأخل  / ص+ح+ح/

للْ(  تس لل ا صّوت الأخل  فلص ا توّا   وينشأ ا ت كلب ا مقطي  الآل : اهِّ  لآل :اا نحو  بح عمى)إْ   

 ص+ح+ح+ص( فلامج ا مقطيلل الأخل يل ف  مقط  واثا / ص+ح+ح/ )ص+ح+ص

 المقطع الثنّائيّ القصير المفتوح .2.6.3.1.1.1 

وهو مل ا مق ط  ا شّ ئيب ، ص من وينتن   ح كب قصل ة وه ا ا مقط  يباد ع  ة  صوت

)ص+ح( دحْ ث ف ص من وث كب قصل ة  الاستخاال ف  ا ي  لبّ ويتلّ ا ّ مز  ه     مز الآل :

 ن مز  ه إ ى ا ح كب ا طّويمب دو ا قصل ة  / وا ّ مز /ح، ن مز  ه إ ى ا صّ من / ف   مز /ص

)ص+ح+ق( عمى اعتب ت دنّ ا ّ مز )ح +ق( ي مز  ه   :وهن ل مل تمز  ن ا ا مقط     ّ مز الآل

ا  ح ي مز  ه  مح كب سوام دك نن ، )ص+ح(  مح كب ا قصل ة و  نّ  دفضل ا ّ مز الأوّل وهو

ل (  ومث ل ه ا ا مقط  م وّن ت ا فيل ا ح كب قصل ة دل طويمب   ف  /هـِّ /ل  ، = fe / hi /me)ف نِّ

ل ( وم وّن ت ا فيل ( هـِّ /ل   وا فيل/ ف  ،  fu /hi /me= )ف نِّ وك  ك  / ل  /ت  /   ،  ke /te / be/= )ك ت ب 

) وه   ا  مم ت لت وّن مل الااب مق ط  جملين  قصل ة ي مز  ل  /تِّ /   ،  ku/ ti/ be= ا فيل )ك تِّب 

   ك نجا دنّ الأفي ل ا ثلّاالبّ ف  ث  ب ا فصل ، ص+ح(/ ص+ح/ )ص+ح  ن     ّ موز الآللب:

  276تشّ ل مل ه ا ا نوّع مل ا مق ط  ا صّوللبّل، ا  لام 

 المقطع الثنّائيّ الطّويل المفتوح .2.6.3.1.1.2

 وهو ا صّوت، ويت وّن ه ا ا مقط  مل صوت ص من لتمو  ث كب طويمب دحْ ث ف  للّ

 وتمز شك كم  وت  ه ا ا ّ مز عنا دثما ك، )ص+ح+ح( وي مز  ه     مز، ا  ح ينتن   ه ا مقط 

 ئزة ف وهو مل ا مق ط  ا ج ،  ا ا مقط     ّ مز )ص+ح ط( دحْ ص من وث كب طويمبعب ينب  ن

وجو ة  ط  ا مل ا مقويمثلّ م  ا مقط  ا ثنّ ئّ  ا قصل  ا مفتوح مس ثب لا  أس  ن  م، ا ملب ا ي  لبّ

  : ّ مز الآل( وي مز  ن    lâ = ( و)لا yâ= ( و)ي  fî ( و)ف =mâ = )م   ومث  ه: ف  ا ي  لبّ 

 دحْ دنَّ ه   ا مق ط  لت وّن مل ص من لمله ث كب قصل ة ال ث كب طويمب ، )ص+ح+ح(

 

                                           

  17 ص ، تاس ت ف  فقه ا ملبينا  يح  عب ينب،  276



86 

 

ويت وّن مل نواة مقطيلبّ ل ون  وا بيا ا م  ن  ف  ا  ت  ب ،  يا  مل ثل  ا بيا ا زّمنّ  ف  ا نطّق

 دو غل  مصحو  ، و   ص من واثا دو دكث ع  ة مؤ فّب مل ص ئن مصح

 وقسّل ا مقط  إ ى قسملل:

  وا ملمق ا منتن   ص من ، ا وثاات ا مقطيلبّ: ولشمل ا مقط  ا مفتوح 

  :ّ273وا مفصّل والانتق ل، ك  نبّ  وا وقف، وقصا  ن  ا وثاات ا تنّللملبّ ا وثاات فوق ا مقطيلب  

ا صّولّ  مصطمح دس سّ  ف  عمل الأصوات كم  ي ى ا اكّتوت ع طف ماكوت دنّ ا مقط  

، ويستيمل كجزم مل مستوى ا تحّملل ا فونو وج ّ ، فنو ا وثاة الأس سلبّ  م ممب، ا تشّ لم 

م  ملامح دخ ى مثل  -ويشل  إ ى مجموعب مل ا تتّ  ي ت ا مختمفب مل ا صّوامن وا صّوائن 

وخم ص ا اكّتوت ماكوت إ ى لي يف ، حملللنتلّ  ن  ا ملّ ت كمجموعب موثاة  متّ  -ا نبّ  وا طّول 

ا مقط  ف  ع ف عمل الأصوات ا فون لل    أنهّ دصل  وثاة صوللبّ يم ل دن لنفصل ف  

، كم  تدى دنّ ا  مم ت لختمف مل ثل  عا  ا مق ط  ا ت  لت وّن منن  ا  ممب ل كلب ا  ممب 

وهن ل كمم ت ، ب ا مق ط وهن ل كمم ت ان ئلّ ، فنن ل مل ا  مم ت م  يت وّن مل مقط  واثا

  274لشتمل عمى دكث  مل الااب مق ط 

فإنّ  لل ا صّوت ، فإذا ك نن الأصوات ا ملّويبّ ه  ا ين ص  ا بسلطب ا ت  لت وّن منن  ا  ممب

وا  ممب ا م كّبب مل عاةّ دصوات م ثمب وسطلبّ ه  م ثمب ا مقط    ن ا ييّ ف ا اكّتوت ، ا مف  

، يتفّق م  ط يقب ا ملب ف  لأ لف  نلتن ، "مزيج مل ص من وث كب    أنهعبا ا صّبوت ش هلل ا مقط

  275وييتما عمى الإيق ع ا تنّفسّ "

 أقسام المقطع الصّوتيّ وسماته في اللغة العربيةّ .2.6.3.1.1

ومنن  ، فمنن  ا قصل  ومنن  ا طّويل، لتياّ  ا مق ط  ا صّوللبّ ف  ا ملب ا ي  لبّ ولتنوّع

و يضن  ن  ت لا يجوز ، و يد ه   ا مق ط  ش ئ  كثل  م غو   ه ف  ا ملب، ا ملمقا مفتوح ومنن  

ً  سمسمب ، إلاّ ف  ظل ش وط صوللبّ فونو وجلبّ ميلنب وسلتلّ لحايا دش  ل ه   ا مق ط  وفق 

مثل: ث وف ، إنّ دقلّ م  لت كّب منه ا  ممب ف  ا ملب ا ي  لبّ هو مقط  واثا الأصوات ا ت  ل وّنن  

م   موه ( وه ا  ودكث  م  لت وّن منه هو سبيب مق ط  مثل: كممب ّ  ا ت  للّ ذك ه  س  ق ً ا ج )دن مْزِّ

ودغمب ا  مم ت ا مجّ  ة  ا نوع مل ا  مم ت ا ت  لتأ فّ مل سبيب مق ط  ي ياُّ ن  تاً ف  ا ملب ا ي  لبّ 

دن لزيا عل دت يب  كم  دنَّ  وإذا الصّمن  ن   واثق دو سوا ق يم ل، لا ل    لزيا عل دت يب مق ط 

                                           

 190-189ص ، ل1992 ،  ل وت1،ط،  ات ا ف  ، عمل الأصوات ا ملويب )ا فونلتل  (، عص ل نوت ا ايل ينا 273 

  112 ص ،ل1991 منشوتات ج ميب ثمب، ل وا حاي عمل ا ملب  لل ا قاي، ع طف ماكوت ينا  274

  38 ص ،ا مننج ا صّول   مبنلب ا ي  لّب، عبا ا صبوت ش هلل 275
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وف  ، "دلا ل ى دنّ ا ين يب ف  ا شّي  إنمّ  ه     قواف  لأننّ  ا مق ط  ديض ً كممب ا مق ط  ف  قو ه:

 ن  مل خلال ه يل  وعنام  نقف عمى لحملل  لا ب قول ا ل جنّّ  ه ا يتضح  268ا سّج  كمثل ذ ك"

 ا نصّّلل دنّ ا ل جنّّ  استيمل كممب مقط  ومق ط   مفنول غل  ا  ح يي فه ويفنمه ا يمم م ا محااون 

 خلاصب ا قول:

ا مقط  ف  ا اتّاس ت ا ي  لبّ ا قايمب كمصطمح  ل ي ل  ه م  ن   تز وواضح ا مي  ل فقا 

كم   ل  ه  ون مح و ب لي يفه دو وض  ثاو   ه  حل  اكتفى    تمّثل، تدين  إش تة  ه عنا ا ف تا  ّ 

  ل كم  لشل   تدين  ا ل جنّّ  لحانّ عل ا مقط   مفنول مل ي   ممفنول ا حاي   ن ا ا مصطمح 

  يد  تاس ت ا محاالل إ ى دنّ ا اتّاسب ا مقطيلبّ  ادت متن ا ة ف  ان ي  مؤ فّ ت ا يمم م ا قام م 

، ب ا قايمب  ون دن نض  ف  ا حسب ن ا مصطمح؛ دحْ ا مقط فإذا ع جن  عمى ا اتّاس ت ا ي وضلّ 

فإننّ  سنقف عمى لش  ه لافن  لانتب    لل نا ل ا ي وض ا ي  ّ  مل جنب ونا ل ا مق ط  ا صّوللب 

ف  ا اتّس ا مسّ ن  ا حاي  مل جنب دخ ى فقا اهتاى دصح   ا ناّ ل الأوّل إ ى ا تقّطل  ونصّوا 

  269دو م  لؤ يّه آ ب ا تصّوين، شممه ا تحّقلق ا صّول ّ عمى دنهّ يقتص  عمى م  ي

عّ ف ج ن ك نتلنو ا مقط  فقا  ا مقط  ا صّولّ  ف  ا اتّاس ت ا صّوللبّ ا ي  لبّ ا حايثبدم  

سوام دك ن ا لمق ك ملًا دل ،  أنهّ فت ة ف صمب  لل عمملتلل مل عمملّ ت غمق جن ز ا تصّوين

 ً )مقط  طويل ملمق(  ا نوّع ا ث ّ   مل دنواع ا مق ط  ا ي  لبّوه ا ا  لال ينطبق عمى   270جزئل 

وا  ح يم ل دن ن مز  ه    ّ مز )ص+ ، ص من( ا  ح يت ون مل )ص من+ ث كب قصل ة+

 مل كممب / ويم ل دن نأخ  مث لاً عمى ه ا /  عْ  و  نهّ لا يصح ف  ا مق ط  الأخ ى ، ح+ص(

،  سبب وجو  غمق عنا نقطب ا ااّل، م  ه ا تيّ يف ا سّ  ق) عن ( نجا دنّ ه ا ا مقط  يتفّق م  م  ج 

لأنّ ا تضّلقّ يحان عنا  ؛/ و  ل ه ا لا يصحّ ف  ا مقط  ا ثّ ن  /ه ، ولضلُّق يحان عنا نطق ا يلل

يحان فله غمق  / )ذ ه ب( مقطين  الأوّل /ذ   وك  ك ف  كممب، ولا يحان عنا نطق الأ ف، نقطب ا ن م

   ل لا يوجا غمق دو لضلُّق عنا نقطب ا فتحب و، عنا نقطب ا  اّل

ف ا مقط  ا صّولّ   أنهّ كملبّ مل الأصوات لحتوح عمى ث كب واثاة يم ل الا تاام  وي ي َّ

وهو عنا ا اكّتوت دثما مخت ت عم "قط ع مل للّ ت ا  لال يحوح صول ً   271 ن  وا وقوف عملن 

ً  قط علل دضيف دكوست ً ذا ثجل دعال مح ط  واعتب   ا اكّتوت عص ل نوت ا ايّل   272ل لّ "مقطيلّ 

وهو وثاة صوللبّ دكب  مل ا فونلل ويأل  ، نوع ً  سلط ً مل الأصوات ا تّ كلبلبّ ف  ا سّمسمب ا  لاملبّ

                                           

  I/86، ا خص ئص، ا ل جن  268
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ييتب  ا مقط  ا صّولّ  ا ّ ا ط الأهل مل  لل ا ّ وا ط ا مفّالبّ ا ت  لجيل ا يلاقب  صقلبّ  لل 

الأصوات ضمل كممب دو  لل كممتلل متج وتللل ونمحظ ف  كتب ا قام م  يد الإش تات ا منمّب 

تس ا ملّوحّ ا قايل فقا وت  )ا مقط  ا صّول ( ف  ا اّ  ا ت  يم نن  لوظلفن   مالّا ب عمى وجو  مفنول

ثايثه عل ا مقط   ف ، 264ا ف تا  ّ  ان ا ي  ّ   مي ن  مختمفب؛ ثل  دش ت مصطمح ا مقط  ف  ا تّ 

"كلّ ث ف غل  مصوّت دلب   مصوّت  :دن ا مقط  ا صول  )ا موسلقى ا  بل ( كت  ه ا صول  ف 

 متحّ ل مل قبل دن يسمّون وا ي   يسمّونه ا ح ف ا، فإنهّ ي سمّى ا مقط  ا قصل ، قصل   ه

وكلّ ث ف  ل يتب   صوت دصلاً ويم ل دن يق ن  ه فلسمّى ا ح ف  ا مصول ت ا قصل ة ث ك ت 

  265وكلّ ث ف غل  مصوّت ق ن  ه مصوّت طويل فإنّ  نسمّله ا مقط  ا طويل" ا سّ كل 

 تل ف  ةد  م وعنام  نحملّ ه ا ا ّ دح يتضّح  مااّتس دنّ ا ف تا ّ  قا لج وز زم نه وعنا

 ت مل فنو ي ى دنّ ا مقط  عب تة عل لت  ي ا مقط   صوتة لشبه دو لم ال لصوّت ا محاالل 

 له كم  د تل خواص ا مقط  مل ثل  ا طّول وا قص  وهو م  لوصّل إ ا صّوامن وا صّوائن 

ا مقط  و  قصل ا)ا مقط   وقا دش ت كم ل  ش  إ ى دنّ اكتف م ا ف تا ّ   مث  لل ا يمم م ا محااون 

 ض   مل   عمىإنمّ  دوت ه، ا طويل( لا يين  عال إ تاكه  قلبّ الأنم ط ا مقطيلبّ  ملب ا ي  لبّ

  لل عمى ويل( ونيته  ن   ا مق ط   ـ )ا قصل  وا طّ  ،ا تمّثلل   لفلّ ت ل كلب ا مق ط  و ن ئن 

 استلي  ه ف  ة اختلاف ا مق ط    ختلاف م وّن لن  

قا فصّل و سط ا قول ف  لحملل ا مقط  كم  هو عمله ف  ه يم ل الا عّ م دنّ لا ف، ا ل جنّ ّ  دم 

وه ا ا فنل ذاله ي ي اُّ ظ ه ة ، وإنمّ  يم ل ا قول إنهّ ك ن قا فنل مصطمح ا قط  ف  ا صّوت، عص ن 

  266خ صّب ودنّ ا مقط  مل كلّ ش م آخ   ثل  ينقط  وينتن ، لست ع  الانتب   ولستاع  ا تحّملل

"اعمل دنّ ا صّوت ع ض    ا ل جنّّ  كممب ا مقط  عنا ثايثه عل مخ تج ا ح وف فق ل:وقا ذك

يخ ج م  ا نفّس مستطللاً متصّلاً ثتى يي ض  ه ف  ا حمق وا فل وا شّفتلل مق ط  لثنله عل امتاا   

ى ا مقط  دينم  ع ض  ه ث ف ً ، واستط  ته   267ولختمف ا ح وف  حسب اختلاف مق طين " فل سمَّ

وا صّ من لا ، فإذا ك ن ا ح ف هو ا صّوت ا ملّوحّ  ذهب ا ل جنّّ  إ ى دنّ ا ح ف هو ا مقط  إذ 

فن ا يين  دنّ ا ح ف لا ينطق  ون ث كب  ل يشّ ل مين  مقطي ً صوللّ ً قصل اً ، ينطق  ون ص ئن

نّّ  هو ومقطي ً طويلاً إذا ك نن طويمب كم  دنّ مصطمح ا قط  عنا ا ل ج، إذا ك نن ا ح كب قصل ة

كم  ذك   قط  ا صّوت ا مستم  ف  نقطب م  مل جن ز ا نطّق وسمّى نقطب قط  ا صّوت    ح ف 

                                           

(، م ت ق يب  مل سنب خمسلل والاام ئب هج يب  يوان الأ  ا ف تا  ، هو اسح ق  ل إ  اهلل ا ف تا   د و إ  اهلل، ص ثب ) 264

  I/43،  للب ا وع ةهـ(، وقلل ف  ثاو  ا سبيلل مل عم  ، ينا  ا سلوط ، 350)

  107ا ممك خشبب،  ات ا  ت   ا ي   ، ا ق ه ة،   ط ،   ت، ص ، لح: غط س عبا ا موسلقى ا  بل ا ف تا  ،  265

  246(، ص قط ينا  ا وسلط، م  ة )266 

  I/19، سّ  صن عب الإع ا ا ل جنّ ، 267 
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"ف  لمويل ا خط    أ وان مختمفب   ختلاف دنامتن  مل ثل  ا تّ  ات وا تجّ نس  ا صّوللبّ  وتا

 لب  م  يتن سب و نلتن  ا صّوللبّ  وه ا م  يف ض لحايا ا مق ط  ا صّوللبّ   لّ ، 259والإيق ع"

  260وخص ئصن  ومملزالن  وسنل دهمن  ف  ا تمّفظّ  ن  ليبل اً عل ث ج لنل ا م  يبّ وا مينويبّ

 المقطع الصّوتيّ في اللغة العربية .2.6.3.1

، شت كبميختمف ا ناّ ل ا مقطي   لل ا ملّ ت ا متب عاة وا ت  لا لحمل خص ئص صوللبّ 

ع  م  ولتنوّ  مق ط   ميلنّب ل ث  فلن  وقا ل ون منيامب ف   ل ت دخ ى    ك لتياّ  ا فم لّ  لب مق ط

كتس   لاس سّ  دوه ا الاختلاف ف  ا ناّ ل ا مقطي   ملّ ت  ينسجل م  ا ناّ ل ا صّولّ    لّ  لب 

    ياب مل فمثلاً: نجا دنّ  اتسّ  ا ملب ا تّ كلّ  ط يقب ا نطّق ا مط  قب  نطق دصح   ا ملب 

م  ك سّملل اطقن  نيواجنون صيو ب كبل ة عنا نطقنل  ممق ط  ا تّ كلبّ  ل يستطليوا دن يتوصّموا إ ى 

 لل  ملب ااّتسك  ك ا ي س م  الأل ال ا، ينطقن  دهمن  إلاّ  يا م ان طويل واكتس   خب ة ا نطّق

 ا ي  لبّ 

طق ا صّحلح  منلّم ت ثل  ي ى ع  ل ا ملب م تيو  ح دنّ دثسل ط يقب  متيّوّ  عمى ا نّ 

ا صّوللبّ وا وقف ت ا موجو ة ف   لب دجنبلبّ ه  نطق ا  مم ت دو مجموعب ا  مم ت  بطم مقطي ً 

ً م  ا وقف ت ا صّحلحب  لل كل مقط  ومقط  و   تاّتيج وا مم تسب يزيا ا م م مل س عب ، مقطي 

  (261)ا نطقنطقه  محان ا  لام  ثتى يصل إ ى ا سّ عب ا مطمو ب وا ي  يبّ ف  

ه  ا ين ص  ا بسلطب ا ت  لت وّن منن  ا  ممب ، فإذا ك نن الأصوات ا ت  سبق ا حاي  عنن 

وا  ممب ا م كّبب مل عاةّ دصوات؛ م ثمب ، فإنّ  لل ا صّوت ا مف  ، ف  دح  لب مل ا ملّ ت ا بش يبّ

يتفّق م  ، بوا مقط  كم  يجب دن نتصوّت  هو"مزيج مل ص من وث ك وسلطب ه  م ثمب ا مقط  

ف لّ ضلطب مل ا حج   ا ح جز   262"وييتما عمى الإيق ع ا تنّفس ، ط يقب ا ملب ف  لأ لف  نلتن 

ً ييبّ  عنه مقط  مؤ فّ ف  دقلّ  -نتلجب  ن   ا يمملبّ  –عمى هوام ا ّ ئتلل يم ل دن ينتج  إيق ع 

لااب مق ط  م وّنب مل ا Ga /La /Sa)ص+ح(  ف ممب مثل:جمس  الأثوال مل ص من وث كب

ومل ه ا ا مقط  ا قصل  وثا  يم ل دن نجا كمم ت  ص+ح( / ص+ح/ )ص+ح قصل ة  وه 

ف   مثلاً:ومل ذ ك ث وف ا جّ  ف  ا ي  لبّ وا تّ كلبّ  ، ذات وظلفب، دو   لأث ى،  لويبّ ذات مينى

  263  ف  ا جممبوه  كمنّ  ذوات وظ ئف متياّ ة لؤ يّن، / وا واو/ وا لّال/ وا   ف/ ا ي  لبّ ك  ب م

                                           

  123ل، ص 1994، منشوتات وزاتة ا ثق فب ا سوتيّب،  مشق ا تحملل الأنا س   لأ  محما عزّال،  259

  103ل، ص 1992،  ل وت 1 ات ا ف  ، ط،عمل وظ ئف الأصوات ا ملويبّ ا فونو وجل ، ايل، ينا عص ل نوت ا  260

  97ل، ص 1998، ا ق ه ة 8، ل : دثما مخت ت عم ، ع  ل ا  تب، ط،دسس عمل ا ملبينا  م تيو اح،  261

  38، ص ا مننج ا صّول   مبنلب ا ي  لبعبا ا صبوت ش هلل،  262

  38، ص  صّول   مبنلب ا ي  لبا مننج اعبا ا صبوت ش هلل،  263
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ً  ملب ميلنّب  وعب مل و مجمد ن ا فإنّ ا تيّ يف ا فونو وج  ا اقّلق لا اّ دن ي ون خ صّ 

ب ا حقلق يخ  ف ولا يوجا لي يف فونو وج  ع لّ لأنّ ه ا، ا ملّ ت ا مشت كب ف  خص ئصن  ا صّوللبّ

 ي وفب دنّ   لّ  لب نا من  ا مقطيّ  ا خ صّ ا م

 ويمثلّ ه ا الالجّ  ، دمّ  دثان ا تيّ يف ت فإننّ  لجم   لل الالجّ هلل ا فونلتل   وا فونو وج 

(Jansen ا  ح ييّ ف ا مقط : أنهّ مجموعب متت  لب مل الأصوات لت وّن منن  دصل  ا وثاات )

 ( وا قمّبbaşlangıçع  ة مل الااب دجزام ه  عنص  ا باايب )ويت وّن ا مقط   ا فونو وجلبّ ا مم نب 

(zirveوا خ لمب ) (bitiş)254  

 اللغتين التركية والعربيةفي Ses Hece) المقطع الصّوتيّ ) .2.6.3

، ا مقط  ا صّولّ  ل كلب متم سك لا يم ل لف ل ه دو عزل دصواله عل  يضن  ا بيد

و   ك ك ن لا اّ مل ا وقوف عمى  قى مملزّة عنا ا سّم   ل لب، ثل  يصيب انفص من  دان م ا نطّق

وه  لق ت  ف  كثل  مل ا جوانب ، وا تيّّ ف عمى ه   ا مق ط  و تاستن ،  لا ب ا مق ط  ا ي  لبّ

فيمى ا ّ غل مل إغف ل ا ملّويلل  مفنول ا قط  عنا ا قام م ا  يل اعتب وا ا مقط  ف  ا صّوت ث ف ً 

فإننّل  ل ي ونوا  ميزل  ا صّوللبّ    شّ ل ا  ح ع ض  ه ا ملّويوّن ا محااون؛ ا قام م  اتاسب ا مق ط 

"لأنّ ثايثنل عل ا تفّيلمب وم  لت وّن منه مل دسب   ودول   وفواصل وم   عل  تاسب ه   ا ا ه ة؛

ب جال ث  ّ   255يط د عملن  مل زث ف ت وعمل لا يبتيا كثل اً عل  تاسب ا مقط " وإذا ك ن هن ل ا مَّ

وإن  ت  يد ا ملّويلل لأهملبّ ا مقط  ف  ،  لل ا ملّويلل ثول دهملبّ ا مقط  ف  ا تحّملل ا ملّوحّ 

إلاّ دنّ ا تجّ ت  ا يمملبّ ا حايثب دابتن دنّ هن ل نبضب منفصمب مل ،  تاسب د ي   ا وثاات ا  لاملبّ

( تئلس ماتسب Marıchelle) وقا ق ل م تش ل  256ا ضّلط لحاان  عضلات ا صّات عنا كل مقط 

م ص منن  إ ى ، ليملل ا صّل ف    تيس  تج ت  ق ئمب عمى ا تسّجللات ا فولوغ افلبّ  ح كب ا  لال خ 

"ظ ه ة صوللبّ لا ثاو   ن " و  ت  و ن م عمى م  لقالّ فإنّ ا مقط   ل ييا، دنّ ا مقط  هو الأس س

قلق موضوعّ  اعتق   خ طئ لا "لجمل  ا فونلم ت ف  مق ط  مج   اصطلاح  ون لح مل ا مؤكّا دنّ 

وذ ك مل ، ( عمى لأكلا دهملبّ ا مقط Bolinger) وقا ث ص  و نج   257دس س  ه مل ا صّحب"

"فصف لن   ذ ك دننّ  لنطق عمى ش ل لجمي ت، خلال ا حلويبّ ا ت  يمنحن  ا مقط   مفونلم ت

وإذا ك ن  متمّللز   258له"ليتما عمى طبليب ا مقط  ولش للا، وخص ئصن  وكلفلبّ انتا من  ف  مق ط 

 لل ا وثاات ا صّوللبّ الأوّ لبّ مل ثل  صف لن  ول  اته  وظلفب  لا لبّ؛فإنّ لاستخاال ا مق ط  

                                           

  201 ص ،ا نا ل ا صول ، ا شنب ح ث ماينا   254

  I/120، من هج ا نقا الأ    ا مي ص ، عبا ا  اجح ؛ 65 ص ،ل1981ين ي  ، ا يا  ا ث ن فصول،  255

  73، ص ل1997 عم ن، 1ط، ات ا صف   منش  وا توزي  ، سمسمب ا اتاس ت ا لويب، ا تنوع ت ا ملويب، ينا  عبا ا ق  ت عبا ا جملل 256

  238 ص ، تاسب ا صوت ا ملوح، دثما مخت ت عم  ينا  257

  74 ص ،ا تنوع ت ا ملويب، عبا ا ق  ت عبا ا جمللينا  258
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  ينقط  وينتن  كمق ط  ا ّ م ل والأو يب وا مزاتع "ا مقط  مل كلّ ش م آخ   ثل ا وسلط

  250ومقط  ا حقّ م  يقط   ه ا ب طل"، وا مقط  مل ا ننّ  ا موض  ا  ح ييب  فله ونحوه  

 مفهوم المقطع الصّوتي في الاصطلاح .2.6.2

الجّ   ، فب ز الجّ ه ن تئلس ن ف  لي يفه،  قا اختمف عمم م الأصوات ف  لي يف ا مقط 

 )وظلفّ ( والجّ   فونو وج ّ ، )صولّ (  ّ فونلتل 
251 

  ّ  مقط  ف لبّ ا لياّ ت لي يف ت ا يمم م ومنطمق لنل  تحاّ  م ه: الالجّ   ا فونلتل 

ب ى دو قمّ ا دعمثإط ت ه ا الالجّ   ثل  ي ى  يضنل دنّ ا مقط  هو لت    مل الأصوات ا  لاملبّ  ه 

ل مد نللل  نللل ــ لق   لل ثايّل ى مثل ا نبّ  وا ت لدّ ا ناّ  عل ا يوامل الأخ -إسم ع طبليلبّ 

 لل دضيفقط ع مح ط ً  كب الإسم ع  ف  مقط  قط ع مل للّ ت ا  لال يحوح صول ً مقطيلّ ً ذا ثجل د

مى عنطمق  و   ك ي ي اّ ا مقط  هو دصل  وثاة م كّبب ف  ل كلب ا  ممب  كم  يم ل دن صوللّ  

و م ع دذات قمّب إس، كث  يوجا خلا نم  نبضب صاتيبّ واثاةا مقط   أنهّ وثاة مل عنص  دو د

   وز 

ف ا مقط  عمى دنهّ نبضب  وهن ل مل ا ملّويلل مل تكّز عمى ا نّ ثلب ا فلزيو وجلبّ في َّ

دو قمّب لموّج مستمّ  ، دو وثاة منف  ة  تحّ ل هوام ا ّ ئتلل لا لتضمّل دكث  مل قمّب كلاملبّ، صاتيبّ

دو نفخب هوام مل ا صّات  ييتما ه ا الالجّ   عمى دنهّ   لّ ، جن ز ا يضمّ  ا نطّق مل ا توّلّ  ف  ا 

ً مل ا مق ط  خ صّ   ن  وي اع  ه ا الالجّ   ا صّوامن  ً ميلنّ   لب دو مجموعب مل ا ملّ ت نا م 

جب فبيضنل ي ى دنهّ ا وثاة ا ت  يم ل دن لحمل  ت ،وا ح ك ت إ ى ج نب ا طّول وا نبّ  وا تنّللل

وقا استنتج  يد ا ب ثثلل ممّ  كتبه  ح سوسل  دنّ ا مقط    252دو نلمب واثاة، واثاة مل ا نبّ 

)ا صوامن  ا صّولّ  هو عب تة عل ا وثاة الأس سلبّ ا ت  لت كّب منن  ا ملب ودنّ ا وثاات

 وا ح ك ت( لا لؤ حّ وظ ئفن  إلاّ مل خلا ن  

  ل ت الأ قّ والأق   من لاً إ ى لي يف ا فونو وجل  ه  ا مي: الالجّ   ا فونو وج

ودصح   ه ا الالجّ   ييّ فون ا مقط     ناّ  إ ى كونه وثاة ف  كلّ  لب عمى   (253)ا مقط 

، ثاة وثلنئ   لا ا دن يشل  لي يف ا مقط  إ ى عا  مل ا تتّ  ي ت ا مختمفب مل ا سّواكل وا يمل

و سواكل مف  ة ليتب  ف  ا ملب ا ميلنّب كمجموعب دو إ ى عمل مف  ة د   لإض فب إ ى ا نبّ  وا تنّللل

 واثاة    نسّبب لأحِّّ لحملل آخ  

                                           

 م  ة )قطين(  246ل، ص 2004، مص  4مجم  ا ملب ا ي  لب، ا ميجل ا وسلط، م تبب ا ش وق ا او لب، ط  250
  286-284 ، ص 1997، ع  ل ا  تب، ا ق ه ة  تاسب ا صوت ا ملوحينا  دثما مخت ت عم ،  251

  14، ص ه ا ملب تاس ت ف  فق؛ كم  ينا  يح  عب ينب، 200، ص ا نا ل ا صول ث ما ا شنب ح،  252

  201، ص عمل الأصواتينا  كم ل  ش ،  253
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ولتملزّ كلّ  لب مل ، 245ويس عاه  عمى ه ا ا تمّللز استقلا ن  ف  ا مينى ا  ح لحممه ف   لتن ، ا سّم 

و موقوف عمى  لا ب ، 246عمى قلمن  وقوانلنن  ا صّوللبّ ؤ  ل ت ا ي  ل  نا ل مقطيّ  خ صّ يتضّح  ن 

 ى ه   ا مق ط  و تاستن  ك ن لا اّ مل ا تيّ ف عم، ا مق ط  ا ي  لبّ

 قا دضحى مل ا حق ئق ا ت  لا يتطّ ق إ لن  ا شّكّ دنّ   لّ  لب نا من  ا خ صّ فلم  يتيمقّ 

   تّ كلب ا مقطيّ   م مم ت ويجات  ن  قبل دن نتن ول ه ا ا ناّ ل ف  ا ملتلل ا ي  لبّ وا تّ كلبّ دن 

من   فقا دصبحن  تاسب ا مقط  ا صّول ّ  منن  نوضح م هلبّ ا مقط  وا ين ص  ا صّوللب ا ت  يت ون 

عنا  ح سوسل  دم اً    غ الأهملبّ إذ الضّح دنّ ا ملب لا لت وّن فقط مل الأصوات ا مف  ة كم  ك ن 

و قا دش ت ، يطمق عملن  اسل ا مق ط  ا صّوللبّ، ييتقا وإنمّ  لت وّن مل  في ت هوائلبّ دكب  مل ذ ك

وخ صّب عنا عمم م ا صّوللّ ت ، تاسب منتقااً  لالجّ ه ت ا ت  لتج همن  ح سوسل  إ ى دهملبّ ه   ا اّ 

لمك ، نجملزنجملز ثل  ي ى دنّ ا طّ يقب ا ت  يتبين  عمم م الأصوات وخ صّب ا صّوللوّن الإالإ

ا طّ يقب ا ت  ليتما ف  ا تحّملل ا ملّوحّ عمى  ل ن الأصوات دو ا وثاات ا صّوللبّ ا ت  لت كّب منن  

ً مف  ة ، م تا  م  لسن ه  ا طّ يقب ا مثمى لأننّ  لتن سى ا حقلقب ا ق ئمب  أنّ ا ملب  لسن دصوال 

و قا  نوا تدينل عمى  فحسب وإنمّ  ه  سلاسل متت  يب مل ه   الأصوات دحْ مق ط  صوللبّ متت  لب 

مك الأصوات دس س م اع ة لمك الأصوات ا مف  ة و  ننّ  ف  ا حقلقب لا نحصل عنا ا تحّملل عمى ل

وإنمّ  عمى مق ط  لت وّن مل ه   الأصوات و قا عممن  دنّ  يد ا  ت   ت ا قايمب  ل ل ل لملزّ 

ً  م  لت وّن منه مل  ا  مم ت عمى دس س م  لت وّن منه مل ث وف دو وثاات صوللبّ وإنمّ  وفق 

سل  دنّ ا مقط  يمت ز      ك ي ى ف  ين نا  ح سو247مق ط  و ل لحان ا  ت  ب ا فونلملبّ إلاّ متأخ ة

ودنّ ا  ح يحاّ  ثاو  ا مقط  هو الانتق ل مل الانفج ت ا ااّخم  إ ى الانفج ت ا خ تج  ف  ،  حاو 

ودنّ انتا ل ا مق ط  ف  سمسمب واثاة مل ا فونلم ت ييتما عمى س عب ه ا ، ا سّمسمب ا صّوللبّ

  248دمّ  ا حاو  فن  الأصوات ا ص متبو، كم  دنّ  ممقط  قمب لمثمّن  الأصوات ا صّ ئتب، الانتق ل

 المقطع الصّوتي لغة .2.6.1

"مقط  كلّ ش م آخ   يق ل ش ا    ي  ا مقط  دح الآخ  وا خ لمب  ج م ف   س ن ا ي  :

وج م ف  ا ميجل   249وا مقط  غ يب م  قط  وا مقط  ا موض  ا  ح يقط  فله ا ننّ  مل ا مي   "

                                           

  133 ص الأصوات ا ملويب،دنلس،  ينا  245

  23ل، ص 2006، ا ق ه ة 1،  ات غ يب  مطب عب وا نّش  وا توزي ، ط،مل وظ ئف ا صوت ا ملوحينا دثما كشك، 246 

  199، ص ا نا ل ا صول ينا  ث ما ا شنب ح،  247

  13، ص  تاس ت ف  فقه ا ملبينا  يح  عب ينب،  248

 )ق ط ع(  ، م  ة11/200،  س ن ا ي  ا ل مناوت،  249



79 

 

/ i/ ( صوت م ققince) ،مخ ج )ضلقّ ا (dar ،( ل ون ا شفت نdudaklar دان م ا نطق  ه )

 مستقلمب منبسطب 

/o/ صوت مفخّلkalın) ) ،واس  ا مخ ج() ((geniş ،( ل ون ا شفت ن(dudaklar  دان م

 ا نطق  ه ماوّتة 

/ ö/ ( صوت م ققince) ، واس  ا مخ ج(geniş) ،( ل ون ا شفت نdudaklar دان م ا ) نطق

  ه ماوّتة 

/ u/  صوت مفخّلkalın)) ،( ضلقّ ا مخ ج(dar ،( ل ون ا شفت نdudaklar دان م ا ) نطق  ه

 ماوّتة 

/ ü/( صوت م ققince) ،( ضلقّ ا مخ ج(dar ،( ل ون ا شفت نdudaklarدان م ا نط ) ق  ه

 ماوّتة 

 ( (Ünlülerin Uzunluğu ve Miktarıهاكميةّ أو طول بحسب ائتوالص .2.5.2.4

 لنم  ماةّ ا صّوائن ا طّويمب دطول    ناّ  إ ى ماةّ ، قصل ة مالّن  طبليلبّإنّ ا صّوائن ا 

 ف  ثلل دنّ ، وعمله نجا دنّ ا صّوائن ا تّ كلبّ ام نلب منن  سبيب ل ي اُّ قصل ة، ا صّوائن ا قصل ة

ف  ملب ا تّ كلبّ لا ل وجا ف  كمم لن  الأصل صوائن  دقص  مل ا طّبلي   /ıهن ل ص ئن واثا هو/ 

  243طويمب  ل لوجا ف  ا  مم ت ا اخّلمب فقط

 Ses Tellerine Göre)) وضع الأوتار الصّوتيةّائت حسب والص .2.5.2.5

نج ة   ا حكلُّ ا صّوائن مجنوتة ولنتزّ مين  الأول ت ا صّوللبّ دان م م وت ا نوام عب

 وا جن  صفب لطلى عمى الأصوات ا ملويبّ ا تّ كلبّ 

 ي ودلالاتهبناء المقطع الصّوت .2.6

وذ ك  ضلّ الأصوات  يضن  إ ى  يد ، ييتب  ا صّوت ا ينص  الأوّل ف  لش لل ا ملب

ومل ا لّ ل لبط ه   ا  مم ت عب  ،  ش ل منتال ثتىّ لتأ فّ ا  مم ت ا ت  لشّ ل ا وثاات ا الّا لبّ

ب م ثمب  لل ا صّوت و  ل لبقى هن ل ا مَّ  نا ل ا نحّو  تشّ ل ا ملب ا ت  يتااو ن  ا نّ س فلم   لننل 

فإنّ ا مقط  يأل  ف  ا م ثمب  فإذا ك ن ا صّوت يمثلّ ا م ثمب الأو ى ف  ل ويل ا ملب؛، وا  ممب

ً  لل ا صّوت وا  ممب ولت وّن ا  ممب مل مقط  واثا دو مل مق ط  عاةّ والقب   244ا ثّ نلب متوسّط 

 ل لبقى مملزّة ف  ، م ا نطّقثل  يصيب انفص من  دان ، ومنسجمب م   يضن  ا بيد، الالصّ ل

                                           

243 Özsoy،Türkçenin Yapısı ، . 36/I 

  14-13 ص ل،2000، عم ن 1،،  ات ا ش وق  متوزي  وا نش ، ط تاس ت ف  فقه ا ملب وا فونو وجل  ا ي  لبينا  يح  عب ينب،  244
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 Altه  الأصوات ا ت  ي ون دان م ا نطّق  ن ، ا فكّ الأسفل مفتوث ً  اتجب قملمب دح س قط  قمللا )

çene az düşük) (  ّوي ون لجّويف ا فل ضلق (ağız boşluğu darken م وت ا نطّق  ن  دان م 

  241(,ü u, ı, i) وه   الأصوات

Dar ünlüler ،Geniş ünlülerin tam tersi yani ağız boşluğu darkençıkan 

seslerdir.Bunlar ise (i ،ı ،u ،ü) sesleridir. 

 كم  يم : ول لب  حسب انفت ح ا فل

Ağızaçıklık derecelerine göre şöyle sıralayabiliriz; 

1. /a/. 

2. /e/, /o/, /ö/. 

3. /u/, /ü/. 

4. /i/, /ı/. 

ودكث ه  انللاق  عنا ، /aفأكث  ا صّوائن ا ت كلبّ انفت ث  ف  ا فل عنا ا نطّق  ه هو صوت /

ويم ل دن نقسل صف ت  .وه ا يق  مه ف  ا ي  لب صوت ا نمزة وا  س ة /iا نطق ا صّوت / 

ا فل إ ى الان صف ت  الأصوات ا ص ئتب ف  ا ملب ا ت كلبّ  حسب م وت كل ص ئن عب  لجويف

 242كم  هو مبللّ ف  ا جاول ا تّ   :   ل ص ئن 

Yuvarlak Düz 

Dar Geniş Dar Geniş  

U o I a Kalın 

Ü ö İ e İnce 

 

Buna göre her ünlü ağız boşluğunun şekline göre üç vasıf almaktadır: 

/a / ( صوت مفخلkalın) ،( واس  ا مخ ج(geniş ،( ل ون ا شفت ن(dudaklar  دان م ا نطق

  ه مستقلمب منبسطب 

/ e/ ( صوت م ققince) ،واس  ا مخع جgeniş)) ،( ل عون ا شعفت ن(dudaklar  دانع م ا نطعق

  ه مستقلمب منبسطب 

/ ı/  صوت مفخلkalın)) ، ّضلق((dar) ،( ل ون ا شفت نdudaklar دان م ا نطق  ه )

 مستقلمبمنبسطب 

                                           

  26ص ، قواعا ا ملب ا ت كلّب  لل  ا ن طقلل  ن ، محما هن ل مل 241
242 Banguoğlu، Türkçenin grameri، s  36  
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مفل وه  ا ت  لنطق ف  ا جزم الأم مّ   : (Ön Ünlüler) الأم ملبّا صوائن ا م ققب 

ن  مل مقامب  ث  ب ا نطق  ثل  ي ون الاثت  ل عنا ا مخ ج ف   e /i /ö /üوا مسّ ن  ول ون م ققب /

 ا فل وا مس ن 

Dilin ileriye sürülmüş olması durumunda çıkan seslilere ise ince sesliler adını 

veririz. Bunlar da (e ،i ،ö ،ü) seslileridir. 

ول عون ، هع  ا تع  لنطعق فع  ا جعزم ا خمفعّ  معل ا فعل: (Arka Ünlüler) ا خمفلعّب ا م ققعب ا صّوائنو

 (238)ثل  يسحب ا مس ن إ ى ا خمف دان م ا نطق  ن   ا صوائن فتخ ج مفخمب  /a /ı /o /u /مب مفخّ 

Dilin geriye çekilmiş olması durumunda çıkan seslilere kalın sesliler deriz. 

Bunlar (a ،ı ،o ،u) seslileridir. 

فاه .2.5.2.2  Açılma ve Dudakların Şekli)) انفتاح وشكل الشِّّ

 ولنقسل  حسب انفت ح وش ل ا شف   إ ى قسملل: 

 ( غير الشَّفويةDüz Ünlülerّ) المستقيمةالصّوائت  .2.5.2.2.1

وه   ا صوائن عنا خ وجن  مل ا مخ ج ي ون وض  ا شفتلل  ( e, a, i, ı) ه :

  239مستقلم 

 أو الشفويةّ (Yuvarlak Ünlülerالصّوائت المستديرة ) .2.5.2.2.2

ه   ا صوائن عنا ا نطّق  ن  ي ون ش ل ا شفتلل ماوّتا ومنيقاا عمى  (,u, ü ö, o ه : )

  240ش ل  ائ ة   ن ا يم ل لسملتن     صوائن ا ماوّتة

 Ağız açıklık derecesi ve boşluk فدرجة انفتاح الفم ووضع التجّوي .2.5.2.3

 ملل هم :صوائن ا ملب ا ت كلب لنقسل مل ثل   تجب انفت ح ا فل ووض  ا تجويف إ ى قس

 Geniş Ünlüler)) صوائت مبسوطة .2.5.2.3.1

ً  ((Alt çeneه  الأصوات ا ت  ي ون دان م ا نطّق  ن  ا فكّ الأسفل  مفل    اتجب زائاة مفتوث 

( (çok düşük( ً وي ون لجّويف ا فل واسيağız boşluğu genişken) ( وه   الأصواتa, e, o, ö ) 

Geniş ünlüler: Ağız boşluğu genişken çıkan Ünlülere denir. Bunlar (a ،e ،o ،ö) 

sesleridir. 

 (Dar Ünlülerصوائت مقبوضة ) .2.5.2.3.2

                                           

  25 ص ،قواعا ا ملب ا ت كلبّ  لل  ا ن طقلل  ن ينا  محما هن ل مل،  238

239 Hengirmen ،Mehmet ، Dilbilgisi ve Dilbilim Terimleri، Basim Yeri،Dumat Ofset Matbaacilik ، 3 

Baski ،2009 ، s  269  

  26ص ، قواعا ا ملب ا ت كلّب  لل  ا ن طقلل  ن محما هن ل مل،  240
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 (Kalın ve İnce Sesliler) )التفخيم والترقيق( موضع النطق .2.5.2.1

 234ا ت   : ويم نن  دن نوضح ه   ا صوائن مل خلال ا جاول

 دث ف ص ئتب فخمب

Kalın sesliler 
U o ı a 

 دث ف ص ئتب تقلقب

İnce sesliler 
Ü ö i e 

 

 ./a /ı /o /u( وهي: /Kalın Ünlülerأصوات صائتة مفخّمة ) .2.5.2.1.1

- Kalın ünlüler: Dilin geriye çekilmiş durumunda çıkan seslerdir.Bunlar (a-ı-o-u) 

ünlüleridir.235 

Sekiz sesli harften dördü art yahut kalın sesli ،diğer dördü ise ön yahut ince 

seslidir. Art yahut kalın sesliler a ،ı ،o ،u' sesleridir. e ،i ،ö ،ü sesleri ise ön yahut ince 

seslerdir. Bunlardan ağzın en arka kısmında oluşan sesli /u/ ،en önde oluşan sesli 

ise/i/sesidir. /a/ sesi art seslerin en önde teşekkül edenidir; hemen hemen arka ve ön 

damakların ortasında teşekkül eder. /a/ seslinin teşekkülünde uzunlar sükun haline en 

yakın bir durumda bulunurlar. Kalın seslilerin arkadan öne doğru teşekkül noktaları 

şöyle sıralanır: u ،o ،ı ،a. İnce sesliler ise ikişer ikişer ön damağın ön ve arka 

taraflarında teşekkül ederler. /i/ ،ile /ü/ nün teşekkül noktaları önde ،/e/ ile /ö/ 

nünteşekkül noktaları onların arkasındadı.236 

 ./ü / /i /öeهي /( وİnce Ünlülerأصوات صائتة مرققة ) .2.5.2.1.2

- İnce ünlüler: Dilin ileriye sürülmüş durumunda çıkan seslerdir. Bunlar (e-i-ö-ü) 

sesleridir.237 

                                           

، ا ي  لعّب وا ت كلعّب ا تق  عل  علل دصعواتيناع  دمع  الله إيشعم ،  ؛25 ص ،قواعا ا ملب ا ت كلبّ  لل  ا نع طقلل  نع ينا  محما هن ل مل،  234

  8 ص ،دس سلّ ت ا ملب ا ت كلبّ  مااتسلل ا ي   كم  ينا  منل  قوشجوزا ة، ؛29ص 

235 Ergin ،Türk Dil Bilgisi، s  33  

236 Aksan، Her Yönüyle Dil، II/27 ؛Ergin، Türk Dil Bilgisi، s  40 ؛Özsoy، Türkçenin Yapısı، I/36  

237 Banguoğlu، Türkçenin grameri، s  34  
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arka ve ön ile arka arasındaki kısma da ara kısım denir.Dilin ağzın ön kısmına doğru 

itilerek oluşturulan ünlülere ön ünlüler ،arkaya çekilerek oluşturulan ünlülere arka 

ünlüler ،damağa yakın yerlerde oluşturulan ünlülere ara ünlüler denir./i/ ön ،/u/ arka 

ünlüdür. 

 Ağız açıklığı: ağız açıklığı dilin ağız içinde dikey düzeyde bulunduğu noktayı 

belirtir.Dilin ağız içinde dikey düzeyde bulunduğu noktada ağız boşluğu üç bölgeye 

ayrılır. Dilin damağa yakın olduğu konuma üst ،ağız boşluğunun atında olduğu konuma 

alt bölge denir.Alt bölge dilin dinlenme halinde bulunduğu konumdur.Alt ve üst bölge 

arasında da orta bölge bulunmaktadır. Damağa yakın konumda oluşturulan ünlülere üst 

ve yada kapalı ünlüler ،ağzın alt bölgesinde oluşturulanünlülere alt yada açık 

ünlülerorta bölgede oluşturulan ünlülere de orta ünlüler denir./i/ üst/ kapalı ،/e/ orta ve 

/a/ alt/ açık ünlüdür.  

 Dudak durumu: hava akımı ağız boşluğundan dışarı çıkarken dudakların aldığı 

biçim ünlülerin oluşmasını etkiler. Dudakların iki duruşu vardır: (i) yuvarlak ،(ii) düz 

yuvarlak duruş dudakların birbirlerine yakın getirilip yuvarlaklaştırıldığı duruştur.Bu 

duruşta oluşturulan ünlülere yuvarlak ünlü denir. /o/ yuvarlak bir ünlüdür. Dudaklar 

yuvarlaklaştırılmadan düz olarak oluşturulan ünlülere düz ünlü denir. /i/ bir düz 

ünlüdür./u/ üst arka yuvarlak ünlüdür.233 

  ييب سلنطق خفلفب ، علامب ا ماّ:ه   الأث ف ا صّوللبّ قصل ة غل  مماو ة ف  ا مفّظ

ب مل دجنبل و  ل هن ل  يد ا  مم ت ا اخّلمب ذات ج وت و لس ف  ا تّ كلبّ دث ف ماّ ف  الأصل 

 مم ت ثل ا م،  ل ت دخ ى استوطنن ا ملب ا تّ كلبّ فأصبحن لنطق مماو ة  مق ت ب نطقن  الأصم ّ 

 علامب ا ماّ  و مالّا ب عمى ا ماّ يوض  فوق ا ح ف ا صّول  ا مماو   (Âdem /Adâlet /Lâle)الآللب:

 ويم ل لن ول ه   ا صّوائن مل عاة نواث : )^( 

                                           

233 Aksan ،Her Yönüyle Dil ،II / vd 28؛ Özsoy،Türkçenin Yapısı-1 Sesbilim ، s  10  
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 Mechur Ünsüzleri)) هورةالصّوامت المج .2.5.1.3.2

ا صّوامن ا مجنوتة وه   ع س الأصوات ا منموسب فينا ا نطق    صوت ا مجنوت يحان 

وه  عب تة عل تنللل لصات  ه   الأول ت فلحان دا ا سميل   ، اهتزاز  لأول ت ا صوللب

  231(d ,g ,ğ ,l, j ,m ,n ,r ,v ,y, z ,b ,cوا صوامن ا مجنوتة ف  ا ملب ا تّ كلبّ الااب عش  صول ً  )

 م  ملاثاب دنّ  بيد ا صّوامن ا منموسب ف  ا ملب ا ت كلبّ نا ئ  مجنوتة 

[p] ← [b] 

[t] ← [d] 

[k] ← [g] 

[s] ← [z] 

 Türkçede Ünlüler)) الأصوات الصّوائت في اللغة الترّكيةّ .2.5.2

ق  من  ف  ( وه   ا صّوائن ي(e. a. ı. i. o. ö. u. ü عا ه  ام نلب دصوات وه 

ا ي  لبّ ا صوائن ا قصل ة وا طويمب  ا قصل ة ه : ا فتحب وا ضمب وا  س ة دم  ا طويمب 

فن : /ا /و /ح/     ك نجا دنّ ا ملب ا ت كلبّ صوائتن  دكث  مل ا ي  لبّ وه ا ف  نا ح م  

عنا كونن  متق ت ب ا مخ تج ، يجيل ا ملب ا ت كلب دكث  صيو ب ف  ا نطق  لل  ا ن طقلل  ن 

ا نطق  دمّ  ا صوائن ا ي  لبّ فن  متب عاة ا مخ تج و   ك نطقن  ي ون سنلا عمى ا مس ن 

فمل خلال مت  يت  واستم ع   لأل ال متيمم  ا ملب ا ي  لبّ دجا ه   ،  لل  ا ن طق    ي  لب

ومخ تج ه   ا صوائن ل ون مل مواض    232الأصوات لج ح عمى د سنتنل   ل سنو ب

ل فت ح ول لم ق ه   ا مخ تج  اتج ت ، لجويف ا فل وا شفتلل  اتجب م   اخل مختمفب متق ت ب

متف ولب  حسب لل ت ا نوام ا م ت ف  لجويف ا فل ال انبس ط دو استااتة ا شفتلل دان م ا نطق 

 ( ثول ه   الأ ي   ا ثلّااب:Ünlüler ن   ا صوائن  ويم ل دن ل وص ف الأصوات ا صّ ئتب )

 ؛(Ağız açıklığı)  تجب انفت ح وانللاق ا فل؛ (Dilin konumu ن )مل خلال موض  ا مس

 ( Dudakların durumuوث  ب ا شفتلل )

Ünlüler şu üç boyut çerçevesinde betimlenirler: 

 Dilin konumu: Dilin konumu ağız boşluğu içinde dilin yatay düzeyde bulunduğu 

noktayı tanımlar.Dilin ağız boşluğunda yatay bir düzeyde bulunduğu noktaya göre ağız 

boşluğu ön ،orta ve arka olmak üzere üç ayrı Bölgeye ayrılır.Bu ayrım ünsüzlerin 

oluşma noktasındaki kesinliğe karşın görecelidir.Ağzın ön kısmına ön ،arka kısmına 

                                           

231 Aksan، Her Yönüyle Dil، II/38  

232 Aksan، Her Yönüyle Dil، II/27 ؛Ergin، Türk Dil Bilgisi، s  40  
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Arka damak ünsüzleri: Dil sırtının arka tarafı ile art damak 

arasındakibölgedeboluşan ünsüzlerdir.Bular da:(k ،ğ ،g) ünsüzleridir. 

 

Harf Ön Ses Iç Ses Son Ses 

k kış yakın bayrak 

ğ  boğaz sağ 

g gaga olgun  

 

 (Gırtlak Ünsüzleri( )hالحلقية ) الصوامت .2.5.1.2.4

دعمى ومخ جه مل  /hيوجا ف  ا ملب ا ت كلب صوت ص من ثمق  واثا هو صوت ا ن م /

ولا يتلل  مخ جه سوام ك ن ف  دول ا  ممب دو ف  وسطن  دو ف  نن يتن   وهن ل كمم ت ا حمق 

( huda)، (haberمثل: كممب )/h خلمب عمى ا ملب ا ت كلبّ مل ا ي  لبّ دو ا ف تسلبّ فلن  صوت ا ن م /

ا  ح يخ ج مل دقصى ا حنك ف   يد ا منج ت ا ت كلبّ  // k( كم  يبال صوت hayırود اة ا نف  )

( akşam)، (toprah( يمفاونن  )toprak)، (yoh( يمفاونن  )yokمثل كممب ) /hإ ى صوت اا ن م /

لا يتلل    لنم  ف  ا ي  لب الأصوت ا حمقلب ه  /ح/ /هـ / وهم  صول ن، 227(ahşamينطقونن  )

  228مخ جنم  ثلثم  ثلاّ ف  ا  ممب

Harf Ön Ses İç Ses Son Ses 

h haydi daha Ah 

 

 (Ses Tellerine Göre) تقسيم الصوامت بحسب وضع الأوتار الصّوتيةّ .2.5.1.3

قسل عمم م ا ملب الأل ال الأصوات ا ص متب  حسب ا وض  ا  ح ل ون عمله الأول ت 

  229وت إ ى قسمللا صوللب دان م ا نطق    ص

 (Ünsüzler Hışırtılıالصّوامت المهموسة ) .2.5.1.3.1

ا صّوامن ا منموسب ف  ا ملب ا تّ كلبّ ه  ا ت  لا لنتز مين  الأول ت ا صوللب فلا ن    نسم  

  230( ç ,f ,h ,p ,k ,s ,ş, t,)  ن  دا ا سميل  عنا ا نطق    صوت  وه  ام نلب دصوات

                                           

227 Mustafa Özkan ،Yüksek Öğretimde Türk Dili، İstanbul 2000، s  271  

228 Özsoy ،Türkçenin Yapısı-1 Sesbilim ،s  5  

229 Ergin ،Türk Dil Bilgisi، s  31  

230 Aksan Her Yönüyle Dil ،II/38  
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 لل ا حنك م  ا مثب وقا للّ  ا ت  لخ ج مل خلال انيق   نقطب ا مخ ج عنام  ي لف  ل ج ا مس ن متصلا

 لوضلح ه   ا صّوامن ف  ا جاول ا تّ    وموض  كل صوت منن  ف  ا  ممب:

Aşağıdaki tablo bunu açıkca belirtir. 

Asıl Diş Ünsüzleri Dişeti Ünsüzleri 

Harf Ön Ses Iç Ses Son Ses Harf Ön Ses Iç Ses Son Ses 

d dağ ada ad C cayma sıcak sac 

s sevgi ısı ses J jilet müjde marj 

r raf kırk demir Ç çakma açı aç 

n ne ana on Ş şu beşik baş 

t türk ata üst 

z zil uzun az 

l leylek elek güzel 

 (Damak Ünsüzleriالصوامت الحنكيةّ ) .2.5.1.2.3

 وه  الأصوات ا ت  لت ون مخ تجن  مل خلال اتلف ع ظن  ا مس ن ملامس  غش م ا حنك

( و صوامن ثن لبّ y)  (Ön Damak Sessizleri)ولنقسل إ ى قسملل هم : صوامن ثن لبّ دم ملبّ 

ويختمف مخ جن   حسب الص  ن    لأصوات ( ,Arka Damaksal Sessizleri.( )g, k, ğب )خمفلّ 

ا ص ئتب ف  ا ملب ا ت كلب فقا ي ون مخ جن  مل اتلف ع ظن  ا مس ن م  ط فه الأم م  م  مقامب 

وقا ، دو ينيقا مخ ج ه   الأصوات عنا نقطب ا تق م دقصى ا حنك ا خمف  م  ظن  ا مس ن، ا حنك

ودصوات ا حنك ف  ،    الأصوات ف  دول ا  ممب دو ف   اخل ا  ممب دو ف  نن يب ا  ممبلأل  ه

وف  ا ي  لبّ ه  /ل/ /ق/ /غ/ سوف دوضح ه ا ف  ا جااول   y/ /g / /ğ/ /k/226ا ت كلبّ ه : /

 ا ت  لب:

 

Harf Ön Ses Iç Ses Son Ses 

k kacak iki Ürkek 

ğ  eğri Çiğ 

g güzel bilgi  

y yeni oyun bay 

                                           

226 Muharrem Ergin، Türk Dil Bilgisi ،Bayrak Yayınları ،İstanbul 2013 ،s  31  
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وات ا تع  الأصع لنمع   وط يقب ا نطق  نم  ل ون مل ط ف ا مس ن م  مقامب ا حنك ف  كمت  ا ملتعلل 

( الأصععوات genizsil sesdeşlerي ععون مخ جنعع  مععل ا تجويععف الأنفعع  ويطمععق عملنعع  فعع  ا ت كلعّعب )

الأصععوات دمع   ن/  ،ا ي  لعّب ا صعول ن الأنفلع ن /ل يق  منمعع  فع  ,m  /n/ همع  صعول ن اانع نوالأنفلعب 

طمعق ا منموسب ا تع  يضعلق مخع ج ا صعوت عنعا ا نطعق  نع  فلنطعق ا صعوت مع  خع وج ا نعوام وي

ويق  مبنعع  فعع  ا ملععب ا ي  لععب  s /z /ş /j/ / هعع  الأصععوات (hışırtılı sesdeşlerعملنعع  فعع  ا ت كلعّعب )

 يق  مه ف  ا ي  لبّ  ل لس  ه صوت ميل /jدصوات /س /ش/ز /  لنم  ا صوت /

يم نن  دن نوزّع ا صّوامن ا تّ كلبّ  ش ل مختصع  وععا ه  واثعا وعشع ون صعول ، ثسعب 

 :قس لا مخ ج إ ى خمسب د

  Dudak Sessizleri)الصّوامت الشّفويةّ ) .2.5.1.2.1

، (,p, b, mمل ه   الأصوات الااب دصوات لخ ج مل ا شّفتلل ),p, m, b, v, f) ه  )

  وقا وضحتن  ف  ا جاول 225 (v, fن يخ ج ن مل ا تق م ا شفب ا سفمى م  الأسن ن ا يمل  ) وصول

 ا تّ   :

Şu tabloya göre ünsüzleri, çıkış yerleri bakımından çeşitli gruplara 

ayrılayabiliriz. Aşağıdaki şema bunu gösterir. 

Çift Dudak Diş Dudak 

Harf Ön Ses İç Ses Son Ses Harf Ön Ses İç Ses Son Ses 

b bal abla  F verme avuç Av 

p parmak ipek ip V Firil öfke Öf 

m minik çamur yem     

 

  Diş Sessizleri)صوامت أسنانيةّ ) .2.5.1.2.2

ه   وه   مخ جن  ي ون عنا انيق   ط ف ا مس ن ثلل ي لف   للامس ا مثّب ا يمل  و

  d. t. c. ç. j. s. ş. z. n. l. r)ا صّوامن ه  )

ه  ا ت  لخ ج مب ش ة مل خلال اقت ا  ط ف ا مس ن و ملامسته الأسن ن    صوامن الأسن نلب:ف

ه  و Diş Eti Sessizleri (c, ç, ş, j ))صوامن  ثويبّ غ تيبّ ) لنم  هن ل  ( (d, t, s, z, n, l, rوه : 

                                           

225 Özsoy، Türkçenin Yapısı-1 Sesbilim ،s  5  
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يختمف ف  نطقه ف  ا ملب ا تّ كلبّ فنن ل مل ينطقه ف   يد ا مخ تج م  يق  ل  /ğ /صوت 

ف  ا ملب  /aودثل ن  ينطق /، صوت ا للل /غ / ف  ا ملب ا ي  لبّ فلخ ج مل دقصى ا فل عنا ا من ة

  223لق  مه ف  ا ي  لبّ نطق الأ ف /د /ف ا تّ كلبّ

 المخرجحسب في التركية الأصوات الصوامت  .2.5.1.2

و ديم ل دن نوضح مخ تج  يد الأصوات ا ص متب ا ت كلبّ مل ثل  كونن  انفج تيبّ 

 منموسب ف  ا جاول ا ت   :

Bolünlü Sesdeşler Katı Sesdeşler  

Sızmalı Patlamalı Sızmalı Patlamalı 

w M  b ،p çiftdudak Dudak 

  v ،f  diş dudak 

r N z ،s d ،t asıl diş Diş 

ı  j ،ş c ،ç dişeti 

y  G  öndamak Damak 

   g ،k artdamak 

  H   Gırtlak 

 

فقا قمن ف  ا جاول دعمى  تصنلف الأصوات ا متش  نب مان ا إيّ هع  فع  شع ل مجموعع ت 

  sızmalı(224منموسب )و (patlamalıمقسمب لقسلم   حسب ا مخ ج  مل ثل  كونن  انفج تيبّ )

Yukarıdaki cetvel sesdeşlerin yukarıda yaptığımız bölümlemelerini toplu olarak 

göstermektedir.  

الأصععوات ا تعع  لمعع  مععل وسععط ا فععل  ون دن لحتععك  ععأحّ مخعع ج  لسععمى فعع  ا ملععب ا ت كلعّعب 

(yarım seslilerوه  الأصوات  )/y / /و v/لبّ عنام  ينطق واوا /و / ف  ا ي   

الأصوات ا ت  لخ ج مل ا مخع ج  طلاقعب عنعا ا نطعق  نع  ويطمعق عملنع  فع  ا ملعب ا ت كلعّب 

(akıcı sesdeşler/وهمعع  ا صععول ن  ) l/ /r/ /ا معع ان يق  منمعع  فعع  ا ملععب ا ي  لعّعب ا صععول ن /ل/ /ت  

                                           

223 Aksan، Her Yönüyle Dil ،II/36  

224 Banguoğlu، Türkçenin Grameri، s  50-51  
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 (Yan Sessizleriالصّوامت الجانبيةّ ) .2.5.1.1.2.3

عنا م وت ا نوام عمى ج نب  ا مسّ ن يسمّى ا صّ من ج نب  دو م ئل وه ا يتمثل ف  ث  ب 

  يق  مه ف  ا ملب ا ي  لبّ ا ص ئن /ل /ثل  يتش  ه ه ان /l نطق ا صّوت ا صّ من ف  ا ت كلبّ /

ومجنوت ديض ً ، وسّط  لل ا شّاةّ وا ّ خ وةوهو صوت مت ا صول ن ف  ا مخ ج ف  كمت  ا ملتلل 

ال يتخّ  مج ا  ف  ا حمق ، ويت وّن ه ا ا صّوت  أن ْ يمّ  ا نوام    حنج ة فلحّ ل ا ول يل ا صّولللل

ً مل ا حفلف  وف  دان م م وت  ً ضيلف  وعمى ج نب  ا فل ف  مج ى ضلقّ يحان فله ا نوام نوع 

ي لف  ا مس ن  لأعمى ملامس  ا حنك ويتصّل ط ف ا مسّ ن ، م ا نوام مل دثا ج نب  ا فل دو مل كملن

  221 أصول ا ثنّ ي  ا يمل  و   ك يح ل  لل ا نوام وم وت  مل وسط ا فل فلتسّ   مل ج نبله

 الصّوامت التكراريةّ .2.5.1.1.2.4

  ثلل ينتز ط ف ا مسّ ن عنا م وت ا نوام يسمى ا صّ من ل  اتح دو اهتزازح  ثل

ف   يق  ل ه ا ا صوت /rتت     س عب  ط ف ا مس ن عنا نطق ا صوت ا ص من / يحان ل    م

 ا ملب ا ي  لبّ صوت /ت / ف لاهم  يشت ك ن ف  نفس ا مخ ج 

 Sessizleri)  Kaynaşmış) (c ç,) الصوامت مزجيةّ.2.5.1.1.2.5 

وعنا ا نطق    صوت يضلق ا مخ ج ، ه ان ا ص مت ن ي ون مخ جنم  عمى ش ل زاويب

فمخ جن  ، وهو يختمف عل الأصوات ا ملمقب الأخ ى لحان اثت  ك  دو ي ون انفج تي  منموس ف

فملس  ه  /çف  ا ي  لبّ صوت ا ـ /ج / دمّ  ا صوت /  / cي ون مل ا مثب وا حنك ويق  ل صوت /

  222مق  ل ف  ا ملب ا ي  لب

 Kaymalı Sessizleri (y))الصامت الانزلاقيّ ) .2.5.1.1.2.6

خ ج اثت  كّ  منموس شبه ص ئن يسمى ف  ا ي  لبّ    صوت الانزلاق  لأنه يهو صوت 

 ج عنامل ا مخ ج عمى ش ل انزلاق ثل  يمّ  ا نوام مل ا حمق عب  لجويف ا فل فلضلق ا مخ 

 ا صوت فمخ جنم  ي    ي ون مل نفس ا موض   وه ا /حيم امه ف  ا ي  لب صوت /، اقصى ا حنك

 ثن   دم م  

 Gırtlak Sessizleri)صوامت حلقية حنجرية ) .2.5.1.1.3

                                           

221 Özsoy، Türkçenin Yapısı-1 Sesbilim، s  8  

222 Aksan، Her Yönüyle Dil ،II/35  
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  :عمى ا نحو ا ت   ن ثت  كلب ف  ا ملب ا ت كلب  حسب مخ تجويم نن  دن نقسل ا صوامن الا

 والأسنانفتان الش .2.5.1.1.2.1

ف  ا ملب ا ت كلبّ صول ن اثت  كلّ ن يخ ج ن مل  /,f v/   نصولا  نطق ا صّوامن ا تّ  لب:

ن  لل ا ثن ي  ا يمل  وا شفب ا سفمى فينا ا نطق  ن يل ا صوللل يضلق ا مخ ج ثل  للامس الأسن 

ا يمل  ا شفب ا سفمى فلتس   ا نوام مل  لل ا شفب ا سفمى وفك الأسن ن ا يموح دان م ا نطق  نم ، 

 /vويم ل نطق ا صوت / لم م  م  نطق ا صوت ا ص من /ف / ف  ا ملب ا ي  لبّ  وهم  يتفّق ن

  مف م هو صوت مجنوتنال  /v( وا صوت / u, ü, o, ö ش ل ماوّت قبل دو  يا الأصوات ا صّ ئتب )

/ f/ ّ219و لس  ه نال  ف  ا ملب ا ي  لبّ، ا منموسب ف  ا ملب ا ت كلب 

نّ دصوات ه   ا مجموعب وجه ا شّبه  لنن  هو د: (Diş Sessizleri)صوامن دسن نلبّ 

  ا سلل صول، ن دصو  ) م  فلن  مخ تجن  ل    لنحص   لل دوّل ا مسّ ن ) م  فله ط فه( وا ثنّ ي  ا يمل 

لأسن ن ايقت   ط ف ا مس ن مل  صول ن منموس ن اثت  كل ن ثل  يخ ج ن عنام  s//، //zوا زاح 

ك ن  د  سوام ق  نما يمل  فلتس   ا نوام مل  لل ا تجويف ا ماوت  لأسن ن ا يمل  وا سفمى دان م ا نط

ن ف  ش  ن وهم  يت ،فمخ جنم  لا يط د عمله لللل ، ف   اايب ا  ممب دل ف  وسطن  دل ف  آخ ه 

  مخ ج م  صول  /س /ز/ ف  ا ملب ا ي  لبّ ا

دصوت ص ئتب ي لف    ş//j /ç ه   الأصوت /:Diş Eti Sessizleri)صوامن  ثويبّ غ تيبّ )

دصوت منموسب اثت  كلبّ ثل  يمّ  ا نوام دان م  وه ، ط ف  ا مس ن عنا ا نطق  ن  فللامس ا حنك

مثل صوت ا شلل /ش / ف  ا ملب ا ي  لب ثل  مثمن  ، ا نطّق  ن  محاا  صول  اثت  كل  ف  ا مخ ج

 يخ ج صوت /ش / مل ذات ا مخ ج 

 (Boğaz Sessizleriصوامت حنجريةّ ) .2.5.1.1.2.2

عنا ا نطّق  ه يالّ ا مزم ت منبسط ّ  ون دن يتحّ ل ، : صوت تخو منموس/hا صوت / 

ً مل ا حفلف ي سم  ف  دقصى ا حمق دو  اخل  ا ول ان ا صّوللّ ن و  لّ اناف ع ا نوام يحان نوع 

ج ي ن   ون اعت اض  ا مزم ت   ن ا ف  ن م صوت ص ئن ثمق  منموس ثل  يخ ج مل ا بميول

ف   /ـ ه/ف  ا مخ ج م  صوت ا ن منوع  م  وه ا ا صّوت فله لق ت  ، ا نوام ا خ تج مل ا  ئتلل

  220ثل  يخ ج ا ن م ف  ا ي  لب مل دقصى ا حمق، ا ملب ا ي  لب

 

 

                                           

219 Aksan، 2 Her Yönüyle Dil، s  35  

220 Özsoy، Türkçenin Yapısı-1 Sesbilim، s  23  
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عنا ا نطق  ن  مل الأنف ويق  ل ه يل ا ص متلل ف  ا ملب ا ي  لبّ ا ص مت ن /ل /ن / فنم  صول ن 

  215دنفل ن ديض   نم  نفس ا مخ ج

م  يسمّى  ل م، صوت ص من مجنوت لا هو    شّايا ولا    ّ خو / mصوت ا ملل /

فلت     ا ول ان ، ويت وّن ه ا ا صّوت  أن يم ُّ ا نوام    حنج ة دولاً ،   لأصوات ا متوسّطب

فإذا وصل ف  مج ا  إ ى ا فل هبط دقصى ا حنك فساّ مج ى ا فل فلتخّ  ا نوام مج ا  ف  ، ا صّوللّ ن

ً مل ا حفلف لا ي    يسم   وف  د ً ف  م وت  نوع  ان م لسّ   ا نوام مل ا تجّويف الأنف  محاا 

ا تجّويف الأنف  لنطبق ا شّفت ن لم ل الانطب ق  و قمبّ م  يسم   مملل مل ثفلف اعتب ت ف   تجب 

هو مل الأصوات ا مجنوتة ا متوسطب  لل ا شّاة /n / صوت ا نون 216وسطى  لل ا شّاةّ وا ّ خ وة 

ا نوام مل ا ّ ئتلل مح ك ً ا ول يل ويتأا   م  يج وت  مل دصوات  فينا ا نطق  ه يناف  ، وا ّ خ وة

ال يتخّ  مج ا  ف  ا حمق دولا ثتى إذا وصل إ ى دقصى ا حمق هبط دقصى ا حنك ، ا صّولللل

الأعمى فلسا فتحب ا فل ويتس   ا نوام مل ا تجّويف الأنف  محاا ً ف  م وت  نوع  مل ا حفلف لا 

نّ ط ف ا مس ن م  ا نوّن يمتق   أصول ا ثن ي  ي    يسم   فن  ك  ملل لم م  غل  دنهّ يفّ ق  لننم  د

  217ا يمل   وهو يتش  ه ف  مخ جه م  صوت ا نون /ن / ف  ا ي  لب

 ((Sürtünmeli Ünsüzler الصّوامت الاحتكاكيةّ .2.5.1.1.2

  ثلع  يضعلق مجع ى ا نعوام الآلع، لحان نتلجب ا تضّللق ف  مج ى ا نوام عنا ا نطق  ن 

 م  خ وج ا نوام محت    ع  مخ ج فسعلم  نوام فلخ ج ا صوت مضلوط مل ا حمق فليلق خ وج ا 

  ه صول  خفلف   وا صوامن الاثت  كلبّ ف  ا ملب ا ت كلبّ ه :

(v ,ğ ,f ,ş ,s, j, h ,z(218   كمع  يوجعا لشع  ه كبلع   علل الأصعوات الاثت  كلعّب فع  ا ملتعلل

، ا ت كلب دكثع  مخ تجنع  معل ا فعلا ي  لبّ وا ت كلبّ ف   يد مخ تج ه   الأصوات؛ لأن الأصوات 

 لنم  ا ي  لبّ مخ تجن  كثل ة ممتاة مل دقصعى ا حمعق وا حنجع ة  ع  ك  يعد ا صعوامن الاثت  كلعّب 

ف  ا ملب ا ي  لبّ ل ون مخ تجن  مل ا حمق وا حنج ة وخ صب ف  الأصوات ا ت   لس  ن  مق  ل ف  

 من الاثت  كلعّععب فععع  ا ي  لعععب وضعععحن ا صعععوادوقعععا سعععبق دن ، خ //، ا ت كلعّععب مثعععل صعععوت /ح /

 Ötümsüz Sürtünmeli) ) ( اثت  كلعّب تّخعوةünsüzler) صّعوامنإمع  ل عون وا صوامن الاثت  كلعّب 

 Ötümlü) ( اثت  كلعّعب غلعع  تّخععوةünsüzler) صّععوامندو  f, s, ş, h وهعع   ا صععوامن هعع :

sürtünmeli) هم  ص مت ن اان نو //v, z   

                                           

215 Aksan، Her Yönüyle Dil ،II/36  

216 Özsoy، Türkçenin Yapısı-1 Sesbilim، .s .7 

217 Aksan، Her Yönüyle Dil ،II/37  

218 Özsoy، Türkçenin Yapısı-1 Sesbilim ،s  21  
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 الصوامت الحنكية  .2.5.1.1.1.3

ه ان  İki Tanedir (k. gينطق ا صّ مت ن )Damak Ünsüzleri  غش م ا حنك ا خمف 

ي لف  ظن   / ı /o /u //a إذا الحا م  ا صوائن ا خمفلبّ /k ا ص مت ن ينطق ن مل وسط ا فل فصوت /

مل الأم ل دو مل  ( ويم ل دن لنطقkadın. Arka) ا مس ن  للامس غش م ا حنك ا ملل، كم  ف  قو ن :

ي ون ط ف ا مس ن م لفي   ط يقب e/  /i /ö /ü ا خمف  مفل  وإذا الحّا م  ا صوائن الأم ملبّ /

 213( .ipek evkeçi  كم  ف  قو ن : )/g مستقلمب  لحتك    جزم ا ق س  مل ا حنك، ومثمه صوت /

حّ ل ا ول يل :هو صوت شايا مجنوت يت وّن  أن يناف  ا نوام إ ى ا حنج ة فل/gفصوت / 

ا صّولللل، الّ يتخّ  مج ا  ف  ا حمق وا فل ثتىّ يصل إ ى ا مخ ج، وهو عنام  يمتق  وسط ا مسّ ن 

ينفصل ا يضوان   وسط ا حنك الأعمى ا خمف  ا تق مً مح م ً  حل  ينحبس هن ل مج ى ا نوام، الّ 

ً فل سم  صول  ، خمف  شايا، ثن  ّ  :فنو صوت دقصى/kنفج تيّ   دمّ  صوت / ا انفص لاً  طلئ 

ئتلل م تّاً    حنج ة فلا يحّ ل ا ول يل ا صّولللل، منموس فلتخّ  ، يت وّن  أن يناف  ا نوام مل ا ّ ِّ

لالصّ ل ، فإذا وصل إ ى دقصى ا فل ق   ا منّ ة انحبس ا نوام انحب س ً ك ملاً ، مج ا  ف  ا حمق دوّلاً 

 وت ا نوام فإذا انفصل ا يضوان انفص لاً مف جئ ً فلا ي سمح  م، دقصى ا مسّ ن  أقصى ا حنك الأعمى

انبي  ا نوام إ ى خ تج ا فل محاا ً صول ً انفج تيّ ً يق  ل ه ا ا صوت ف  ا ي  لب صوت /ل / فنم  

  214يتش  ن ن ف  ا مخ ج

يياّ  Öndamak Harfleri( ,g jا جزم الأم مّ   محنك ينطق ا صّ مت ن )ى ذ ك    لإض فب إ

ف  ا ملب ا ت كلبّ مل الأصوات ا ص متب ا ت  ل ون عنا ا نطق  ن   لل ا شاة ه ان ا ص مت ن 

يم  ا نوام مل  / j, gفينا ا نطق  ن يل ا ص متلل /، وا  خ وة فلا هم  مجنوتان ولا هم  منموس ن

وسط ا حنج ة فتنتز الأول ت ا صوللبّ فل لف  ط ف  ا مس ن ف  ا فل م  ا ثن ي  ا يمل  فلتس   ا نوام 

 لخ ج متوسط   لل ا جن  وا نمس ف

 (Genizsi Ünsüzler)الصّوامت الأنفيةّ .2.5.1.1.1.4 

  m/ا صوت/ب دثاهم  ينطق مل  لل ا شفتلل وهو هن ل صول ن ص مت ن دنفل ن ف  ا ت كل

عنا هبوط   نا صّ مت اننطق ه ي  / n/ وهو ا صوت والآخ  ينطق عمى مستوى الأسن ن ا خمفلبّ

فلف   سلط  ثل  يتس   ا نوام ثمؤ يب إ ى انفت ح ا خل شلل ويحان ا تضّللق  küçük dil)ا من ة )

                                           

213 Aksan، Her Yönüyle Dil ،II/27-35  

214 Banguoğlu، Türkçenin Grameri، s  4- 5  
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 (Patlamalı Ünsüzler) الصوامت الانفجاريةّ .2.5.1.1.1

حبس لل ت ا نوام ا خ تج مل ا  ئتلل ثبس  ل م  ف  يت ون ا صوامن الانفج تيبّ عنام  ل

موض  ميلل مل مواض  ا نطق ال يفتح فجأة فلخ ج ا نوام منافي  إ ى ا خ تج  قوة محاا  صول  

  210(g ,k ,j ,c ,d ,t ,b ,pانفج تي   وا صوامن الانفج تيب ف  ا ملب ا ت كلبّ )

 عمى ا نحو ا ت   : نطقن من الانفج تيب  حسب ويم ل لصنلف ا صوا

  من بين الشفتين .2.5.1.1.1.1

لخ ج مل ا شفتلل ثل  يم   دصول  ص متب انفج تيبّ b /p /m/ل ياّ الأصوت ا صّ متب /

 ا نوام ا خ تج مل ا  ئتلل عب  لجويف ا فل فتنطبق ا شفب ا سفمى م  ا شفب ا يمل  عنا ا نطق  ن 

 ق  ل م  ال ي فتح فجأة فلخ ج ا صوت م  ا نوام  فيب واثاة محاا  صول  شاياا فللمق ا مخ ج إغلا

 لنم  ، ل/ ف  ا ملب ا ي  لبّ فلتش  ن ن ف  ا مخ ج/، ا صول ن /  / يق  منم ،  m ///bوا صول ن 

عنا لنطبق ا شفت ن  / mف  ا ملب ا ت كلبّ  لس  ه مق  ل ف  ا ملب ا ي  لب  ا صوت / / pا صوت /

ش ل  ىا نطق  ه مل الأنف عم دان م  ل ا نوام يتس   مل ا خل شلل الأنفله فلخ ج ا نوام  ه طق ا نّ 

  211يحان  صوت ا ملل /ل/ ف  ا ملب ا ي  لبّ ا صوت كم  غنبّ ف 

ن دان م ا نطق  ه ال  صوت انفج تحّ يخ ج مل  لل ا شفتلل ثل  لنطبق ا شفت /bصوت / 

ي ون  /bف  ا مخ ج   ل ا صوت /  /p تل م  ا صوت / لفتح فلخ ج ا صوت مجنوتا وهو يتش

وهو  ا  ح ي ون فله نوع  مل ا  خ وة عنا ا نطق  / pدشا انفج تا عنا ا نطق  ه مل ا صوت /

 ا مجنوت  /bنال  صوت ا ب م/ ، صوت منموس

 طرف اللسان مع الأسنانمن  .2.5.1.1.1.2

يت ون مخ جن  مل ا تق م ط ف  مل ا صوامن الانفج تيب ا ت  /t d/ينطق ا صّ مت ن 

ا مس ن م  لجويف ا مثب ثل  يحبس ا نوام ا خ تج مل ا  ئتلل دان م ا نطق  ن يل ا صوللل عنا ه   

محاا  صول  شاياا  ون دن لت       t،/dا نقطب ال ي فتح فلخ ج ا نوام دان م ا نطق  ن يل ا صوللل /

  212ا ول ان ا صولل ن عنا ا نطق  نم 

                                           

210 Özsoy Sumru، Türkçenin Yapısı-1 Sesbilim، s  6  
211 Doğan Aksan ،Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim ،Türk Dil Kurumu Yayınları،Ankara 

1980 ،II/34  

212 Sumru Özsoy، Türkçenin Yapısı-1 Sesbilim، s  19  
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/j / ه  يد  لس  ه صوت مق  ل ف  ا ي  لب إلاّ صوت ا جلل عنام  ينطق ميطش  وهو م  يطمق عمل

   عمم م الأصوات ا جلل ا ش ملبّ

/ k/ / يق  مه ف  ا ي  لب صوت /ل  

/ l/ صوت /ل / يق  مه   

  /ل / وتيق  مه ف  ا ي  لب ص / mصوت /

  يق  مه صوت /ن/ /n صوت /

   لس  ن ا ا صوت مق  ل ف  ا ي  لبّ / pصوت /

  يق  مه صوت /ت/ / rصوت /

  يق  مه صوت /س / / sصوت /

  يق  مه صوت /ش / / şصوت /

  يق  مه صوت /ت / /tصوت / 

  ت كلعب دثل نع  واوا  ع  ك  علس  عه مق  عل محعا  فع وهو صوت ص من ينطعق فع  ا ملعب ا /vصوت/ 

 ز/ ، يق  منم  صول  /ح /y, zا صوللل /، ا ي  لب

دصعوات صع متب  لعب الألع ال الأصعوات ا صع متب إ عىقسّل عمم م ا م 207والأصوات ا صّ متب نوع ن:

ق سععلب دصععوات صعع متب و (,b c, d, g, ğ, j, l, m, n, r, v, y, z) هعع  Yumuşak Sessizler) لنّععب )

(SessizlerSert )  ه (ç ,f ,h ,k ,p ,s ,ş ,t)208 

 (Telaffuz Açısından Sessizler) الأصوات الصامتة في التركية حسب النطّق .2.5.1.1

يتحا  ه ا ا مخ ج مل خلال م وت ، خ تج دصوالن ملمت ز صوامن ا ملب ا ت كلب  ق   

وقا قسل عمم م ا ملب ، ا نوام ا خ تج ف  ا فللل ت ا نوام ولافقه عنا نقطب ميلنب يتل فلن  اعت اض 

ا صوامن الانفج تيب ه :  الأل ال ه   الأصوات  حسب ط يقب نطقن  مل ا مخ تج إ ى عاة دقس ل

(Patlamalı) و( ّا صوامن الاثت  كلبSürtünmeli) ا صوامن ا م ئيب )تخوة( )وPatlamalı –

Sürtünmeliّو ( ا ت   لسن انفج تيب ولا اثت  كلب( ّا صوامن الأنفلبGeniz وه  دصوات عنا  )

صوامن سمسب عنا ا نطق ومل  يضن   ا نطق  ن  يمّ  ا نوام عب  الأنف وي ون مصحو    لنب 

مثل صوت  Kaygan)صوامن مزثمقب )وا بيد الآخ   (Akıcı Ünsüz) -دث ف س كنب - ن 

/l/209  

 

                                           

  8 ص ،ا جممب ا ت كلبّينا  عزة ثسل،  207

208 Banguoğlu،Tahsin ، Türkçenin Grameri، Türk Dil Kurumu Yayınları، Ankara 2015، s  49  

209 Özsoy Sumru، Türkçenin Yapısı-1 Sesbilim، Boğaziçi ÜniversitesiYayınevi، İstanbul 2004، s  6  
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كونن  ق  مب  ه ، 205ومينى وصف ا ّ ام    تّ  ات ويمثمّه صوت ا ّ ام فقط  عنا ا نطّق    صّوت 

ا ّ ام إعاال ل  ي   و لس مينى إخف م ل  ي  صوت ، لأننّ  صفب لاتس  تجتنب فلجب ا تحّّ ز منه؛

لأنّ ذ ك لا يم ل إلاّ    مب  لب ف   صق تدس ،     ملبّ وذ ك  إعاال اتلي   تدس ا مسّ ن     ملبّ

 ً لأنّ ذ ك يؤ حّ إ ى جيل  ؛وه ا خطأ لا يجوز، ا مسّ ن    مثّب  حل  ينحص  ا صّوت  لننم  لم م 

وا طّ يقب ا صّحلحب  متخّمص مل ل  ات  ب ا ّ ام مل الأصوات ا شّاياة م  دنهّ مل الأصوات ا بلنلّ 

ب  سلطب لنتج مل لقيّ  ا مسّ ن يخ ج منن  جزم مل ا صّوت م  إث  ل  ا ّ ام ل ون  ت ل ف ْ ج 

ً  ،ا مخ ج ً ل مّ  ً ولا يج ح ج ي ن  ً ل مّ  فن   ه  صفت  ، ف  نوام ا ح مل  مصّوت لا ينحبس انحب س 

  206ا بلنلبّ ف  ا ّ ام والانح اف مي 

 Türk Dili Ses Sistemi)النظّام الصّوتي في اللغة الترّكيةّ ) .2.5

سبب   نّ   لصنلف الأصوات ف  ا ملب ا تّ كلبّ ثسب ط يقب نطقن  وصف لن  ومخ تجن  سوام

ً yirmi dokuzإنّ  ملب ا ت كلبّ لسيب وعش ون ) مصوامن دو ا صّوائن  قطيلّ ً ، ()دصوال  ( فونلم 

 ( sessizمنن  م  هو ص من )( وsesli) منن  م  هو ص ئن

 (Türk Dilinde Ünsüzler) الأصوات الصّوامت في اللغة الترّكيةّ .2.5.1

 ه  .ص مت  ا صّوامن ف  ا ملب ا تّ كلبّ واثا وعش ون عا 

(b, c, ç, d, f, g, ğ, h, j, k, l, m, n, p, r, s, ş, t, v, y, z) 

 الأصوات ا ي  لب  الأصوات ا ت كلب 

 ف  ا ي  لب /  /يق  مه ا ص من     ا ت كلبف B /bصوت  

 ا ص من/ج/ يق  مه   C/c صوت 

/ ç/ ه ا ا ص من  لس  ه مق  ل ف  صوامن ا ي  لب   

/d /  / ف  ا ي  لب / يق  مه ا ص من   

/f / يق  مه ا ص من /ف /   

/g / لس  ه مق  ل ف  صوامن ا ي  لب   

/ğ / عل ك  علس  عه مقلب ودثل ن  ينطقه الأل ال ا ف  مماو ة    ف  ا ي   / ه ا دثل ن  يق  مه صوت /غ  

   مستق 

/h /  هـ ا ص من صوتا يق  مه/ /  

                                           

 77:s ، 2011،Adana Giriş Kırtasiye ، Arap Dili Fonetiği (Esvat Arabiyye)  ، Musa ،Alp 205 

  104-103ص ، للسل  ا  ثمل ف  لجويا ا ق آنسي   عبا ا حملا،  206
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ً  لل الأصوات ا سّ كنب ف  ميال ا ملّ ت؛و  ننّ   لسن م ضوح دو ل ا ونيل دنّ هن ل ف وق 

لل  ات ا مّ كم  يحان عنا ا نطّق  أصو، ا شّلوع  حل  لقف ثج  عث ة ف  نطق الأجنبّ  عل ا ملب

ضوح  و ونه ا إ ى دنّ الأصوات ا سّ كنب سنل ضبطن  متى لحاّ  مخ جن    ن ا  ل ييل  ا محاا

  ملّل اكم  عنوا  ن  ف   ح  دصوات ، دقلسب ع مّب  لأصوات ا سّ كنب ف  ا ملّ ت ا بش يبّ

 الانحراف 2..4.4.2.4

ً هو ا ملل وا ياول و  : لب ن  يال ملل ا ح ف عنا خ وجه إ ى ط ف ا مسّ هو  :اصطلاث 

 م :هو ه ث ف ن كم ل ج ي نه  سبب اعت اض ا مسّ ن ط يقه فلخ ج ا صّوت عمى ا نّ ثلتلل  

ل ل  ن  م ق تئ م فإنْ  ل يحت س ا، ف  لّال ث ف مت  ّ   لل ا شّاةّ وا ّ خ وة، وا ّ ام( ،)ا لّال

 وك  ك ا ّ ام فلن  انح اف إ ى مخ ج ا لّال دو ا ل م  مخ جن  إ ى مخ ج غل ه  

م م ً لا يستطل  ا نوام ا خ تج مل ا ّ ئتلل إ ى ا فل يجا مخ ج ا لّال ملمق ً ل انح اف ا لّال:

 انح اف ا ّ ام: ا نوام ا خ تج ملف  ثلل  ا صّوت ا خ وج منه فلنح ف إ ى ا ج نبلل  مخ تج 

ا ّ ئب إ ى ا فل يجا مخ ج ا ّ ام غل  ك مل الانللاق  وجو  فجوة صلل ة  لل ط ف ا مسّ ن وا مثّب 

  201فلنح ف ا صّوت  مااّخل ف  ا فل  لخ ج مل ا فتحب

"دمّ  ا لّال فنو مل ا ح وف ا ّ خوة   نهّ انح ف    ب ف  كت  ه ا  ع يب:   طدق ل م    ل 

خ ج ي لو ، فمل ييت ض ف  من  خ وج ا صّوت اعت اض ا شايا،  ه ا مسّ ن م  ا صّوت إ ى ا شّاةّ

 فنو، ميه ا صّوت كمهّ خ وجه م  ا ّ خو فس مّ  منح ف ً لانح افه عل ث ل ا شّايا وعل ث ل ا ّ خو

  ودمّ ا ّ ام: فنو ث ف انح ف عل مخ ج ا نوّن ا  ح هو دق   ا مخ تج إ له إ ى  لل صفتلل

  202مخ ج ا لّال وهو ا بيا    ك يجيمن  الأ ثغ لام "

"ومنن  ا منح ف وهو ث ف شايا ج ى فله ا صّوت لانح اف ا مسّ ن م   وق ل سلبويه:

خوة لأنّ ط ف ا مسّ ن لا و لس ك   ّ ، و ل ييت ض ا صّوت اعت اض ا ح وف ا شّاياة، ا صّوت

  203ولا يخ ج ا صّوت مل موض  ا  لال و  ل مل ن ثلت  مستاقّ ا مسّ ن"، يتج فى عل موضيه

 ف لانح اف انح اف صوت و لس مخ ج ، ونفس ا  لال عل ا ّ ام

  التكّرار 2..4.4.2.5

 ً ا م ّ ت  وا صّوت، هو صوت يت وّن نتلجب ل  ات ض   ت ا مسّ ن عمى ا مثّب ل  اتاً س يي 

ً و  إع  ة ا شّ م مّ ة دو دكث  هو  لبا ت  ات   204هو صوت ا ّ ام اتلي   تدس ا مسّ ن  هو اصطلاث 

                                           

  103 صل، 2004ص  م ،4،ى  منش  وا توزي ، ط،  ات ا تقوللسل  ا  ثمل ف  لجويا ا ق آنسي   عبا ا حملا،  201
  132 ص ، لح: دثما ثسل ف ث ت،ا ّ ع يبم   ا ل ا   ط  ب،  202

  II/406، ا  ت  سلبويه،  203

  129 ص )الأصوات(، عمل ا ملب ا ي ل، ينا  كم ل  ش  204
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ً شايااً   حل  ينحص   لل عضوح ا نطّق فتت كّز ا      ت ، مج ى ا نوام دان م ا نطّق  ه لضلق 

 ج ى ا صّوللبّ ف  الج   واثا نا اً  شاةّ ا حفلف ا نّ جل عل ذ ك م  استط  ب ا م

 )المدّ( الليّنأصوات  2..4.4.2.3

وا م ا     ملّل السّ ع ا مخ ج  ولي ف    صّوائن ، ه  دصوات )ا واو/ا ل م/الأ ف ا ملنّب(

ويباو دنّ ا مقصو  مل ذ ك هو السّ ع   198 نوام ا صّوت دكث  مل السّ عه م  غل ه  مل الأصوات

 ً او مل لمثلل سلبويه دنّ ا مقصو     واو وا ل م ضيلف ً  ويب مج ى ا نوام  حل  لا يحان إلاّ ثفلف 

مج ى ا نوام م  ث وف  ا متّ ن لنتمل ن إ ى ط ئفب ا صّوامن لا ا متّ ن هم  مل ا صّوائن وإلاّ فإنّ 

وقا عن  ا محااون مل عمم م الأصوات ا ملّويبّ   199ا ماّ ي ون دكث  مل السّ عه م  ث وف ا ملل

لأننّل لاثاوا   ص ف ا ناّ  عمّ  لنتم  إ له مل  لب خ صّب ،    بح  ف  دصوات ا ملّل وضبطن 

ً يجيل مح و ب ا نطّق  ملب دجنبلبّ عسل اً يحت ج إ ى م ان  دننّ  لختمف مل  لب إ ى دخ ى اختلاف 

يجيل نطق ا ي    ملب ، كبل   فنسبب ا خلاف  لل دصوات ا ملّل ف  ا ملتلل ا ي  لبّ وا تّ كلبّ كبل ة

 ً ودصوات  مشو  ً  منجب غ يبب اقلمب عمى آذان الأل ال وك  ك ا ي س    نسّبب  مي  لبّ  ا تّ كلبّ ش ق 

ا ملّل ف  كلّ  لب كثل ة ا اوّتان وا شّلوع ودحُّ انح اف عل دصول ا نطّق  ن  يبيا  نطق ا مت ملّ عل 

ب ا تّ كلبّ يجيل فأقلّ انح اف ف  نطقن  لأصوات ا ملّل ف  ا مل ا طّ يق ا مأ وفب  لل دهل ه   ا ملب 

   ك ك ن مل دوجب الأموت ا ت  يمجأ إ لن  ، نطقن  كي    ن   ا ملب غ يب ً لا لستسلله الأذن ا تّ كلبّ

ومل دعقا ، متيملّ ه   ا ملب  لنن  دن يح ول لقملا ا نطّق  ن   الأصوات كم  ينطق  ن  د ن ؤه 

كلبّ دصوات ا ملّل ا تّ كلبّ وكلفلبّ ا نطّق  ن  ا صّيو  ت ا ت  يصطال  ن  ا ي  ّ  ف  ليملّ ا ملب ا تّ 

صحلحب كم  ينطق  ن  الأل ال دنفسنل ف لأجنبّ  ثلل ينطق  ملب غل   لته يتيثّ  ف  نطق دصوات 

 200ولا يحسل ا نطّق  ن  إلاّ  يا م ان طويل وجنا كبل  لأسب   منن :، ا ملّل

كبل ة ولا ل    لشت ل  لب مل ا ملّ ت ، دنّ ا ف وق  لل دصوات ا ملّل ف  ا ملّ ت  صفب ع مّب

م  دخ ى ف  كلفلبّ ا نطّق  أصوات ا ملّل   ل إنّ  نج ت ا ملب ا واثاة لختمف فلن  اختلاف ً يملزّ كلّ 

، فملسن دصوات ا ملّل ف   نج ت ا ملب ا تّ كلبّ ذات ط يقب واثاة ف  نطقن ،  نجب مل ه   ا منّج ت

وضوح دصوات ا ملّل ف  ا سّم  إذا قلسن كم  دنّ     قلبّ ا ملّ ت وك  ك ا ح ل ف  ا ي  لبّ وه  ا ف

، ن  ل  ف  الأذن، يجيل دحّ انح اف ف  نطق الأصوات ا ملّنب د لل ف  ا سّم ،   لأصوات ا سّ كنب

ً ، نسبب وتو  دصوات ا ملّل وشلوعن  ف  كلّ كلالو يبيا    مت ملّ عل ا نطّق ا صّحلح  ، كبل ة جااّ

 لجسّمه لب ز خطأه  و

                                           

 IV/353، ا  ت  ينا  سلبويه،  198
  22 ص ،ا نا ل ا صول ث ما ا شنب ح،  199
  31 ص ،الأصوات ا ملويبّينا  إ  اهلل دنلس،  200
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منّ وييملّ ذ ك  أنهّ خ وج ا مسّ ن عنن  إ ى صوت آخ  ف، ه   ا نبّ ة ف  ا وقف فإن وصمن  ل ي ل ح 

  191 لنه و لل الاستق ات"

ا ت  ، وقا ذهب إ  اهلل دنلس إ ى دنّ ث ص ا قام م عمى الأصوات ا شّاياة ا مجنوتة

هو ا مسؤول عل ه   ا اّ ه ة فنل قا قمقموه  ف  ، ليّ ضن  منمس ف   يد ا منّج ت ا  لاملبّ

 ئلّا لشو ه ، ف  ا جن     صّوت ف  قمقمب  لسن ف  ا حقلقب إلاّ مب  لب، نطقنل  لأمنوا  ن ا مل همسن 

  192ش ئبب مل همس كم  ج م ف   نج ت ا  لال

 ويباو دنّ ا مقصو     قمقمب هو الإلل ن  صوت دشبه م  ي ون  م  ي سمّى    ح كب ا م كزيبّ 

  193"ذهب  يد عمم م ا ي  لبّ إ ى دنّ ا قمقمب ث كب وه ا تدح سملل" يقول ا اكّتوت عبا الله سويا:

ممّ  يين  لللّ  وض  ا مسّ ن ، وصف ا قام م  ن ا ا صّوت ا زّائا دنهّ يتب  ث ف ا قمقمب ويتضّح مل

ولا ينبو ا مسّ ن عل موضيه إلاّ إذا ك ن هن ل  194"نب  ا مسّ ن عل موضيه" ا  ح عب  عنه  قو نل

 ي ا  إخ اجه و ه ط  يه ا خ ص  ه  اجايا  صول

 الصّفير 2..4.4.2.2

، ظنوت  نتلجب لاثت  ل ا نوام ا صّ عا مل ا ّ ئتلل    مخ جو، هو شاةّ وضوح ا صّوت

ً  اتجب مل ا صّفل  وهن ل ف  ا ملب ا ي  لبّ الااب دصوات لتملزّ  ن   ، فلخ ج ا نوام مصحو  

وسمّلن عناهل ك  ك ، صفب  مصّ   وا زّاح وا سّلل نف  صّفل  إذ ،195س( -ز -)ص  ا صّفب وه :

خ ج مل  لل ا ثنّ ي  وط ف ا مسّ ن فلنحص  ا صّوت هن ل ويصف  "لأنّ صولن  ك  صّفل  لأننّ  ل

ا صّ   وا زّاح  ف لّاً مل دصوات:، و لس ا صّفل  سوى ث  ب مل ث لات ا صّوت ا ّ خو  196 ه"

كم  دنّ فلن  ا صّفب ا ت  ، وا سّلل مل الأصوات ا ّ خوة ومخ جن  مخ ج الأصوات الأسن نلبّ ا مّثويبّ

  قمقمب يسمّلن  ا محااون   

ف ا متقامّون مل عمم م ا ي  لبّ ا صّفل  وإن ك نوا قا ثا وا ا ح وف ا ت  يتحققّ   ل ييّ ِّ

هـ( دوّل مل دش ت إ ى لي يف ا صّفل  إذْ 560)ا متوفى  يا سنب  197و يلّ ا ل ا طّح ن منن  ذ ك 

مقصو  ومل ا واضح إنهّ  لس ا  ذك  دنهّ يين  ثاةّ ا صّوت ك  صّوت ا خ تج عل ضلط اقب 

وإنمّ  ا مقصو   ن  دنّ ا صّوت يضلق ،    حاةّ هن  م  يق  ل ا لمظ ف  الاصطلاح ا صّولّ  ا حاي 

                                           

  I/196هـ، 1386، ، ا ق ه ة، لح: ا شلخ محما عباا خ  ق عضلمبا مقتضبد و ا يب س محما  ل يزن ا مب  ،  191

  179 ص ،الأصوات ا ملويبّينا إ  اهلل دنلس،  192

  84 ص ل،1985 ، ط ا مس،  لبل دث  ل لجويا ا ق آن ا   يل ف  ضوم عمل الأصوات ا حاي عبا الله  ل عبا ا حملا سويا،  193

  IV/174، ا  ت  سلبويه،  194

  134-132 ص )الأصوات(، عمل ا ملب ا ي لينا  كم ل  ش ،  195

  X /130،ش ح ا مفصلا ل ييلش،  196

  94 ص ،مخ تج ا ح وف وصف لن ينا  ا ل ا طّح ن،  197
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)ا ف م( إذا م زجن )ا  اّل  فوجا دنّ ، عمى لأال ه  ف   ضيب دصوات عنا ل كلبن  مين  ثلل وقف

  186ك نن متقامّب عملن  دل متأخّ ة لحمل مينى ا وهل وا ضّيفدسوام  وا تّ م وا طّ م وا ّ ام وا نوّن(

لي قبه م   و قا سبقن الإش تة إ ى، يتي مل ا ف م ف  ا تبالّات ا صّوللبّ م   يد الأصوات

ً كم  ف  قول ا ي   )ثسلفب  187ا ثّ م ف  مثل )الّ وفلّ( و)اول وفول( ويبال مل ا   ف دثل ن 

  188و)ا سمف ن وا سم  ن( لأولا  ا حجل، وثسل ب(  مللّ وا يااوة

صوات د، لبّممّ  لقالّ ف  لض علف ه ا ا بح  يم ل دن نلاثظ دن دصوات ا  لّاقب ف  ا ي  

ً و زيبّ  ن  ا صّااتة ف  عال كلال ا ي   وا مسّ ن ا سّ م  عمومذات قلمب صوللبّ م ك ح قا ل جّ  

 عناح دننّ  مل الأصوات ا من سبب 

 الصّفات الصّوتيةّ التي ليس لها مقابل 2..4.4.2

 ى إقسل عمم م الأصوات ا ي   الأصوات ا ي  لب  حسب ا صف ت ا ت   لس  ن  مق  ل 

 الال :

 القلقة 2..4.4.2.1

ويؤلى  ن   الأصوات متحّ كب عنا ا نطّق وه    ا  ا صّوت عنا ا نطّق  نه  اضط 

لحْان  عنام   ،ا قمقب ا صّل ى س كنب ثتىّ يسم   ن  نب ة قويبّ  وهن ل نوع ن مل ا قمقمب ا صّوللبّ:

لحْان  عنام  ي ون ا صّوت ف  آخ   ،ا قمقب ا  ب ىو ي ون ا صّوت دو ا ح ف ف  دوّل ا  ممب 

 189ا  ممب 

"دنّ مل ا ح وف ث وف ً مش  ب  ذك  سلبويه ف      ا سّ كل ا  ح ي ون قبل آخ  ا ح وف:

وه  ، فإذا وقفن خ ج مين  مل ا فل صوين ونب  ا مس ن عل موضيه، ضلطن مل مواضين 

وا اّ لل عمى ذ ك دنكّ لقول ا حاق فلا لستطل  دن ، ا ب م(/ ا ااّل/ ا طّ م/ ا جلل/ )ا ق ف ث وف ا قمقمب

ً كأننّل ا  يل ي ومون ، ف إلاّ م  ا صوين  شاةّ ضلط ا ح فلق و يد ا ي   دشاّ صول 

ودسمى ا صّوين    نبّ ة يقول ، وذك  ا مبّ   دنّ ا   ف لاخل ديض ً ضمل ه   ا ح وف  190ا ح كب"

ً محصوتة ف  مواضين  فتسم  عنا ا وقف عمى  ف  ا مقتضب: "واعمل دنّ مل ا ح وف ث وف 

ودت ف  وإذا لفقاتّ ذ ك وجالن  فمنن  ا ق ف وا   ف ، وه  ث وف ا قمقمب، ة لتبيها ح ف منن  نب 

 ويستط   ق ئلاً: وإنمّ  لان ،  ون ا ق ف لأنّ ثص  ا ق ف دشاّ  –دحْ ا   ف  –ذ ك  قو ه إلاّ دننّ  

                                           

 II/163، ا خص ئصا ل جن ،  186
  I/65، ودنواعن  عمول ا ملبا مزه  ف  ينا  ا سّلوط ،  187

  36 صل، 1903  ل وت ،1،)ضمل ا  نز ا ملوح  نفن ( ، ط ا قمب والإ االينا  ا ل ا سّ لن،  188

  236 ص ،عمل الأصوات ا ي  لبينا  كم ل  ش ،  189

  IV/174، ا  ت  سلبويه،  190
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ل  ف  وي يا ا خملل ا قول دنّ ا ملل لأ  180وه  آخ  ا ح وف مل ا حلزّ الأول وه ا ا حلزّ شفوحّ"

و ل يز  ا ل عصفوت ف  لحايا مخ جن  عمى دن جيمن  مشت كب  ل( مل ا شّفب ،  ، )ف ل للبن   يا

و قا مضى مين  كثل  مل ا صّف ت ا ت  يتملزّ  ن  صوت ا ملل وصوت   181)ا ب م وا واو( فله م 

صّوت مينم  ف  )عنب ( واشت اكنم  ف  ا لنبّ  ج ي ن ا  ا نوّن ولاسلمّ  لحوّل ا نوّن إ له ف  مثل

 ا خل شلل 

مخ جه مل  لل ا شّفتلل و يمهّ مل دوائل ا مجموعب نشأة ف   لب ، صوت مجنوت ا ب م:

وه   "قطب جا" الإنس ن الأوّل  و شاةّ صوت ا ب م ك ن دثا ث وف ا قمقمب ا ت  يجمين  قو ك:

لاثق ً  صوت دصوات لحان ضلط ً عمى مخ تجن  فلا يثبنّ عضو ا جن ز فلتحّ ل ويسم  صول ً 

ً  -ا ح ف الأصم  وهو  "دجات  مل مجموعب الأصوات ا شّاياة ا ت  يجمين  قو ك: –ديض 

"لا ياغل فلن   ولتملزّ ا ب م مل  لل دصوات ا شّفب خ صّب والأصوات ا م  قب ع مّب دنن   182طبقك"

فسّ   يد ا موا  وقا وصفن  ا ل جنّّ   أننّ  غملاب وهو ي  183إلاّ ا لّال مل  لل الأصوات ا ي  لب"

وا ح م لشبه مخ  ب ، ) ح ( "ف  ب م  لمان  لشبه  صولن  خفقب ا  فّ عمى الأتض ق ئلاً ف  كممب

و يلّ ا ل جنّّ    184وا ثّ م  منفّ  وا بّ   مت ا "، ونحوهم  إذا غ  تت الأتض، الأسا و  اال ا  ئب

لف ا م  ة وه ا ا ج نب ف  مص قبب قا دثسّ  أنّ شاةّ ا صّوت ا ب م  ن  لأال  ف  ا الّا ب ف  لأ 

الأصوات  ممي ن  مل دجل الأ ح ن ا ت  ط قن  ا ل جنّّ  ف  كتبه ا خص ئص وسّ  ا صّن عب 

وا مصنفّ و مب م ف  ا ي  لبّ استيم لات كثل ة ذك ه   اتسو ا نحّو ا ي  ّ  وتصات ا ميجم ت 

 ( )ف ( و)عل كثل ا منن  كب م الاستي نب والإ ص ق وا ت   مينى

و يمهّ ا صّوت ا وثلا مل  لل دصوات ا  لّاقب ا  ح يحمل ه   ، صوت منموس ا ف م:

ومينى ا منموسب إننّ    185""ثثهّ شخص فس ن ا صّفب والأصوات ا منموسب يجمين  قو ن :

دصوات دضيف الاعتم   عملن  ف  موضين  فج ى ا نفّس مين  فأخف ه   وا نمس: ا صّوت ا خفّ  

ف  ا ملب ا تّ كلبّ  /v/ وهو مل الأصوات الاثت  كلبّ ويق   منه صوت سب فم  ك س ملن منمو

وا ملّ ت الأخ ى  ويباو دنّ ه   ا سّنو ب وا ملوّنب ف  صوت ا ف م ك ن يصحبن   لونب وفتوت ف  

 وه   ا صّفب  مصّوت د تكن  إم ل ا ي  لبّ ف  ا ق ن ا ّ ا   ا نج حّ د و ا فتح عثم ن  ل جنّ ّ ، ا الّا ب

                                           

  XV/616، لن يب ا ملبينا  الأزه ح،  180

  II/5-6، ا مق    ا ل عصفوت الأشبلم ، ينا 181

  422، ص دس ات ا ي  لبّينا  د و ا ب ك ت الأنب تح،  182

  II/5-6، ا مق  ا ل عصفوت الأشبلم ،  183

 II/163، ا خص ئصا ل جن ،  184
  422، ص دس ات ا ي  لبّد و ا ب ك ت الأنب تح،  185
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 ن م    نهّ دكث   خولاً ف  ظن  ا مسّ، صوت مجنوت ومخ جن  مل مخ ج ا نوّن ا ّ ام:

لحّ ل ط ف ا مسّ ن واتلاا    ونين     تّ  ات:، يتملزّ ا ّ ام  أنهّ ث ف م ّ ت  174انح افه إ ى ا لّال

فسمّ   175س يي ً عمى مقامّب ا فل وذ ك إذا وقفن  عمله تدين  ط ف ا مسّ ن يتيثّ   م  فله مل ا تّ  ات

ب  ف  الإم  ب  ح فلل لا     ك مل  لل الأصوات سِّ و سبب ه ا ا تّ  ات   ح ف واثا )ا م ّ ت( وث 

فمتّ  ات ا  ح فلن   "ودمّ  ا ّ ام ق ل  ل عصفوت:، )صوت ا ّ ام( ج ى ميه ا صّوت ا  ح الصّف  ه

وه ا ا م ّ ت ا وثلا وس ئ  الأصوات  176وقا يتج فى ا مسّ ن  يد لج ف  فلج ح ميه ا صّوت"

ن وا جن ز ا نطّق   ن  فل ققّ ويفخّل وا ّ ام مل الأصوات ا ت  يسنل للاعب ا مسّ   177غل  م ّ تة

ولامتل ز   ن   ا صّفب ف  ا ي  لبّ سنّل عمى ا نّ طق  ن  دن يمللن  مل ، كم  هو واضح عنا ا قّ ام

 كلامه م  صحّب جن ز نطقه وط قته عمى لبلنّن  ونطقن  

 ى إملل يو يلّ ه   ا ملزة ف  صوت ا ّ ام ه  ا ت  جيمته ف   يد ا ملّ ت الأوتو لبّ 

م ققّب فخّمب ومامان ا خف م مثل ا ملب ا ف نسلبّ والإنجملزيبّ  وا مي وف ف  ا ّ ام ا ي  لبّ دننّ  ت

 ودننم  مجنوتل ن 

مل الأصوات ا مجنوتة وه  دشبه    ّ ام كم  تدين  غل  دنّ ا ّ ام لختمف عنن  كونن   ا لّال:

لنن  و لل م  يملن  مل ا حنك الأعمى مم   ، م ّ تة  مخ جن  مل د نى ث فب ا مس ن إ ى منتنى ط فه

 ت/ ذ/  / ن/ لاغل ا لّال ف  الااب عش  ث ف ً ه  )ت  178فويق ا ضّ ثك وا نّ   وا    علّ ت وا ثنلبّ

ولتملزّ دنّ ط ف ا مسّ ن  ن( وه  ا مي وفب    ح وف ا شّمسلبّ / ظ/ ط/ ض/ ص/ ش/ س/ ز/

نخفد ثوافّ ا مسّ ن ا ج نبلبّ  ط يقب لسمح  منوام ي لف  ف  ا نطّق  ن  ثتىّ ييتما عمى ا حنك ول

دن يمّ  مل جوانبه وهن ل نوع ن مل ا لّال إثااهم  لتملزّ   ستيلام ا جزم الأم مّ  مل ا مسّ ن نحو 

ا حنك ا صّمب والأخ ى مل دقصى ا حنك وفلن  يتحاّ  ا جزم الأوسط مل ا مسّ ن ف  ش ل مميقب 

ا ت  ف  دقصى ا حنك ك نن لوجا ف  ا لّاللنلبّ  وف  ا ي  لبّ ا لّال وا لّال  مل جنب ا حنك ا ّ خو 

 )لافتب( مثلا  )الله( وا ث نلب ف   فظ ا مفخّمب وا لّال ا م ققّب ويم ل لمثلل الأو ى ف   فظ ا جلا ب

)مطبقب( لأنّ ا شّفب  غل  دنّ ا خملل سمّ ه ، صوت مجنوت شفوحّ ينز ق عمى ا شّفب  ملل:ا

"وا ملل مل ا ح وف ا صّح ح ا سّتب ا م  قب  وف  لحايا ثلزّه  ق ل ا خملل:  179ظ  ن لطبق إذا  ف

 ثلزّ ا ف م والآخ  ثلزّ ا لّال وجيمن  ف  ا تأّ لف ا ح ف ا ثّ     مف م وا ب م، ا ت  ه  ف  ثلزّيل

                                           

  II/5، ا خص ئصينا  ا ل جن ،  174

  130ل، ص 2011ل ييقو ، ا ق موس ا محلط،  ات ا  ت   ا ي   ،  ل وت ينا  ا فل وز د   ح، محما   175

  II /7-8، ا مق  ا ل عصفوت الأشبلم ،  176

  71-70، ص ا ملبينا  فناتيس،  177

  II/5، ا مق  ينا  ا ل عصفوت الأشبلم ،  178

  XIV/268،  س ن ا ي  ينا  ا ل مناوت،  179
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ك وف  ذ  لأخ ىوت مّ  ك ن الالفّ ق ف  دصوات ا  لّاقب  لل  ل ت ا ي  ل دوضح مل س ئ  الأصوات ا

مل   صوتم  فله مل ا الّا ب عمى دهملبّ ه   الأصوات ف  ا ملب  وسأث ول دن دل ملّ عمى كلّ 

 دصوات ا  لّاقب  ش ل مختص  

"مل ط ف ا مسّ ن  لنه  هو وا ّ ام وا لّال ف  ثلزّ واثا مخ جنم ، جنوتصوت م ا نوّن:

فإذا خفلن ا نوّن ف  ا نطّق خ جن ا خل شلل ولش تل ا نوّن وا ملل ف  دننّم   166و لل م  فوق ا ثنّ ي "

ق ل د و ا ب ك ت الأنب تحّ ف  صفب   167قا يشت ل ا فل وا خل شلل ف  إخ اجنم  فتصل  مننم  غنبّ

ولبللّ م  ث وف ا حمق ع مّب  ، ه   )مجنوتة ذات غنبّ( وه  لخفى م  ث وف ا فل خ صّب ا نوّن

ون ى دنّ ا نوّن   168وإنمّ  خفلن م  ث وف ا فل  ق  ن  منن  و  نن م  ث وف ا حمق  بياه  منن 

 ى ج نب ث وف ا حمق  م  لأصوات ا حمق مل لأال  ع لّ ف  ا ح وف و بياه  إلان  عنا وقوعن  

 وف ا حمق ف  ا مخ ج وه ا ا تبّ عا  لل دصوات دقصى ا حمق ودوّ ه د ى إ ى دن يحتل كل عل ث

صوت موقيه مل غل  لأال     يفه كم  د ى إ ى دن لبقى ا قلمب ا صّوللبّ   لّ ا ح وف ن صيب 

"وكم  دنّ ث وف ا مسّ ن لا لاغل ف  ث وف ا حمق  بياه   واضحب يقول د و ا ب ك ت الأنب تحّ:

، مل خ ف، مل هن ، مل دجمك وإنمّ  دخفلن م  ث وف ا فل كم  د غمن ا لّال ودخوالن  كقو ك:، منن 

ف  نون ف  جمل  ه   الأمثمب ظ ه ة  وقوعن  قبل   169مل عملك"، مل عمى، مل ثّ ل زينب الله

)ي ممون( كم  استشناوا    ك  ـ )ملْ وال( )ملْ  ك( و)مل  و  ننّ  لاغل ف  ث وف ث وف ا حمق 

يؤمل( و)مل تشا( و)مل م م( ويشت ط ف  ذ ك كمّه دن ل ون ا نوّن س كنب فإن  ل ل ل س كنب ج ز 

ومل ا تلّلل ات ا ت  لط د عمى صوت ا نوّن هو م  يحصل  ن  عنا وقوعن    170الإ غ ل دو الاظن ت

 171نب م)شمب م( ودصمنم : عنب  وش )عمب ( و )ملل( وذ ك نحو )ا ب م( فإننّ  لقمب إ ى س كنب قبل

وليملل ذ ك ي ج  إ ى دنّ اجتم ع صوت ا ملل م  ا ب م دخفّ مل اجتم ع صوت ا نوّن وا ب م ق ل 

  172"و و قلل عنب   تصحلح ا نوّن    ن داقل"  ل جنّّ :ا

يؤ حّ ا نوّن ف  ا ي  لبّ واجب ت كثل ة  لسن مقصوتة عمى م  ذك ن  مل لللّ اله ا صّوللبّ 

 لبّ( كم  ن ى ذ ك ف  )الأفي ل ا خمسب( وييط  مينى )ا تنّ ل ( إذا فقا ينو  عل )ا ح كب الإع ا

لأنّ الإض فب وضين  متخّصلص فلا ، )ا تنّويل( و   ك  ل يجز لنويل ا مض ف  حق الاسل ف  ث  ب

  173يجوز اجتم ع ا تنّ ل  وا تخّصلص

                                           

  II/5ل، 1975  لاا  ،1، لح: دثما عبا ا ست ت ا جواتح،   عبا الله ا جبوتح، طا مق  لأشبلم ، ا ل عصفوت ا 166

  55ص ، ا ملبينا  فناتيس،  167

  424 صل، 1957  مشق ،1، لح: محما  نجب ا بلط ت، مطبيب ا ت ق ، طدس ات ا ي  لبّينا  د و ا ب ك ت الأنب تح،  168

  XV/561ل، 1967 ا ق ه ة ،1ا ا سلال محما ه تون، ط، لح:عبلن يب ا ملبينا  الأزه ح،  169

  II/14، ا مق  ينا  ا ل عصفوت الأشبلم ،  170

  II/324-325، ا خص ئصينا  ا ل جنّ ،  171

  III/20، ا خص ئصينا  ا ل جنّ ،  172

  III/420، ا خص ئصينا  ا ل جنّ ،  173
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سم م ا لّاهوللبّ ا قايمب ودسم م الأشل م  ن  س ئ  دصوات ا ملب الأخ ى وه ا واضح ف  الأ

وا مخموق ت ودسم م الأعلال وم  ع فه الإنس ن الأوّل عمى سطح الأتض اشت ال ه   الأصوات دو 

، ه  لل، ا للّ ، ا بح ، الأتض، ا سّم م، ا ّ  ،  يضن  ف  لأ لف ا  مم ت دو ا مسمّل ت نحو"الله

، هو ،  اوو ، ييقو ، يوسف، آزت، سم عللإ، لإ  اهل، نلنوح، الإ ه، آشوت،    ل، ق  لل

 سملم ن  ا خ" 

كم  يم ل دن نلاثظ دنّ ه   الأصوات ك ن  ن  ا نصّلب الأوف  ف  دسم م ا بلئب ا ي  لبّ ف  

غنل ، ن قب، جمل،  يل ، إ ل، مف زة،  لاام، صح ام،  ح ، شج ، سح  ، "مط  ا جزي ة مثل

خلمب ، قملب،  ئ ، نخمب،  وت، ع  ،  ل ، نم ،  جوا، خلل، ف س، ثص ن، جلّ ، إنس، ضأن

جل، علل، دذن، تدس، فل، دنف، سّ لل، تمح، سلف، ف صمب، سبب، ولا قبلمب ،  طل، صات، تِّ

وه  ا نجا دنّ ميال ا مسمّل ت   165غزوة  ا خ"، س ق، سمب، فنّ ّ ، ث  ، ع ل، صال، عشل ة

و دكث  فضلاً عل دننّ  لاخل ف  لأ لف كلّ ا مأ وفب  اى ا ي   يلمب عملن  دثا ا ح وف ا م  قب د

 كممب ت  علبّ دو خم سلبّ كم  دش ن  إ ى ذ ك فلم  سبق 

وّل دننّ  مل خلال ه   ا م  نب ا واضحب لأصوات ا  لّاقب ف  ا ملّ ت نستطل  دن نقول إ

لب م ات ا و ملاثاب س ييب يم ل دن نق تن  لل  يد مف ، الأصوات ا ت  د فّن  الإنس ن الأوّل

ت مثل: دسم م ا  مم  وه   ا ي  لبّ وا ملب ا تّ كلبّ  نجا دنّ لأث ف ا  لّاقب م  ن ً واضح ً  لل ا ملّتلل

↔ )دسو   (sarı↔ )دصف  (beyaz↔ )د لد  (yeşil↔ )دخض  (↔kırmızıالأ وان )دثم 

siyah)  دزتق( ↔mavi)  ّتم  ح( ↔gri)  ّوت ح( ↔pembe ) م لوهن ل دسم م كثل ة مل الأش 

ثلاً مي  لبّ      مق  متنا طبليلبّ وا مخموق ت لت  ّ  فلن  ه   الأصوات  صوتة ممحوظب فإذا ث و ن  

 ف  لأ لف ا  مم ت ذات ا ما ول ا واثا  ا  ثل  منن  متفّق تدين 

 

 Bayan ام دة Adam تجل

 Anne دل Baba د 

 Başla  اايب Oğul ا ل

 Kalem قمـــل Güneş شمس

 Okul ماتسب Pencere ن ف ة

 Sandalye ك س ّ  Son نن يب

                                           

  8 ص ، مجمب كملب الآ ا ، ا يا  ا ت س ،دصوات ا  لاقب ف  ا بح  ا ملوحينا  عم  ثسل م ز  ن،  165
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ا مصمتب دحْ صمن  دننّ   خلمب عمى كلال ا ي   و لس منه و   ك سمّلن ا ح وف غل  ه   ا سّتب:

  162عنن  دنْ يبنى منن  كممب ت  علبّ دو خم سلبّ ميّ اة مل ث وف ا  لاقب"

ات   دصوإنّ ه   ا اّ ه ة ا صّوللبّ  ن   ا مجموع ت مل ا ح وف لفتق  إ ى مثمن  س ئ

 ة ف  ب مف  ة لا ليط  ملزة  ن ا ا صّوت مل ا مجموعب عمى الآخ   ل إنّ ديّ ا ي  لبّ وه  ظ ه

ب مل الاا ا ي  لبّ زا ت دصو ن  عمى الااب دث ف لا اّ  ن  مل دن ل ون ذات ث ف دو ث فلل دو

يين    سلبّا ح وف ا م  قب ا سّتب فضلاً عل دنّ وجو  ه   الأث ف ف  ا  ممب ا    علبّ وا خم

 ل   استيمتبيّنلوإذا   ممب ودص  تن  ف   ن م ا ي  لبّ وامتن ع وقوع ا شكّ ف  صحتن  فص ثب ه   ا 

  ف  نو تنه   الأث ف ف   ن م ا  ممب ا ي  لبّ وجان ه  لتصّف   ث ة  وتانن  عمى الأ سل وس

وف فنو  ف  ا ح    دلا نطّق وكث ة  خو ن  ف  د نلب ا  مل ا ي  ّ  سوام ك نن ف   ن م ا ثلّااّ  دل غل

،  فلبوا نّ ، ن ملبّإنّ ميال ا ح وف والأ وات الاستف دم  يممسه كلّ  اتس لأ نلب ا ي  لبّ ودصوالن  

 إ ى/ مل/ عل/"ف  وا شّ طلبّ وغل ه  لتأ ف عمى الأقلّ مل صوت مل ه   الأصوات ا م  قب مثل:

 لن / دن/ ديل/  مّ /  ل/  ل/ م / ديّ ن/ دنىّ/ كلف/ لا/ هل/ هلا/ دمّ /  وم /  ولا/ ا واو/ ا ب م/ عمى/

 / م ا يطفف/ ي طفبدو ا / طفالّ ا ي/ واو ا ميلبّ/ ف م ا سّببلبّ/ لال ا تيّملل/لال الأم /  لس/   لّ /  يلّ /

 دجلّ  ا خ" / نيل/  مى/  ل

ه  ا يمبّ ف  جيل ه   الأصوات ه  ، لشل  ه   ا اّ ه ة ا صّوللبّ إ ى مسأ ب ث يبّ ا تأّمل

ل ويل ه   الأ وات ول كلبن  ولأ لفن  مل غل ه  مل ا ح وف ا مصمتب و ل يقتص   الأسبق ف 

 خو ن  ف  لأ لف الأ وات ا ت  ي ث   وتانن  ف  ا  لال ف  الاستفن ل وا جوا  وا تيّجّب وا شّ ط 

 ل  خمن ف  ل كلب جممب مل ا منمّ ت الأخ ى ك لأسم م ا موصو ب ، وا نفّ  والاستل اب وا نا ب

وا ضّم ئ     ك لياّ ه   الأصوات دخفّ الأصوات وديس ه  نطق ً ، ا  يل، ا متّ ن، ا مّ ان، ا ت ، ا  ح

،  ل ف  جمل  ا ملّ ت ا ي  ملبّ،  لس ف   س ن ا ي   فحسب، ودكث ه  سنو ب عمى ا مسّ ن

طف ل ود، ه  دوّل الأصوات ا ت  يطمقن  ا طّفل وهو ف  م اثل نموّ  الأو ى ل(، ف، )  ف لأصوات

وقا   163وغل ه  مل ا  مم ت ا ت  لاخل ف  ل كلبن  ث وف ا شفب م م ( -)     ا ي  ل جملي ً يطمقون

 ل جنّّ  ه   ا اّ ه ة فأوت  ايتي قب صوللل دو دكث  مل دصوات ا  لّاقب ف  كممب واثاة    ك لاثظ 

فمل ذ ك ا جبل ،  تمّ سك تئ ل واجب ( وق ل إنّ لق ت نم  ف  موض  واثا يؤ حّ  لإ، جبل، )جبل    ك

وكم    164لجمّ  ومنه جب ت ا يال ونحو  دحّ قوّيتهجب  وجبل إذا استمسك ولوقفّ و،  شالّه وقوّله

يؤكّا ا ب ثثون ا ملّويوّن دنّ دصوات ا  لّاقب ه  مل دوائل م  لو اّ ف  ا ملب ا بش يبّ الأو ى الّ د حقن 

                                           

  I/117، ، طبيب  ولاق مص ، م  ة )ذ ق( س ن ا ي  ا ل مناوت،  162

  149-147 ص ،1،، مص ، طنشأت ا ملب عنا الإنس ن وا طفلعم  عبا ا واثا واف ،  ينا  163

  II/149، ا خص ئصينا  ا ل جنّ  ،  164
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ف  ثلل   158وذ ق كلّ ش م وذو قه ط فه"، لأنّ مخ تجن  مل ط ف ا مسّ ن، وا نوّن سمّلن ذ ق 

نّ ا اكّتوت كم ل  ش  يوافق ا ّ دح ا ق ئل دنّ دصوات ا  لّاقب ه  الأصوات ا ت  لخ ج مل ن ى د

دمّ  الإصم ت فنو   159ط ف ا مسّ ن ومل ط ف ا شّفب وه  ا ب م وا ّ ام وا ف م وا لّال وا ملل وا نوّن

لب ا ي  لبّ دنّ ومي وف ف  ا م، ذلاقاقل نسبّ  ف  ا نطّق  أصوات ا ي  لبّ ا متبقلبّ  يا دصوات الإ

كم  دنهّ مل ا ميمول دنهّ لا لنف   كممب ، شلوع الأصوات ا م  قب دكب  مل شلوع الأصوات ا مصمتب

، ع  لبّ ت  علبّ دو خم سلبّ  أصوات الإصم ت وإنمّ  يجب دن ي ون فلن  صوت مل دصوات ا  لّاقب

 م  قب يصاق عمى ه   ومصطمح الأصوات ا  160ق ل ا ملويوّن  يجملبّ كممب عسجا وعمله مثلاً 

وذ ك دننّ  لملزّت  صف ت  ل لتملزّ  ن  س ئ  دصوات ا ملب ا ي  لبّ و   ك ، الأث ف ا سّتب  م  وصفن 

)الأصوات ا مصمتب عمى الأصوات غل  ا م  قب مخ  ف ً  ه ف  ا صّفب وا سّمب ف  م  قب  ك ن اصطلاح

س ه  نطق ً عمى ا مسً ن    ك قلّ دن لجا دخفّ ا ح وف ودسنمن  لح ك ً ودوضح لف علاً  لل ه  ودي

 فا ً يزيا عمى ا ثلّااب خ  ل ً مل ا  لّاقب ثل  امتزجن م  ا ح وف ا مصمتب ف   ن م ا  ممب ا واثاة 

ً  ج ي ن الأصوات عمى ا مسّ ن  وذهب كثل  مل ا ملويلل إ ى دن ا  لاقب اسل   ت وّن مي  لاً تي ضلّ 

 ل( ، ف،  الأوّل: شفوحّ مخ جه ا شّفب وه  الأصوات ) يناتج لحته نوع ن مل الأصوات 

وقا س مّ  ا نوّع ن  ل( ، ن، )وذ ق ا مسّ ن ط فه ا مستاقّ( ويشمل دصوات )ت ا ثّ ن : ذ  ق ّ و

مل  وجيموا الإصم ت اسم ً  ب ق  دصوات ا ي  لبّ ،   لأصوات ا  ّ قلبّ دو ا  و قلبّ عمى جنب ا تلّملب

 (:1/199ف  كت  ه ) ط ئف الاش تات  (هـ 923) شن   ا قسطلان ه ا ا منطمق يقول عنن  

لأننّ  ل ون عصلبّ ، إذا كث ت ث وفن ، "دصمتن دحْ منين دن لختصّ  بن م كممب ف   لب ا ي  

فن  ث وف لا لنف    نفسن  ف  كممب دكث  مل الااب دث ف ثتىّ ي ون مين  غل ه  ، عمى ا مسّ ن

ل ا ل مناوت ف  صفب ث وف ا  لّاقب وس ئ  دصوات ا ملب عل وقا نق  161مل ا ح وف ا م  قب "

 ل جنّّ  وف  ه   ا ح وف ا سّتب سّ  ظ يف ا"ق ل  ا ل جنّّ  وهو كلال ا خملل ف  مقامب ا يلل قو ه:

وذ ك دنّه متى تدين اسم ً ت  علّ ً دو خم سلّ ً غل  ذح زوائا فلا اّ فله مل ث ف ، ينتف   ه ف  ا ملب

وسمنب فله ا لال ، جيف  فله ا ّ ام وا ف م ا سّتب دو ث فلل وت مّ  الااب وذ ك نحو: مل ه   ا ح وف

فمتى  وف ز ق فله ا ف م وا ّ ام وه  ا ع مّب ف  ه ا ا ب   ، وسف جل فله ا ف م وا ّ ام وا لّال، وا ب م

 ويللوجات كممب ت  علبّ دو خم سلبّ ميّ اة مل  يد ه   الأث ف ا سّتب  حسب تدح  يد ا مل

                                           

  188، ص ل1967 ، ا ق ه ة1،، لح: عبا ا سلال محما ه تون، طلن يب ا ملبالأزه ح،  158

  134-132 ص )الأصوات(، عمل ا ملب ا ي لش ، كم ل   ينا  159

  126 ص ،ا ي  لبّ وعمل ا ملب ا حاي ينا  محما محما  او ،  160

، لعح: ا شعلخ عع م  ا سعلا وا عاكتوت عبعا ا صعبوت شع هلل، ا قع ه ة  طع ئف الإشع تات  فنعون ا قع اماتالإم ل شعن   ا عايّل ا قسعطلان ،  161

  I/199ل، 1972
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دو ا موق  ف  لّال عمى سبلل ا مث ل إنمّ  لنطق مفخّمب إذا ث كن    فتح ، 152 ا وف ا سّل ق وا ّ ام(

)ضلال( ولحّ كن ه    ولفخّل ا لّال ديض ً إذا سبقن  ا ضّ   نحو،    وظ م دو ط م وض  دو سبقن  ص

ً عمى لفخلل ا لّال مل  فظ ا جلا ب )اّللّ( ودجم  ا قّ ام، نن َّ ا ح وف    فتح دو س   م  ا فتحب  ديض 

 وجلّ:ه عزّ م  ا  س ة ف  ا وصل نحو قو "ق ل اّللّ" كم  دجميوا عمى ل قلقن   وا ضّمب نحو قو ه:

  153و"ا حما الله" " سل الله "

دمّ  ا ّ ام فإننّ  ف  ا ي  لبّ ا فصحى لمثلّ وثاة صوللبّ واثاة لنطق  صوتللل مختمفتلل 

ً  مسّل ق فنو م ققّ إذا للا  ا  س  دو ي م ا ماّ  هم : ا تفّخلل وا تّ قلق  ً  يا ، وذ ك لبي  دو وق  س كن 

  154ذ كويضخّل فلم  عاا ، ه للل ا ح كتلل

ونخمص مل ذ ك إ ى دنّ ا تفّخلل دعلّ مل صفت  الإطب ق والاستيلام ف لّ صوت مطبق هو 

والإطب ق وثا  هو ا صّفب ا ف تقب  ، ف  نفس ا وقن مستيل ومفخّل وكلّ صوت مفخّل فنو مستيل

ة يصبح و و ذهبن  م   يد ا ب ثثلل إ ى دنّ ا تفّخلل هو نفسه الإطب ق  وجان  دنّ ه ا ا تفّخلل ل ت

صفب ف تقب ودخ ى غل  ف تقب و  ا يفضّل ا فصل  لل ا مصطمحلل عمى الأقل ف  مج ل ا صّف ت 

  155ا ف تقب وغل  ا ف تقب

نجا دنّ ا اكّتوت كم ل  ش  ممل ذهب إ ى ه ا ا م هب ثل  استخال مصطمح مفخّل  لق  ل 

ً واثااً  ه ا م ققّ دو ا  ح  لل ا تّ قلق وا تفّخلل وكأنهّ اعتب  الإطب ق و   نهّ  ل يمتزل ، ا تفّخلل شلئ 

 ن ا  ائم ً ثل  ييو  فلصف  يد الأصوات   لإطب ق ويض  ا تفّخلل  لل قوسلل ال يصف دصوال ً 

دمّ  ا تّ قلق   156دحْ دنهّ يفسِّّ  دثا ا مصطمحلل   لآخ ، دخ ى    تفّخلل ويض  الإطب ق  لل قوسلل

  157  لبّ عاا دصوات ا تفّخللويضلّ   ق  الأصوات ا ي، فنو ضاّ ا تفّخلل

 ة  ت  م  ص  والم   ة  ق  ذل  الم   الأصوات   .2.4.4.1.6

دوّل مل  تس ا ح وف  تاسب صوللبّ ووض   ن  مج مل  ودثل زاً ومااتج هو إم ل 

)ا ح وف  وقا سمّ ه  الأقامون، )ا يلل( ف  كت  ه هـ(175)ت ثما ا ف اهلاحّ دا ي  لبّ ا خملل  ل 

( وقا ل    f, b, m, r, l, n) ن( يق  من  ف  ا ملب ا تّ كلبّ/ ل/ ت/ ل/  / ل )فوه  ستب عناه ا م  قب(

ا ّ ام وا لّال  "ا ح وف ا   ق: ـ( ا خملل ف  ا  لال عمى الأث ف ا م  قب  قو ه:ه370)ت الأزه حّ 

                                           

؛ 58-57 ص ل،1985 لع وت  ،3،، لعح: دولب لعزل،  ات ا  تع   ا ي  ع ، طكت   ا تلسل  ف  ا ق امات ا سعب ينا  د و عم و ا اان ،  152

كمع  ؛ 145-144 ص ل،1985 ، لأ   م   ا صقم ، لح: مح  ا ايل تمض ن، مينعا ا مخطوطع ت، ا  ويعنا تبص ة ف  ا ق اماتكم  ينا  

  64 ص ،الأصوات ا ملويبّينا إ  اهلل دنلس، 

، لعح: عبعا ا مجلعا قطع  ش، مطبوعع ت ج ميعب دل ا قع ى، م عب الإقنع ع فع  ا قع امات ا سعب ، ينا  د و جيف  دثمعا  عل عمع  الأنصع تح 153

  I/327ل، 1983، ا م  مب

   57-55 ص ،ا تلسل  ،ينا  د و عم و ا اان  154
  27ص ، ا نّا ل ا صّول   ملب ا ي  لبّ  تاسب وصفلبّ لطبلقلبّح، ينا  ث ما ا شنب  155

  103-102 ص ،عمل ا ملب ا ي لينا  كم ل  ش ،  156

  127 ص ،ا ي  لبّ وعمل ا ملب ا حاي ينا  محما محما  او ،  157
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و  لّ الإطب ق   ن  الإطب ق يلم يا 148وقا دطمق  يد ا ب ثثلل ا محاالل صفب ا تفّخلل

ويق  ل الإطب ق  دخصُّ مل ا تفّخلل ويمثلّ دعمى  تج له ممّ  يسوّغ دن ي ون  ه اصطلاح خ صّ  ه 

صفب دخ ى ف تقب ديض ً ه  الانفت ح وعمى ذ ك ف  صّوت إمّ  مطبق وإمّ  منفتح ولا ا     نم  وكلّ 

 ً ويقصا  ه ، طب قلانفت ح هو ع س الإمنفتح ً  ف  م  عاا ث وف الإطب ق ا ت  دش ن  إ لن  ييتب  ث ف 

عال تف  مؤخّ  ا مسّ ن نحو ا حنك الأقصى متأخّ ا نحو ا جاات ا خمف   محمق عنا ا نطّق 

 149   صوت

 الاستعلاء والانخفاض .2.4.4.1.4

وه ا لقسلل آخ  ع فه ا بح  ا صّولّ  عنا ا ي    لأصوات ا ي  لبّ لفّ    ه ا يمم م 

فنو يناف إ ى لقسلمن  مل ثل  اتلف ع مؤخّ ة ا مسّ ن صو  ، مننلودقّ   ا محااون ، ا ي  

ف لأصوات ا ت  يتلّ مين  اتلف ع مؤخّ ة ا مسّ ن س مّلن عناهل ، دو انخف ضن  عنه، ا حنك الأعمى

و  ق  الأصوات ، 150ا ق ف /ا للل /ا اّ م /ا طّ م /ا ضّ   /ا صّ   /   مستيملبّ ولشمل دصوات ا خ م

 نخفضب دو مستفمب ل ي اّ دصوات م

وهو ي يا اتلف ع مؤخّ ة ا مسّ ن ، ومفنول الاستيلام عنا  ل جنّّ  ا تصّيلا ف  ا حنك الأعمى

دو ، فلن  وقا لبللّ  ن  دنّ دصوات الاستيلام ا ت  ذك ه  ا ي   لا لخ ج عل كونن :  نويبّ ك  ق ف

ً مؤخّ ة ودسن نلبّ  ثويبّ ك  صّ   وا ضّ   وا طّ ، لل وا خ ملطبقلبّ ك    م وا اّ م  ول لف  مين  جملي 

  ل جنّّ  وسوا  اكم  دش ت ، 151ا مسّ ن صو  ا حنك الأعمى

اا  ف  وامت وا ف ق  لل الاستيلام والإطب ق دنّ اتلف ع ا مسّ ن ف  الإطب ق يصحبه لقيّ 

 ثاهم دمنطقب ا وسط  حل  ينحص  ا صّوت ف  ه   ا منطقب ممّ  يين  وجو  صناوقلل  مّ نلل 

 وق واثان صناموحّ والآخ  دم مّ   دم  ف  الاستيلام فإنّ ظن  ا مسّ ن ي لف  فقط  حل  يت وّ ع  

  مّ نلل ف  مقال ا فل 

 التفّخيم والترّقيق .2.4.4.1.5

  ننّ  عنام  ناققّ ف  الأم  ، كثل  مل ا ب ثثلل ذهب إ ى ا قول دنّ ا تفّخلل م ا ف  لإطب ق

مل ثل  اتلف ع ا مسّ ن نحو سقف ا حنك ونجا  ف  خمسب دث ف ه : نجا دنّ ا تفّخلل  تجب دقلّ 

ويخض  ا تفّخلل ف  ا صّوللل )ا لّال  ا خ م/ا للل/ا ق ف/ا لّال/ا ّ ام   لإض فب إ ى ث وف الإطب ق 

                                           

  104 ص ل،1980،  ات ا مي تف، ا ق ه ة عمل ا ملب ا ي لينا  كم ل  ش ،  148

  134-132 ص ،عمل ا ملب ا ي لينا كم ل  ش ،  149

  126 ص ل،2001 ،  ات غ يب  مطب عب وا نش  وا توزي ، ا ق ه ةا ي  لبّ وعمل ا ملب ا حاي ينا  محما محما  او ،  150
  X/128، ش ح ا مفصلكم  ينا ا ل ييلش، ؛ II/71، سّ  صن عب الإع ا  ل جنّ ، ا 151
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" يا استيلام  إذْ يتخّ  ا مسّ ن ش لاً مقيّ اً عنا انطب قه عمى ا حنك الأعمى، الأصوات هو ا مسّ ن

"ا تقّيّ   ف نحص ت ا صّوت ا  ح ل ملّ عنه سلبويه ن لج عل  140ا حنك" دقص   ووسطه إ ى جنب

عنا  141"ل ثبس ا نوام ا ق  ل مل ا ّ ئتللوم  يصحبه م، ا ح صل مل الخّ ذ ا مسّ ن ذ ك ا شّ ل

فقا فسّ   ا زّمخش حّ ف  ، دمّ  قو ه فن   الأت يب  ن  موضي ن مل ا مسّ ن ا نطّق  ن   الأصوات 

"والإطب ق دن لطبق عمى مخ ج ا ح ف مل ا مسّ ن وم  ث ذا  مل   قو ه: لي يفه الإطب ق

  142ا حنك"

) ن  موضي ن مل ا مسّ ن( مل خلال لي يفه  كم  وضّح ا اكّتوت ثس ل سيلا ا نيلم  عب تة

"الإطب ق إسن ل طبق ا مسّ ن دو إن شئن ظن   مل دقص   ود ن   م  ا حنك مل  الإطب ق  قو ه:

  143إخ اج ا ح ف"اقص   ود ن   ف  

كم  لصوّت  ن  ش ل ا مسّ ن عنا ا نطّق ، فن   الآتام لوضّح  اقبّ مينى الإطب ق عنا سلبويه

"والإطب ق دن  كم  عّ فه  ل جنّّ   قو ه:  144)ا صّ   وا ضّ   وا طّ م وا ا م(  أصوات الإطب ق

 ا عنا ا ملّويلل ومصطمح الإطب ق م زال ق   145ل ف  ظن   س نك إ ى ا حنك الأعمى مطبق   ه"

وإن اختمفن ف  ، ا محاالل وقا دوت وا  ه ف  كتبنل لي يف ت عاياة لا لختمف مل ن ثلب ا مينى

"هو انحص ت ا صّوت  ا  ح ق ل ف  الإطب ق:، ا تيّبل  ومل هؤلام ا محاالل عم  عبا ا واثا واف 

، والانفت ح ضاّ الانطب ق، نتلجب لانطب ق ا مسّ ن عمى ا حنك لل ا مسّ ن وم  يح ذيه مل ا حنك 

  146ودث ف الإطب ق دت يب ه  ا صّ   وا ضّ   وا طّ م وا اّ م ودث ف الانفت ح م  عاا ذ ك"

وعّ ف محما الأنط ك  الإطب ق  صوتة مفصّمب صوّت فلن  ش ل ا مسّ ن عنا نطق ا صّوت 

ا مسّ ن عنا نطقه  و للّ ا صّف ت ا ت  يتصّف  ن  ه ا ا صّوت  سبب ا شّ ل ا  ح يتخّ  ، ا مطبق

"الإطب ق هو دن ي لف  مؤخّ  ا مسّ ن نحو دقصى ا حنك الأعمى ف  ش ل مقيّ  عمى هلئب  فق ل:

مميقب  لنم  ي ون ط فه ممتحم ً م  جزم آخ  مل دجزام ا فل مش لاً محبس ً مل ا مح  س ا صّوللبّ 

ً مل ا مختمفب وه   ا  لفلبّ ا خ صّب  مسّ ن دان م عمملبّ ا نطّق ليط   ً خ صّ  ا صّوت ا منطوق ط  ي 

ا ضّخ مب وا فخ مب ولسمّى ا منطوقب  ن   ا  لفلبّ الأصوات ا مطبقب وي سمّى غل ه    لأصوات 

  147وا مطبق ت ف  ا ي  لبّ دت يب ه :ا صّ   وا ضّ   وا طّ م وا ا م"، ا منفتحب

                                           

  I/124ل، 1974  ل وت ،4،، ط ا  ا ي  ل تيخ آمصطفى ص  ق ا  افي ،  140

  57 ص ،ف  ا بح  ا صولّ  عنا ا ي  خملل إ  اهلل ا يطلب،  141

شعع ح كمعع  يناعع  موفععق ا ععايل ييععلش  ععل عمعع   ععل ييععلش، ؛ 395، صا مفصععلد ععو ا ق سععل محمععو   ععل عمعع  ا خععواتزم  ا زمخشعع ح،  142
  X /128،   ت، 1،، طب  ونش   ات ا منل يب، مص ، طا مفصل

  318 ص ل،1980  ات ا  شلا  منش ،  لاا   ل جنّ ، اا اّتاس ت ا منجلبّ وا صّوللبّ عنا ل سيلا ا نيلم ، ثس 143

  134-133 ص ل،2000  ات ا ف  ،  مشق، ا مصطمح ا صّول  ف  ا اّتاس ت ا ي  لبينا  عبا ا يزيز ا صّلغ،  144
، لعح: دثمعا عبعا ا مقع  مل ا ميع وف  ع  ل عصعفوت، فع  كت  عه كمع  يناع  د عو عمع   عل معؤ؛ I/70، سّ  صعن عب الإعع ا  ل جنّ ، ا 145

  II/8ل، 1971ا سّت ت ا جواتح وعبا الله ا جبوتح،  لاا  

  130 صل، 2004ا ق ه ة  ،3،، ننضب مص ، طفقه ا ملبعم  عبا ا واثا واف ،  146

  136 صل، 1969 ل وت  ،4،،  ات ا ش ق ا ي   ، ط تاس ت ف  فقه ا ملبمحما الأنط ك ،  147
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ا ل م  ف  ثلل دنّ ، ا واو، وا نوّن  يض ف إ لن  دصوات ا ملّل الأ ف /ا ملل /ا لّال /ا للل /ا يلل

، ا طّ م، ا صّ  ، ا شّلل، ا سّلل، ا خ م، ا ح م، ا ثّ م، الأصوات ا منموسب ه  اان  عش  صول : ا تّ م

  136 ن ما، ا   ف، ا ق ف، ا ف م

، زّاحا ، لا  اّ، و بيد الأصوات ا مجنوتة ف  ا ملب ا ي  لبّ نا ئ  منموسب مثل: ا ااّل

،  طّ ما،  سّللا، ثّ ما ، ا للل  ا ت  نا ئ ه  ا منموسب عمى ا تّ للب الآل  ه : ا تّ م، ا يلل، ا ضّ  

،  جللا،  ب ملحب مثل: اومل الأصوات م  هو مجنوت ولا منموس  ه ف  ا ي  لبّ ا فص ا خ م ، ا ح م

، ف ما ، صّ  ا ،  شّللا نوّن  ومنن  م  هو منموس ولا مجنوت  ه مثل: ا، ا ملل، ا لّال، ا اّ م، ا ّ ام

 ا ن م ، ا   ف، ا ق ف

 ن ا يم ل ا قول دنّ ا منموس هو صوت دضيف ف  موض  ا ضلط دان م نطقه ثتىّ ج ى 

فإنكّ ، تب ت ف   ت ا صّوت  نطقه م  ج ح ا نفّسا نوام ا منموس ميه  ودنن لي ف ذ ك إذا اع

  137لا لسم   ه جن ا

ف  جن  يحان ثلل يقت   ا ول ان ، خلاصب ا قول  ا جن  وا نمس صفت ن نقلضت ن

ناف ع اعنا و، ا صّوللّ ن مل  يد فتضلق فتحب ا مزم ت و  ننّ  لا لسمح  م وت ا نوام مل خلا ن 

ً ا نوام خلال ا ول يل ا صّولللل وهم  ً الل صول محا  ف  وضينم  ا سّ  ق ينتزّان اهتزازاً منتام 

 ً     و   تّ ، وللّ نثل  يمّ  ا نوام  ون دن ينتز ا ول ان ا صّ ، دمّ  ا نمس فنو ع س ا جن ، موسلقلّ 

 فلا يسم   نم  تنلل ثلل ا نطّق  نم  

 الإطباق والانفتاح .2.4.4.1.3

ً مل الأصوات ا ت  ن  ن اهتم ل ا يمم م قا ً وا ب ثثلل ثايث  دصوات الإطب ق  وصفن  ، يم 

ً قويبّ وذات لأال  عمى م  قبمن  وم   ياه  مل دصوات وقا لملزّت ا ملب ا ي  لبّ مل  لل ، دصوال 

)ا مطبقب وا طبقلبّ( وخ صّب صوت ا ضّ    دخوالن  ا ملّ ت ا جزتيبّ مل اثتف ظن   ن   الأصوات

) لب ا ضّ  ( وي ي اّ سلبويه دوّل مل ذك   فسمّلن  ه مج زاً ، ملّ تا  ح ملزّ ا ي  لبّ عل غل ه  مل ا 

ووضح ، 138"فأمّ  ا مطبقب ف  صّ   وا ضّ   وا طّ م وا اّ م" إذْ ق ل: )ا  ت  (  مصطمح الإطب ق ف 

"ه   ا ح وف الأت يب إذا وضين  س نك ف   وهو دنّ ، سبب لسملته ه   الأصوات    مطبقب

  صّوت محصوت فلم   لل ا مسّ ن وا حنك إ ى موض  ا ح وف فن   مواضينلّ انطبق  س نك ف

ف  إنت ج ه     ونفنل مل كلال سلبويه دنّ ا يضو الأس س  139الأت يب  ن  موضي ن ف  ا مسّ ن"

                                           

  22ص ، الأصوات ا ملويبّإ  اهلل دنلس،  136

  62ص ، ا ي  لبّ مين ه  ومبن ه لم ل ثسّ ن،  137

  436ص ، ا  ت  سلبويه،  138

  436 ص ،ا  ت  سلبويه،  139
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وقا سأل د و  ل  يا ا ح ف م  ج ح ا نّفس ف  ا منموس وعال ا قاتة عمى ذ ك ف  ا مجنوت 

"ا منموس إذا دخفلته الّ كّ تله  جنوت فق ل:ا حسل الأخفش سلبويه عل ا فصل  لل ا منموس وا م

فق ل: دلا ل ى ، الّ كّ ت سلبويه ا ثّ م  مس نه ودخفى، دم نك ذ ك ودمّ  ا مجنوت فلا يم نك ذ ك فله

ق ل ، وكّ ت ا طّ م وا ااّل وهم  مل مخ ج ا تّ م فمل يم ل ودثسبه ذك  ذ ك عل ا خملل، كلف يم ل

مجنوت وا منموس دنكّ لا لصل إ ى لبللّ ا مجنوت إلاّ دن لاخمه سلبويه: وإنمّ  ا ف ق م   لل ا 

  131ا صّوت ا  ح يخ ج مل ا صات"

إ  اهلل دنلس دنّ ه   ا وسلمب لتفّق م  ا ناّ يّ ت  يد ا محاالل كي ى مل ه ا ا منطمق 

م م  دمّ  الإخف ، ا حايثب إ ى ثا كبل  ذ ك دنّ الإخف م يم ل م  ا منموس ت  ون دن لفقا مي  من 

فإننّ  لا نسم  ا ااّل  الا ثلنئ   وإنمّ  ، ا مجنوتات فلت لبّ عمله دنّ ا ح ف لضل  صفته ا مملزّة

ودمّ  صوت ا صّات ا  ح دش ت إ له سلبويه فنو صاى ا      ت ا ت   نسم  صول  آخ  هو ا ثّ م 

ات كم  ن حسُّ  ه ثلل "وه ا ا صّاى ن حسُّ  ه ولاشكّ ف  ا ص لحان ف  ا ول يل ا صّولللل    حنج ة

فنو ا ّ نلل ا  ح لشي   ه م  ، نشاُّ الأذنلل   لأص    دو ثلل نض  ا  فَّ عمى ا جبنب

  132ا مجنوتات"

كم  فسّ  ا اكّتوت لم ل ثسّ ن كلال سلبويه وت مّ  ك ن دق   إ ى واق  ا اتّس ا صّولّ  

ف  ا حج   ا ح جز ميه  "إنّ ا مجنوت ف  تدح سلبويه صوت شاّ  ا ضلط ثل  يقول:، ا حاي 

و  ل يج ح ا صّوت دان م ، و ل يسمح  منوام ا منموس دن يج ح ميه ثتى ينتن  ا ضّلط عمله

نطقه فنو ث ل الأصوات ا مجنوتة ف  ا حمق وا فل إلاّ ا نوّن وا ملل فقا يتلّ الاعتم   فلن  عمى 

  133مجنوت" مخ جنم  ف  ا فل وا خل شلل فتصل  فلن  غنبّ دحْ دا  صولّ  دنف ّ 

ً يقول سلبويه: "فأمّ  ا مجنوتة ف  نمزة والأ ف  وا ح وف ا مجنوتة لسيب عش  ث ف 

وا يلل وا للل وا ق ف وا جلل وا ل م وا ضّ   وا لّال وا نوّن وا ّ ام وا طّ م وا ااّل وا زّاح وا اّ م 

اعتب ت دنّ ا نمزة  ودمّ  ا ح وف ا منموسب فيش ة دث ف ــ عمى  134وا  اّل وا ب م وا ملل وا واو"

  135"ا ن م وا ح م وا خ م وا   ف وا شّلل وا سّلل وا تّ م وا صّ   وا ثّ م وا ف م" ه : -ث ف ً مستقلاً 

   لّ عمم م ا ملب ا محاالل ي ون دنّ الأصوات ا مجنوتة ف  ا ملب ا ي  لبّ كم  لب هل عملن 

 /ا اّ م /ا ضّ   /ا زّاح /ا ّ ام /ا  اّل /لا ااّ /ا جلل /ا ب م ا تج ت  ا حايثب ه  الااب عش  صول :

                                           

  ا يممعع  وإثلعع م ، م كععز ا بحعع64، مل عع وفلمل مصععوت عععل  ات ا مخطوطعع ت  صعني م تقععل شعع ح ا سععل اف  عمععى كتعع   سعلبويهيناع  131

  I/102  )نحو(، 1155ا ت ان الإسلام   ج ميب دل ا ق ى، م ب ا م  مب،   قل 

  121 ص ،الأصوات ا ملويبّإ  اهلل دنلس،  132

 ل،2004، م كعز ا ملعب ا ي  لعّب، ج ميعب ا قع ه ة ا نّا ل ا صّول   ملب ا ي  لعّب  تاسعب وصعفلبّ لطبلقلعّبث ما  ل دثما  ل سيا ا شنب ح،  133

  17 ص

  434 ص ،ا  ت  سلبويه، 134

  I/60ينا  س  صن عب الإع ا ، لا ل جنّ ، ؛ 434 ص ،ا  ت  سلبويه، 135
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 ً   127فلا يمّ  ا نوام مل الأنف ولا لت     الأول ت ا صّوللبّ"، اثت  كل ً  ي ف  ا حنك ا مللّ صول 

 صوت ثنج حّ اثت  كّ  منموس  نم إذف  ن 

لبّ م ا ي  ل عمم )الاثت  كلبّ(  حسب نطقن   مي  لبّ الآن  وقا ل مّ  ه   ه  الأصوات ا ّ خوة

حااون ب ا ما قام م عل ه   الأصوات ودطمقوا عملن  مصطمح الأصوات ا ّ خوة   لنم  عمم م ا مل

 ا ف  ا مصطمح   لّ ا مضمون واث يطمقون عملن  الأصوات الاثت  كلبّ  ف لاختلاف ك ئل

 الجهر والهمس .2.4.4.1.2

 قا د تل ا يمم م ا ي   الأا  ا  ح لحااه الأول ت ا صّوللبّ ف   يد الأصوات  ون 

ً  لأا  ، ولقسلل الأصوات إ ى مجنوتة ومنموسب،  يضن  الآخ   ا لل لف يقنل  لل ا صّنفلل وفق 

ومل هن  فإنّ ، نل م  م  ذهب إ له ا محااون إ ى ثاّ كبل ا سّميّ  ا نّ جل عل ذ ك  ويتفّق لقسلم

   128ا زّعل  أنّ جمل  ا نحّ ة ا ي   قا جنموا ه ا ا اوّت هو زعل لا دس س  ه مل ا صّحب

إنّ مي فب ا يمم م    اوّت ا  ح يحااه اهتزاز ه   الأول ت ف  ا سّم  لختمف    طّب  عل 

يحلبّ فن   الأخل ة  ل لي ف إلاّ ف  دواخ  ا ق ن ا تّ س  مي فتنل  ن   الأول ت مل ا وجنب ا تشّ 

" ا  ح ي ي اّ دوّل مل قالّ وصف ً لاهتزازهم Fran" عش  ا مللا حّ عمى يا ا ي  ل ا ف نس ّ 
وقا ، (129)

و وته  ف  إصاات ا صّوت الإنس نّ  إ ى كثل  مل ا خمط وا تشّويش ، د ىّ عال مي فب ه   الأول ت

و ل ي ل الأم  ك  ك ، عمم م الأصوات ف  دوتو   ف  ا يصوت ا وسطى ف  وصف الأصوات عنا

   نسّبب  ميمم م ا ي   ا  يل ك ن  نل مل ا حسّ ا م هف و قبّ ا ملاثاب م  جيمنل يملزّون  لل 

ً مجنوتة ولمك ا ت  لا لنتزّ مين   الأصوات ا ت  لنتزّ مين  الأول ت ا صّوللبّ لمك دسموه  دصوال 

 للب دطمقوا عملن  اسل الأصوات ا منموسب الأول ت ا صّو

دنّ ا صّوت  -وقا لبيه جلّ ا ملّويلل ا ي    -سلبويهك  جن  وا نمستدح ف  ا قام مو م

"ث ف دشب  الاعتم   ف  موضيه ومن  ا نفّس دن يج ح ميه ثتىّ ينقض  الاعتم    ا مجنوت هو

 ضيه ثتىّ ج ى ا نفّس ميهدضيف الاعتم   ف  مو عمله ويج ح ا صوت" ودنّ ا منموس ث ف

، و ل يش ح سلبويه ا م ا   إشب ع الاعتم   دو ضيفه كم  دنهّ  ل يبللّ ا مقصو   من  ا نفّس دو ج ي نه

فقا ج م عقب  واكتفى  بل ن ا ف ق  لل الأم يل  أن دث ل ه ا الأم  إ ى إ تال الأذن   لا ا نوّعلل 

، ك إذا اعتب ت ف   ت ا ح ف م  ج ي ن ا نفّس"ودنن لي ف ذ  لي يفه  ممجنوت وا منموس قو ه:

وكأنّ ا ف ق  لل ا مجنوت وا منموس هو ا قاتة عمى   130" تّ ذ ك ف  ا مجنوت  ل لقات عملهو و دت

                                           

  195 ص ،عمل ا ملبمحمو  ا سي ان،  127
 ،1، هلل، ا مطبيعب ا   او ل لعّب، ط، لي يعب ولعح  عبعا ا صعبوت شعا ي  لب ا فصحى نحو  ن م  لعوحّ جايعاينا  هن ح فملش ا لسوع ،  128

  58 صل، 1966  ل وت

  I/142، ا ق ه ة،  تاس ت صوللبّينا  لل يا عنب ،  129

   I/60، سّ  صن عب الإع ا جنّ ،   لاكم  ينا   ؛4/434، سلبويه 130
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ثل  ، يت وّن ه ا ا صّوت    تق م مقامب ا مسّ ن م  مؤخّ  ا مثبّ ومقامب ا حنك الأعمى ا شّلل:

وف  ه   ا ح  ب ، و  نهّ دوس  مل منف  خ وج صوت ا سّلل، يستطل  ا نوام ا م وت مل منف  ضلقّ

 لأول ت ا صّوللبّ  ولا يحان ل    ، ي ون كلّ ا جزم الأس سّ  مل جسل ا مسّ ن م فوع ً نحو ا حنك

وا ناّل  ا مجنوت  مشّلل هو ا جلل ، ف  شّلل صوت  ثوحّ ثن ّ  اثت  كّ  منموس  125عنا ا نطق  ه

وا شّلل دثا دصوات الااب عاهّ  عمم م ا ي  لبّ دصوات وسط ا حنك وه   الأصوات ه :  ا سّوتيبّ 

نسبب إ ى ، م الأصوات ا شّج يبّا شّلل وا جلل وا ل م )نصف ا ح كب(    ك دطمق عملن   يد ا يمم 

 شجْ  ا فل دحْ مفت قه 

،  حنكاي لف  عنا ا نطّق  ن ا ا صّوت دقصى ا مسّ ن  حل  ي    يمتصق  أقصى   خ م:ا

ل ت الأو ولا لت    ، ثل  ي ون هن ل ف اغ ضلقّ يسمح  منوام    نفّ ذ م  ثاون اثت  ل مسموع

 قصى ا حنك اثت  كّ  منموس ا صّوللبّ عنا ا نطّق  ه  ف  خ م صوت مل د

 مخ م و  فنو صوت مل دقصى ا حنك اثت  كّ  مجنوت، هو ا ناّل  ا مجنوت  مخ م ا للل:

 ل ف  كلّا م ققّل ن  نم و  لّ ا ملاثظ دنّ غ  بلبّ ا نّ طقلل يألو، وا للل ث لات مل ا تفّخلل وا تّ قلق

 وهو نطق غل   قلق  ، ح لاتا

م وت   حل  يحان، ف  ا ف اغ ا حمق  عنا ا نطّق    ح م يضلق ا مج ى ا نوائ   ح م:ا

 ً موس   كّ  من اثت ولا لت     الأول ت ا صّوللبّ ث ل ا نطّق  ه  ف  ح م صوت ثمق ّ ، ا نوام اثت  ك 

م   و كقونن  وكثل  مننل ينط، مل الأصوات ا ي  لبّ ذات ا صّيو ب ف  ا نطّق عمى غل  ا ي   وهو

 ك نن خ م دو ه م 

هو ا ناّل  ا مجنوت  مح م  ف  ف ق إذا هو ل     الأول ت ا صّوللبّ م  ا يلل وعال  ل: يلا

وصوت ا يلل ف  ا ملب ا ي  لبّ يمثلّ  ل    ن  م  ا ح م  ف  يلل إذا صوت ثمقّ  اثت  كّ  مجنوت 

وه ا  ومل ا نّ  ت دن يستطل  واثا مننل نطقن   صوتة صحلحب  مش مب ثقلقلبّ  لل  ا ي   

إذ يياّ دقلّ الأصوات الاثت  كلبّ ، وت كم  يياّ  ا ملّويوّن فله غموض يصيب لفسل    ياا صّ 

و يلّ ه ا هو ا سّبب ا  ح جيل كثل ا مل عمم م ا ي  لبّ يحجل عل ذك ه  م  الأصوات  اثت  ك ً 

  126)الاثت  كلبّ( وعاوّه  صول ً دق   إ ى الأصوات ا متوسطب ا ّ خوة

"عنام  يتخّ  ا فل ا وض  ا صّ  ح  نطق    كّ   يت وّن ه ا ا صّوتصوت ع  ّ  اثت  ن م:ا

)ك  فتحب مثلا( ويمّ  ا نوام خلال الانف اج ا واس  ا نّ لج عل لب عا ا صّوللل    حنج ة محاا ً  ث كب

                                           

  302 ص ،عمل الأصواتكم ل  ش ،  ينا  125
  353 ص ،عمل الأصواتينا  كم ل  ش ،  126
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 نسبب ضلق ا مج ى  فمثلاً ثلل يتصّل دوّل ا مسّ ن  أصول ا ثنّ ي  ا يمل   حل  ي ون  لننم  ف اغ 

ً و  نهّ ك ف  م وت ا نوام نسم  ذ ك ا صّفل  ا  ح نيبّ  عنه    سّ  لل دو ا زّاح  صلل  جااّ

 صّوت يصات  ن   ا وسلمب اصطمح ا قام م عمى لسملته    صّوت ا ّ خو  وه   الأصوات  وك

  121قات نسبب ا صّفل  ف  ا صّوت ل ون تخ وله" يسمّلن  ا محااون   لأصوات الاثت  كلبّ و

 )ا للل(  والأصوات ا ّ خوة الاثت  كلبّ ه : ا سّلل ودض ف ا اكّتوت كم ل  ش  صوت

وقا تلبن  ا للل / ا يلل/ ا خ م/ ا ح م/ ا ن م/ ا ف م/ ا اّ م/ ا ثّ م/ ا  اّل/ ا شّلل/ ا صّ  /  زّاحا/

 ا ملل/ ا نوّن/ وهن ل دصوات م ئيب لخ ج  ون انفج ت دو اثت  ل وه  ا لّال ثسب نسبب تخ ولن  

يج ح ا صّوت  إذا ع س الأصوات ا شّاياة ه  الأصوات ا ّ خوة وه  ا ت  يم ل دن  122ا ّ ام/

دحّ  سبب امتاا    123وقا سمّلن ك  ك لاست خ ئن  ف  ا مج ى ا صّول  كم  يقول ا ل  تيا فلن  

"ا صّوت ع ض يخ ج  وإذا دخ ن   م  ذهب إ له ا ل جنّّ  مل دنّ  ا نوام ا مص ثب  ن  ف  مج تيه 

لثنله عل امتاا   ثتى يي ض  ه ف  ا حمق وا فل وا شّفتلل مق ط  ، م  ا نفّس مستطللا متصّلا

فإنّ من  ا صّوت يقتض  من  ا نفّس ك  ك لأنّ ، 124فلسمى ا مقط  دينم  ع ض  ه ث ف "، واستط  ته

 ا نفّس وا صّوت متزامن ن 

 مثبّ مته   م  ا تق م مقا، ينطق ه ا ا صّوت مل ط ف ا مسّ ن خمف الأسن ن ا يمل ا سّلل:

وام مل ت ا ن ل وي ف  دقصى ا حنك ثتىّ يمن  م وا يمل  م  وجو  منف  ضلق  منوام فلحان الاثت 

خو ت   ك ّ ف  سّلل صوت  ثوحّ اثت، ولا يحان ل      لأول ت ا صّوللبّ ث ل ا نطّق  ه الأنف 

 منموس 

  كثل ا مفنو صوت  ثوحّ اثت  كّ  مجنوت  و، هو ا ناّل  ا مجنوت  صوت ا سّلل  زّاح:ا

 لل  ن  ا ن طق ل غل مي مّب و يد ا مثقفّلل و اتسّ  ا ي  لبّ يق  ا تب  ل  لنه و لل ا  اّل ف  نطق ا 

  تفّخلل()ا ب قم  ف تق الاط، يت وّن ه ا ا صّوت    طّ يقب ا ت  يت وّن  ن  ا سّلل ا صّ  :

وت ص وهإذا ا صّ    ا نّ لج عل اتلف ع مؤخّ  ا مسّ ن الجّ   ا حنك الأعمى وتجوعه قمللاً إ ى ا خمف 

 )مطبق(  منموس ثوحّ اثت  كّ  

لبب   ف  م ا صّ يلاثظ دنّ عمم م ا ي  لبّ ومننل ا ل جنّّ      اّت وضيوا ا سّلل وا زّاح و

 ا سّلل ل دنّ لم  مخ ج ا ااّل وا تّ م وا طّ م مل ن ثلب الأم ل  فقا وصف ه   الأصوات  م  يوه

  لنن   دصوات لخ ج عل ط يق وض  ط ف ا مسّ ن خمف الأسن ن دو، وا زّاح وا صّ  

                                           

  97 ص ،ا بح  ا ملوح ا ماخل إ ى عمل ا ملب ومن هج ينا  تمض ن عبا ا توا ، ؛24 ص ،الأصوات ا ملويبّإ  اهلل دنلس،  121

،  ات غ يععب  مطب عععب وا نشعع  ا ي  لععب وعمععل ا ملععب ا حععاي محمععا محمععا  او ،  يناعع  ؛25-24 ص ،الأصععوات ا ملويععبإ عع اهلل دنععلس،  122

  67، ص ل2001 وا توزي ، ا ق ه ة

  I/46، 1،ل، ط1987وت ، لح: تمزح منل ،  ات ا يمل،  ل جمن ة ا ملبا ل  تيا د       محما  ل ا حسل الأز ح ا بص ح،  123

  I/6، 2،، طسّ  صن عب الإع ا ا ل جنّ ،  124
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)دجات طبقك( وه  الأصوات ا شّاياة ف    ل ي ك وه  ضمل دصوات - ن ا ا سبب  -وهل

  119نا هل

مللّ( حنك ا س ن الجّ   دقصى ا حنك الأعمى )ا يت وّن ه ا ا صّوت   ف  دقصى ا مّ  ا   ف:

طمق ال ي، لويضلط ه ا ا نوام  ماةّ قصل ة مل ا زّم،  سا مج ى ا نوام مل الأنف، وا تص قه  ه

 ،طق  ه ل ا نّ   ولا يت     ا ول ان ا صّوللّ ن ث فلحان انفج تاً مف جئ، س اح ا مج ى ا نوائ ّ 

 منموس ف    ف إذا صوت ثن ّ  قصّ  انفج تحّ 

 ن  فلقفمتصق  يتلّ ا نطّق  ن ا ا صّوت   ف  دقصى ا مسّ ن ثتىّ يمتق     منّ ة وي  ق ف:ا

 اح مج ىمق س ا نوام م  عال ا سّم ح  ه    م وت مل الأنف  و يا ضلط ا نوام ماةّ مل ا زّمل يط

ً ولا ً انفج تيّ  ً صول  ان   ا ول ت   ي ا نوام  أن يخفد دقصى ا مسّ ن فجأة فلناف  ا نوام محاا 

 صوت  نوحّ انفج تحّ منموس  نا صّوللّ ن عنا ا نطق  ه  ف  ق ف إذ

 ك وذ، ط لساّ ا فتحب ا موجو ة  لل ا ول يل ا صّولللل ث ل ا نطّق  نمزة ا ق  نمزة:ا

 ً ً ل مّ  ج ان فلخ ا ول  ال ينف ج، فلا يسمح  منوام    م وت مل ا حنج ة،   نطب ق ا ول يل انطب ق 

ً انفج تيّ ً  ف  نمزة صوت انفج تحّ ثنج حّ لا هو    من ا نوام ً صول  لا موس وفجأة محاا 

ل ح    قو يسملا   مجنوت  وه ا ا قول هو ا ّ اجح إذ دنّ وض  الأول ت ا صّوللبّ ث ل ا نطّق  ن  

  وجو  م  ي سمّى    جن  دو م  ي سمّى    نمس 

 ا ق ف/  نمزةاحسب نطقن  ا ي  لبّ الآن ه : خلاصب كلّ م  لقال دنّ الأصوات الانفج تيبّ  

اة ا شّاي   الأصواتا جلل  وقا ع ض عمم م ا ملب ا ي    ن / ا ضّ   /ا ب م/ ا طّ م/ ا ااّل/ ا تّ م/

 ل  وه  محاال   مفنول ا مصطمحّ  عنا ا يمم م ا ي   ا قام م والانفج تيبّ عنا عمم م ا ي   ا 

 لل:  نقطتفثو ن   لل عمم م ا ملب ا ي   ا قام م وا محاالل الأصوات ا شّاياة ل كّز ا خلاف 

 ب نفج تيّ اف  ثلل عاهّ  ا محااون ،  ل ي ك  ا قام م صوت ا ضّ   ضمل الأصوات ا شّاياة

 وه ا يال عمى دنّ صوت ا ضّ   ك نن لنطق ف  ا قايل  صوتة لخ  ف م  نينا  ا لول 

 حسب ، ميللعمى ثلل دنهّ صوت مل نوع  ،)انفج تحّ( ي ى ا قام م دنّ ا جلل صوت شايا 

  120نطقن  ا ح ض  إنهّ صوت م كّب اثت  كّ  انفج تحّ 

"لا ينحبس ا نوام  عنا ا محاالل فن  ا ت  عنا ا نطّق  ن :يقصا  ن  دمّ  الأصوات ا ّ خوة

 ً ً ويت لب عمى ضلق ا مج، انحب س ً مح م   ى وإنمّ  ي تف   أن ي ون مج ا  عنا ا مخ ج ضلقّ ً جااّ

ً مل ا صّفل  دو ا حفلف لختمف نسبته لبي ً  دنّ ا نفّس ف  دان م م وت   مخ ج ا صّوت يحان نوع 

                                           

،  حع  قامتعه إ عى ا ي  لعب  لعب ا ضع   دل ا اع منع ظل،  اع  سعموىكمع  ين ؛24-17 ص ،ل تيخ الأ   دو ثل ة ا ملعبينا  ثفن  ن صف،  119

  25 ، صل1997مؤلم  مجم  ا ملب ا ي  لب    ق ه ة ف   وتله ا ث  ثب وا ستلل، 
  294 ص ،عمل الأصواتينا  كم ل  ش ،  120
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كم  ف  ، و خ صّب ف  ق امة ا ق آن ا   يل،    ملل ا تّ  لب  ن  ف  ا نطّق ا صّحلح ولصل  مثمن 

  نحو"اتكب مين "

ل ا ثن يع  سع ن  أصعو م ط ف ا مّ يقف ا نوام وقوف ً ل مّ ً ث ل ا نطّق    تّ م عنا نقطب ا تق ا تّ م:

 م فلحعان طعب الا تقعويضلط ا نوام ماةّ مل ا زّمل ال ينفصل ا مسّ ن فجأة ل تك ً نق، ا يمل  ومقال ا مثّب

 ً وحّ ن نّ   ثععصععوت دسعع نولا لت  عع   الأولعع ت ا صّععوللبّ ثعع ل ا نطّععق  نعع   ف  تعّع م إذ، صععول ً انفج تيعّع 

 انفج تحّ منموس 

 ععول يل او ععلس  لننمعع  مععل فعع ق إلاّ دنّ ، هععو ا ناّلعع  ا مجنععوت  متعّع موصععوت ا ععااّل  ا ععااّل:

  ا صّولللل يت     ن م  ا ااّل ف  دان م ا نطّق  ف  ااّل صوت دسن نّ   ثوحّ انفج تحّ 

صوت ا طّ م هو ا ناّل  ا مفخّل  متّ م  فش ل ا مسّ ن م  ا طّ م ي ون غل  ش ل ا مسّع ن  ا طّ م:

 نطّق    طّ م ي لف  مؤخّ  ا مسّ ن نحو دقصعى ا حنعك ويتعأخّ  قمعللاً نحعو ا جعاات فف  ث  ب ا، م  ا تّ م

ا خمفّ   محمق     ك يم نن  ا قول دنّ ا مسّع ن يتقيعّ  دانع م ا نطّعق    طّع م دحْ ي لفع  دقصع   وط فعه مع  

 وه ا هو ا مقصو    لإطب ق عنعا عممع م ا ي  لعّب فنعو صعوت مطبعق دو مفخّعل و لسعن لقيل  وسطه 

 )مطبق(  ف  طّ م إذا صوت دسن نّ   ثوحّ انفج تحّ منموس مفخّل دو  118فن  م ققب، ك  ك ا تّ م

فلا ف ق  لننم  إلاّ دنّ ا طّ م صوت منموس وا ضّ   ، ه  ا ناّل  ا مجنوت  مطّ م  ضّ  :ا

لا إطب ق  )مفخّل( وا ااّل صوت مجنوت  كم  دنهّ يوجا ف ق  لل ا ااّل وا ضّ   إلاّ دنّ ا ضّ   مطبق

)مطبق(  وقا تدين دنّ هن ل اختلاف  ف  ضّ   إذا صوت دسن نّ   ثوحّ انفج تحّ مجنوت مفخّل فله 

و لل ، ف  لصنلف ه ا ا صّوت  لل ا محاالل وعمى تدسنل ا اكّتوت كم ل  ش  ف  تديه ا سّ  ق

 نطّق  فقا نسبن  الأو ى: لتيمقّ  موض  ا ا قام م  وه ا الاختلاف يتمحوت ف  نقطتلل دس سلتّلل:

إ ى منطقب لم  ف  ا مخ ج منطقب نطق ا جلل وا شّلل وا ل م  دمّ   -ولبيه  ل جنّّ  وغل    –سلبويه 

وسمى الأصوات ا ثلّااب الأصوات ا شّج يبّ  وه   ، ا خملل فقا نسبن  إ ى ثلز ا جلل وا شّلل

دنّ مخ ج ا ضّ   مل  الأصوات ا ثلّااب لخ ج مل وسط ا حنك و موقوف عنا ه ا ا وصف نجا

دحْ  ثويبّ ثن لبّ  وه ا يختمف عمّ  نم تسه ا لول مل -عمى تدينل  -منطقب ق يبب مل وسط ا حنك 

دم   وه   الأصوات دسن نلبّ  ثويبّ ، إذ ه  الآن لخ ج مل مخ ج ا ااّل وا تّ م وا طّ م، نطق ا ضّ  

لتمثل ف  دنّ ، لل ا ي   ف  وصف ا ضّ  ا ثّ نلب: نقطب ا خلاف ا ثّ نلب ه   لل ا قام م وا محاا

 وإنمّ  ه  تخوة دحْ اثت  كلبّ    تيّبل  ا حاي  ، ا ضّ   عنا ا قام م  لسن شاياة دحْ  لسن انفج تيبّ

                                           

  250 ص ،عمل الأصواتينا  كم ل  ش ،  118
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فإن الانفج ت يتب  ا حبس ، وا فتح دو الانفج ت  عنا إصاات ص من  سلط مثل ا ت م، ا ماى دو قصل  

وعمى ا ي س مل ذ ك لان  ، والإمس ل ي ون قصل  جااّ إ ى ماى لا ي    يحبس، مب ش ة

  115فلم  ي سمى    صّوامن ا مضيفّب وه   لسن إلاّ صوامن طويمب"، ا خطوات ا ثلان  وضوح

نتج مل كلال فناتيس ه ا دنّ ا صّوت الانفج تحّ دو ا شّايا هو ا  ح يحان عنا وجو  نست

ً آخ  قا  لا ي ون ف   ق م ا ي ئق وعنا زوا ه  وف  ه ا يض  ا اكّتوت تمض ن عبا ا توا  ش ط 

ا فأننّ  نج، الانفج تيبّ هو س عب زوال ا ي ئق"وا ش ط ف  إنت ج الأصوات ا شّاياة  ا ي ئق دو زوا ه

لا ينفصلان ،  ل إن ا يضويل ا متصملل، صول ً لا يزول فله ا ي ئق  س عب،  لل دصوات ا ي  لبّ

 ً وف  الانفص ل ا بط م م ثمب  لل الانساا  ، وإنمّ  انفص  نم  انفص ل  ط م، انفص لاً س يي 

صوات ا مطمق والانفت ح ا مطمق  شبلنب إ ى ثاّ م     تضّللق ا  ح ع فن   دنهّ مل مملزات الأ

ً  م  ، الاثت  كلبّ ً شبلن  وه   ا م ثمب لسمح  منوام دن يحتك    يضويل ا متب عايل  بطم اثت  ك 

و  ا فإنّ ه ا ا صوت يجم   لل ا شاةّ وا ّ خ وة  مينى دنهّ يباد شايااً ، يص ثب الأصوات ا ّ خوة

ً وينتن  تخوا اثت  كل  سمّله آخ ون    صّوت كم  ي، و ن ا نسمّله    صّوت ا مز وج، انفج تي 

ويوجا  صوت   116ا مزج  دو ا صّوت ا م كّب  وهو ف  ا ملب ا ي  لبّ صوت ا جلل ف  ا فصحى"

وف   /gا جلل ا مز وج دو الانفج تحّ الاثت  كّ  نا ئ  ف  ا ملّ ت الأخ ى فف  ا ملب ا تّ كلبّ /

، ا ق ف، ا   ف، ا ضّ  ،  ما طّ ، ا اال، ا ت م، والأصوات ا شاياة ه : )ا ب م / chالانجملزيب /

 ا نمزة( 

إذ لنطبق  عنا ا نطّق    ب م يقف ا نوام ا صّ  ت مل ا ّ ئتلل وقوف ً ل مّ ً عنا ا شّفتلل؛ ا ب م:

ويضلط ا نوام ماةّ قصل ة مل ا زّمل ال لنف ج ا شّفت ن فلناف  ا نوام ، ه ل ن ا شّفت ن انطب ق ً ك ملاً 

ً محاا ً صول ً ان، فجأة مل ا فل ويت     ا ول ان ا صّوللّ ن ف  دان م ا نطّق  ف  ب م إذن صوت ، فج تي 

شفوحّ انفج تحّ مجنوت  و لس  مب م نال  منموس ف  ا ملب ا ي  لبّ  ومل هن  نلاثظ خطأ كثل  مل 

ثل  ينطقونه كم   و ، ا منموس ا موجو  ف  ا ملب ا تّ كلبّ والانجملزيبّ /p/  ا ي   ف  نطق صوت

  وقا ينمس صوت ا ب م ا ي  ّ  ف   يد مواقيه /b/  اً عمى سنل ا ب م ف  ا ي  لبك ن مجنوت

)كت ْ (  س ون ا ب م وف  ه   ا ح  ب يصحب الإهم س ث م ن ا صّوت مل الانفج ت  ك  ب م ف  نحو

إذا ، و يلّ ه   دثا الأسب   ا ت  مل دجمن  نصّ ا ي   عمى وجو  لح يك ا ب م دحْ قمقمته، ا   مل

وك  ك لاغل ا ب م ا سّ كنب ف  وصل ا  لال   117ثتى يتحققّ الانفج ت وا جن  ا تّ ل، ن س كنبك ن

                                           

  49-48 ص، ا ملبفناتيس،  115
  34 ص ،ا ماخل إ ى عمل ا ملب ومن هج ا بح  ا ملوحتمض ن عبا ا توا ،  116

  249 ص ل،2000 ات غ يب  مطّب عب وا نشّ  وا توزي ، ا ق ه ة ، عمل الأصواتكم ل  ش ،  117
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 الشّدّة والرّخاوة 2..4.4.1.1

  يقصا    شاةّ خ وج ا صّوت فجأة ف  صوتة انفج ت  منوام عقب انحب سه عنا ا مخ ج

 ً ً ل مّ  وينتج مل ذ ك ا حبس دو ا وقوف دن ، ثل  ي ون اعت اض ا زفل  عنا ا مخ ج اعت اض 

ً انفج تاً ، ائ  فجأةيضلط ا نوام ال يطمق س اح ا مج ى ا نو يقول إ  اهلل   فلناف  ا نوام محاا 

ف  م  ن م   حاب  ه  لمك الأصوات ا ت  قا يحبس ا نوام"دنلس ف  لي يفه  لأصوات الانفج تيبّ: 

 ً ً دو  ويّ  وه  ا لت وّن الان دنواع مل   س ييب جاا  ياه  ينطمق  قوّة وهن  نمحظ  ه انفج تا

وا ت  يتسّ   ن  ا مج ى ودخل اً لمك ا ت  يحان ،   مج ى ا نفّسلمك ا ت  يضلق مين، الأصوات

"ومل ا ح وف ا شّايا وهو  و   ك فقا ق ل سلبويه:  108ا نفّس مين  انفج تاً دو م  يشبه الانفج ت"

و قا لب  سلبويه ف  ه ا كثل  مل ا نحّ ة وا ملّويلل مثل ا ل   109ا  ح يمن  ا صّوت دن يج ح فله"

ً   لا دنّ   111وا ل ييلش 110جنّ  يجيمن  ق يبب مل ا جن  فق ل   مشّاة  يد ا متأّخ يل قا ذك وا لي يف 

اةّ قوّة الاعتم   و زومه موض  ا ح ف ث ا ل ا طّح ن:   112"تىّ من  ا صّوت دن يج ح ميه"وا شِّّ

)الانفج تح( ف  ا شّفتلل ووضينم  ف  الا تق م والانفت ح ف   نمحظ آ لبّ ل ويل ا صّوت ا شّاياثل  

ً فلنحبس  ث  ب ا نطّق    صّوت الانفج تح إذ ي ون ك لآل : "فحلل لمتق  ا شّفت ن ا تق م مح م 

عناهم  مج ى ا نفّس ا مناف  مل ا  ئتلل  حاب مل ا زّمل  ياه  لنفصل ا شّفت ن انفص لاً فج ئل ً 

ً  ن  حاِّ ي   ً انفج تي  م  فن ا ا نوّع مل وهو م  ل مز إ له ف  ا  ت  ب  ح ف ا ل ، ا نفّس ا منحبس صول 

  113الأصوات هو م  اصطمح ا قام م عمى لسملته    صّوت ا شّايا وم  يسمّله ا محااون انفج تي "

ً إذْ  " لس  يم ل ثاون ا صّوت الانفج تحّ ف  مواض  دخ ى مل جن ز ا نطّق ديض 

كأن يمتق  ،  ل قا ينحبس ا نفّس ف  مخ تج عاة، ض وتي ً دن ي ون انحب س ا نفّس    تق م ا شّفتلل

، ط ف ا مس ن  أصول ا ثن ي  ا يمل  ا تق م مح م  فلا يسمح  م وت ا نوام  حاب قصل ة مل ا زّمل

ً هو ا  ح ن مز  ه    ااّل دو   ياه  ينفصل ا يضوان فلناف  ا نوام ا محبوس  شاةّ ويحان صول 

ى ال ينفصلان فجأة فلحان وك  ك قا ينحبس ا نوام    تق م دقصى ا مسّ ن  أقصى ا حنك الأعم  ا تّ م

  114ا نوام ا مناف  صول ً انفج تي ً ن مز إ له      ف دو ا جلل ا ق ه يبّ"

"فف  كلّ  فلقول:، ف  ثلل ي ى فناتيس دنّ لإنت ج ا صّوت الانفج تحّ الان م اثل متت  يب

ويل والإمس ل ا  ح قا ي ون ط، غلاق دو ا حبسالإ، ص من انفج تحّ إذن الان خطوات متملزّة

                                           

  23 ص ،الأصوات ا ملويبّإ  اهلل دنلس،  108

  IV/334، ا  ت  سلبويه،  109

  1/61، ، سّ  صن عب الإع ا  ل جن ّ ا 110

  I/139، ع  ل ا  تب،  ل وت، ش ح ا مفصلموفق ا ايّل ييلش  ل عم   ل ييلش،  111

  93ص ، لح: محما ييقو  ل كست ن ، مخ تج ا ح وف وصف لن ا طح ن،  ا سم ن  الأشبلم  ا مي وف    ل  د و الأصب 112

  23 ص ،الأصوات ا ملويبّإ  اهلل دنلس،  113

، مطبيعب ا معاخل إ عى عمعل ا ملعب ومنع هج ا بحع  ا ملعوحينا  تمضع ن عبعا ا تعوا ،  ؛23 ص ،الأصوات ا ملويبّينا  إ  اهلل دنلس،  114

  25 ص ت،  ا مان ،  
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 الحروف الحلقيةّ الرّخوة .2.4.3.7

 منموس ، ثمق ّ  ا ح م: -

 مجنوت ، ثمق ّ  ا يلل: -

 و لس  نم  لأ ي ت ا نويبّ خ صّب فلم  عاا إ غ منم  

 الحروف الحلقيةّ الحنجريةّ .2.4.3.8

 فموحّ ، منفتح، منموس، تخو، ثنج حّ  ا ن م: -

 فموحّ ، منفتح، منموس، شايا، ثنج حّ  ا نمزة: -

 .الحروف اللثّويةّ.2.4.3.9 

وهو ث ف اختصّن ، إلاّ دنّ نطق ا ضّ   مطبق ، مجنوت، انح اف ّ ، تخو،  ثوحّ  ا ضّ  :

فن  لنطق ، نوا ت   ل ليا لنطق ف  لم ل فص ثتن  عنا دحّ مل ا ي   الآ،  ه ا ي  لبّ ا فصحى

 ً وف  ا ق ه ة   ا ي  لب دسن نلبّ ف  ا ي اق و وا ح ا شّ ل والأت ن وشبه ا جزي ة / ظ م/دثل ن 

ً  /  الاً /والاس ناتيبّ و ل وت ولونس  ً / مفخّمب ودثل ن  ا ت  وصفن  / ا ضّ  /وإ ى ج نب   106/ زاي 

وم  يمله مل الأض اس وه   ، أننّ  صوت يخ ج مل  لل دوّل ث فب ا مسّ ن )مل جنب دقصى ا حنك(

وه  ليتما ك  فصلحب شاةّ ا مسّ ن مل ج نبله عمى ، ذك ت ا ضّ   ا ضّيلفب، مجنوتة مفخّمب مطبقب

ً ، ف  منطقب دقصى ا حنك، الأض اس نحو سقف ، و  ل ل ل فلن  ث فب ا مسّ ن ف  نقطب دكث  لقام 

 ا ل س ى  ل ز عمى ا ن ثلبّ ا ل منى دسوام دك ن ه ا الاتل ، ا حنك ا صّمب عمى الأض اس الأم ملبّ

و  ننّ  صوت ، وهن ل مل ا يمم م مل ذهب إ ى ا قول  أنّ ا ضّ   ك نن موجو ة ف  ا ملّ ت ا سّ ملب

  107مل ا يب يبّ وا ب  ملبّ والآشوتيبّ والآتاملبّ وا حبشلبّ و نل ف  ذ ك ثجج  ، مز وج مل ق ف وسلل

 صّفات تصنيف الأصوات العربيةّ حسب ال .2.4.4

لصنف الأصوات ا ي  لب ثسب صف ت مخ تج دصوالن  إ ى دصوات متق  مب ف  ا صفب 

 ودصوات  لس  ن  مق  ل والأصوات ا متق  مب 

 المتقابلة تصنيف الأصوات العربيةّ حسب الصّفات .2.4.4.1

ا صفب  لصنف الأصوات ا ي  لب ثسب صف ت مخ تج دصوالن  إ ى دصوات متق  مب ف 

 ه :الأصوات ا متق  مب ن  مق  ل وودصوات  لس  

                                           

  25-24ص ، كلال ا ي  ينا  ثسل ظ ظ ،  106

  28ص ، كلال ا ي  ينا  ثسل ظ ظ ،  107
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 الحروف الشّفويةّ .2.4.3.1

 فموحّ ، مجنوت، شايا، مز وج، شفوحّ  ا ب م: -

 فموحّ ، منموس، تخو، دسن ن ّ ، شفوحّ  ا ف م: -

 خلشومّ  ، مز وج، شفوحّ  ا ملل: -

 الحروف الأسنانيةّ .2.4.3.2

 فموحّ ، منفتح، منموس، تخو، دسن ن ّ  ا ث م: -

 مطبق ، منموس، تخو، ن ن ّ دس ا  اّل: -

 فموحّ ، مطبق، مجنوت، تخو، دسن ن ّ  ا ا م: -

 فموحّ ، منموس، منفتح، شايا ا تّ م: -

 فموحّ ، مجنوت، منفتح، شايا ا ااّل: -

 فموحّ ، منموس، مطبق، شايا  طّ م:ا -

 خلشومّ  ، مجنوت، منفتح، شايا ا نوّن: -

 الحروف الصّفيريةّ .2.4.3.3

 فموحّ ، منفتح، موسمن، صفل حّ تخو ا سّلل:

 فموحّ ، منفتح، مجنوت، صفل حّ تخو ا زّاح:

 فموحّ ، مطبق، منموس، صفل حّ تخو ا صّ  :

 الحروف المائعة  .2.4.3.4

 منفتح ، فموحّ ، مجنوت،  لل ا شّاة وا ّ خ وة، م  ت،  ثوحّ  ا ّ ام: -

 منفتح ، فموحّ ، مجنوت،  لل ا شّاة وا ّ خ وة، ج نب ّ ،  ثوحّ  ا لّال: -

 الحروف الشّجريةّ .2.4.3.5

 فموحّ ، منفتح، منموس، تخو، شج حّ  ا شّلل: -

 فموحّ ، منفتح، مجنوت، تخو، شج حّ  ا جلل: -

 فموحّ ، منفتح، مجنوت،  للّ، شج حّ  ا ل م: -

 الحروف الأقصى حنكيةّ لهويةّ .2.4.3.6

  ه لأ ي ت متنوّعب ، منموس، دقصى مف  ، شايا ا   ف: -

  م(/ g)ق/ ت ل يفصل ف  كونه مطبق ً دو غل  مطبق  ياةّ لأ ي ، تيلمس،  نوحّ ، شايا ا ق ف: -

 مجنوت ، تخو،  نوحّ  ا للل: -
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، دح دنّ ا فتحب يق  من  الأ ف، مب نحو ياعووا ضمب ا طوي، وا  س ة ا طويمب نحو ا ق ض ، ق ل

   100وا ضّمب يق  من  ا واو"، وا  س ة يق  من  ا ل م

 الأصوات الصّامتة .2.4.2

 يحبس لشمل جمل  ا ح وف م  عاا الأ ف وا واو وا ل م  وه  ا ت  :الأصوات ا صّ متب

 ئل ً كملّ ً دو جزا نوام ف  دان م ا نطّق  ن  ف  دحّ موض  مل مواض  ا نطّق انحب س ً 

  صّ من هو ا صّوت ا مجنوت دو ا منموس ا  ح يحان ف  نقطب ميلنّب  حل  ييت ض ف

مج ى ا نوام اعت اض ً ل مّ ً دو جزئل ً مل شأنه دن يمن  ا نوام مل دن ينطمق مل ا فل  ون اثت  ل 

"مل  هن لو  لّ ، وا صّوامن ف  ا ي  ة يحان ف  نطقن  دن يج ح ا نوام ف  ا فل  101مسموع

 ً وإنمّ  يمّ  مل ، لمك الأصوات ا ت  لا يمّ  ا نوام مل ا فل عنا ا نطّق  ن ، الأصوات ا صّ متب ديض 

ومنن  ك  ك الأصوات ا ت  ينح ف هواؤه  فلا يخ ج مل وسط ، الأنف ك  نوّن وا ملل ف  ا ي  لبّ

  102وهو ا لّال ف  ا ي  لبّ"، وإنمّ  يخ ج مل ج نبله دو مل دثاهم ، ا فل

ً غل   فن   الأخل ة،  ل سلن   لل ا صّوائن وا صّوامنا قا فّ ق  "يناف  مين  ا نوام سمس 

ونوع د تجه ف  ، فنوع د تجه ف  ا صّوامن، و للّ ا ف ق  لل نوعلل مل ا واو وا ل م، مزاثل

ثل   ولحانّ عل كملبّ ا صّوائن، كم  فّ ق  لل ا صّوائن ا قصل ة وا صّوائن ا طّويمب، ا مصوّل ت

وم  لوصّل إ له ا يمم م   103ا صّ ئن ا طّويل يق  ف  ضيف دو دضي ف زم ن ا صّ ئن ا قصل "

لأنّ ا صّوت ا ملّوحّ إمّ  دن ي ون فله ا صّوت طويلا  ا ي   ا قام م استحسنه ودقّ   ا محااون؛

 ً ا طّويمب ضيف وا زّمل ا  ح لستل قه ، "وا صّوائن  طبليتن  دطول مل ا صّوامن طبليلّ ً دو م تسب 

  104ا  ح لستل قه ا ثّ نلب"

 تصنيف الأصوات العربيةّ حسب مخارجها .2.4.3

صنف عمم م الأصوات ا ي  ، الأصوات ا ي  لب إ ى عاة لصنلف ت  حسب مخ تجن  

 تقسلمن   حسب صف لن  مل ثل   اا مختمفب ا ت  لباد مل دقصى ا حمق ولنتن     شفتلل، ك  ك ق مو

 :105ن م خ وجه و ا نطق  ه إ ى عاة دقس لم  ييت ض ا صوت دا

 

                                           

  199 ص ،فل ا  لالكم ل  ش ،  100

  124 ص ،عمل ا ملبن، محمو  ا سي ا 101

  198ص ، فل ا  لالكم ل  ش ،  102
  84ص  ،تس  ب دسب   ثاون ا ح وف ل سلن ، ا 103

  127 ص إ  اهلل دنلس، الأصوات ا ملويبّ، 104

  79 ص، ل2006  ق ه ةا ،5،ط، ع  ل ا  تب، ا ملب ا ي  لب مين ه  ومبن ه ، لم ل ثس نينا   105
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 الكسرة .2.4.1.1.2

الجّ   ا حنك  –  ون ا ناّ  إ ى ا تّ قلق دو ا تفّخلل –ي لف  مقالّ ا مسّ ن ث ل ا نطّق     س ة 

ن    نطّق    خ وج  ون إثاان ثفلف مسموع، ول ون ا شّفت ن ث ل ا  الأعمى،  حل  يسمح  منوام

 ا ح كب منف جتلل انف اج ً خفلف ً 

 الضّمة .2.4.1.1.3

الجّ   ا حنك الأعمى  –غل  م ققّب دو مفخّمب  –ي لف  مؤخّ  ا مسّ ن ث ل ا نطّق    ضّمب 

  ضمومبم  ث ل ا نطّق  ن   حل  يسمح  منوام    م وت  ون إثاان ثفلف مسموع، ول ون ا شّف 

 قا وض  ا يمم م ا ي   ا قام م ا صّوائن مل الأصوات ا متسّيب ا مخ ج وا مجنوتة ثل  يماّ  ن  

ا صّوت وكملتّن  ا صّوللبّ لز ا  ولنقص، كم  د تكوا دنهّ لا ف ق  لل ا صّوائن ا قصل ة وا طّويمب 

 لن  وفخ  ا ايّل ا ّ ازح وا خواتزمّ ، ف  ل جنّّ  يقول: ل سا ل جنّّ  واإلاّ ف  ا  ملبّ،  ِّاْدً  سلبويه و

"اعمل دنّ ا ح ك ت د ي ض ث وف ا ماّ وا ملّل، وه  الأ ف وا ل م وا واو، ف م  دنّ ه   ا ح وف 

الااب، ف   ك ا ح ك ت الان، وه  ا فتحب وا  س ة وا ضّمب، ف  فتحب  يد الأ ف، وا  س ة  يد 

قا ك ن متقامّو ا نحّويلل يسمّون ا فتحب الأ ف ا صّلل ة، وا  س ة ا ل م ا ل م، وا ضّمب  يد ا واو، و

، وف  ه ا إش تة 97ا صّلل ة، وا ضّمب ا واو ا صّلل ة، وقا ك نوا ف  ذ ك عمى ط يق مستقلمب"

  واضحب  ميلاق ت ا صّوللبّ ا ق ئمب  لل ا صّوائن ا قصل ة وا طّويمب وا ف ق  لننم  ف  ا  ملبّ

 وائت الطويلةالص .2.4.1.2

ً ، لشمل الأ ف وا واو وا ل م ولا ينطمق ، وه  ا ت  لا يحبس مين  ا نوام لا جزئل ً ولا كملّ 

ً فمج اه  فله ضلق لا يصل إ ى  تجب الانحب س ً ل مّ  ونا اً  قمبّ ا صّوائن ف  ا ملب   98انطلاق 

  ااتسلن  مل متحااّ  ا ملّ ت الأخ ىا ي  لبّ فإنّ ا تفّ يق  لنن  لا ي ياّ مش مب  متحاالن  كملب دل دو  

وا ت    ستيم  ن  يم ل دن لقسّل الأصوات ، مل خلال مي يل  ا تصّنلف ا سّ  قب  لأصوات

"ا صّوت ا مجنوت ا  ح يحان ف  ل وينه  ا ملّويبّ إ ى صوائن وصوامن فإنّ ا صّ ئن يتحاّ   أنهّ

دو مينم  دثل ن   ون دن ي ون ، ل الأنفدن يناف  ا نوام ف  مج ى مستم  خلال ا حمق وا فل وخلا

 ً ً ل م  ب ع ئق ييت ض مج ى ا نوام اعت اض  دو لصنلف  مج ى ا نوام مل شأنه دن يحان ، ا م 

وه  ا مي وفب ثلنئ    ح وف ا ماّ وه  ا فتحب ا طويمب نحو ، وقا ل ون طويمب  99اثت  ك ً مسموع ً"

                                           

  55 ص ،سّ  صن عب الإع ا  ل جنّ ، ا 97
 ،3 وينا  دثما محما قاوت، مب  ئ ا مسع نلّ ت،  ات ا ف ع  ا ي  ع ، ط؛ 6ص  ،ا نا ل ا صّول   ملب ا ي  لبعبا ا  ثمل ا فوزان،   ينا 98

  101 صل، 2008 مشق 

  124ص ل، 1997 ق ه ة ا ،2،،  ات ا ف   ا ي   ، طعمل ا ملبمحمو  ا سّي ان،  99
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 في اللغة العربية الأصوات الصائتة .2.4.1

فن  ا يمم م  أننّ  دصوات مجنوتة يخ ج ا نوام عنا ا نطّق  ن  عمى : ع َّ الأصوات ا صّ ئتب

ا صوائن ا قصل ة  إ ى قسملل عمات إ ى لقسلل الأصوات ا ص ئتبش ل مستمّ  مل ا بميول وا فل  

وقا  نلن ه ا ا تقّسلل عمى مي يل  ع  ملبّ ميلنّب لف ق  لل ا صّنفلل لف يق    وا صوائن ا طويمب

ً   ستثن م  ث لات خ صّب، ك  واو وا ل م ف  ا ي  لبّ إذ  نم  سم ت ل شّح ضمّنم  إ ى ث سم 

و  لّ مل ه   الأصوات لي يف ت خ صّب  ن ، وضين  ا صوامن ل تة، وإ ى ا ح ك ت ل تة دخ ى 

  92   ناّ  إ ى دعض م ا نطّق

 صّوائن ثل  ثل  فّ ق ا ل سلن   لل ا صّوائن ا قصل ة وا صّوائن ا طّويمب، ولحانّ عل كملبّ ا

، وم  لوصّل إ له عمم م 93"ا صّ ئن ا طّويل يق  ف  ضيف دو دضي ف زم ن ا صّ ئن ا قصل 

لأنّ ا صّوت ا ملّوحّ إمّ  دن ي ون فله ا صّوت طويلا  ا ي   ا قام م استحسنه ودقّ   ا محااون؛

 ً ً دو م تسب  ثل  ضمّنم   ينا  إ لنم  مل  94"وا صّوائن  طبليتن  دطول مل ا صّوامن" طبليلّ 

  95وانف اجنم ، ومل ثل  وضينم  ف  وض  مح يا

 القصيرة صوائتال .2.4.1.1

فأوّل صفب مل صف ت ا ح كب  لي ف ا ح ك ت    ناّ  إ ى اتلف ع ا شّفتلل وا مسّ ن ك لآل :

ه  ا جن ، ومين   ل     الأول ت ا صّوللب ث ل ا نطّق  ن ، وصفتن  ا ثّ نلب  –مل خلال ا تيّ يف  –

ً مل  ون ع ئق ييت ض ه ا ا صّوت دو يللّ   للل اً كبل اً د ن يخ ج صوت ا ح كب ث اً طملق 

وا  س ة ا فتحب  الان    تسّملب: ا ي  لبّ لاتكه ث سّب ا سّم   وضوح  وا ح ك ت ف  ا ملب

  96وا ضّمب

 الفتحة .2.4.1.1.1

توي ً ف  س ن مسا مّ  ، ي    ي ونعنا ا نطّق    فتحب ا ي  لبّ  ون ا ناّ  إ ى ل قلقن  دو لفخلمن 

  ضمومتللدو م ق ع ا فل م  اتلف ع  خفلف  ف  وسطه، ول ون ا شّف   ف  وض   مح يا  غل  منف جتلل

                                           

  112 صل، 1998ا ق ه ة  ،1،، ا م تبب ا يص يب، طا صولل ت وا فونو وجل ينا  مصطفى ث ك ت،  92

لععح: محمععا ثسّعع ن ا طلعع ن ويحعع  ملعع  عمععل،  ،تسعع  ب دسععب   ثععاون ا حعع وفا شععلخ ا عع ئلس د عع  عمعع  ا حسععلل  ععل عبععا الله  ععل سععلن ،  93

  84ص ل، 1982 مشق  ،1،مطبوع ت مجم  ا ملب ا ي  لب، ط

  127 ص ،الأصوات ا ملويبّإ  اهلل دنلس،  94

  226ص ، ل2003،  ات غ يب، ا ق ه ة فل ا  لالكم ل  ش ،  95
  226ص ، فل ا  لالكم ل  ش ،  96
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 ش ت إ له ا خملل ثل  ق ل:وعمبّ دح صوائن وهو م  د، فقسّموا الأصوات إ ى صح ح دح صوامن

ودت يب ، خمسب وعش ون ث ف ً صح ث ً  ن  دثل ز ومااتج "ف  ا ي  لبّ لسيب وعش ون ث ف ً منن ؛

ف  خملل د تل دنّ ا واو وا ل م والأ ف ، 91وا نمزة"، والأ ف ا ملنّب، وا ل م، دث ف جوف وه :ا واو

وه   الأصوات لختمف عل  ،ا ت  صّنفن مل الأصوات لختمف عل  قلبّ ا ح وف ا ص متب

و ل ي ل ا خلاف  لل ا خملل ومل ج م  يا  ف  طبليب ه   ، ا صّوامن ف  ا مخ ج وا صّفب

 الأصوات وإنمّ  ك ن الاختلاف ثول ا مخ ج 

إنّ دصوات دحّ  لب  شع يبّ مت عوّن معل صعوائن وصعوامن وي عون ععا  ا صّعوائن دقعلّ معل 

 كعلّ ، عمملعّب  قلقعب لقتضع  لصعنلفن  إ عى مجموعع ت عا  ا صّوامن     ك  تاسعب الأصعوات  تاسعب

 مجموعب لنتال لحتن  عا ا مل الأصوات ا ت   ن  سم ت مشت كب ميلنّب 

 فو  ا حع و مسعن  اهتمع منل ا شّعايا  مع  سعمّ     يو ة عمى م  قّ ت  عمم م ا ي  لبّ الأقعامون؛

 ل لمق  ف  ثلل،   ولص يف لن منم  لياّ ت اشتق ق لن، عمى دس س دننّ  دصول ا  مم ت، "ا صوامن"

 عف طويمعب )الأاهتم م ً ممحوظ ً  و  لّ عن يتنل ا ف ئقب  ح وف ا ماّ ا ح ك ت ا  "ا قصل ة" ا ح ك ت

 ف خلع ة دنصعإذ ل ي عاُّ هع   الأ، وا واو وا ل م( يين  اهتم منل  ط يق غل  مب ش     ح ك ت ا قصل ة

 ً ت لّ مع  قع ّ كع   يبع تات صع يحب  و ع  ناّ  ا عاقّلق فع  وقا دكّاوا ذ ك هل دنفسنل ا يع ، الأو ى نطق 

، ح كع توامن وا لأكّا  ن  دنّ  نل مي فب وإ تاك ً ممحوظ ً  ميع يل  ا تفّ يعق  علل ا صّع، هؤلام ا قام م

 قصل ه  وطويمن  عمى ا سّوام 

 ت عمان  ف   تاستن  ه   إ ى لصعنلف الأصعوات ا صّع متب وا صّع ئتب إ عى فئع ت دو مجموعع

ا نعوام  وكلفلعّب مع وت، ومخع تج ا نطعق، وضع  الأولع ت ا صّعوللبّ ا  إ لن  مل زواي  الان هع :   نّ 

 سملل:قعنا ا نطق    صّوت ا ميللّ  ومل ا لَّ ك نن ا تصّنلف ت دو ا تقّسلم ت  ن   الأصوات 

ت ف  نععن ا صّععف ، جعع م ا تصّععنلف الأوّل عمععى دسعع س وضعع  الأولعع ت ا صّععوللبّ عنععا ا نطّععق

نمعوس  دح ك ن هن ل م  هو مجنوت ومنموس وم  هو  لس  مجنعوت ولا م، ب وغل  ا متق  مبا متق  م

ت وليلعلل ا مجنعوت وا منمعوس معل الأصعوا، ث و ن ف  ه   ا  س  ب لحايا مفنول ا جنع  وا نمعس

 ا ي  لبّ     اّت م  مق تنب ذ ك  م  لوصّل إ له عمم م ا ي  لبّ ف  ه ا ا شّأن 

ثلعع  نيتععن كععلّ مجموعععب ،   مبنلعّع ً عمععى دسعع س مخعع تج الأصععواتوكعع ن ا تصّععنلف ا ثعّع ن

 وف ثع مصطمح ييللّ دو يشل  مب ش ة إ ى مواض  إصعااته  نطقع ً  وقعا قسّعل عممع م ا ملعب ا يع   

 الأصوات ا ص ئته والأصوات ا ص متب:ا ي  لبّ إ ى قسملل هم 

                                           

  لع وت ،1،، لعح: عبعا ا حملعا هنعااوح، منشعوتات محمعا عمع   لضعون،  ات ا  تعب ا يمملعب، طللكتع   ا يعا خملل  ل دثما ا ف اهلاح،  91

  I/57ل، 2003
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موقين  ف  ا  ممب دو م  ج وته  وعال اكتف ئنل    مستحسل مل الأصوات ا ت  دج زوا ق امة ا ق آن 

ً دخ ى تغبوا عنن      ك ن، وا شّي   ن  جا دنّ جمل  ا اتّاس ت ا ملّويبّ ل    دن  ل  تسوا دصوال 

ً  ملّب لا يم ل دن ينفصل عنن    قا ا تقى عب  ا زّم ن  ً دس سل  لتفّق دنّ ا ج نب ا صّولّ  يياّ تكن 

مل ، وك نن ا ملب ميبّ ة عل ا حل ة وا وجو  والإنس ن، فنتجن مي تف وعمول، ا صّوت وا ف  

ً قبل دن لتوازن كت  بف  م خلال م    ثن  ه ا يمول مل عط م  فأحّ خمل ، لب ا ي  لبّ متوازنب نطق 

فيماوا إ ى كلال ا ي   ، وقا كث  ا سّم ع عنا ا يمم م الأوائل، يصلب ا نطّق ي  فه خمل ف  ا مينى

ً قبل دن يقياّوا  ه وع فن ، "إنّ ا ي   نطقن عمى سجلتّن  وطب عن  ق ل ا خملل:، و تسو  نطق 

دنّ ا ملب ، ويفنل مل كلال ا خملل  89وإن  ل ينقل ذ ك عنن "،   عقو ن  عممهوق من ف، مواق  كلامن 

فبنلتن  ا نحّويبّ وا صّوللبّ وا صّ فلبّ ه  ، ا ي  لبّ شّ من ا نمّط ا ف  حّ وا يقمّ  عنا ا نّ طقلل  ن 

 ا ثوّا ن ا ت  لضمل  ن  ا سّلامب 

لن  وصللن  ول اكلبن  ولنوّعن  ا واس  وعمله فإنّ ا ملب ا ي  لبّ  لب مت  ممب مل ثل  صوللّ 

، مض ف  إ ى ذ ك اثتف ظن   ح وف ومخ تج  ل لحتفظ  ن   لب س ملب اثتف ظ ً ك ملاً ، ف  مف  الن 

س اته  وغ صوا ف  دغواته  وط قوا دو ل ل ل ه   ا ملب  ميزل عل ا يمم م ا  يل خ ضوا ف  

ودمّ  ا نحّوحّ ، دن ينقل م  نطقن  ه ا ي   ولا يتيااّ "اعمل دنّ ا ملّوحّ شأنه  يقول ا سلوط :، د وا ن 

فنن ل إذا مق يلس ك ن ا يمم م ا ي   يتي ممون   90فشأنه دن يتصّ ف فلم  ينقمه ا ملّوحّ ويقلس عمله"

ف لّ عمل يماّ غل   مل ا يمول  م  لحت جه ــ وكلّ ه ا يالّ عمى دنّ دمّب ه   ا ملب ،  ن  فلم   لننل

ه ا ،    قلق وعملق ــ ومل  لل ه   ا يمول ا ت  لااخمن م  دخ ى عمل الأصواتوصمن إ ى لف ل

وه ا لا يخ  ف م  ك نن عمله الأمل ، ا يمل ا  ح لن و ه ا نحّ ة وا قّ ام وا بلاغلوّن والأ   م وا فلاسفب

، الأخ ى إذ كلّ الأ ح ن ا صّوللبّ عنا الأمل اتلبطن    يمول، الأخ ى ولا يياّ خ وج ً عل ا مأ وف

و لس ا ي   وثاهل ا  يل ك ن  نل ه ا ا تااّخل  يتبللّ  ن  دنّ ا ي   صنفّوا الأصّوات ا ملّويبّ عمى 

دسس فسلو وجلبّ وفق مواض  ا نطّق ووظ ئفن ؛ ثل  اعتماوا ف  ذ ك عمى ا ملاثاب ا ق ئمب عمى 

وعمم م ا ي   ، ب ولش لملبّاستق ام ا قوانلل ا ي مّب وا تاّقلق ف  ا صّوت  صفته ظ ه ة فسلو وجلّ 

 ون الاعتم   عمى الأجنزة الإ  ت ونلبّ والآلات ، ا قام م  نل صفح ت مش قب ف  ه ا ا مج ل

 ف لّ م  ك نوا يمم ونه ثسّ ً م هف ً وذوق ً سملم ً وسجلبًّ خلاقّب  ا حايثب؛

تقلل ويفتح آف ق مل خلال ه ا ا جنا ا  ح    ه ا يمم م ا ي   مّ نوا  ماتّس ا صّولّ  دن يس

ومل ه ا ا منطمق  ا يمول ا ملّويبّ  تننل منه ا  ثل  مل الأمل وليت ف  فضل ا ي   ف  ه ا ا مج ل 

، دتسى ا يمم م ا ي   ا قام م ا  ثل  مل ا قض ي  ا صّوللبّ فقا فّ قوا  لل ا صّوامن وا صّوائن

                                           

  65 ص ،ا نحو ف  عملالإيض ح ا زج ج ،  89

  I/56، ا مزه ا سلوط ،  90
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ً م ، قك ال لبمغ  ه دحّ ا مق ط  شئنمل دقصى ثم ً منه، فتجا  ه ج س  دو ، فإن انتقمن عنه تاجي 

  80ال قطين دثسسن عنا ذ ك صاى غل  ا صّاى الأوّل"، متج وزاً  ه

وإن  ل يصّ ح ،  ل جنّّ  دنهّ قصا    صّوت ذ   ب ا ول يل ا صّوللللايستف   مل لحملل نصّ 

ثتىّ يي ض  "يخ ج م  ا نفّس مستطللاً متصلاً" وت ع ض  الا ب إش تله إ ى كون ا صّ   81   ك

 ه م  يخففّ مل اناف عه  كم  يفنل مل إش تله  مح ف مق  مته  مخ ج ا صّوت  الا ب قو ه: "فلسمّى 

ولختمف دج اس ا ح وف  حسب اختلاف مق طين  يين  اختلاف   ا مقط  دينم  ع ض  ه ث ف "

صوات ا محااون  و مثل ه ا يم ل فنل قول  ل سلن  ا  ح وه  ثقلقب يؤياه  عمم م الأ، مخ تجن 

يتملزّ  ن  ، "ا ح ف هلئب  مصّوت ع تضب  ه وهو دنّ ، "دسب   ثاون ا ح وف" ذك  ف  تس  ته

فملس ا ي   ، ومنم  ي ل مل دم  82وا ثقّل لملزّاً ف  ا مسموع" ةعل صوت آخ  مثمه ف  ا حاّ 

وت( فقا ظلّ كثل  مل ا يمم م الأوتو لّلل إ ى عنا )ا ح ف( و)ا صّ  الأوائل وثاهل خمطوا  لل

  83ق يب يسم ون ا مسمك نفسه

 ا ت  قصاوا  ن  الأصوات ا ّ ئلسب و عوه  الأصوات الأصملبف ا يمم م ا ي      ع  

ً ف وع وع فوا إ ى ج نبن  ستب منن   عوه ، ث وف ا ميجل "يؤخ   ن  ولستحسل ف  ق امة ا ق آن  : 

ولا يستحسل ، عاوّه  "غل  مستحسنب ولا كثل ة ف   لب مل ل لضى ع  لتّهودخ ى   84والأشي ت"

  وت يئن  ف  اانلل ودت يلل  ل ثسّ ن جلاهّوقا دجممن  لمّ ، ق امة ا ق آن  ن  ولا ل   ف  ا شي  ديض 

ل صول ً وقا  ملن عنا يوعش  دصوات الأصول عنا جمنوت عمم م ا ملب لسيبً  وت ت  85"صول 

هـ( ود   ث لل 370لـ ) هـ( ام نلب وعش يل صول  والأزه ح291لـ ) ـ( وايمبه285لـ ) ا مب  

، ثل  يسقط هؤلام ا نمزة منن   زعل دنّ ا نمزة لا صوتة  ن  لي ف  ن   86هـ(322لـ ) ا ّ ازح

كم  دش ت م ّ   ل د    وم ة صوتة ا ل م ، ومّ ة صوتة ا واو، وإنمّ  يستي ت  ن  صوتة الأ ف

  87هـ(175لـ ) ب وهو تدح ا خمللط  ب ف  ا ّ ع ي

لأننّ    ختلاف  -لا ا نمزة -نّ دصوات ا ي  لبّ ام نلب وعش ون صول ً  إسق ط الأ ف ا ملنّب إ

،  قا ع ف ا ي   ا صّوت وطبليته نإذ  88ولا ليت ين  ا ح ك ت، صوته  لا لياو دن ل ون مااّ

ووضينل ، ومخ تج الأصوات، قومي فتنل ا  ثل  مل م وّن ت جن ز ا نطّ، وخص ئصه ا ي مّب

هج ئلتّنل ا صّوللبّ ودصوالن  الأصول وا ف علبّ ا ت  سمّلن عناهل   لأصوات ا مستحسنب  حسب 

                                           

  I/33، ا خص ئص ل جنّ ، ا 80

  85ص ، ا ماخل إ ى عمل ا ملبينا  تمض ن عبا ا توا ،  81

  31 ص ،ف  ا بح  ا صول  عنا ا ي    يطلب،خملل إ  اهلل ا  82

  112 ص ،الأصوات ا ملويبّينا  إ  اهلل دنلس،  83
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  103، ص ل1958 م تبب الانجمو ا مص يب، ا ق ه ة ،ا ملب  لل ا ميل ت وا وصفلبّينا  لم ل ثسّ ن،  85

   I/48، ا تن يب  وينا I/18،  س ن ا ي  ينا  ا ل مناوت،  86
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( وه ا مصااق  قو ه لي  ى:، ثفظ ا ق آن وللاوله  ـن  إِّنَّ    ه    ح  فِّا ون  كْ   و  ْ ن   ا  ِّّ )إِّنَّ  ن حْل  ن زَّ
78  

وييتب  عمل الأصوات ا نطّق  دقال ف وع عمل الأصوات ودكث ه  انتش تا ودهمّن  ولاسلمّ   ااتس  

 مِّّملن   ولأنّ ه ا ا ف ع يحققّ دهلّ دهااف  تاسب عمل الأصوات وه : ا مل ت الأجنبلبّ و مي

 ا مس عاة عمى نطق الأصوات نطق ً صحلح ً  -

 ا مس عاة ف  مي فب دسب   ا اّواه  ا صّوللبّ  -

 ا مس عاة ف  ا مق تنب  لل ا ملّ ت  -

ت ج الأصعواوسلأل  إن ش م الله ليع  ى لطبلعق عممعّ  عمعى  يعد هع   ا فوائعا  يعا دن نيع ف مخع ت

 وصف لـن  

  في اللغة العربيةّ النظام الصّوتيّ  .2.4

فنعع   لسععن مجععّ   ضوضعع م ، ميقعّعاة إ ععى دقصععى ثععاّ فعع  ا ملععب ا ي  لععب الأصععوات ا ملّويعّعب 

و تاسععتن  ، ا نععوام وإنمّعع  هعع  دصععوات ذات جوانععب متيععاّ ة وخصعع ئص متب ينععب يحععاان  ا مععت ملّ فعع 

سععتوي ت مختمفععب مععل ثلعع  خص ئصععن  دو ج نبنعع  ا صّععولّ  لقتضعع  دن نبحثنعع  عمععى م  تاسععب  لويعّعب

  لإض فب إ ى صف لن  ا صّوللبّ ا متق  مب وغل  ا متق  مب ومخ تجن  وفق لصنلف عمم م ا ملب و تاسب 

  79مق طين 

وقا نيى ف يق  وهو مصطمح  تج عمله عمم م ا ي  لبّ ، )ث وفن ( ي ا    لأصوات ا ي  لبّ

)ا ح ف( ا  ح يتخّ  ليبل ا عل  وسوا  مل عمم م ا ي   استخاامنل مل ا مستش قلل عمى سلبويه

مج نبب  ماقّبّ  وم  م  يباو عمى ا ّ علل  –عمى تدينل  –و م  يسم  ديض ً وف  ه ا ، ا ّ مز ا م تو 

، )ا صّوت( ف  ح ف  اينل يشمل ذ ك )ا ح ف( و الأوّل مل عمم م ا ي  لبّ مل عال ا تفّ يق  لل

 ل امننل ، ق ً آخ  للاهل قا ع ف مصطمح ا صّوت إ ى ج نب مي فب مصطمح ا ح ففإننّ  نجا ف ي

م  قامّ  عل إ تال و صل ة   ود  ن، هـ( ا م ان ف قّ   لننم 428)ت  ل سلن او، هـ(392)ت جنّ ّ 

"اعمل دنّ   ل جنّّ  فقا دوت  ف  سّ  صن عب الإع ا  م  نصه:ادم    مواض  الاختلاف  لننم  

، ثتىّ يي ض  ه ف  ا حمق وا فل وا شّفتلل، يخ ج م  ا نفّس مستطللاً متصلاً ا صّوت ع ض 

ولختمف دج اس ا ح وف  مق ط  لثنله عل امتاا   واستط  ته فلسمّى ا مقط  دينم  ع ض  ه ث ف ً 

دلا ل ى دنكّ لبتائ ا صّوت  وإذا الفطنن    ك وجالهّ عمى م  ذك له  ك ،  حسب اختلاف مق طين 

                                           

  15/7سوتة ا حج   78

  20ص ل، 1990 مشق  ،2،  ات ا قمل، ط،ا سّ ملوّن و ل لنلثسل ظ ظ ،  79
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 يةّ وفروعهاالدّراسة الصّوت .2.3

عمل الأصوات هو ا يمل ا  ح يبح  ف  الأصوات ا منطوقب مل ثل  نطقن  وانتق  ـن  

 وإ تاكن  ودا   يضن  عمى  يد إذا لج وتت  وي ي اُّ عمل الأصّوات ف ع  مل ف وع عمل ا مسّ نل تّ 

و  ل ، لزوا اتّاسب ا صّوللبّ لبح  ف  ا نطّق ا بش حّ مل زاويتلل مختمفتلل ف  دس س ا تّ ك

 وا زّاويت ن هم :، إثااهم  ل ي اُّ دس س ً  لأخ ى دو مقامب  ـن 

 دراسة الأصوات مفردة .2.3.1

ا لّ  ل ن مل ديل لخ ج الأصوات ، لباد ع  ة    حاي  عل دعض م ا نطّق عنا الإنس ن 

، ن م ا نطّقن  وصف  مح ك ت ا يضويبّ ا ت  يقول  ـن  ا جن ز ا صّولّ  داف، وكلف لخ ج، ا ملّويبّ

ولاتل لمك    ملاثاب ا  اّللبّ دو ا خ تجلبّ وه  ا د تكن  ، الآا ت ا سّميلبّ ا مي قبب  ن   ا ح ك تو

متقامّو ا ي   وقا لستيمل الأجنزة والآلات  مزيا مل ا اقّب ف  إ تال ذ ك ف  مي مل الأصوات 

ممن   لب ميلنب  ويحمو  مبيد ولا لخصّ ف  مج، وه   ا اتاسب ليلّ ا ملّ ت ف  غ  بن  ا ملويب 

  ""عمل الأصواتلسملتن   ـ

 لظّواهر الصّوتيةّادراسة  .2.3.2

و  لّ  لب ، ه   تاسب  م  يحان  لأصوات مل دا   سبب مج وتة  يضن   بيد ف  ا  لال 

فن   تاسب  ملب ميلنب ويحمو  مبيد لسملتن   ـ"عمل ، ظواه ه  ا من سبب  نا من  ا صّول ّ 

  "وظ ئف الأصوات" " دوا صّوللّ ت

مج ل  ملب  وتمك ا ل ي اُّ  تاسب ا ناّ ل ا صّول   ملب ميلنّب مقامب  اتاسب ا ناّ ل ا صّ ف  

 نطّق ا  جن ز ويبح  ف عمل الأصوات ا نطق :، منن ، ا اتّاسب ف  ه للل ا زّاويتلل يتن ول دقس م 

 ة ن  عمى  يد عنا ا مج وتوم  هو دا   يض، ا بش حّ ومل ديل لخ ج الأصوات وكلف لخ ج

ثل ويبح  ف  وصف دصوات  لب مل ا ملّ ت ف  م ثمب مل ا م ا عمل الأصوات ا وصف :

تال هلبّ إ لبح  ف  ا يمملبّ ا سّميلبّ وم ف عمل الأصوات ا سّميّ :دم   دو زمل مل الأزم ن 

 الأصوات 

عمل الأصوات م  دن ك يبح  ف  ث كب ا صّوت وذ   ته و تجتن   عمل الأصوات ا فلزي ئ :

ف  ثلل  يبح  ف  استخاال الأجنزة والآلات   صا ا صّوت و تجته ومخ جه  ا تجّ يبّ  دو الآ  :

عمل الأصوات ا تّ تيخّ : ف  لطوّت ا صّوت عب  الأزم ن وه ا ا يمل  لس  ه دهمّلبّ كبل ة ف  يبح  

وذ ك  سبب   د عملن  لللّ  ي ك ؛و ل يط،  تاسب الأصوات ا ي  لبّ ا فصحى لأننّ  لتصّف    ثبّ ت
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وص فلبّ ونحويبّ و ل نلبّ وإيق علبّ ولش يحلبّ شّ من  مجموعه "نا يبّ ا صّوت"  نا يّ ت صوللبّ 

ا ناّ يبّ ا ي  لبّ ف  الأ جايبّ ا صّوللبّ عمى دس س  وه  ف  لصوّت لخطلطّ  لشمل ا مناوت الآل :

  ا مخ تج وا مااتج وا مق ط  كم  هو ا ح ل عنا ا خملل وسلبويه وا فّ ام 

ب ل  يمملّ الإشم ووا ماّ ، وا تنّللل وا تّ خلل،   ت ط الإعلال والإ االا ناّ يبّ ا ي  لبّ ف

 ثاون الأصوات وإثااان  

  ن  ودا ف  فلوا تنّ ، ا ناّ يبّ ا ي  لبّ ف  ا تلاؤل  لل ا ح وف ودا   ف  سلامب الأصوات

 ف  لن ف  الأصوات عنا ا نطّق 

علاقب و، لق ّ ا شّي  والإيق ع ا موس وع وض، ا ناّ يبّ ا ي  لبّ ف  دصول الأ ام ا ق آن ّ 

 ذ ك   لأصوات 

 فلبّ غ ت ا صّ ا مسوو، ا ناّ يبّ ا ي  لبّ ف  ا توصّل إ ى مي  جب ا تيّقلاات ا نحّويبّ ا ث   :

 ف  ضوم عمل الأصوات 

ا  يبّ عنا ناّ ي ف  ع  ة  متاّ لل عمى دص  ب، ه ا ا ي ض الإش تح  نا يبّ ا صّوت ا ملّوحّ 

 ث جب إ ى استجاام ا مصطمح ت الأجنبلبّ   ون، ا ي  

تاسب ب    اّ  ين ياف  خت ل ه   ا نبّ ة ا مختص ة عل ا اتّاسب ا صّوللبّ عنا ا ي   تدين  دنّ 

ول    ا يمل دصحممل خلال  تاسب ا اّواه  ا صّوللبّ قا ش تل فلن  كثل   لا صّوللبّ سوام مجّ  ة د

 م مل وه   شوا ملّويوّن  تس، ثنل وإن  ل يتوسيوا  ـن وا فنون: ف  نحّ ة ط قوه  ف   يد مب ث

بل ن غب وا وعمم م ا بلا، وا ميجملوّن صاتوا  ـن  مي جمنل ودش توا إ لن  ف  مواضين ، ا سّيب

ً ، لامسوه  ف  ثايثنل عل ا فص ثب ً مل ا ج نبلل مي   حّ ا ناّ وعمم م ا تجّويا دشبيوه   حث 

  وف"ا ح  "دسب   ثاون انّ  يضنل عل ذ ك ك  ل سلن  ف  كت  هوا تطّبلقّ   وثتىّ ا فلاسفب لح

إذْ ،    ك نجا دنّ جمل  ا اتّاس ت ا ملّويبّ ل    لتفّق عمى ا ج نب ا صّولّ  ا  ح يملزّ ا ملب

"ويم ل  وه ا م  يبّ ت قول عبا ا  ثمل ص  ح:، ي ي اّ  ا صّوت ا ّ كل الأس س  ملب فلا ينفصل عنه

عمم ً  أنهّ لا يم ل دن يقط  ، قب ي ون ا وجه فلن  هو ا ف   وا اّن  هو ا صّوتدن لشبه ا ملب  وت

 وجنن   ون دن يقط  ف  ا وقن نفسه ظن ه  ف  ا ك ا ملب لا يم ل دن ييزل فلن  ا صّوت عل ا ف  

ف  صّوتة ا صّوللبّ ه  صوتة م  يبّ محضب ولختمف عل   77ولا ا ف   عل ا صوت"، )دحْ ا مينى(

وم   لننم  مل ا تقّ ت  والا تح ل لستوعبه ا ملب ف  ، لأنّ ا صّوت ش م فلزي ئ ّ  ا ف  يبّ؛ا صّوتة 

وك نن ا ملب ميبّ ة ، فنتجن مي تف وعمول، وع م واثا   قا ا تقى عب  ا زّم ن ا صّوت وا مينى

 مل خلال م    ثن  ه ا يمول مل عط م ، عل ا حل ة وا وجو  والإنس ن

                                           

)ا ااتوينلععب ا ملويعّعب والإيج  لععب  مععاخل إ ععى عمععل ا مسعع نلّ ت ا حععاي ، ا قعع ن ا ت سعع  عشعع   عصعع  ا تعع تحعبععا ا عع ثمل ا حعع ج صعع  ح،  77
  II /46ل،1972  ح، ج ميب ا جزائ ، مينا ا يمول ا مس نلبّ وا صوللبّ، ا جزائ ا مس نلّ ت مجمب ف  عمل ا مس ن ا بشا ت تيخلب(، 
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 حايثب ف  املّويبّ ئج صوللبّ م همب دياّلن  ا اتّاس ت ا صّوللبّ ا  قا لوصّل ا ي   ثقّ ً إ ى نت 

ا يعّا هع د وقعا، مستوي ت ه ئمب نتلجعب  يمعق ا مفع  ات ا صّعوللبّ ا تع  خع ض غم تهع  ا عّ وّا  ا قعاامى

، اسع   اجشت  ا توصّل اان ن مل كب ت ا يمم م الأوتو للل هم : ا مستش ق الأ مع نّ  ا  بلع  ا عاكّتوت

 الان ملزح ا ملّوحّ ا مي وف الأست ذ فل ن  وا ي  ل

" ل يسبق الأوتو للل ف   يقول ا اكّتوت   اجشت اس  ف  مي ض ثايثه عل عمل الأصوات:

  73ا ي   وا ننو "، ه ا ا يمل إلاّ قوم ن

وشععبّ فعع  خامععب  لتععلل مقاسّععتلل همعع :   "إنّ عمععل الأصععوات قععا نمعع ويقععول الأسععت ذ فلعع ن:

وا سّنسع  يتلبّ ، وا ي   مقامّون عمى ا ننو  ف  ا نصّ الأوّل لأننّل دسبق  74ب"ا سنس  يتلبّ وا ي  لّ 

وا ي  لعّب  لعب خ  عاة  ولا عاّ  نع  معل وقفعب عنعا تديعلل فع  نا يعّب ، ف  ا نصّ ا ثعّ ن   لعب   ئعاة آا تيعّب

 ا صّوت ا ملّوحّ 

عمعل  ّ   اخمب فع "دنّ  يد مب ث  ا ي   ف  ا بح  ا صّول لوصّل ا اكّتوت ا يطلبّ الأوّل:

لاشتم  ه عمى  تاسعب ا تّ عويل ا تشّع يحّ   جنع ز ا نطّعق وا صّعوت وم وّن لعه  (Phonetics) ا صوت:

عمعل  كمع  دنّ  يعد جوانعب وعن ص   وصف له ا ي مّعب وا خ صّعب عمعى مسعتوى ا مجموععب ا بشع يبّ 

، واست ن   ا نبّ  وا تنّللل، أال لباو جملبّ ف   تاسب قوانلل ا تأّاّ  وا تّ (Phonolgy)  ا صوت ا وظلفّ :

  75سوام دك ن طو ه صفب  ائمب دل آنلبّ ع تضب"، وطول ا صّوت وقص  

إنّ ا صّععوت قععا فعع ض نفسععه عنععا ا يعع   فعع   تاسعع ت قععا لا لبععاو علاقتنعع  واضععحب  ا ثعّ ن :

،  وهع "مل مس ئل ا نحّعو عع ض  نع  ا نحّويعّون ولأوّ  وقا وقف ا اكّتوت ا جن    عنا جممب،    صّوت

 ً ً ، واعتموّا  ن   يمل لا لقن    ثث  و  علّ ا تفّسعل  ا صّعولّ  هعو ا ع ح يحعلّ الإشع  ل ، ولا ل ض  متيممّ 

فعلا صعمب  متلّللع  ا ح كعّ  ، ويزيل ا معّبس  ميعزل ععل ا قع ائل دو ا يلاقع ت ا مينويعّب  علل ا مفع  ات

و  ون مل الانسعج ل مع  ا تلّللع  ا تمّقع ئ  وإنمّ  ه، ولا تا طب  ه   لأس  لب،    ف عملبّ وا مفيو لبّ مثلا

  76ا  ح دش ت إ له"

فجممب مب ثثنل ، ه ان ا ّ دي ن نممح  نم  لمّ ل ا اتّس ا صّولّ  عنا ا ي   وا مسمملل

ً  اخمب ف  عمول ا صّوت وه ان ، وم   ل يجاوا  ه ليمللاً فلحلّ إش   ه ا تفّسل  ا صّول ّ ، صولل 

  خلاصب لج ت  الأوتو للل ف  ا مصطمح ا صّولّ  فقا ك نن نتلجب ممحا ن جاي ان    تأّمل  دمّ 

ث فلب  ما ولات ا ناّ يبّ ا صّوللبّ عنا ا ي   ف  نت ئج م  لوصّل إ له عمم ؤهل الأعلال  ه   

   عب تة عل خلاصب م  لوصّل إ له ا ي   مل خلال لمّ سنل ولج ت نل لا ناّ يبّ ا صّوللبّ عنا ا 

                                           

 11ص ل، 1994ا ق ه ة  ،2،، م تبب ا خ نج ، طا تطّوت ا نّحوحّ  ملب ا ي  لب  اجشت اس ،  73

  114ص ل، 1988 ق ه ة ا ،6،، ع  ل ا  تب، طا بح  ا ملوحّ عنا ا ي  ينا  دثما مخت ت عم ،  74

  108 ص ل،1983  ثظ  منش ،  لاا ،  ات ا جف  ا بح  ا صول  عنا ا ي  خملل إ  اهلل ا يطلب،  75

  34ص ، ف  ا نحو ا ي   ّ  صوللبّ قض ي ط تق عبا عون ا جن   ،  76
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 الأصوات ا صّ  تة  ون دعض م ا نطّق  -

 علاقب ا سّم    لأصوات  -

 دو قص ا  مق يلس الأصوات امتاا ا -

 لسمل ت الأصوات ودصن فن   -

 الأصوات ا زّائاة عمى ث وف ا مي جل  -

 )مس فب ا صوت(  ا زّم ن وا صّوت -

 ا م  ن وا صّوت )مس ثب ا صوت(  -

 ائتلاف ا ح وف وعلاق لن    لأصوات  -

 ا نقّ م ا صّولّ   -

  ا موسلقى وا صّوت  -

 ا ي وض وا صّوت  -

 ا نبّ  وا صّوت  -

 ا تنّللل وا صّوت  -

 ق يب  لل الأصوات ا تّ  -

 ا ّ موز ا  ت  لبّ والأصوات  -

 ا مق ط  ا صّوللبّ   لإض فب إ ى مخ تج الأصوات  -

  إ لنع  ه   دهلّ مف  ات ا مصطمح ا صّولّ  ف  نا يعّب ا صّعوت ا ملّعوحّ عنعا ا يع   لوصّعمن

  عل، وإن  عل يشعتمل عملنع  كتع    يلنعه، وطع وثنل فع   حعوانل، مل خلال ع وض ا قول ف  كتبنل

   هععونحععل لا ن يععا ثصعع ه   قععات معع  ن يععا ا تنّبلععه إنّ ، جعع مت اسععتط ا اً فعع  عشعع ات ا تصّعع نلف

،  لعولاهع  ا تع  لوصّعل إ لنع  الأوتو لعّون ، ا موضوع ت ا ت  سبق إ لن  عممع م ا يع   وا مسعمملل

تس  مععااولمّ سععن عنععاهل ا، و  ععننّل دضعع فوا وجععاّ وا ود ععاعوا، ومننعع  اسععتقوا ميمومعع لنل الأو لعّعب

 ات وا خبع، لبّوالأموال ا طّ ئمب ا ت  خصّصن  مبحون ا يمم، لاعمن  دجنزة ا يمل، ا صّوللبّ ا جاياة

 والأن ة ف  ا نتّ ئج ، م  ا صّب  عمى ا بح ، ا نّ شئب

   ك نجا دنّ م  ق  ه الأست ذ مصطفى ا سّق  وجم عته ف  مقامتنل  سّ  صن عب الإع ا  ييعاّ 

"وا حقّ دنّ ا اتّاس ت ا صّوللبّ قا اكتممن وسع ئمن  وموضعوع لن  ومن هجنع   لممحا ً جاي اً   لاهتم 

كمع  انتفيعوا هعل  تجع ت  ا خملعل ، آا تهل وننتفع   تجع ت نل ونحل جاي ون دن نقفو  ، عنا الأوتو للل

  72وسلبويه وا ل جنّ  وا ل سلن  ف   ام  تاس لنل  لأصوات ا ملّويبّ"

                                           

  19ص ، ب سّ  صن عب الإع ا مقاممصطفى ا سق  ،  72
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ل  ط الأصوات  يضن   بيد ف  ا  ممب ا واثاة؛ وذ ك لحقلق ً  لانسج ل ا صّولّ ، وجيل ا صّوت 

  70دسنل ف  ا نطق

 يعّب ا صّععوت ا ملّعوحّ واضعطلاعنل  أعبعع م  علس جايعاا ا قععول  سعبق ا يع   إ ععى لأصعلل نا

"معننج ا بحع   ا مصطمح ا صّولّ  من  ا قال   قا ك ن م  قامه عمم م ا ملب ا ي   مل  تاسع ت ثعول

وصحّب مت  يته ا صّوللبّ ف  د يع   ، يالّ  لا ب واضحب عمى دص  ب ه ا ا مننج ا صّول  عنا ا ي  "

مععل عممعع م ا ي  لعّعب  حععون فعع  الأصععوات ا ملّويعّعب شععنا و قععا كعع ن  مقععام م   لا يختمععف عملنعع  اانعع ن

وقعا دتا وا  نع  خامعب ا ملعب ا ي  لعّب ، ا محااون الأوتو لوّن دننّ  جملمب ا قات    نسّبب إ عى عصعوتهل

، و ق   هؤلام ا يمم م مل عصعوت ا ننّضعب ا ي  لعّب، ولا سلمّ  ف  ا تّ للل ا ق آن ، وا نطّق ا ي   ّ 

فوصفوا  ن  ا صّوت ا ي  ّ  ، ا ملاثاب  قلق ، ا حسّ  ي   ا  يل ك نوا م هف  فصح م ا  والصّ  نل

 ً ، وه   ا بحون ا صّوللبّ ا ت  سبق إ لن  عممع م ا ي  لعّب  71" دا ت  هشب ا مستش قلل وإعج  نلوصف 

وقلع س الأصعوات فع  ، استف   منن  الأوتو لوّن ف  صوللّ لنل ا اقّلقب ا ت  اعتمعات دجنعزة ا تشّع يح

ك ن قا لوصّل إ لنع  الأوائعل ، فقا دابتن ه   ا اتّاس ت جممب مل ا حق ئق ا صّوللبّ، م ا م تشف تضو

 ً ، ف  ثسّ صولّ  لج  ته ا  اّئقب ا صّوللبّ ا فط يبّ  و يا دن لأصّمن  اينل إ ى  تجعب ا نضّعج، عفوي 

 مفع  ات وا يع ض قامّن مننج ً تصعلن  تسَّعخ فلعه ا محعااون ثلثلع ت ا بحع  ا صعولّ  ا جايعا فع  ا

والأسمو  وا نتّ ئج عمى قواعا عمملبّ سملمب   قا قالّ عمم م ا ي   وا مسمملل مفصّلاً صعوللّ ً م كّبع ً 

 ععل لسععتنا لمععك ا اتّاسعع ت إ ععى دجنععزة ، مععل ماعع ه  ا بحعع  ا صّععولّ  يمثععل غ يععب فعع  ا اقّععب وا تيّقلععا

، ولمحّضن  مبح  ا يمم ّ ، ّ  ت  محقلقبلج، ودذه ن ص فلب،  ل ا ت  له عقول عمملبّ نلّ ة متطوّتة؛

وك نعن ا خطعوط ا ي يضعب  نع ا ا يطع م عمعى وجعه الاجمع ل عبع تة ععل مفع  ات ، مخمصب فله ا نلّب

ونا يّ ت مت اصّب  لجسّات ه   ا مف  ات ف  عنوان ت تي  يبّ لمثلّ ا موضوع ت الآللعب فع  ، ه ئمب

 نا يّ ت ا صّوت:

  ظ ه ة ثاون ا صّوت  -

  ز ا صّولّ  عنا الإنس ن مي  ل ا جن -

  دنواع الأصوات ا ي  ملبّ  -

  تج ت الأصوات ف  الاهتزازات  -

   ااي ت الأصوات عنا ا مخموق ت  -

 علاق ت الأصوات    ملّ ت ا حلبّ  -

  دعض م ا نطّق وعلاقتن    لأصوات  -

                                           

  22ص ت،  ، م تبب ا خ نج ، ا ق ه ة  ا تطوّت ا ملوحّ ما ه   وعممه وقوانلنهتمض ن عبا ا توّا ،  70

  5ص ل، 1971 ا ق ه ة ،5،، م تبب الانجمو ا مص يب، طالأصوات ا ملويبّ، إ  اهلل دنلس 71
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ظنوت ، وك ن مل دهلّ نت ئج ه   ا اتّاس ت  67والأجنزة ا فلزيو وجلبّ ا متطوتة، ا مي  لات ا   شفب

"ا فونلتك" و"ا فونو وج "وظنوت  لف يي ت جاياة ف  عمل الأصوات؛ كتقسلل عمل الأصوات إ ى

نبتن مل ، لوصّل إ لن  ف  ا يص  ا حاي ا صّوللبّ وه  دهلّ نا يبّ صوللبّ  (Grim) قوانلل غ يل

وه  ماتسب  لويبّ د م نلبّ ل وّنن مل مجموعب  لويلل يمثمّون ا جن ح ، ماتسب ا نحّويلل ا جا 

ا متطوّت وا ثوّتحّ ف  مج ل ا اتّس ا ملّوحّ  كم  لل لقسلل من هج ا بح  ا صّولّ  إ ى )آنلبّ دو 

  68(llophoneA) ( دو د وفونhonemePمصطمح ا فونلل )وظنوت ، و)زم نلبّ دو ل تيخلبّ(، وصفلبّ(

 تطوّر الصّوت اللغويّ .2.2 

ذ ك  لنجل عل ت، فلنت   ا ملّ ت ا حلبّ لطوّتات صوللبّ، لنشأ عنن  لللّ ات دس سلبّ ف  ا ملّ

ينشأ  ذ ك م  لّ مللللل  ممحوظ  طبليب ا صّلغ ا  لاملبّ، ويحان لطوي  ف  ا وثاات ا تّ كلبلبّ، وده

 تيخّ  ا تّ  مل لللل  ف  الأصوات، يم ل ثص     ختص ت كبل  ف  ع مملل دس سللّل هم : ا تحّوّل

 وا تحّوّل ا تّ كلبّ  

ا تحّوّل ا تّ تيخّ : عب تة عل لللل  ولحوي  ف  ا قواعا والأصول  نا ل الأصوات ف  

 اائلبّ إ ى متحض ة،  ا ملب، ن    عل لحولات ا مجتمي ت ا بش يبّ مل س ذجب إ ى متطوّتة، دومل

وم  ي افق ه ا ا تحّوّل مل لحوّل    يلاق ت الاجتم علبّ، وا من خ ا قومّ  ا ي ل، ممّ  ينطب  دا   عمى 

ً إ ى  ا اّواه  الاجتم علبّ ود  زه  ا ملب لأننّ  دكب  ظواه   ا تف هملبّ وا تخ طبلبّ فتتحوّل لاتيجل 

 تطوّت مجتمين ، إذْ لا يم ل دن ينفصل ا تف ل  ف  لحوّل   لب متطوّتة ف  كثل  مل د ي  ه  ا م لبطب

مس ت  لب م  عل ا تفّ ل  ف  لحوّل مس ت مت ممّّ  لمك ا ملب، ف  ملب ف  لطوّته  جزم لا يتجزد مل 

و لس    ضّ وتة ا تطّوّت إ ى الأفضل  ل قا لتطوّت ا ملب إ ى ش م آخ  ييو   ا محلط ف  لطوّت  

 ط، لفقا فله جممب مل خص ئصن  ا فنلبّ دو ا صّوللبّ دو ا جم  لبّ، ولنسمخ فجأة  ن   متاّهوت والانحط

عل ملامحن  ا  اّللبّ ولستبا ن   م  هو د نى قلمب  لويبّ  وقا لز ه  از ه تا يفوق ثاّ ا تصوّت إذا 

  69ك نن  سبلل مل ثم يب دص  تن  كم  هو ا ح ل ف  ا ملب ا ي  لبّ إذْ يح سن  ا ق آن ا يالل

ا تحّوّل ا تّ تيخّ  ه ا لا يينلن  الاهتم ل  أم   كثل اً ف  ظ ه ة ا صّوت ا ملّوحّ، وإنمّ  

انصبّ اهتم ل كثل  مل ا ااّتسلل    شّق الآخ  مل ا تحّوّل وهو ا تحّوّل ا تّ كلب  ا  ح ينشأ ع  ة 

 ح يجا ا مت ملّ اقلاً ف  نتلجب  اواه  لللل  دصوات ا ملب ا واثاة، ا ت  قا لا لنسجل فلم   لنن ، وا 

ا نطّق  ن ، ومشقبّ ف  لحقلقن ، فلمجأ ا مت ملّ إ ى لللل   يد الأصوات عل ط يق ا صّلات ا ت  

                                           

 ععا  ل،1984ن ا ي  عّ ،  مشعق ، مجمعّب ا تع ا عل جنعّ  فع  ضعوم ا اتاسع ت ا ملويعّب ا مي صع ةا اا صعوللّ ت عنععبا ا فت ح،  ا مص ح، 67

11/15-16  

، معوجز يناع  تو نعز ؛"ا فونلل"هو دصل  وثاة صوللبّ  ا بّ ف  سمسمب ا  لال، و"ا وفون"هو الأصوات ا ت  لا لؤ ح إ ى لللل  ا مينعى 68
يعا  ل ا قع ى، ا د، مجمعب ج ميعب صوت ا ن م ف  ا ي  لعب  إ  اهلل ك يا محمو ، ؛55ص ل، 1998، ع  ل ا مي فب، بل تيخ عمل ا ملب ف  ا ل 

24  

  145ص ، عمل الأصوات، عبا ا صبوت ش هلل، ينا   تص ف 69
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  66عمى عمل صوللبّ  حتب عبّ  عنن  ا متقامّون    خفبّ والاستخف ف و ف  الاستثق ل وم  إ ى ذ ك

  ّ غل مل اهتم ل الأقاملل  ن   ل لمق ا ين يب  ن  إلاّ ف  دواخ  ا ق ن عمى دنّ ا اتاس ت ا صوللبّ  

وت مّ  ي ج  إهم  ن  ف  ا يصوت ا وسطى مل ا زّم ن إ ى نوع مل  ،ا تّ س  عش  دو قبل ذ ك  قملل

دو  سبب الإثج ل عل ا خوض ف   ق ئق ا اتّاس ت ، ا  سل ا  هّنّ  يصلب ا ن س مل وقن إ ى آخ 

  ون الاعتق    أنهّ  ف صلمن   صوتة لي  ل دو ل    نمط ا بح  ف  ا صّ ف وا نحّو مثلا؛ا صّوللبّ ول

عمى ع س ا ح ل ف  ، مل ا سّنل ليملّ ا ملب وإلق نن   ون ا ح جب إ ى مي فب دصوالن  مي فب جلاة

وهل واعتق    وثقلقب الأم  دنّ ه ا، ا صّ ف وا نحّو ا م يْل لا لتلّ مي فب دس ات ا ملب إلاّ  اتاستنم 

منشأ  ، ف لاختلاف ف  ا نطق ك لاختلاف ف  قواعا ا نحّو، خ طئ يالُّ عمى جنل  حق ئق الأموت

ً عمى ، اختلاف ا بلئب الاجتم علبّ وا خواص ا ف  يبّ فإنْ عاّ الاختلاف ف  قواعا ا نحّو خ وج 

ومل هن  وجبن  تاسب  ث ل    مثل عمى الاختلاف ف  ا نطّق ، ا ميل ت ا سّملل وا مقل س ا صّحلح

إذْ ا سّلط ة عمى ا ملب  ل لتلَّ  اون  تاسب دصوالن  عمى  الأصوات وجو   تاسب ا نحّو وا صّ ف؛

دنهّ مل ا ج ئز دنْ ينسب ه ا الإهم ل وذ ك الإثج ل عل لقصّ  مس ئل الأصوات ومش لالن  إ ى 

اتسون ف  ه   ا يصوت شأننل ف  ذ ك ف  اّ ، انياال وس ئل ا اتّاسب ا اقّلقب  اى هؤلام ا يمم م آن ال

ومل هن   شأن دسلافنل مل ا قاامى  ل ل ل  اينل مل وس ئل ا بح  ا صّولّ  إلاّ ا ملاثاب ا  اّللبّ 

وك ن ه ا    طّب   اعل ً ، ج مت نت ئجنل متش  نب دو متق ت ب و ل يستطليوا دن يألوا  جايا ي ك 

ه الأقامون  وف  ا يص  ا حاي  ظف ت ا اتّاس ت  ت اخلنل ف  ا اتاسب والاكتف م  م  دلى  

وعاوّ  ا ماخل ا ّ ئلس ا  ح لقول ، ا صّوللبّ  حلزّ واف  مل الأهملبّ عنا عمم م ا ملب ا مي ص يل

ووضين ف  ، عمله  قلبّ ا مستوي ت ا ملّويبّ  فقا هلأّت ا اّ وف  مااّتسلل ف ص ً دفضل مل ذح قبل

وه  وس ئل  ل يي فن  ا سّ  قون   قا دضحن ، ا بح  ف  الأصواتدياينل دنم ط   قلقب مل وس ئل 

ا اتّاسب ا صّوللبّ ا حايثب لستيلل  ف وع ا يمول الأخ ى كوظ ئف الأعض م وا تشّ يح وا فلزي م 

ه ا إ ى ج نب ا وسلمب ، وغل ه   ودصبحن لخض   متجّ ت  ا ميمملبّ وا تطّبلق ت ا يمملبّ ا مختمفب

اب ا  اّللبّ  وقا ك ن ه ا كمه    طّب   افي ً قويّ ً  ماخّول ف  ه ا ا ملاان مل جايا ا قايمب وه  ا ملاث

وا سّل  فله سل اً ثثلث ً موفق ً ثتىّ غات ا اتّاس ت ا صّوللبّ لض تع ف   قتن  وشمو ن  غل ه  مل 

ة إ ى نت ئج عمملبّ ا اتّاس ت ا ملّويبّ  فب  وا فلن  جنو اً مضنلب دوصمن    اتّاس ت ا ملّويبّ ا مي ص 

ميتمايل ف  ذ ك عمى مص  ت وم اج  ا ناّ يّ ت ا صّوللبّ ،  قلقب ف  مج ل الأصوات ا ملّويبّ

 م  فلن  لمك ا ناّ يّ ت ، ا ت  منّات  نل ط يق ديض ً  موصول إ ى لمك ا حق ئق ا يمملبّ، ا  لاسل لبّ

 مي ص ة وعزّزت صحّتن   تج  ب ا صّوللبّ ا ي  لبّ ا ت  لواضين عملن  ا بحون ا صّوللبّ ا

                                           

  11/138، مجمب ا يمول الإنس نلب، ج ميب محما خلص ، ا يا   نلب ا  ممب ا ي  لب وا قوانلل ا صوللب، ت لح، تعم  66
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وعنا   61فإن دلبين شلئ  مل ذ ك غنبّ ف جيل ا نقطب نقطتلل ففيل"، ف جيل ا نقطب لحن ا ح ف

ا خملل ك ن هو ا مؤسس  يمل الأصوات  نَّ إ –شكّ  ى لا د ن -يم نن  ا قول ا تّ ان  لصفحّ كتب

ا ي    وعمى يا  ظن ت  وا ت ا مننجلبّ ا يمملبّ ف  ا بح  ا صّول  وطوّت مفنول عمل الأصوات 

ومخ تج ا ح وف وصف لن  ا ملّويبّ وت ط الأ ف ظ  ما ولالن  ف  عمملبّ ا تقّملب ت ، ود ق   ا ح ك ت

؛ والضّح مل خلال ه   ا ح  ي ت دصوات الأشل م دنّ 62ب  م ممب ا واثاة وت طن     مينىا صّوللّ 

ولب  ا خملل لممل   سلبويه  و"فونو وجلبّ"  ا ي   قا  تسوا الأصوات ا ملّويبّ  تاسب "فونلتل لبّ"

 ،و"إننّ  لأل   لاضط ا  وا ح كب نح ثل  ق ل سلبويه ف  ا مص  ت ا ت  ج مت عمى وزن فيلان:

ا نقزان وا لمل ن وا لثل ن فق  موا  توا   ث ك ت ا مث ل لوا   ث ك ت الأفي ل وك  ك جيموا ل  ي  

فّ ح و شّ  فجيموا قوّة ا مفّظ  قوّة ا مينى وخصّوا    ك ا يلل لأننّ  دقوى مل ا ف م وا لّال  ،ا يلل نحو

ن  ميواتض  ونن  و   ك لجا إذْ ه  واسطب  نم  وم نوفب  نم  فص تا كأننّم  سل ج  ن  ومب ولا

  لّ ا بح  ا صّول   مغ ذتوله واستوى عمى سوقه عمى يا   63الإعلال    ح ف فلنم   ونن "

واتلفين إ ى مستوى ا ف   ا مننجّ  ، ا يلّامب ا ل جنّ  ا  ح السّمن  تاسته ا صّوللبّ   لإ ااع

ه  ــ"سّ  صن عب الإ ا مخطط؛ س م  ف ستط ع مل خلا ه دن ، ع ا "ثل  دف    ه مؤ ف  خ صّ  و 

ودشبين  إشب ع  م  م اع ة ا تسّمسل ا منطقّ  ف  ، ياتس ا مب ث  ا صّوللبّ  تاسب عمملبّ مننجلبّ

 ومملزّالن  وخص ئصن ؛، ودث  من ، ودصن فن ، ودقس من ، ع ض مخ تج الأصوات ومااتجن 

ثل   قلق ا مصطمح ت ا صّوللبّ؛واعتنى عن يب ف ئقب  تح، 64كم  الضّح ذ ك ف  ا مقامب  وم البن 

"و  ل ه ا  وذ ك ثلل ق ل: "عمل الأصوات "  لا ب عمى ه ا ا يمل؛ ع اّ دوّل مل دطمق مصطمح

 م  فله مل ،  ه ليمقّ ومش تكب  مموسلقى، )عمل الأصوات وا ح وف( دعن  ا قبلل مل ه ا ا يمل؛

فصيب   نحّو وا صّ ف خ صّب؛ومل هن  اتلبط عمل الأصوات  يمل ا  65صنيب الأصوات وا نلّل"

  ونه متيمق   يمبّ صوللبّ لؤاّ  فله  لفسل   يد ا اّواه  ا نحّويبّ وا صّ فلبّ إلاّ عمى دس س صول ؛

ولاتيب دنّ ا صّ ف  وكم  لبنى الأ نلب وا صّلغ ف  ا صّ ف ، وليمل كم  ييمل ا ي مل ف  ا نحّو

ً مل ا نحّو   لأصوات ونا يّ لن  ون قُّن  دن لاتج ف  عمل ، امن دشاّ ا تص ق  ً ك ممب ث  إذْ ضلّ  حوا 

 ل إنّ كثل اً مل مب ث  ا صّ ف ا  ئلسلبّ ليتما ، الأصوات ك لإ غ ل والإم  ب والإ اال  ونحوه 

                                           

-10ص مصع ، ا قع ه ة،   ت،  ننضعب ، لح  محما د و ا فضل إ  اهلل، م تببم الب ا نحويلل، د و ا طلب، عبا ا واثا  ل عم  ا نحوح 61

،   عمعول ا ملعبفع جعل ا مفصعلا ميمحمعا،  ا تعونج ، ناع يو ؛I/47،  ات وم تبب ا نعلال، كت   ا يلل، ينا  ا ف اهلاح، ا خملل  ل دثما؛ 11

  د عو عمع و ا ي  عو دا  ا ق امات ف  الأصعوات وا نحعش هلل، عبا ا صبوت، ؛ 99ص ل، 2001ش  وا توزي ،  ل وت  ات ا  تب ا يمملب  من
بيعب محمعا ، مط2،، طمقامعب فقعه ا ملبا ي  لعب ،زهل  دثما سيلا، ؛ إ  اهلل سلف11ص ل، 1987ق ه ة ا ، 1،م تبب ا خ نج ، ط،  ل ا يلام

  49 ص ل،1995ا ثق فلب 

 ا سلوط  "ق ل ا خملل: كأننل لوهّموا ف  صوت ا جنا  استط  ب ومااّ فق  وا: صّ  ف  صوت ا ب زح لقطلي  فق  وا ص ص "  يقول 62

  I/44، ا مزه ، ا سلوط 

  I/44 ،نا  ا سلوط ، ا مزه يو ؛II /152، خص ئصاا  ل جن ،ا 63

  18-15ص ، سّ  ا صن عب ل جن ، ا 64

  22، ص سّ  ا صن عب ل جن ، ا 65
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 النظّريةّ الصّوتية والمنهجيةّ العلميةّ.2.1 

عنص  مسموع وعنص   ،يتملزّ ا صّوت ا بش حّ   ثتوائه   يايْل م  عنص يل منمّلل

"دناتح   ل ا  ح سمّ   ا ي  ل ا ملّوحّ ا ف نس ّ ثل  يحوح ا مينى مل خلال ا ناّ، ما ول

دو"ا تمّفصل  55""ا تقّطل  ا مز وج ؛ دحLa double articulation(  ــ artinetA.M( م تت

مستوى ا فونلل: وهو عب تة عل   57وه   ا ملزة لين  دنّ ا ملب لت كب مل مستويلل  56ا مز وج"

 وثاة  لا لبّ  ول ياُّّ دصل ، صوللّ ت صلل ة خ  لب مل ا مينى

مستوى ا مونلل: وهو م كّب مل صوللّ ت  تصل  دصل  وثاة  لا لبّ ف  مجموع ا  لال 

وعنام  نتصفح دمن ت  58والأصوات ا صّ  تة مل غل  الإنس ن لا لحتوح إلاّ عمى ا مستوى الأوّل

قن دناتح دنّ ا اتّاس ت ا ملّويبّ ا ي  لبّ سب -مل  ون ل مفّ  -كتب ا ملب والأ   نجا  وضوح 

وت ط ا ح ف ، ثلل فّ ق  لل ا صّوت وا ح ف، م تللنن إ ى ه   ا ملزة وخ صّب عنا ا ل جن ّ 

ثتىّ يي ض  ه ، اعمل دنّ ا صّوت ع ض يخ ج م  ا نفّس مستطللا متصّلا فق ل:    مقط  ا صّول ؛

، م  ع ض  ه ث ف فل سمّى ا مقط  دين، ف  ا حمق وا فل وا شّفتلل مق ط  لثنله عل امتاا   واستط  ته

  59ولختمف دج اس ا ح وف  حسب مق طين 

، ف  ا تّ ان ا ي  ّ  نجا كمّ ً ه ئلاً مل ا ناّ يّ ت ا صّوللبّ ا ت  لوصّل إ لن  عمم م ا ي  لبّ

ً  تقيلاهل  ممّ  يالّ  لا ب واضحب عمى دنّ ظنوت ا اتّس ا صّول  ف  ا ملب ا ي  لبّ ك ن مص ثب 

إ ى اثتم ل دن ل ون ا ناّ يّ ت  60وقا دش ت ا اكّتوت محما ثسّ ن ا طل ن، ا قواعا ولأسلسنل ا نحّو

مستالّاً ف  ذ ك  وض  د   الأسو  ا اؤّ   تموز  ا صّوللبّ س  قب  وض  عمل ا نحّو وعمل ا قواعا؛

فج م ، "د لن  ك لب  يفنل عن  م  دقول وذ ك ف  قصّته م  زي  : ا ح ك ت وا ح وف ود ق  ن ؛

إذا تديتن  قا فتحن فم   فأل   آخ  مل ق يش فق ل  ه:، ا قلس فمل ي ض فنمه   جل مل عبا

وإذا كس ت فم  ، وإذا ضممن فم  ف نقط نقطب  لل ياح ا ح ف،    ح ف ف نقط نقطب عمى دعلا 

                                           

  10ص ل، 1998،  ل وت 1، ا م تبب ا يص يب، ط،ا مس نل ت ا ي مبينا  مصطفى ث ك ت،  55

  275ص ت،  ،  ات ا  ش   ا حايثب، ا اات ا بلض م،  ا بنلويب ف  ا مس نل تمحما ا حن ش،  56

  7ص ل، 1994، مص  1 سلن   منش ، ط، نى  لل الأياو وجل  وا تأسلس ا مي ف   ميملا مفظ وا ميط تق ا نيم ن،  57

نلب  يمعول الإنسع ، مجمعب كملعب الآ ا  وامصعطمح ا مفعظ وا مينعى ومسعتوي ت ا تحملعل ا ملعوح عنعا عبعا ا قع ه كم  ينا  يو تاع عبا ا ع ثمل، 

  4/335 ف س، عا  

  12-11ص ، ا مس نل ت ا ي مب؛ مصطفى ث ك ت، 279-273 ص ،ا بنلويب ف  ا مس نل تمحما ا حن ش،  58

  I/19، لح  محما ثسل ودثما تشلا،  ات ا  تب ا يمملب، س  صن عب الاع ا ا ل جن ، ، د و ا فتح عثم ن 59

 ، كملعب الآ ا ، ، ا ناوة ا ي  ملعب ا ت سعيب  تع تيخ ا يمعول عنعا ا يع  م  مل عمل ا صوت ف  ا ق امات ا ق آنلبينا  محما ثسّ ن ا طل ن،  60

  98، ص ل2008 ج ميب  مشق
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 الباب الثاني

 النظّام الصّوتي بين اللغتين العربيةّ والترّكيةّ

نس ن ف  الإ لعا  لال الإنس نّ  يتأ فّ مل سمسمب مل الأصوات ا صّ  تة طواعلبّ واختل تاً 

دو  شخصً ة  صّوتا ا موقف ا ملّوحّ ا ميللّ، والإش تة إ ى ا موقف ا ملّوحّ هن ، لين  دنّ هن ل ف 

 ً ح دن يؤ ّ  ل شأنهاجتم علًّ  م دشخ صً  آخ يل يستقبمون ه   الأصوات ا ت  ل  طنل    مت ملّ ت طً 

  ون ا حل ةؤإ ى ا تيّ ون، ولص يف ش

ب طبليحوظب  لتطوّت دصوالن ، ولنشأ عنن  لللّ ات دس سلبّ مم ت ن ا ي  لب وا ت كلبا ملّ

  ف  ل للللات ا تّ كلبلبّ، ودهلّ مل ذ ك م  ينشأ مف  ا وثاا صّلغ ا  لاملبّ، ويحان لطوي  

ل ا تحّوّ وا تحّوّل ا تّ تيخّ   الأصوات، يم ل ثص     ختص ت كبل  ف  ع مملل دس سللّل هم :

 ا تّ كلبّ  

، ن    عل لحول تللتحوي   نا ل الأصوات ف  ا ملا تللل  وا تعب تة عل  ا تحّوّل ا تّ تيخّ :

متطوّتة، وم  ي افق ه ا ا تحّوّل مل لحوّل و  اائلبّ إ ى متحض ة مل ك لل ا ي    وا ت ا مجتمي

   يلاق ت الاجتم علبّ، وا من خ ا قومّ  ا ي ل، ممّ  ينطب  دا   عمى ا اّواه  الاجتم علبّ ود  زه  

ي  ه  ا ملب لأننّ  دكب  ظواه   ا تف هملبّ وا تخ طبلبّ فتتحوّل لاتيجل ً إ ى  لب متطوّتة ف  كثل  مل د 

  53ا م لبطب  تطوّت مجتمين 

ا  ح ينشأ ع  ة نتلجب  اواه  لللل  دصوات ا ملب ا واثاة، ا ت  قا لا  :ا تحّوّل ا تّ كلب 

لنسجل فلم   لنن ، وا  ح يجا ا مت ملّ اقلاً ف  ا نطّق  ن ، ومشقبّ ف  لحقلقن ، فلمجأ ا مت ملّ إ ى لللل  

وذ ك  ط الأصوات  يضن   بيد ف  ا  ممب ا واثاة؛ يد الأصوات عل ط يق ا صّلات ا ت  ل  

  54لحقلق ً  لانسج ل ا صّولّ ، وجيل ا صّوت دسنل ف  ا نطق

                                           

  145ص ، عمل الأصواتينا   تص ف، عبا ا صبوت ش هلل،  53

  22ص   ت، ، ، م تبب ا خ نج ، ا ق ه ة ملوحّ ما ه   وعممه وقوانلنها تطوّت اتمض ن عبا ا توّا ،  54
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وهل مؤمنون  أنّ الاقت اض ا ملّوحّ ض وتة  هو "ا تي يب" ا مي ص ة، والاصطلاح  ن   ا يمملب

مل ض وتات كلّ  لب، لا يم ل  ن  دن لتخمصّ منه، لأنهّ يزوّ  ا ملب وي فاه    وافا ولضملن ت 

 ن  ومي ص لن   مواق  للنلن  ولزيا مل ثلويتّ

الجّ   ا توّس  وا تسّ هل ف  الاقت اض مل ا ملّ ت الأخ ى  -مجمل آتام دصح   ه ا الالجّ   

لنعع  ح   سععتيم ل الأ فعع ظ الأعجملعّعب عمععى عجمتنعع ، ولقبعّعل ا ل يععب وا ععاخّلل  حجّععب دنّ ا حضعع تة  -

  ا ي  لعّب دن لأخع  ععل لمعك ا ل  لبّ سبقتن  إ ى مخت ع ت كثلع ة، ووضعين  نع  دسعم مه ، ولا يضعل

ا ملّ ت الأسم م وا مصطمح ت دنفسن ، ولشتقّ مننع  مع  ين سعب قواععاه  وقوا بنع   فعلا  عأس معثلا دن 

  51نأخ  اسل الآ ب )لمفون(، ونقول: لمفل، لمفنن لمفنب، متمفل ولا  زول لاستيم ل كممب ا ن لف

يلل فقع  وا: يبع ح الأخع  معل الأعجمعّ  عنعا ا طّ ئفب ا ثّ  ثب: ا  يل وقفوا موقف  وسعط ً  علل ا عّ د

ا ضّ وتة،  ش ط إج ائه عمى دقلسب كلال ا ي  ، وعمى من هجنل ف  ا تيّ يب، وه ا م  انتنعى إ لعه 

مجم  ا ملب ا ي  لبّ ف  ا ق ه ة، ثل  ك ن موضوع ا ميع َّ  معل دوائعل ا موضعوع ت ا تع  عع ض 

لأ فع ظ الأعجملعّب عنعا ا ضّع وتة، عمعى ط يقعب  ن  ف   ااي ت عنا   فنو "يجلز دن يسعتيمل  يعد ا

لأنّ    ف  مجم  ي ى عال جواز استيم ل الأعجمعّ  إلاّ فع  ثع لات ا ضّع وتة؛52ا ي   ف  لي يبنل"

ا ي  لعّب غنلعّب عنععه، ولأنّ فع   طعون ميجم لنعع  مئع ت الأ ععوف معل ا  ممع ت ا منجععوتة، ثسعنب ا ععنلل 

 اون ثاون اختلال، لأنّ  يثن    ممسمّل ت ا حايثب، يصمح دن يوض وا ج س، كثل ة الاشتق ق، ممّ  

وإذا ك نن هن ل ضع وتة ممحّعب  الإهم ل وا نسّل ن يصلّ ه  كأننّ  موضوعب وضي  جاياا  مل م اقا

ثل  يتي تّ إيج    فظ ع  ّ   مفّظ الأجنبّ  ف  مج ل ا يمول وا فنعون، فعإنّ ا مجمع  لا يع ى  أسع  فع  

 لبّ  سا ث جب ا مت جملل استيم ل ه   الأ ف ظ الأعجم

 

 

                                           

  30ص ل، 1970،  مشق ، م تبب ا ف تا  نحو وع   لوح م زن ا مب تل، 51

)مجموع  ،، ا جمسب ا ث  ثب وا ثلااون، ا ق ه ة1، ا اوتة الأو ى، ا يا ا ملوح جم  ا ملب ا ي  لب ف  ا ق ه ة، مجمب ا مجم مينا    52

  202-199ص ا ق اتات ا يمملب(، 
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   ف تسلبّ، لأنّ )س وتا(  ضل ا سّلل ا منممب،  فاب ف تسلبّ مين ه  ا طّي ل ا  ح ي اع ى إ له وإنمّ  ك ن 

يستطل  ا ّ سول دن يقول: صن  طي م  دو ضل فب دو و لمب،   نهّ عال عنن ، لأنّ كممب )سوت( 

  47ف  ا نفس ط  ي  لا ي ى ولا يشي   ه إذا قلل غل ه ا ف تسلبّ طبين 

 ل ي ا ا ق ن ا ثّ ن  ا نج حّ ينتن ، ثتىّ  اد ا جال  لل ا ملّويلل ا ي   ثول لمك ا  مم ت 

هـ( وجو  كمم ت 210)ت ولاسلمّ  م  وت  منن  ف  ا ق آن ا   يل  فلن   د و عبلاة ميمّ   ل ا مثنىّ

"مل زعل دنّ ف  ا ق آن  س ن  سوى ا ي  لبّ فقا  يقول قو ته ا مشنوتةدجنبلبّ ف  ا ق آن ا   يل، و

  و   تّ    فنولا ي ى  اعل  إ ى اعتم   ا مي َّ  وسلمب  تنملب تصلا ا ملب 48دعال عمى الله ا قول"

هـ(، ثل  204)ت  ا ي  لبّ  ومل ا  يل ين  ون وقوع ا مي َّ  ف  ا ق آن ا   يل الإم ل ا ش في ّ 

ا ق آن ا   يل يالّ عمى دنْ  لس مل كت   الله ش م إلاَّ  مس ن ا ي   ودنهّ كمهّ ع  ّ  مبلل  يقول: إنّ 

  49واستالّ عمى ذ ك  قو ه لي  ى: "وم  دتسمن  مل تسول إلاّ  مس ن قومه"

 ى إلوحّ ف  ا يص  ا حاي  لياّ ت مواقف ا ملّويلّل ا محاالل مل ظ ه ة الاقت اض ا مّ 

 الان طوائف:

ب الأو ى: وهل ا ملّويون ا  يل ي ون دنّ ا ي  لبّ لا ث جب  ن  ف  اقت اض الأ ف ظ ا طّ ئف

وا مف  ات مل ا ملّ ت الأخ ى، فنل لا ييت فون    ميّ   وا اخّلل، وي ون عال الأخ   ه إلاّ ف  

ل( وهو 1887)ت دثما  ل ف تس ا شاي ق ا ح لات ا ممحّب، و ن م عمى قواعا ميلنب  ومل هؤلام:

ل مل لحانّ عل ا ميّ   وا اخّلل ف  ا يص  ا حاي  )ا نصّف ا ثّ ن  مل ا ق ن ا تّ س  عش (، دوّ 

ل مق لاً  ينوان )مح سل ا ملب(، دع   فله عل تديه 1870ع ل  ثلل نش  ف  صحلفب "ا جوائب"

 وضوح ف  دنهّ لا علب ف  دن لي َّ   يد الأسم م ف  مج ل ا فنون وا صّن ع ت و  لّ ا يلب ف  

     ك نجا دنّ دصح   ه ا ا ّ دح 50دن لي َّ   يد الأسم م م  قاتلن  عمى صوغن  ف   لتن 

ا ااّعلل إ ى ا تضّللق ف  قبول ا ميّ   وا اخّلل، لا ين  ون دنّ ا ملّ ت يأخ   يضن  مل  يد، ودنّ 

 ف ظ ا ي   قا دخ ت مل  ل ت غل ه  و  ل ف  دضلق ا جوانب، مؤا يل ا توّس  ف  استيم ل الأ

ا ي  لبّ  تأ يب ا مينى الأجنبّ  إمّ    لاشتق ق مل ا موا  ا ملّويبّ ا ي  لبّ، مثل: سلّ تة، ه لف، 

 مص ف وغل ه ، وإمّ   ت جمب ا مفّظ  م ا فب 

فنل ي ون دنّ  ا طّ ئفب ا ثّ نلب: هل ا من  ون  فتح     ا تيّ يب عمى مص اعله  ون قلا 

جنبّ  مل ا يوامل ا منمّب ا ت  دسنمن ف  لحاي  ا ملب ا ي  لبّ استلي   ا مف  ات ذات الأصل الأ

                                           

، كع نون ا ثع ن  18"، مجمعب ا مجمع  ا يممع  ا ي  ع ، " يد اصطلاث ت يون نلب ف  ا ملب ا ي  لب وناع ات فلنع ينا  انست س ا   مم   47

  45ص ل، 1943  مشق

دثمعا محمعا شع ك ، مطبيعب  ، ا مقامب، لح:  عمى ث وف ا ميجلمل ا  لال الأعجم ا ميّ  (، )د و منصوت موهو   ل دثما ا جوا لق  48

  4، ص هـ1361ت ا  تب ا مص يب، ا ق ه ة  ا

  14/4سوتة إ  اهلل،  49

  I/202 ل،1288 ا جوائب، ا قسطنطلنلب مطبيب، كنز ا  غ ئب ف  منتخب ت ا جوائب )دثما ف تس(، ا شاي ق 50
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واصطلاث له ا يس  يب  ف  ا ّ    الأوّل مل ا ق ن ا يش يل ظن   اى ا تّ ل الجّ   ف  حّ قومّ  

والاستي نب  ن  ف  خمق ف  انص افنل إ لن   حث  و تاسب  ا متمثمّبلإثل م ا حض تة ا تّ كلبّ ا توّتانلبّ 

توح جاياة وثم سب ع تمب، وإعج    م  ك ن  متّ ل قبل الإسلال مل س  قب ف  ا مجا وقا زعل 

عمى ه   ا نزعب )ضل م كول د ب(، فحدّ عمى دن ي ون ا تيّبل   ت كلبّ سمسب خ  لب مل ا ي  لبّ 

و ع   ى ا طّ    ا اخّلل ف  نا   وك ن ذ ك ذه    منه إ ى إ خ ل ا طّ    ا قومّ  الأصلل وا قض م عم

  42إ ى دن ل ون ا تّ كلبّ مل عنص  واثا ل كّ  لا يطمسه عنص ان ع  ّ  دو ف تس ّ 

 ويغالاقتراض الل .1.5

ف  ا يص  ا قايل ث ول  يد ا ملّويلّل ا قام م إاب ت وجو  د ف ظ دعجملبّ ف  ا ق آن 

ب  وجه ع ل و ن م عمله فإنّ دصح   ه ا ا تلّّ ت ف  ا ملب ا ي  لّ  مل ا لَّ ا   يل، وا حاي  ا شّ يف و

يقّ ون  مباد لااخل ا ملّ ت، والأخ  وا يط م ف  كلِّّ ا ملّ ت وف  كلِّّ ا يصوت  نسب لختمف  حسب 

  43زا  كلّ  لب مل ا تقّالّ وا حض تة

هـ( تض  الله عننم  دوّل مل ث ول إاب ت وجو  د ف ظ غل  ع  لبّ 68ك ن ا ل عب س )ت 

ق آن ا   يل، وس عا  ف  ذ ك سيب اطّلاعه ووعله     لال الأجنبّ  واهتم مه ا  بل     ق آن ف  ا 

ا   يل، فحاا  ه ه ا إ ى مح و ب لأصلل مف  اله، وإ له ي ج  ا فضل ف  استخ اج عا  مل ا  مم ت 

قسط س، ا ق آنلبّ ذات الأصل الأجنبّ ، ومل ه   ا  مم ت "لنوّت، طوت، يلّ، ت ّ نلوّن، ص اط، 

ودياّ  ف  ذ ك: مج ها وع  مب وا ل جبل  وغل هل  ك  ك  44وف  وس، استب ق، سجّلل، مش  ة"

هـ( تائا ا ميجملبّ 175)ت ا خملل  ل دثما ا ف اهلاحدمث ل ، دصح   ا ميجم ت ا ملّويبّ ث ول

ا يلل(  كم  دنّ )     لال ا مي َّ  وا اخّلل وا مو اّ وضمنن  كت  ه -دثل ن   -ا ي  لبّ ا  ح استشنا 

لممل   سلبويه قا خصّص     ً مل كت  ه  ن ا ا موضوع، ونصّ عمى دننّ  س  قب عمى الإسلال  ولبيه 

ف  ذ ك لاثق  ا فل وز آ   ح ا  ح ثمّل ق موسه ا محلط  يا  كبل  مل لمك الأ ف ظ الأعجملبّ، مم  

اون لإ خ ل ا  مل الأعجمّ  ف    وانطمق هؤلام ا مؤيّ 45علب عمله، وعاّ  مث  ب ا وصمب ف  ميجمه

ا ملب ا ي  لبّ مل مباد وتو ه  ف  ا ق آن ا   يل، واستشناوا مل ا حاي  ا نبّوحّ ا شّ يف  م  توا  

)يأهل ا خناق إنّ  ق ل لأصح  ه -صمى الله عمله وسمل  -ج     ل عبا الله الأنص تح، دنّ ا نبّّ  

ل مَّل  -صمى الله عمله وسمل  -ي ا  مل ه ا دنّ ا نبّّ   ، وإنمّ  46ج   ا قا صن  سوتا فحْ  هلا   ل(

                                           

  504 ص ل،1950 ، ا ق ه ةل تيخ الأ   ا تّ ك ّ  ثسلل مجلب ا مص ح، 42

  II/84ل، 1986،  ات ا ل   الإسلام ،  ل وت ، مل قض ي  ا ميجل ا ي    قايم  وثايث محما تش   ا حمزاوح 43

 ل،1985)ل جمب وليملق: محما ثسل عبا ا يزيز(،  ات ا ف ع  ا ي  ع ، ا قع ه ة ا ي  لب ا فصحى ا حايثب )ج تو سلاف(، ف لش ستت ل 44

  30ص 

  110ص ل، 1972ا ق ه ة  ،4،، م تبب الأنجمو ا مص يب، طمل دس ات ا ملب ينا  إ  اهلل دنلس، 45

   III / 26،ا مطبيب ا مص يب،  ولاق ،)    غزوة ا خناق( تحصحلح ا بخ )د و عبا الله محما  ل إسم علل(،  ا بخ تح 46
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نل إ ى من صب م  ك نوا    للن  إلاّ ا ي  لبّ، كم  ك ن يز فّنل إ ى دهل ا حلّ وا يقا، ويمنّا سبلم

ك ن ه ا  مث  ب قوّة   عثب ثّ كن همّب ا تّ ل إ ى ليملّ  لب ا ي    ثل   41  لسّ ع   عنل ف  ا ي  لبّ

ا ت  دصبحن  لب ا مسمملل، لاسلمّ  دنّ الإسلال جيل ا نّ س سواسلب وزج  عل ا يصبلبّ وا قوملبّ، 

وا ف   يل الله دفواج   ف  نوا جملي  م  و لل   ّ  واثا    ك لي يش ا ي   م  غل هل ممّل  خم

 ق تئلل   ت   واثا  لته  لب ا ايّل وا انّل  

وإذا م   حثن  عل الأصل ا ملّوحّ  ملب ا تّ كلبّ وصمتن     ي  لبّ، نجا دن ا ملب ا تّ كلبّ لنحات 

، Ural Altayي  لبّ، ولي ف  سلا ب مل سلا ب  لويبّ غل  ا سّلا ب ا ملّويبّ ا ت  لنتسب إ لن  ا ملب ا 

دنّ ا تص ق ا ح وف  نسبب إ ى ا منطقب ا منحص ة  لل ه   ا جب ل ف  آسل  وه   لب ا تص قله دحْ 

ً عل ا ملب ا ي  لبّ، عمى نقلد م       مم ت فلن  يحا   لا تن   وه ا م  يجيمن  لختمف اختلاف  كملّ 

 ه     ي  لبّ مل سبلل آخ  غل  م  ع فن   ف  لأاّ  ا ملّ ت يموح مل كث ة الأ ف ظ ا ي  لبّ فلن ، ولأاّ 

ف  سّلاجقب ا  يل ع ش ا يثم نلون ف  كنفنل ك نوا ل ك  ف  جنسنل ف س  ف   لتنل ود  نل  الأخ ى 

  ل إنّ ا ف تسلبّ ظمن  لب ا يثم نللل ا ّ سملبّ إ ى عنا ا سّمط ن م ا  الأول ا متوفى ف  ع ل

 كلبّ    ف تسلبّ ف  دعم قن  ود ي  ه ، و مّ  ك نن ا ف تسلبّ لتضمّل كثل ا مل ل فتأاّ ت ا تّ (1359)

الأ ف ظ وا تّ اكلب ا ي  لبّ  خمن ا ي  لبّ عمى ا تّ كلبّ    واسطب ف   اايب الأم  ال  يا ذ ك اختمط 

ممنل    ي  لبّ ف  ن ع ا تّ ل    ي   ودخ وا عننل ا ملب  يا دن مسّتنل ا ح جب إ ى ا تفّقهّ ف  ا ايّل 

ثتم  لازم ، ثل  ك ن عمم ؤهل ود   ؤهل عمى عمل  ثلان  ل ت ه  ا تّ كلبّ وا ي  لبّ وا ف تسلبّ 

ودصبحن  لب ا يمل والأ   عنا الأل ال ا يثم نللل مزيج  مل لمك ا ملّتلل وإن ك نن ا ملب ا ي  لبّ 

تأّال   لل ا ملتلل،   ننم  ع ش  جنب  وقا د ى ه ا الاختلاط إ ى ا تأّاّ  وا  ه  ا س ئاة وا  اجحب 

  جنب  ون دن لقض  دثاهم  عمى الأخ ى، عمى ا ّ غل مل لأ لف عمم م ود   م ا تّ كلبّ    ي  لبّ 

مل ج نب آخ  السّ  الأل ال ا يثم نلون ف  ا فتح، ودصبح  نل ا سّمط ن ف  ا بلا  ا ي  لبّ وع يشوا 

مل ا تأّاّ  وا تأّال ،  ثت  ل  لل ا ملّتلل نتج عنه مزيا  ا ي   ف   ي تهل، ف ز ا  ا تقّ ت  والا

ف  تّ كلبّ كم  لأاّ ت    ي  لبّ ديض  داّ ت ف  ا ي  لبّ ا ااّتجب  خ صّب، وم زال  متّ كلبّ كل ن ف  

نجا دنّ هن ل ا ي ملبّ ف  ميال ا بماان ا ي  لبّ وخ صّب ف  ا بماان ا ت  م   فلن  الأل ال طويلا، 

ا ي  لبّ ا ي ملبّ م امب إ ى يومن  مثل )ط  وش(  مينى )غط م ا ّ دس( و  ف ا تّ كلبّ  الأ ف ظكثل  مل 

إض فب إ ى كثل  مل الأ ف ظ ا متيمقّب  أسم م  )جزمه(  مينى )ث ام( و )ج  ل(  مينى )  و( 

وهن ل الأطيمب والأش  ب والأ بسب وميال م  يج ح عمى الأ سنب  ائ   لل ا نّ س ف  مي ملالنل  

د ف ظ  متّ كلبّ م زا ن لستيمل ف   لب ا اوّاويل وا مااتس وا مص ن ، وه  دظن  ف  ا جلش 

                                           

  4، ص ل40/1977 ،ا تي قب وا مي قبب مل ا ج نب ا صول  وا ص ف ، مجم  ا ملب ا ي  لب مجمب 41
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لأنا س ثل  دصبحن  لب ا يمل وا ايّل وا ثقّ فب، ك ن إ ى وتغل انتص ت ا ملب ا ي  لبّ ف  ا

 ل لقو ا ي  لبّ  ،ج نبن  عجملبّ الأنا س ا ت  ك ن يستخامن  ع مّب الأنا سللل ف  ا تيّ مل فلم   لننل

ك  ك ا ملب ا ف نسلبّ  ل لستط  ا تلّمبّ عمى ا ي  لبّ وا قض م عملن  ف  ا مل    ا قض م عملن  

عمى ا  غل م     ته ا سّل سب ،  فت ة الاستيم تيبّ ا ت   امن اانلل والاالل  يا ا ق نا ي  ّ  دان م ا

  الاستيم تيبّ مل مح و ب  اثد ا ي  لبّ  كم  دنّ الاستيم ت ا ب يط نّ   جنو  ا لمل ا  ح  ال ام ن

مل تغل وعش يل سنب  يا ا ق ن  ل ي ل ديض   مقاوت  ا قض م دو ا تلّمبّ عمى  لب ع   جنو  ا ل

  39، وه ا ك ن لاختلاف ا ملتلل ف  ا فصلمبتنلمح و ته ا حثلثب  طمس ا ملب ا ي  لبّ مل هويّ 

 ف ظ، فتتسّ   اض الأ  اقتونتلجب  ن ا ا تيّ يش  لل ا مل ت يق  ا تأّال  وا تأّاّ   لنن  ا متمثلّ ف

 تجّ وت وا  والاثت  ل مج لات ا ملب ولتطوّت ولز ا  ثلويتّن ، ولمك سنبّ ا مل ت ثلل ا تيّ يش

خ ى ل ت الأ  ا موا ملتلل ا ي  لبّ وا ت كلبّ كلل هم  مل ا مل ت ا بش يبّ لااخمن عب  ا تّ تيخ م

 ت وداّ ت ب، فتأاّ ق فلّ ثلل اثتّ ت  والصّمت    لأمل ا مج وتة  سبب ا ح و  وا مي ملات ا تجّ تيبّ وا ثّ 

 ثسب ق نون ا تجّ وت وا صّ اع ا ملّوحّ 

 الصّلة الوثقى بين اللغة العربيةّ واللغة الترّكيةّ .1.4 

قلل ف  ت ويست تصّوّ إنّ وصول ا فتح الإسلامّ  إ ى ل كل  ي ي اُّ ثاا  عالم    ل م  يتسّ   ه ا

 شّ منا يقل  فقا دفضى إ ى دوض ع لباّ ن وآي ت لطوّتت ودعقب ثض تة لنوّعن مقوم لن  ول

ثقلقب  اّ   ن لن  ولأ يا ا فتح وم  آل إ له وضين  وجاّ مل لأال  فك ن ا ناّ  ف   لب ا ضّ    سم لن  

 .مل ا حق ئق ا ت  لا غنلب  ااتس    مينى ا حقّ عل ل كّ ه  دو لا ّ ه 

فمم  تقنّ قمو  ا تّ ل  لإسلال، ك ن مل ا حتل شلوع ا ي  لبّ ف  دتج م دتضنل، وإذا م  

، تدين  دن ا تّ ل وجاوا مسّ ا ح جب إ ى ليمُّل قطين  ا ناّ  عل ف ض ا ل  ب  لته عمى ا ملمو 

ا ي  لبّ لأننّ  وسلمتنل إ ى فنل ا  تّ   ا مبلل )ا ق آن ا   يل( وسنبّ سلاّ ا م سملل ودث  ل ا ايّل ا ت  

"إنّ ا ي  لبّ  يصمح   لأخ   ن  ث  نل ف  ا مي ش وا مي    وياعل ه   ا اعوى  حجّتن  قول ا ثيّ  ب ّ 

ا  تب عمى دفضل ا ي   وا يجل، ومل هاا  الله  لإسلال اعتقا دنّ ا ي  لبّ نزل  ن  دفضل 

خل ا مل ت والإقب ل عمى ليممّن  مل ا ايّ نب، إذ ه  مفت ح ا تفّقهّ ف  ا ايّل و و  ل ي ل ا يمل  ن  إلاّ قوّة 

ا يمل عمى   وج ى ا تّ ل مل دهل 40ا لقلل ف  مي فب إعج ز ا ق آن وإاب ت ا نبوّة   فى  ن  فضلا"

وه ا م  ي ف  مل   ا تضّمّ  مل ا ي  لبّ وا تحّ ي   ن ، مب ه ة مننل  أننّل يمم ون ن صلب  لب صيبب

شأننل ويجيل  نل  تجب عمى غل هل ويياّ   للا عمى دننّل يفقنون ا ق آن ا   يل ومتمّ نون مل ا ملب 

                                           

  89-88ص ، ف  ا ملب وا مجتم  عم  عبا ا واثا،ينا  واف   37

  2 ص ،، ا ق ه ةفقه ا ملبا ثي  ب ،  40



16 

 

ومل  لل ه   ا يوامل ذك  عبا ا صّبوت ش هلل دنّ ا ي مل ا حض تحّ وا ثقّ فّ   ا مل ت الأخ ى  ن  

  36بف  ا ملب هو الأهلّ ف  ا تأّال  وا تأّاّ   لل ا مل ت، وا ي مل ا ثّ ن  هو كث ة ا نّ طقلل    مل

حو مى ا نّ ل ت عيم ل ثص  لمك الأسب   وا يوامل ا ت  لؤ حّ إ ى ا تأّال  وا تأّاّ   لل ا م

 ا تّ   :

والانتص ت ف  ا ح  ، وا مقنوت ا ملمو  يصبح مو    تقملا ا ل  ب  ا لمبب ف  ا صّ اع، -

دنّ وخ صّب إذا ك ن  ممنتص  ثض تة واق فب وتقّ  و لس  ممننزل ش م مل ذ ك  فمثلا نجا 

منحص ة ف   ط  ّ  مل مجموعب ا نناو دوتو لب،"ا لاللنلبّ ك نن قايم ً إثاى  ل ت ا ف ع الإي

منطقب ضلقّب مل إيط  ل ، ودصبحن  يا انتص ته  ف  ا صّ اع  لب تسملبّ   لّ  مل: إيط  ل  

  37وا ب لل ل وإسب نل  وف نس  والأ ب ود ب نل "

ت ا  ح ياول فت ة طويمب، ديض  ي ي اُّ سبب  تئلسلّ  مل دسب   ا نج ة ا قوملبّ ا م ثفّب، دو الاستيم  -

 ا تأّال  وا تأّاّ  وانتش ت ا ملّ ت 

لتأا  ا مل ت   لاثت  ل عل ط يق ا مج وتة دو ا تج تة، وك  ك دان م ا ح و  ف لإنجملزيب  -

 سبب ا ح و   وا ف نسلبّ والأ م نلبّ وا ب لل  لبّ مثلا، لق تضن ا مف  ات ولأاّ ت كمنّ   بيضن 

ك  ك نجا دنّ ا ملب ا ي  لبّ وا ملب ا تّ كلبّ قا ثان  لننم  لق تض كثل  ف   ا ت  ق من ف  دوت   

ا مف  ات إ  ن ث ل الإمب اطوتيب ا يثم نلبّ، وك  ك ا ح و  ا صّملبلبّ نقمن إ ى ا مل ت 

 م دنّ ا ملب الإسب نلبّ وذك   يد ا يمم الأوتو لبّ، كثل ا مل د ف ظ ا ي  لبّ قا لياّ   لآلاف؛

دخ ت مل ا ي  لبّ دكث  مل دت يم ئب  فاب ف  شئون ا بح يبّ وثاه   فضلا عل ا مي ملات 

كم  دنّ ا ملب ا تّ كلبّ قا دخ ت ميال الأ ف ظ ا متيمقب   لأموت ا اينلبّ وا ح  ل مل ا ملب  ا تجّ تيبّ 

 ا ي  لبّ 

   لل ا شّيو   ن  دا  عملق ف  الاقت اض ا ملّوحّ ا يلاق ت ا ثقّ فلبّ وا حض تيبّ ا ت  لنشأ  -

 وي ّ س مباد ا تأّال  وا تأّاّ   لل مختمف ا مل ت الإنس نلبّ 

نجا دثل ن   لتلل متي يشتلل مي  جنب   جنب، ولا لستطل  إثااهم  ا تلّمبّ عمى الأخ ى، دو 

 ا ملب ا تّ كلبّ  لب ا قاتة عمى طمسن ، وي ج  ذ ك إ ى ع اقب كل مننم  ف  ا ثقّ فب، فمثلا

الإمب اطوتيب ا يثم نلبّ ع شن جنب   جنب م  ا ملب ا ي  لبّ فت ة طويمب مل ا زّمل إ  ن ا ح ل 

ا يثم نّ  ا  ح استمّ  عاةّ ق ون وم  ذ ك ث فان كلّ مل ا ملتلل عمى خص ئصن  وما ه ه  

  38ودنامتن  ا ملويبّ ا خ صّب  ن 

                                           

ص ل، 1986،  لع وت 2،ا  سع  ب، ط، مؤسسعب )ا قلع س فع  ا فصعحى وا عاخلل فع  ا ي ملعّب(  تاس ت  لويبّينا  عبا ا صبوت ش هلل،   36

226  

  131-129ص ل، 1980 ،  ات دل ا ق ىعمل ا ملب ا ي ل ينا  لوفلق محما ش هلل، 37

  131-129ص ، عمل ا ملب ا ي للوفلق محما ش هلل،   ينا  37
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ف  جوانب ميلنّب مل الاستخاال ا ملّوحّ،  لنم  ا ي ملبّ  ن  ظنوته  وثضوته  ف  دم كل ومواق  

ك نتش ته  عمى د سنب ا ي مّب، وف  الإعلال  مج لاله ا مختمفب، ممّ  يالّ عمى دن لمثل  ثلويبّ؛

 ا ي ملبّ ا ت  سلط ت عمى واق  ا مجتمي ت ا ي  لبّ ا ي  لبّ ا فصحى يحان ص اع ً واضح ً م  

من    لنّ  ملن  ل يقف الأم  عنا ه ا ا حاّ  ل إنّ ا فصحى لواجه مواقف نفسلبّ مل  يد مت مّ 

نا عصطفّ ل   صّيو ب وعال صلاثلتن   مواق ، ولا د لّ عمى ذ ك مل لمك ا حشو  ا  بل ة ا ت  

ف  ا مق  ل  ،  لنم يب ّ لت    ك  ك ا مجلّات ا ت  لينى    شّي  ا شّ  الأمسل ت ا شّي يبّ ا شّيبلبّ وا ت 

حّ ا ّ اق  ا ملّو لإ ااعممّ  يالّ عمى دنّ ا  وق ا فنّ  وا لا لجا ذ ك ف  الأمسلّ ت ا ت  لحل     فصحى؛

ا كم  يشن ل  يه،إذ  و اتلقن الأذواق  وجان  ا شّي     فصحى  ه توا   وم  يشنا اثتض تاً ممموس ؛

 ا تّ تيخ    ك ف  س  ف الأيّ ل 

ب   ا ح  فف ثب،ا مي ص  الأو ى وا ثّ  إنّ ا ح لات ا سّ  قب ا ثلّان نممس منن  ف  واقين  

ً ف  الأقط ت ا ي  لبّ م  عاّ  ً  لويّ  كم   لبّ؛ ت دجنبة  لالأو ى نجا دنّ ا ملب ا ي  لبّ لواجه ص اع 

ب نجملزيّ لب الانسلبّ، وف   ول ا خملج ا ي  ّ  م  ا ميحصل  ن  ف  ا مل   ا ي  ّ  م  ا ملب ا ف 

ص اع  ان فلن ت  يحودمّ  ا ح  ب ا ث  ثب فلم ل ليملمن  و اون استثن م عمى جمل  ا اوّل ا ي  لبّ ا 

  لوحّ  لل ا فصحى وا ي ملبّ 

 تداخل اللغات.1.3 

ن إثااهم    لأخ ى  صوتة لا دثا منّ  ين   دنّ ا مل ت الإنس نلبّ لتااخل ولتلاقح كممّ  الصّم

ديبّ  لب مل ا مل ت ف  ا ي  ل كم  لؤاّ  ف  غل ه ، فإنن  ديض  لتأاّ    مب ش ة دو غل  مب ش ة، ودنّ 

  وي ى فناتس دنّ لطوّت ا ملب (34)"ودنهّ مل ا متي تّ دن لضل  لب  مأمل مل الاثت  ل  ملب دخ ى"

 ل عمى لّ  لا ي    يتحققّ ف  دحّ  لب، دم ا مث    ش ل مستمّ  ف  ميزل عل كلّ لأال  خ تجّ ، ي ي اّ 

ا ي س مل ذ ك، فإنّ الأا  ا  ح يق  عمى  لب م  مل  ل ت مج وتة  ن ، كثل ا م  يؤ ح  وتا ه مّ  

ف  ا تطّوّت ا ملّوحّ، ذ ك لأنّ اثت  ل ا مل ت ض وتة ل تيخلبّ، واثت  كن  يؤ ح ثتم  إ ى 

 تاّاخل ه  ا نّ ثلب ا متيمقّب    مف  ات ثل  لنشط ث كب ا تبّ  ل   ودهلّ ن ثلب يان  فلن  ا35لااخمن 

و ن    كم  ثصل  لل ا ملب ا ي  لبّ وا ملب ا تّ كلبّ   لل ا مل ت وي ث  اقتب سن   يضن  مل  يد

ا ا ه ة ا ملويبّ عواممن  ا ت  يتتبيّن  ا ااّتسون عب  مسل ة ا صّ اع ا ملّوحّ  لل ا مل ت مل دجل 

الأسب   ا ت  لجيل  لب م  دكث  انتش تا مل  لب دخ ى و تجب صمو ه  دم ل غزو ا بح  عل 

                                           

  258 ص ل،1987 ا ق ه ة ،3،، م تبب ا خ نج ، طفصول ف  فقه ا ملبتوا ،  تمض ن عبا ا  34

  34 ل، ص1950 ا ق ه ة، 1ط،جموا ا مص يب، ا ا قص ص، م تبب دنم  ومحمخل : عبا ا حملا ا اوا، ا ملب فناتس، 35
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ف ل لطوّت يحان ف  ن ثلب مل ه   ا نوّاث   اق فتن  وشئونن  الاجتم علبّ والاقتص  يبّ وم  إ ى ذ ك 

تيّبل  و   ك ل ي اّ ا مل ت دصاق سجلّ   ت تيخ ا شّيو  ون قل  ثق فتن  إلاّ ويني س لأال   ف  د اة ا 

 وثض تلن  

خمن ول و ف ممّ  السين ثض تة دمب، ننضن  لتن  وسمن دس  لبن ، ولياّ ت فلن  فنون ا ق

 ت  مسملّ افلن  د ف ظ جاياة عل ط يق ا وض ، والاشتق ق والاقتب س دو الاقت اض  متيّبل  عل 

 حّ ص اعدضاّ  فتحل  ه   ا ملب ولتطوّت عب  ا زّمل ولصبح دكث  من عب وصلا ب  اياةوالأف  ت ا ج

وجلزة  فت ة  لوحّ م  ا مل ت الأخ ى وا ملب ا ي  لبّ دصاق مث ل عمى م  نقول،  حل  دصبحن  يا

 ه   لب مثمم  ك  طب، وا  لمل م، وا فمك، وا طبليب  مل نزول ا ق آن ا   يل  لب ا يمول ا يقملب

لب ف   هلن   لا لض وعمل ا  لال،  ل غات  لب ا يمل الأو ى ا ت  ك  فقه، وا تفسل ، ا يمول ا نقّملبّ

  مسمملل ي   اا وسطى، إ  ن ا حض تة الإسلاملبّ ثل  خمفّن دا تا لشنا  يبق يبّ عمم م ا ا ق ون

جتم  ا  ا مم  دف    ك مل دهلّ وظ ئف ا ملب ه ، عمملبّ الالصّ ل  عمى مّ  ا يصوت وا تّ تيخ 

لبّ ولو غل  صدللبّ الإنس نّ ، ولا ا لأحّ مجتم   ش حّ مل  لب يسم ن  ثتىّ لسل  ا حل ة طبليلبّ، صو

 و ا ملب صّا  هو  ل م  ينمن  ف  ه ا ا وه ا مفنول ا ملب  ش ل ع ل ك  ّ موز والإش تات وغل ه ، 

 عمى م ّ   مل تيخلبّ س ييب نلاثظ دنّ اا ت  لقول عمى الأصوات ا ملويبّ الإنس نلبّ  و نا ة ل ت

  ن  دو ناا تا يصوت  ل ل ل عمى ولل ة واثاة  ل ييت ين  م  ييت ين  مل لطوّت ولللّ  و ق م وا

 "ا ملوحّ  صّ اع بيضن ، وه   سنب ا حل ة ا متلازمب م  طبليب ا بش   و   ك عوامل كثل ة منن  "ا 

 ، وه :  ح  ه ث لات يم ل الإش تة إ لن ا

 ص اع  لل  لب ودخ ى دجنبلبّ  -

  (ا منج ت)ص اع  لل  لب ودخ ى  اخل  لب واثاة  -

وا تّ تيخ ا قايل وا حاي  يشل ان إ ى  ص اع  لل  لب مث  لبّ ودخ ى ع ملبّ ف   اخل  لب واثاة   -

للمبّ  لب عمى دخ ى سوام دك نن مل فصلمب واثاة دل مل فصلمتلل  ذ ك  فمل ا ح  ب الأو ى:

مل ا نوّع ا ثّ ن  اننزال  مث  ه للمبّ  لب ا ي   عمى كثل  مل ا مل ت ا سّ ملب الأخ ى مختمفتلل و

وقا لا لتلمب إثااهم  عمى الأخ ى وإنمّ  يحان لأاّ    لب ا بمل تيلل دم ل  لب شيو  ا صّق  بب 

  ومل ا ح  ب 33بكم  ثصل  مي  لبّ م  ا مل ت ا تّ كلبّ وا ف تسلبّ والإسب نلبّ والأت يّ  ولأال   لننم ؛

م  ثان ف  ا ملب ا ي  لبّ نفسن  مل ص اع  لل عاة  نج ت ع  لبّ متفّ قب ك نن ا لمبب ف   ا ثّ نلب:

ا ننّ يب  ملب ق يش  يوامل كثل ة  ينلبّ وسل سلبّ واقتص  يبّ واجتم علبّ  ودمّ  م  يتيمق    ح  ب 

يص  ا حاي  ثل  دنّ ا ملب ا فصحى مقصوتة ا ثّ  ثب: فنجا  م الا ف  واق  ا ملب ا ي  لبّ كم  ف  ا 

                                           

  239 – 230 ، صا ق ه ة،   ت، 9،،  ات ننضب مص ، طعمل ا ملب واف  عم  عبا ا واثا، 33
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ه ا ا ف ع ا جايا  ة مش لات ليمل الأصوات وليملمن  وك نن لمك ا اتّاس ت ه  ا نوّاة الأو ى  نشأ

مل ف وع عمل ا ملب ا تطّبلقّ ، فن ا ا يمل  ل ي ل جاياا إلاّ   سمه، و  نهّ موجو  مل ثل  ا مباد 

ل: إنّ نا يبّ عمل ا ملب ا تقّ  مّ  و ن م عمى ذ ك نقو وا تأّسلس من  ا خملل ا ل دثما ا ف اهلاح 

)ا تحّملل ا تقّ  مّ (  لسن جاياة ف  عمل ا ملب ا حاي ،  ل ه  قايمب من  زمل سلبويه وا ج ثظ 

ك الأصوات ا ت  لوجا فلن  وإن ك ن سلبويه  ل يش  إ ى ا طّ يقب ا من سبب  تيملل لم وا سلوط  

 وذ ك خلاف م  وجان  عنا ا ج ثظ  صيو ب،

 :دقس ل   الااب ا ب ثثون ا اتّاس ت ا ملويبّ ا ت  الخ ت مل ا تحّملل ا تقّ  م  مننج   ن يقسّل 

وه  ا ت  لينى  مق تنب  لتلل دو دكث    تاس ت ق ئمب عمى مننج ا تحّملل ا تقّ  مّ  ا خ صّ 

لنب وقا ظن ت جممب مل ا اتّاس ت ا ّ ص  تسملط ا ضوم عمى نق ط ا تشّ  ه والاختلاف  لنن  

ً  ن ا ا ل ض،ا ب و قلبّ ا مل ت فقوتنن ا ملب الإنجملزيبّ    ي  لبّ وا ّ وسلبّ وا صّلنلّ   م ّ سب كملّ 

 غل ه كم  قوتنن ا ملب ا ي  لبّ    مل ت ا م  لزيبّ والاناونلسلبّ وا نوس ويب وا سّواثملبّ و  الأخ ى

 مل ا مل ت 

يملل  لب م  دو ا تّ جمب منن  وإ لن    تاس ت نتجن عل لحملل الأخط م ا ملويبّ ا ن جمب عل ل

وقا اهتل ا ب ثثون ف  ه ا ا حقل  تتب  لمك الأخط م ومح و ب ا  شف عل دسب  ن  وط ق للافلن  

 تاس ت  لويبّ  و   طّب  م  ك ن  نل دن يخوضوا ف  ه ا ا لم ت م   ل يتخ وا ا تحّملل ا تقّ  م  مننج  

ف ج نب  لوحّ دو عاةّ جوانب  لويبّ ف   لب م   وه ا وصفلبّ وه  ا اتّاس ت ا ت  اهتمن  وص

ا نوّع مل ا اتّاس ت سنّل عمملبّ مق تنب لمك ا مل ت    مل ت الأخ ى عمى ضوم مننج ا تحّملل 

  32ا تقّ  م 

 عوامل الصّراع اللغّويّ .1.2 

مثل  إنّ الاثت  ل  لل ا مل ت يؤ حّ إ ى ص اع مل دجل ا بق م دو ا سلط ة مث م ن  ف  ذ ك 

ي ي اّ لقمصّ ا حاو  ا م  نلبّ وا زّم نلبّ ا  ح دثااه ا تطّوّت ا يممّ  ا حاي  ف  ثل    ا   ئن ت ا حلَّب 

شتى ا مج لات ا مختمفب مل د  ز ا يوامل ا ت  س عات عمى س عب الاثت  ل  لل ا شّيو  والأمل 

لّ مل خلال عمملبّ ا تفّ هل ولا شكّ ف  دنّ ا ملب ه  ا وسلمب ا ت  لت ف  جمل  مج لات ا حل ة 

والالصّ ل ا ف  يبّ وا جم علبّ، مل هن  زا ت ثاةّ "ا صّ اع ا ملوحّ"  لل  لب مؤاّ ة لممك مقوم ت 

ييت ين  م  ييت ح وة  وعمله فإنّ ا ملب ك ئل ثّ ، ا قوّة ودخ ى متأاّ ة لفتقا كثل ا مل عن ص  ا ق

ت دو انحس ت، ومل لجمّ  ولفّ ق، ومل عزّة الأثل م، مل غنى وفق  ومل سيب وضلق ومل انتش 

ن  ولق  لاه  والج ه لن  ا يقملبّ و تجب  وذ بّ، ومل ثل ة وموت ف  ملب لتأا   حض تة الأمل ون ا مِّ

                                           

  45 ص دست ا ل ، ،كمب د ،، ا ج ميب ا وطنلب الأست ا لبمننج ا تحملل ا تق  م  ف  عمل ا مس نل تينا  عم  يونس ا اهش،  32
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ومل  27ى ا ملب ا ثّ نلب ا متيمَّمبليمل ا ملب ا ثّ نلب و   تّ    ينقل ا متيملّ ع  اله ا ملويبّ مل  لته الأل إ 

خلال لتب  ا م اثل ا تّ تيخلبّ  يمل ا تحّملل ا تقّ  م  نجا دنّ ا ي   قا لن و وا ه ا ا موضوع ولطّ قوا 

إ له ف  كتبنل وذ ك ف  إط ت ثايثنل عل لأال   لب م  ف   لب دخ ى، والاختلاف ف  نطق 

وا ج ثظ وا سّلوطّ  ذك وا ذ ك ف  ثايثنل عنا  الأصوات  لل ه   ا مل ت، مثلا نجا دنّ سلبويه

ليملّ الأج نب وا ي   لأصوات ا ملب ا ثّ نلب، و نستم  إ ى م  دش ت إ له سلبويه عنام  ق ل: "يبا ون 

لأننّ   لسن مل  ؛مل ا ح ف ا  ح  لل ا   ف وا جلل: ا جلل،  ق  ه منن   و ل ي ل مل إ اا ن   ا  

ث ف  لس مل ث وفنل، يبا ون منه م  ق   منه مل ث وف  ث وفنل ف  بال مطّ   ف  كلّ 

)ومتى ل ل شم ئمه عمى ث  ن ، و س نه    و نستم  إ ى م  ق  ه ا ج ثظ ف  ه ا ا شّأن:28الأعجملبّ"

فنو هن  يؤكا لأال  ا ملب  29عمى سجلتّه، ك ن مقصوتا  ي  ة ا منشأ عمى ا شّ ل ا  ح  ل يزل فله(

نّ ا متيملّ ينقل ع  اله ا ملويبّ مل  لته الأل إ ى ا ملب ا ث نلب ا ت  إل  الأل عمى ا ملب ا ثّ نلب، ث

ف  ثايثه عل الأصوات ومخ تجن   -   ك ك نن ا اتّاس ت ا ت  اعتما عملن  ا ج ثظ  يتيممن  

 تاسب ملاانلب، اعتما فلن  عمى علنب مل ا نّ س وك ن يب هل عمى  -واختلافنم  مل  لب إ ى دخ ى 

 اّ لل ا منطقّ  ا واقيّ  ا ممموس  دمّ  ا سّلوطّ  فقا لحانّ عل مسأ ب الإ اال ف  ا ح وف م  يقول   

)ث وف لا لت مل ا ي    ن  إلّا ض وتة، فإذا اضطّ وا إ لن  ثوّ وه  عنا ا تّ ملّ  عناا ي  ، فق ل:

ا اضطّ وا  ن  إ ى دق   ا ح وف مل مخ تجن  وذ ك ك  ح ف ا  ح  لل ا ب م وا ف م مثل:  وت، إذ

وه ا يتوافق م  م  دابتته ا اتّاس ت ا ملويبّ ا تقّ  ملبّ ا حايثب ف   تاسب الأصوات،   30ق  وا: فوت(

إ ى  -ولا يوجا ف   لته  -ثل  ابن دنّ ا متيمِّّل  ملّب ا ثّ نلب يملل إ ى استباال ا صّوت ا  ح يتيمَّمه 

 ت  لا لوجا ف   لته الأل لشّ ل صيو ب دق   صوت  ه ف  ا مخ ج ف   لته الأل  ودنّ الأصوات ا

)ا ااّل(،  )ا ح م(، )ه م( وينطقون مثلا نجاهل ف  ا ملب ا تّ كلبّ ينطقون  31نطقلبّ  ه دان م ليممن 

  )ل م( وه   ث وف متق ت ب ف  ا مخ تج 

مل خلال ه ا ا ي ض ا موجز لبللّ  ن  دنّ  تاس ت ا ي   ا قام م ك نن ه   ا خلاصب:

وم ه ا ا ف ع مل عمل ا ملب، فنجا  تاس ت سلبويه وا ج ثظ وا سّلوط  وغل هل مل الأس س  نش

عمم م ا ملب ا ي   ا  يل اهتموا  ن ا ا ج نب ليتب  لقام  كبل ا ف  ملاان عمل ا ملب ا تطّبلقّ  دو عمل 

ق  مّ ، اهتمن وقا الضّح  ن  ديض  وجو   تاس ت ع  لبّ قايمب ف  مج ل عمل ا ملب ا تّ  ا ملب ا تقّ  مّ  

                                           

 ، وغل   )لي يب ولح ي (، عم  ة شؤون ا م تبع ت ج ميعب ا ممعك سعيو ،ا تق  ل ا ملوح ولحملل الأخط مينا  صلن ، محمو إسم علل،  27

  65ص ، ل1982ا  ي ض  ،1،ط

  80ص  ،ل1983،  ل وت 2،محما ه تون، ع  ل ا  تب، طوش ح عبا ا سلال  قلق، لحت  ا   ، ل عثم ن  ل قنب  عم و سلبويه، 28

، ل1985، ا قع ه ة 5،وشع ح عبعا ا سعلال محمعا هع تون، م تبعب ا خع نج   مطب ععب وا نشع  وا توزيع ، ط قلق، لحا بل ن وا تبللل، ا ج ثظ 29

I/95  

  115ص ، ا مزه ا سلوط ،  30

  55ص  ،ل2001، 2،يه إيس لوت يل، ط ، كوالا مبوت،بف  ط ق ليمل ا ملب ا ي  لب  لأج نعم ،  ينا  ج سل، ج سل  31
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ا تحّملل ا تقّ  م ، إج ام  تاسب يق تن فلن  ا ب ث   لل  لتلل دو دكث  مبلنّ  عن ص  ا تمّ ال وا تشّ  ه 

 ا  مح كب ا ّ ائاة ا ت  والاختلاف  لل ه للل ا ملتلل  وي ي اُّ ه ا الالج   ف  ا اتّاس ت ا ملويبّ امتاا

وفله يقال لا و مننج  " Linguistics Across Cultures"" عنام  دصات كت  ه Robert Ladoق  ه  "

ك ن ه ا ف  ا خمسلنلّ ت   ماتّاس ت ا تقّ  ملب  لل  لتلل  مبلنّ  كلفلبّ الاستف  ة منن  ف  ليملل إثااه  

ل دش  ل الاستف  ة مل نت ئج ا ملويّ ت ف  ليملل وليمل مل ا ق ن ا يش يل، وك ن يمثل ش لاً عمملّ ً م

  وذ ك  سبب تئلس مف    دنّ ا ج مي ت الأجنبلبّ قا سبقن ا ج مي ت ا ي  لبّ ف  إنش م دقس ل 26 مل ت

 ملب ا ي  لبّ، ينتال فلن  طلا  غل  ع  ، مم  استمزل إج ام  تاس ت لق  ملبّ يسنل ا ب ثثون فلن  

 لبّ ف  ه   ا بلا  الأجنبلبّ  عمى ا مستوى ا ي  ّ ، قا دج ين  يد ا اتّاس ت ف  لسنلل ليملل ا ي 

ا تقّ  ملبّ ديض   فيمى سبلل ا مث ل لا ا حص  دج ى ا اكتوت شلخو دثما سيلا غلا ين  تاسب لق  ملبّ 

مل ثل   مبسّطب  لل ا ي  لبّ وا مل ت ا قوملبّ ف  نلجل ي  مبلنّ  لأال  ا ي  لبّ ف  ه   ا مل ت سوام

دج ى ا اكتوت عبا الله عب س ا ناوح  تاسب لق  ملبّ  لل    كك الأصوات دو ا مف  ات دو ا ت اكلب 

مبلنّ  ديض  لأال  ا ي  لبّ ف   ي  لبّ والأت يبّ عمى ا مستوي ت، ا صّول  وا صّ ف  وا نحّوح،ا 

وا ن وس  عمى ا مستوى  الأت يبّ  كم  ق ل ا اكتوت مصطفى ثج زح  اتاسب لق  ملبّ  لل ا ي  لبّ

ا صّول  وا صّ ف  وا نحّوح،  لنم  دج ى ا اكتوت محما عبا ا ق  ت دثما ديض  الان  تاس ت 

لق  ملبّ  لل ا ي  لبّ والان  ل ت دخ ى، وه  "ا تل  غ  لب ا فمبلل، وا بشتو  لب دفل نست ن، وا سوسو 

 بوا صّ فل بمى مختمف ا مستوي ت، ا صّولل لب غلنل  "  وقا دج ين  تاس ت لق  ملبّ  لويبّ متيا ة ع

 لل ا ي  لبّ والإنجملزيبّ     ك يم نن  ا قول دنّ ا تحّملل ا تقّ  م  هو ف ع مل ف وع ا مي فب  بوا نحّوي

ثاي  ا نشأة نسبل   ثل   اد ا تحّملل ا تقّ  م  ف  دوج قوّله، عمى ديبّ ث ل    تطّوّت ف   عملدو 

 قا دنجز لقامًّ  كبل ا ف   ش يل، وهو عمل مختص  اتاسب مق تنب ا مل ت ا ثلاالن ت مل ا ق ن ا ي

دس ة  لويبّ  ن  دنامتن  ا خ صّب، وقا ي ون  لل ه    لصنلف  ل ت الأتض إ ى دس  لويبّ، كلّ 

فنو عنام  يقول  اتاسب ف  دحّ مستوى مل مستوي ت ا ملب يباد  الأس  نق ط لش  ه ونق ط اختلاف 

اثاة مل ا ملتلل عمى ثا ، ال يق  ل  لننم ، ويقول  حص  دوجه ا تشّ  ه  وصف نا ل كلّ و

والاختلاف  لل نا مّ  ا ملتلل ا ماتوستلل، ال ينتن   نت ئج ا بح  فلقول مثلا: لوجا ه   الأصوات 

ف لأصوات ا ت  لا لوجا ف  ا ملب ا ثّ نلب  ف  ه   ا ملتلل، ولا لوجا لمك الأصوات ف  إثااهم  

و ب دان م ليممّن  والأصوات ا موجو ة ف  ا ملتلل لا لسببّ صيو ب دان م ليممن ، ومل ا لَّ لسببّ صي

ي ون اقت اح ا طّ يقب ا من سبب  ميلاج  وينص عمل ا تحّملل ا تقّ  م  ديض  عمى لأال  ا ملب الأل ف  

                                           

لب  مت  لعب وا يمعول ، منشعوتات ا منامعب الإسعلامليمعلل ا ملعب الصع  ل   علل ا معننج والاسعت اللجل تتشاح دثمعا طيلمعه ومحمعو  ك معل،   26

  105، ص ل2006، ا    ط وا ثق فب
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 الباب الأول

 الظواهر اللغوية في علم اللغة التقابلي

معل ثلع   قع  م  يد ا اواه  ا ملويعب ا تع  اهعتل  نع  عمعل ا ملعب ا ت تاسب ف  ه ا ا ب   للَّ 

ت فلعه كع وذب، وا ت كلع  ت ا تق  ملب  لل ا ملتلل ا ي  لبحهملته ف  لحملل ا مصطما تحملل ا تق  م  ود

ب عمعى ق ئمعا مننج ا متب  ف  لم ل ا اتاسع ت معل ثلع  لقسعلمن  عمعى الااعب دقسع ل وهع  ا اتاسع ت ا 

 اع ودشعفين  اع ه ة  لويعب دخع ى دلا وهع  اثت ع ل ا ملع ت وعوامعل ا صعمننج ا تحملل ا تقع  م ، 

  شعتى ي  فعا ملوح فلن  مل ثل  ا حاو  ا م  نلب وا زم نلب ا ت  سع همن فع  ا تطعوت ا يممع  ا حعا

 ،متلاقحعبجن عمى ظ ه ة دخ ى مل ظواه  ا مل ت الإنسع نلب ا متااخمعب  ا وع ّ تمفب  ا مج لات ا مخ

 عى  معؤ ح إت اودقوال ا ملويلل ا محاالل فع  دهملعب هع   ا اع ه ة فع  ا تعأال  وا تعأا  وانتشع ت ا ملع 

وح الإقتع اض ا ملع ظ ه ة دخ ى لا لقل دهملعب ععل دخوالنع  دلا وهع  ظع ه ةاثت  كن  م   يد، و

لعب ا ي  ب ا عواقى  علل ت ا حلعب  وختمعن فع   لع ن ا صعمظ ه ة طبليلعب فع  كعل ا ملع  كونهثل  مل 

وم لنع  وا ت كلب مل خلال م  وصل إ لن  مل ا فتح الإسلام  ا ع ح د ى إ عى قلع ل ثضع تة لنوععن مق

 ولش من سم لن   يا ا فتح 

 التحّليل التقّابلي.1.1 

يبّ ا تق  ملبّ عمى ج نب غل  يسل  مل الأهملبّ ف  ف وع عمل ا ملب إنّ ا اتّاس ت ا ملو

إذ ا مقصو  هن  لحملل  ا تطّبلق  ا  ح يفضّل مصطمح ا تحّملل ا تقّ  م   الاً مل عمل ا ملب ا تقّ  م ؛

   وا تحّملل ا تقّ  م  لا يق تن25 لوحّ يج ح  لل ا ملب ا ت  ه  موضوع ا تيملل وا ملب الأو ى  ممتيملّ

دو فصلمب  فصلمب، ف  تقّ  ل ن مستوى  مستوى دو نا م   نا ل،  لب  ملب فحسب،  ل ديض  يق ت

ا صّول  منلّ جاا ف  ليملل ا ملب، وك  ك ا تقّ  ل ا صّ ف ، وا نحّوحّ، وا الّا ّ  وا ميجمّ  وإ  از 

ختلاف عمى دننّ  دوجه ا تشّ  ه والاختلاف  لل ا ملب الأل وا ملب ا منشو ة، ولتي مل م  دوجه الا

مل جّ ام لاخّل ا ملب الأل  ولنطمق  مؤشّ ات  نوعلبّ ا صّيو  ت ا ت  يواجنن  ا متيمل  ملب ا ث نلبّ

ميال ه   ا اتّاس ت مل لصوّت مف    دنهّ كممّ  لق ت  ا نا ل ا ملوحّ  لل  لتلل كممّ  ك نن 

اس ت ا تقّ  ملبّ، ا ت  لنتلّ    مق تنب  لل إنّ مل إنت ج عمل ا ملب ا تقّ  م  ا اتّ ا صيو  ت دقلّ ثاة 

 لتلل  لست  مشت كتلل ف  دتومب واثاة ك  مق  مب  لل ا ي  لبّ وا تّ كلبّ دو  لل ا ف نسلبّ وا يب يبّ دمّ  

إذا ك نن ا مق تنب  لل  لتلل مل دتومب واثاة ك  ي  لبّ وا يب يبّ مثلا ـ وهم  مل الأصل ا سّ م  ــ 

ل عمل ا ملب ا مق تن ا تحّملل ا تقّ  م  مين   ول تيخه يقصا    تقّ  ل ا ملوحّ دو فن ا ياخل ف  مج 

                                           

  45 ص ل،1988، مينا ليملل ا ملب ا ي  لب، ا  ي ض ا ي  لب ا ملب ا تطبلق  وليملل عملعبا ا واثا ا  اجح ،  25



9 

 

 م   تق  اا بح  دن  تاس ت ا ي   ا قام م ك نن ه  الأس س  نشوم نا يب عمل ا ملب  افت ض

  سلوط  )ا تحملل ا تق  م ( مل دمث ل سلبويه وا ج ثظ وا

 ن ف  مج ل عمل ا ملب ا تق  م ، اهتم ثايثب ديض  وجو   تاس ت ع  لبا بح   افت ض

  مل ديوعبا ا  ث إ  اهلل دنلس، لمّ ل ثسّ ن، كاتاسبالأصوات وليملمن ، ل  مش لات ليمّ 

يب اعتب وا دن م  ذهب إ له ا قام م يقول عمى مستوي ت نحو ثل  وغل هل  وثسل ظ ظ 

 كب ا م  غل  ش مل    ك اعتماوا ف  لقسلمنل عمى ا  ممب ا ت  يباد  ن  وص فلب وهو مننج

  ل ت  لل ا م مق تنك ن  مب ثثلل ا مستش قلل دا  ف  لطوت ا مننج ا تق  م  ف   تاسب عمل ا ملب ا

 مل دمث ل   جشت س  وفناتيس وغل هل  

   دن  ا ت كلب،و  لب  ملتلل ا يبح   لل اه ا ا دابتن ا اتاس ت ا ملويب ا تق  ملب ا ت  دج يتن  ف

   صوت  هى دق ا متيمل  ملب ا نلب يملل إ ى استباال ا صوت ا  ح يتيممه ولا يوجا ف   لته إ 

قلب  ه  ب نطف  ا مخ ج ف   لته الأل، ودن الأصوات ا ت  لا لوجا ف   لته الأصملب لش ل صيو

 دان م ليممن  

 مننج تلل ا ي  لب وا ت كلب مل خلال ا ا مل  لل افت ض ا بح  وجو  ا صوامن وا صوائن

 ي    متيمل ا نسبب  مل مل ف  صيو ب نطق ا صوائن ا ت كلب   ا ت  ا مش مب لحايا و  ا تق  م 

 ا ي  لب    نسبب  ممتيمل ا ت ك  سنو ب ف  نطق ا صوائن  لنم  لجا 

 كلب ل  لثمل  دم     نسبب  ممستوى ا ت كلب  ف  ا مننج ا تق  م  فنن ل دوجه ف  الاختلاف 

دن  ؛ ثل   تقايل وا تأخل   لل عن ص هف      اا جممب ف  ف ق ش س     نسبب  مجمل وخ صب 

  مل ف ا  ثل    كبل  يضلفنو  ف  ظ ه ة ا تقايل وا تأخل  دكب  لو   اهتم م ا ي  لب ا ملب 

مينى    عمىاقا يؤ إ ى ا مينى الأصم ، عمى خلاف ا ملب ا ت كلب ف  تقايل وا تأخل  ا مي ن 

  ا جممب لأال اً كبل اً 
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 حدود البحث.2 

 ختمفتللتلل مإن عمل ا ملب ا تق  م  عمل واس  ا جوانب يتن ول  لل طل له قواعا ودنامب  ل

ا ت   يو  تدهل ا صمتيمم  ا ملب و ل يتياى افت اض ت ا بح  إ ى  تاسب    لست  مل دتومب واثاة

ن  لمثل لأن  لبا ت كلبا صوللب و  جوانب  م  فلم  يتيمق سلّ  ولا يواجنونن  دان م ليممنل ا ملب ا جاياة،

يلل مى مستوعملاً ا ج نب الأكث  ف عملب وثلويب مل ا مستوي ت الأخ ى  فقا تكَّزّ ا بح  ل كلزاً ك 

وى ا مستمل مستوي ت ا ملب ا ي  لب وا ت كلب ف  ا اتاسب ا تق  ملب وهم  ا مستوى ا صول  و

وي ت ا مست مج لات عاة  مب ثثلل عمى  قلبإلا دن  تاسب ا بح  ف  ه   ا صوتة يفتح  ا ت كلب  

عل  ا خ وجو ل دلط ق إ ى غل هم  خشلب الإط  ب و ا مستويلل يلا ملويب، وقا ثا ت ف   حث  ه 

 ا موضوع 

 منهج البحث .3 

ن ه ا ى، كولختمف مننجلب ا بح  ف  مج ل عمل ا ملب ا تق  م  عل مج لات عمل ا ملب الأخ 

 ت ا اتاس دكث  ملل ووصف واستق ام دهل م  يملز ا مل ت فلم   لنن   إنا مج ل ييتما عمى لتب  ولح

   ا ملب ه ف ف عملب ه  لمك ا ت  ل ياُّ  ن مً عمى وصف عمم   ملب ا م ا  ليممن  م  وصف مواز  

لب سب وا م ماتوافمننج ا تحملل ا تق  م  ييتما عمى ا تحملل وا وصف  لل ا ملب   الأصملب  ماتاسلل

نب  اً جوا كلب مانإج ام ا مق  مب  لل م  يملز ا ملتلل ا ي  لب وا ت إ ىا ب ث   وقا عما ثل   الأل

ب مق تنا تش  ه والاختلاف  ش ل واضح، ف  نن هن ل خطوات ه مب لوجب الب عن  عنا إج ام ا 

 :ىمل  عمك اً    له عمم م ا ملب، فمننج ا تحملل ا تق  م  اعتما اعتمإا تق  ملب مل خلال م  ذهب 

   توي لنم ب  مسعفله وصف ا ملتلل ا ي  لب وا ت كلب  ا  مِّ ا مننج ا وصف ، وهو ا مننج ا  ح اعت 

   تاسب  ن   ا مستوي ت لياُّ  تاسب وصفلب ا صوللب وا ت كلبلب، فأحّ 

 كلبب  لب وا تا ي  ا مننج ا تق  م ، وي ون عب  ا مق  مب  لل ا نا مللل ا صول  وا ت كلب   ملتلل 

 جه ا شبه والاختلاف  لننم  و ل ن دو

  وا  ح  نلفن اعتما دان م جم  جممب مل ا تااخلات وا تق  لات ا ملويب ولص ،ا مننج ا تحملم

     ن ى لان ت كلب عمى صوتلن  ا توقفن مل خلا ه عمى لحملل ا جممب ف  ا ملتلل ا ي  لب وا

  مل  ب س  ا تيمقب  موضوع اعتما دان م ا حاي  عل ا اتاس ت ا ملويب ا م ،ا مننج ا ت تيخ

 ا قايل إ ى ا يص  ا حاي   

 فرضيات البحث.4 

 يم ل دن نبلل ا ف ضل ت ا  ئلسب ف  ه   ا اتاسب عمى ا نحو ا ت   :
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والأ ف ظ وا  مم ت ا ي  لبّ وا ف تسلبّ ا ت   خمن عملن  لإثل ئن  مل جايا وثتىّ ذ ك ا حلل  قلن 

انتقمن ا ملب ا تّ كلبّ نقمب  XXّ    الأوّل مل ا ق ن ع  ات ولق  لا الأل ال كم  ه   وم   خول ا 

ل ثل  دقّ  1928كبل ة ثل  ق ل مصطفى كم ل دل لوتل  ثوتة د تّ إ ى انقلا  ث وف ا ملب ع ل 

ك نن ل تب    ح وف ا ي  لبّ   يا دنكم ل دل لوتل دنّ ا ح وف ا تّ كلبّ يجب دنْ ل تب    لاللنلبّ  

دنهّ يجب لنقلتن  مل ا ملب ا ي  لبّ وا ف تسلبّ فق ل  تش لل "مجم    دىف ولحتوح عمى كمم ت ع  لبّ

ل وهافه لطوي  ولنقلبّ ا ملب ا تّ كلبّ  وعنام  فتحن ا اوّ ب ا يثم نلبّ 1937ا ملب ا تّ كلبّ " ع ل 

%، وف   50%،  لنم  دذت لج ن ك نن نسبتنل30ش ق دوتو   لا لقل عل  دصبحن نسبب الأل ال ف 

وهل لحن ا    وس ا  وس  وقا ظن ت ا ملب  XVIIIومن  ا ق ن  %  100 ن و ك زخست ندوز  كست

  24ل1928ا تّ كلبّ ا حايثب من  انقلا  كم ل دل لوتل ع ل 

 أهمية البحث وأهدافه.1 

 ف  ه   ت كلبل مل دهملب ا بح  ا تق  م  ف  ا مستويلل ا صول  وا ت كلب   لل ا ي  لب وا 

تلل مم  منف   ومتخصص  اتاسب نا ل الأصوات و نلب ا جممب  لل  لا  س  ب  تخصلص  ح  ع

ل كن ول ف  ا اول ا ي  لب والإسلاملب عب  ل ب  صّ  خ و  ش ئيت  الاستيم ل ف  ا وقن ا ح ض 

ب لل كتومح و ب  جم  م  لن ا     لف صلل ا نا ملل ومل  ون الاقتص ت عمى جزم ول ل الآخ 

 لب  الاً ب لخصصمنن  ف  ا بح  وا تحملل وجيمن  م  ة صوللب لق  ملا قاامى وا محاالل والاستف  ة 

ن    م ل مل لن ا ه   لل ا  تب وا اتاس ت وا بحون، ا ت  يجا ا ب ث  وا ق تئ صيو ب ف  الإ

 تلل عمىاعتم   ا تحملل وا وصف   ل موضوع مل موضوع ت ا ملف  جملي ً  فأهملب ا بح  ل ون 

     لاف ت يف    متش  ن ت والاخت ه  ه ف  ا ملب الأخ ى  يا ذ ك ال ع ض ا موضوع ا مش   ثاة

ف ا ق تئ ا ي    وا ت ك  ويمّ    ملتلل لل ا ب ا ممموسب ل  بيد ا جوانب ا جوه يّ مستقلاً  لتي َّ

ن  ق تنتمقا لفض  ه   الأهملب ولز ا  وضوث  عنا ا بح  ف  دصول ا مف  ة ا ملويب عنا 

مك  وت ل وقا استنتجن مل خلال الأمثمب وا نصوص عل  نف  ا  ك آل  لل ا ملتلل عمى ا مستويل

 مننج امي فب  دهملب كب ى  حم  ك ن ا مستوى ذوت ّ    كلب ا تّ و ول ا صّ ا مف  ات عمى ا مستويلل 

نحويب واعا ا ف ا قا تق  م  ف  لمك ا اتاسب دم  عمى ا مستوى ا ت كلب  فمل ي ل الأم  كس  قه لاختلا

   لل ا ملتلل

                                           

24 langıçtan Ercilasun Bican AhmetAnkara yayınları,Akçağ Tarihi,Dili Türk Günümüze Baş 
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إذا انتنن ا  ممب  مقط  خفلف دو اقلل فإنّ ا مواثق ذات الأث ف ا صّوللبّ ا ت  لأل   ياه  لا ا دن 

ً ديض ً، وف  ل للب ا  لال مثل ا مض ف إ له وا مض ف لأل  قبل الاسل  لتوافق مين  صولل 

 موصوف لأل   يا الاسل، ودنّ ا فيل دوم  ينو  عنه وا ين ص  الأصملبّ ف  ا  لال مثل ا مض ف وا

)ا مسنا إ له( ولنتن   )ا مسنا( يق  ف  نن يب ا جممب ثل  لباد ا جممب    ف عل دوا مبتاد ف  ا جممب

 )ا مسنا(، ولحتلّ متمّم ت ا جممب موقين   لل ا مسنا وا مسنا إ له     فيل دو ا خب 

ئلسّ   ملب ا تّ كلبّ ه لل اكتش ف  XIXف  ا ق ن  و  لا  م  وتام ا ننّ  "ل كست ن"ا م كز ا  َّ

ثج تة س نن عناه  شيو  ع فن   سل شيو  ا ت ل، وف  عنا ا اوّ ب الأمويبّ لل فتح  لا  م  

وتام ا ننّ  وم   اايب ظنوت ا ملب ا تّ كلبّ ك نن ه   ا ملب منطوقب فقط و ل ل ل م تو ب ال  اد دهمن  

إ ى  ما كتبوا ا ملب ا تّ كلبّ  ملب ا بما ا ت  ينتقمون إ لن   م  ا يمل دنّ الأل ال  ل     تنقل وكمم  لنقموا

يستقّ وا ف  وسط آسل  و  ننّل لنقمّوا إ ى ا من طق ا محلطب  نل  ال انقسمن ا ملب ا تّ كلبّ إ ى قسملل 

  22 لب ل كلبّ ش قلبّ و لب ل كلبّ غ  لبّ

لخّ  ا تّ ل مل الأن ضول موطن ً اسّلاجقب إ ى الأن ضول ال ا ملب ا تّ كلبّ ا ل  لبّ نقمن  ا 

 XI نل، دمّ  ا ملب ا تّ كلبّ ا شّ قلبّ فمقّ ه  دوز  كست ن  وف  ا ّ    الأخل  مل ا ق ن  جايااً 

 ل فتح ا سّلاجقب الأن ضول ف  مي كب كبل ة  اتت  لل ا ّ ول وا سّلاجقب   سل "مي كب1071ع ل

ثل  ك نن   ا حلل دصبحن الأن ضول ه  ا م كز الأصمّ   ملب ا تّ كلبّومن  ذ ك   23ملاذ ج ت"

ل تب وقتن     ح وف ا ي  لبّ وك نن  لب لخ طب فقط و ل ي ل هن ل ث وف لسمى    ح وف 

ا تّ كلبّ  ثل  ق من    ك  و ب كل مل ن ف  الأن ضول و و ب آل عثم ن عل ط يق ا يمم م وا   تّ   

ثتفظ سلاجقب الأن ضول ف  ملب ا ي  لبّ وا ملب ا ف تسلبّ إ ى ا ملب ا تّ كلبّ ومل ا لَّ  ادت ل جمب ا

ب ا تّ جمب عنام  وقا نشطن عمملّ   XIIIت  تن     ملب ا ي  لبّ ف  ا ق ن   ملب ا تّ كلبّ و اؤا ف  ك

  XVIلبنتّن  ا اوّل ا مج وتة مل خلال دشي تهل ول جم لنل  وقا ك نن ا ملب ا تّ كلبّ ف  ا ق ن

 لب صيبب ثل  ك نن لي ف   سل  لب ود   ا ايّوان  صيو تن  وعال فنمن  و ل ي ل   XVIIو

% وا ملب ا ف تسلبّ 70دصبحن نسبب ا ملب ا ي  لبّ  XVIIوعنام  ثل ا ق ن  ا شيب يفنمن  آن ال 

 ت % ف  ا شّي  ثل  ك نن  لب ليبّ  عل ا مل10% دمّ  ا ملب ا تّ كلبّ فقا وصمن نسبتن  إ ى 20

ي فن ا اوّ ب ا يب سلبّ و اد ا لزو الأوتو ّ   XIXا ثلّان وم   اايب ا ق ن  ثان لطوّت ثل  ض 

وا لزو ا ل  ّ  و ادت ا ملب ا تّ كلبّ لفتح د وا ن   مل ت الأوتو لبّ وا ل  لبّ الأخ ى مل إنجملزيبّ 

 XIXال  وا تأّاّ   وم  نن يب ا ق ن وف نسلبّ وإيط  لبّ  إ خ نا اً لاثت  كن     ل   ووفق ً  يمملتّ  ا تأّ

 اد الأل ال يلاثاون دنّ  لتنل قا لللّ ت فيزموا عمى لنقلتن  مل ا تيّ  ل   XXو اايب ا ق ن 

                                           

64 s ,1958 İstanul, Tarihi Dili Türk ,Caferoğlu Ahmet 22 
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عمى من قشته دهل عص   مل ع   ويون ن وينو   شأن لفضلل  لب عمى  لب ونحو ذ ك فإنه ليمَّل 

ي نلبّ وا يب يبّ إ ى ج نب ا ملب ا لاللنلبّ  وق    إلق نه  مل ت ا س ملب ا حلبّ ف   ل ت مختمفب مثل ا سّ 

عص   إ ى دن ه   ا مل ت ك نن  لب واثاة ثل  ق ل: "إنّ ا  ح وقفن  عمله وعممن   يقلن  دنّ 

  ح ا سّ ي نلبّ وا يب انلبّ وا ي  لبّ  لب واثاة لباّ ن  تبال مس كل دهمن ، فحان فلن  اثت  ل ك 

يحان مل الأنا سّ  إذا تال نلمب دهل ا قل وان، ومل ا قل وان  إذا تال نلمب الأنا س   وه  ا ف  

كثل  مل ا بلا ، فإنهّ  مج وتة دهل ا بماة  أمّب دخ ى لتبال  لتن  لبايلات لا يخفى عمى لأممه وه ا 

  18لصوي   متطّوي  ا اائب  حل ة ا ملب  لل نن ت"

وم  ن  عالل  لل ا شّ ق وا ل   ونطقن  ن   ب ف  محلط زم ن انتش ت ا ملب ا تّ كلّ 

شيو  كثل ة، وك تبن  أ جايّ ت متب ينب، وش تكن ف  صل غب ثض تات عاة، فأا ت  ن ، وسجّل 

ً لا يزال  لنن  ثتىّ ا لول  وا ملب ا تّ كلبّ ا حايثب ه  و لاة ا جمنوتيبّ ا تّ كلبّ  ً إنس نلّ   ن  ل اا 

ت آخ  م اثل لطوّت ا ملب ا تّ كلبّ ا شّ قلبّ، وشنات خلال ه   ا م ثمب لطوتاً ا حايثب  اعتب 

ف يااً ف  ا شّ ل وا مضمون ف تبن   لأ جايبّ ا لاللنلبّ، وانفتحن عمى ا مف  ات الأوتو لبّ، و ل يقف 

   19ه ا ا تطّوّت ثتىّ يومن  ه ا

ً متملزّاً ف  مجموعب الأس  ثل   Ural Altay "20ا ملّويبّ "  لحتلُّ ا ملب ا تّ كلبّ موقي 

لتصاتّ دس ة  ل ت د ت ح ا ت  لجم   لنن  سم ت دهمّن : دننّ   ل ت ا تص قله ذات  واثق  ن م ودنّ 

 واثقن  لألى ف  نن يب ا  مم ت ولا لأخ  ديبّ  واثق ف   اايب ا  ممب ودنهّ لا يط د دحّ لللل  عمى 

ق ق ت منن   إض فب  واثق ف  نن يتن  ف لأصل الاسل دصل ا  ممب فلن  عنا لص يفن  دو  ن م اشت

وا فيل وا صّفب فلن ، ودنّ دصل ا  ممب يتشّ ل مل مقط  واثا فقط ودنّ ه ا الأصل ي ون غ  ب ً 

ويم ل ا قول  أنّ ا  مم ت ف  ه   ا مل ت لشتقّ مل ه   ا م  ة الأصملبّ  مفيل  ا م  ة الأصملب  مفيل 

ودنّ دصل ا  ممب يمثلّ الاسل ف  ث  ب ا تجّ يا وا فيل ف  صللب الأم   م  وجو   يد الاستثن مات،

ا ح ض  ا مف  ، ودنّ ا  ممب فلن  لا لملزّ  لل ا م ك  وا مؤن  دح دنه لا يط د دحّ لللل  عملن  عنا 

  21الإش تة إ ى دح مل ا جنسلل

ا بن م  يا دصل  يتل ل للب ا مواثق ف  كمم ت  ل ت ه   الأس  ا ملويبّ  حل  لأل   واثق

ولتملزّ ا  ممب ف  ه    ا  ممب مب ش ة ال لأل   يا ذ ك  واثق ا تصّ يف، وا ين ص  ا مس عاة 

ا مل ت    توّافق ا صّول  دحْ دنهّ إذا  ادت ا  ممب  مقط  ذا ث ف صولّ  خفلف فإنّ مق ط  ا  ممب 

ل ل ون ا مق ط  ا تّ  لب اقلمب كم  دنهّ ا ت  لأل   ياه  لا ا دن ل ون خفلفب وإذا  ادت ا  ممب  مقط  اقل

                                           

  26 ص ،  ت  ،  ل وت، ، لح:سيلا الأفل ن ،  ات ا فونا ات ف  ا ملبينا  ا ل ثزل،  18

19 Banguoğlu،Tahsin ، Türkçenin Grameri، Türk Dil Kurumu Yayınları، Ankara 2015، s  14-15  

ل محما،  20   15ص ل، 2003 ،، دنق ة1، ل : محما ثق  صولشلل،  ات دن لل  منش ، ط قواعا ا ملب ا ت كلب  لل  ا ن طقلل  نهن ل م 
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مل كلال ا ي   لأنكّ  سن واجااً مل يسم  ف  كلال ا ي   كممب واثاة ت  علبّ دو خم سلبّ إلاّ فلن  

  13مل ث وف ا  ّ ق وا شفويبّ واثاا دو اانلل دو دكث "

من ة مشل اً إ ى ا  ح اختصّن  ه الأصوات ا ي  لبّ  ون س ئ  ذك  ا ل  تيا ف  كت  ه ا ج

"وزعل آخ ون دنّ ا ح م ف  ا سّ ي نلبّ وا يب انلبّ وا حبشلبّ كثل ة ودنّ  وا ا م ا ح م ا خمق صول 

ا اّ م وثاه  مقصوتة عمى ا ي  ، ومنن  ستبّ دث ف  مي   و مقملل مل ا يجل وهلّ ا يلل وا صّ   

ا طّ م وا ثّ م، وم  سوى ذ ك فممخمق كمنل مل ا ي   وا يجل إلاّ ا نمزة، فإننّ   ل وا ضّ   وا ق ف و

لأل  مل كلال لا لت مل  ن  ا ي   إلاّ ض وتة، فإذا اضطّ وا إ لن  ثوّ وه  عنا ا ت مل  ن  إ ى دق   

إ له  ا ح وف مل مخ تجن ، فمل لمك ا ح وف ا ح ف ا  ح  لل ا ب م وا ف م مثل: وت، إذا اضطّ وا

   ك لا يستطل  دثا  ه  تايب    مننج ا مق تن ود واله دن ين   ا ط    ا مق تن ف    14ق  وا: فوت"

هــ ( دعلا ، ف  ّ جل كم  ظن  مل كلامه دنهّ امتمك د اللل مل دهل د وات 321نصّ ا ل  تيا)لـ 

فه  لب  ملب دخ ى، وذ ك ا مننج ا مق تن  مفنومه ا حاي ، وهم : مي فته ا ملّويبّ ا تّ تيخلبّ، ووص

عمى ا ّ غل دنهّ  ل ي ل يقصا مل ذ ك ا وصف ا مق تن دن يقلل مق تنب  لل ا ي  لبّ ودخوالن  

 ا س ملّ ت دو غل ه  

"وقا اعتب ن  ذ ك ف   دش ت ا زّجّ ج  متحااّ  عل دقس ل ا  لال ا ت  ثا ه  سلبويه  قو ه:

، لا ينفك كلامنل كمه مل اسل وفيل وث ف ولا عاة  ل ت ع فن ه  سوى ا ي  لبّ فوجان ه  ك  ك

  15ي    فله مينى تا   ولا دكث  منه وإن ك ن  لس  ه ل للب ا ي  ّ  ونامه وثسل لأ لفه"

هـ( يان  دنهّ ك ن ممم ً  مل ت 395)ت ص ثب كت   ا صّ ثب  ف  فقه ا ملب، دثما  ل ف تس

ط   فلم  اختصّن  ه ا ي   )الإع ا (، ميّ ج ً دجنبلبّ غل  ا ي  لبّ، لأننّ  وجان   ه قولاً وهو يست

"وقا ق دن ه  فوجان ه  قملل ا م م، نزت ا حلاوة،  عمى وصف دشي ت ا قول مل غل  ا ي    قو ه:

إنّ ا ل ف تس لا يت    د اا ف  إن  ت دن ي ون ا ق آن قا نزل  لل   لب   16غل  مستقلل ا وزن"

ل اكلبه ونامه دو   لأث ى  س نه  أنه ع  ّ  مبلل، ا ي   مستناا إ ى ا ق آن نفسه ا  ح يصف 

  17"ثتى ذك وا  لب ا  ول وا قبط وا نبط" ع لب ً مل ا عّى دنّ ف  ا ق آن م   لس  ملب ا ي  

نجا دنّ عن يب ا ااّتسلل ا ي   ا قام م  مثل ه   ا اتّاس ت ا ملويبّ ا مق تنب ظمنّ لصحب 

ب ف  مش قن  ومل  ن ، ومل ذ ك دنّ ا ل ثزل الأنا سّ  يياّ ا فض م ا ف  حّ وا حض تحّ  ملب ا ي  لّ 

جل علاوة  ا لول مل دكب  ا ااّتسلل ا  يل د تكوا  مي فب ووع  دهملبّ ه ا ا نوّع مل ا اتّاسب ف   َّ

                                           

  I/58ل، 1967  تويش، مطبيب ا ي ن ،  لاا  ، لح: عبااللهكت   ا يللا ف اهلاح، ا خملل  ل دثما،  13

  I/4-5، ا ملب ةجمن  ينا  ا ل  تيا، 14

  45 ص ،  ت ، لح:م زن ا مب تل،  ات ا ي و ب، ا ق ه ةالإيض ح ف  عمل ا نحو ا زج ج ، 15

  77ص ل، 1963يم ،  اتان  مطب عب وا نش ،  ل وت مصطفى ا شو ، لح:ا ص ثب  ف  فقه ا ملب دثما  ل ف تس، 16

  59ينا  نفس ا مصات ا س  ق،  17
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كبل ا ف  ليممّن  تغل دنّ ا ّ سول صمى الله عمله وسمل ك ن قا ثّ  عمى ليملّ    ننّل  ل يب  وا جناا

 ل ت الأمل الأخ ى ثلنم  دم  زيا  ل ا  ن دن يتيملّ ا ملب ا سّ ي نلب، يقول: ه دليمل كمم ت مل كت   

و  فم  استط عوا لطوييه  مي  لبّ عّ   ينو  ثل  ق ل )ص(: "إنّ  والله م  آمل ينو  عمى كت  " 

وم  استحااو  جاياا لا عنا  مي  لبّ  ه، خ صّب ف  ا يص  ا يب سّ ، سمو  مو اّا  و لس مينى ه ا 

دن ا ملّويلل ا ي   ك نوا يسممّون عشوائل   قبول ه   ا  مم ت ا ثقّ فلبّ وا حض تيبّ الأجنبلبّ  ون 

وعمى ل كلبن  ا صّول    تاسب ولا  تايب ولا لمحلص، فأو ئك ا ّ ج ل وقفوا عمى دصمن  و لالالن 

ا ااّخم   ش ل خ صّ وعمى قواعاه  ف   لتن  الأصملبّ وصمتن     ملب ا ي  لبّ، ولاسلم  مل ج نب 

 ا نطق 

قسل غل له ا ي   ود حقته  :10قسَّل عمم م ا ملب ا ي   الأسم م الأعجملب إ ى قسملل

سم م ا ي  لبّ، نحو  تهل،  ن ج، آج ، ووزن  ، ث ل د نلب الأ   لامن ، ف  ن ث ل د نلته دصلا  وزي  ة  

ا قسل ا ثّ ن  فت كو  غل  مللّ ، م   دمّ   11ا فلح دو ا خ  ل دو ا  سول ومل مي نلن  ا سمس ت، سفسل  

ومثمم  ك نوا واضحلل ف  ه ا ا تقّسلل  د حقو   أ نلب كلامنل عاّ منن ، وم   ل يمحقو   ل يياّ منن  

 :12يبّ ا  مم ت الأجنبلبّ مل ا ي  لبّ مل خلال سلّ ا قوانلل ا ت  لبك نوا دكث  وضوث ً ف  لحايا هو

ب ا ي  لبّ   -  ا نقّل،  أن ينقل ذ ك دثا دئمَّ

جو  وزن لا خ وج م  ينقل مل كمم ت عل دوزان الأسم م ا ي  لبّ مثل:إ  يسل، ثل  دن ه ا ا و -

  ه ف  ا مسّ ن ا ي  ّ  

 ب ا ي  لّ    مم تاس، لأن ه ا ا نوّع مل ا تّ اكلب مفقو  ف  دن ي ون دوّ ه نون  ال تام، مثل:ن ج -

 ب دن ي ون آخ   زاي   يا ا ااّل نحو:منناز، فن ا ا تّ كلب غل  موجو  ف  ا ي  لّ  -
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م يتوصّل  ه    ك فم  ن ىا مح وتة لاضط اته  إ ى ا مش تكب، وا مح وتة د تّ إ ى اخت اع ش

ول كلبن  مي   بليب ا بش يبّ إ ى استيم ل ا صّوت، ووفقن مل عنا ا خ  ق  آلات لقطل  ا ح وف ا طّ 

  5 لال  ن  عمى م ف  ا نفس مل دا "

فإنهّ يحا  ا وظلفب الاجتم علبّ  ملب مل خلال مننج ع لّ يقول عنا  هـ( 255دمّ  ا ج ثظ )ت 

"فأ فن  ك كت     ش وا مي  ( وا ت  يقول فلن :عمى ا ناّ  والاستقص م وا تجّ يا ف  تس  ته )ا مي 

ه ا إ لك ودن  واصف  ك فله ا طّب ئ  ا ت  تكّب عملن  ا خمق، وفط ت عملن  ا ب اي  كمن ، فنل فلن  

  6وف  ا مي فب  م  يتو ا عنن  متفقون" مستوون وإ ى وجو ه  ف  دنفسنل مضط ون؛

 مي  جب ظ ه ة ا ملب  م   ن  مل صمب انطمق ا ج ثظ مل ظ ه ة ا خط   ا ق آن  وإعج ز  

   ي  لبّ مل ن ثلب، ومل ثل  ه  ظ ه ة إنس نلبّ واجتم علبّ مل ن ثلب دخ ى  ومل اَّلَّ وقف دم ل 

وه  إعج ز  لب ا خط   ا ق آن  ف    ظ ه ة ف ياة مل نوعن  ف  ل تيخ ا ف   ا ملّوحّ الإنس ن ّ 

وك نن دكب  ميضمب واجنن ا ج ثظ ه    ل الإنس نّ  مق  ل استخاال ا ملب نفسن  ف  ما ه  الالصّ

كلف يحملّ ويجّ   ه   ا يلاقب ا ف ياة ف  ا ملب ا ي  لبّ  لل إعج ز  لب ا ق آن واستخاال ا ملب ف  

ا حل ة ا لوملبّ  ممجتم ، وهو يشل  إ ى دصن ف ا الّالات؛ ت ط  لا ب ا  لال  كم  سمَّ   ا مفظ 

"ا مستيمل ف  ا  لال مل ع  ات ا ن س"، و للّ الإش تة  لوحّ الاجتم ع ّ    مواضيب دو الالفّ ق ا مّ 

كم  دنّ قضلبّ ا توّاصل  ا ت  لحققّ ميه ذ ك، وإن اختمفن ه   ا مواضيب مل مجتم  إ ى آخ  

الإنس نّ  عنا   ل لشمل فقط ا  لال ا ي  ح ا مستيمل  لل ا ن س عمى اختلاف مش ت نل،  ل شممن 

 ن كبيا  ين ، و   تّ    فنو يفصل  لل نوعلل مل ا بل ن: ا بل ن ا ي  حّ غل  ا ميجز ك  ك مفنول ا بل

  وف  7وا بل ن ا ميجز، ه ا الأخل  ا  ح يخصّ ا ق آن ا   يل، لأنّ ا ق آن  ل ن "ه ا  ل ن  من س"

 ق آن، ا وقن نفسه ا بل ن خ صلبّ مل خص ئص الإنس ن كم  خمقه الله  ق ل لي  ى: "ا ّ ثمل، عملّ ا

  8خمق الإنس ن، عممّه ا بل ن"

   ك نجا دنّ ا ج ثظ عاّ ا بل ن ا ايّنّ  ف  صوتة تس  ب  ينلبّ نز ن  وث ، وف  مستوى 

  فإن ك نن 9ق ل لي  ى: "ه ا  لاغ  من س"  لوحّ ميجز  منّ س إلاّ دنّ وظلفتن  ه  ا توّصلل وا تبّملغ 

نزول ا ق آن ف  او ن ، ف لف ك ن موقفنل مل  ل ت ه   ه  قلمب ا ملب ا ي  لبّ عنا ا ي    يا 

 قا اهتلّ ا ي   دشاّ الاهتم ل  تيملل ا ي  لبّ  لل هل مل الأع جل ا  يل  خموا  الأمل الأخ ى ي  ل ى؟

كم  دننّل قا الجّنوا إ ى ليمُّل  ل ت غل هل  الإسلال عل ط يق ثفظ ا ق آن ا   يل وليملل مب  ئه 

                                           

  2 ص ،دسب   ثاون الأصوات )مل كت   ا شف م( -ا ل سلن ، ا يب تة  5

  I/97ل، 1964، لح: عبا ا سلال محما ه تون، م تبب ا خ نج ، ا ق ه ة (س ئل ا ج ثظ )ا مي ش وا مي  ت، ا ج ثظ 6
 .3/138سوتة آل عم ان،  7

 .4-55/1سوتة ا  ثمل، 8

 .14/5سوتة إ  اهلل،  9
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 مدخلال

 ان ت مل حلومنن  م  يتفّق م   لب ا .متياّ ة الخّ ت عمملبّ ا توّاصل  لل ا بش  دش  لا

ا ّ قص وضّحك ليبل ات وجنلب وإيم مات وإصاات الأصوات، ومنن  م  يملز ا طّبليب الإنس نلبّ ك  

 ا اضط ّ لب  فقييتب  ا  لال دتقى دنواع ا تيّبل ات ا صّول وا لن م وا موسلقى وا ّ سل وا  لال 

 ا شفوح() ول بل  ا صّ ال ا ملب ا ت  لطمق الآن عمى ا تيّ  الإنس ن إ ى اخت اع ا ّ سل ف   ت  ب

فاّ  ه  غل  ا مومفاّ  )ا تحّ ي ح     ت  ب(    ا يم نن  ا قول دنّ ا ملب  نوعلن  ا  وا تيّبل  ا بص ح

 ا وسلمب ا جوه يبّ  لالصّ ل الاجتم عّ  وا يقمّ  وا ثقّ فّ  

 لدا ش ق  ل ط فمإنّ ا اتّاس ت ا ملّويبّ قا اهتمن  اتاسب ا مسّ ن ا بش حّ من  ا قال سوام 

فب  ا مختم الأملا ل     عتب ت ا ملب نت ج علاقب اجتم علبّ، ووسلمب  نقل ا ثقّ ف ت  لل ا شيو  و

 خ صّب  لأخ ىو   ناّ  إ ى وظلفب ا ملب كتيبل  عل ا ف   يم ل اعتب ته  جزما مل   ق  ا يمول ا

ى مول دخ مل ع "عمل مننم  ل زاثمنم  عمل ا مسّ نل ت ا حاي ، فف عيْ عمم  ا نفّس والاجتم ع ا م   

 ا جل افل  ا ملّويبّ" 

دسّس ا ل جنّ  لي يفه  ملب " أننّ  دصوات ييبّ   ن  كلُّ قول عل   إنّ ا ملب ظ ه ة اجتم علبّ

 "De Saussure  وقا ذهب"2  كم  عّ فن  صبح  ا صّ  ح  أنن  "عنص  عممّ  مستقلّ"1دغ اضنل"

نّ "ا ملب مجموعب مل ا يلام ت ليبّ  عل إ، إ ى ا قول ف  نا يتّه ا حايثب ف  عمل ا مسّ نل ت

وه  تمز  حل لنل   عمى دس س دنّ ا ملب دقوى ا ّ وا ط  لل دف ا  ا مجتمي ت الإنس نلبّ الأف  ت"؛

هو ا مم تسب  -دح ا  لال –ا مشت كب وضم ن  ن ، ف  ثلل ملزّ  لل ا  لال وا ملب،   عتب ت الأول 

 ح يضمل عمملبّ الالصّ ل وا توّاصل  لننل، وهو    ك متأاّ     ماتسب وهو ا   ا فيملبّ   ل  لب

" ف  كت  ه Vendryes" قا دعمل عل ه ا ا مباد  Durkheim"3الاجتم علبّ ا ف نسلبّ ا ت  دنشأه  "

عنام  دكّا دنّ ا ملب نشأت نتلجب الاثت  ل الاجتم عّ ، و   تّ    دصبحن ع جلاً مل دقوى  ا ملب

ً مل ا سّمول وا تف ل   لل  اصلا توّعوامل  دف ا  ا مجتم  الإنس نّ ،   ا ف ضن عملنل د وان 

وا يواطف ولحتلّ عملنل صبّ ه   الأ وان ف  قوا ب  لويبّ محاّ ة وم سومب وكلّ ف   يح ول 

ا خ وج عمى إثاى ه   ا اّواه  الاجتم علبّ س ع ن م  يشي      فيل مض   مل ا مجتم  ا  ح 

  لا ا دنّ مثل ه   ا يلاق ت  لل ا ملب وا مجتم ،  ل لفن عمم م ا ملب ا ي   ف  ا قايل  و4ييلش فله

"ك نن ا طّبليب الإنس نلبّ محت جب إ ى  هـ( إ ى ذ ك ديض  ثلل ق ل:428)ت كم  دش ت ا ل سلن م

                                           

  I/33، لح  محما عم  ا نج ت،  ات ا ناى  مطب عب وا نش ،  ل وت،   ت، ا خص ئص، د و ا فتح عثم ن ا ل جن ، 1

  350 ص ل،1970، 4، ،  ات ا يمل  مملايلل،  ل وت، ط تاس ت ف  فقه ا ملب ا ي  لب  ،صبح  ا ص  ح، 2

  135-134 ص ل،2000، 1،لح  عز ا ايل إسم علل، ا م تبب الأك  يملب، ط ،جون ا ن كم ف  ين  نا  ح سو سل ،  3

  23-5 ص ل،1983، 4،م تب ت ع  ظ، ط عمل ا ملب وا مجتم ،واف  عم  عبا ا واثا،  4



xvi 

 

 

 266                                    دوجه ا خلاف  لل ا صّوائن ا ي  لبّ وا تّ كلبّ ..4.12.1

 267                          دوجه ا شّبه ف  ا صوامن  لل ا ملّتلل ا ي  لبّ وا تّ كلبّ .4.12.2

 268                ف  ا صوامن  لل ا ملّتلل ا ي  لبّ وا تّ كلبّ  دوجه ا شله وا خلاف .4.13

 270                                      غل   الأصوات ا مق  مب ف  ا ملب  ون الأخ ى .4.14

 273                دوجه ا شّبه وا خلاف ف  مخ تج الأصوات  لل ا ي  لبّ وا تّ كلبّ .4.15

 الخامس بابال

 الخاتمة والاقتراحات

 284 ........................................................................................... المصادر والمراجع

 298 .................................................................................................. السيرة الذاتية

 

 



xv 

 

 

 210   (Zamirlerin Benzer ve Farklı Yönleri)دوجه ا شّبه والاختلاف ف  ا ضّم ئ   .4.6

 Soru Edatlarının Benzer ve Farklı)ه والاختلاف  لل د وات الاستفن لدوجه ا شّب .4.7

Yönleri)                                                                                                          213 

(İsim Tamlaması Farklı ve Benzer Yönleri)دوجه ا شّبه والاختلاف ف  الإض فب .4.8

                                                                                                                     231 

 İsmi Mevsul Benzer ve)دوجه ا شّبه والاختلاف ف  الأسم م ا موصو ب  .4.9

Farklılıkları)                                                                                                   234 

 Çoğul ve İkili Benzer ve)الإف ا  وا تثّنلب وا جم  ف  دوجه ا شّبه والاختلاف  .4.10

Farklılıkları)                                                                                                   239 

 243                      (Fiil Benzer ve Farlılkları) دوجه ا شّبه والاختلاف ف  ا فيل .4.11

 246                                               صلغ ا فيل ا م ض  ف  ا ملب ا ي  لبّ .4.11.1

 248                                             صلغ ا فيل ا مض تع ف  ا ملب ا ي  لبّ .4.11.2

 249                                                    صلغ فيل الأم  ف  ا ملب ا ي  لبّ .4.11.3

 249                                         ا ملب ا تّ كلبّد نلب ا زّمل وصلله ا فيملبّ ف .4.12.4

 250                                                      ل كلب الأفي ل ف  ا ملب ا ت كلبّ .4.11.5

 251                                                             نلب ا فيل ف  ا ملب ا تّ كلبّ .4.11.6

 252                         (Geçişli Eylemler)الأفي ل ا متيايّب ف  ا ملب ا تّ كلبّ  .4.11.7

 252                                    ا صّلغ ا فيملبّ ولص يف لن  ف  ا ملب ا تّ كلبّ 4.11.9.

 253                                     ا صّلغ الإخب تيبّ  لأزمنب ا فيملبّ ف  ا تّ كلبّ .4.11.10

 254               (Görülen Geçmiş Zamanصللب ا زّمل ا م ض  ا شّنو ح ) .4.11.11

 254                   (Duyulan Geçmiş Zamanصللب ا زّمل ا م ض  ا نقّم  ) 4.11.12.

 255                           (amanZimdiki Şصللب ا زّمل ا ح ض  )ا ح   ( ) 4.11.13.

 257                                      (Gelecek Zamanصللب ا زّمل ا مستقبل ) 4.11.14.

 259                ( amanZGenişصللب ا زّمل ا واس  )ا مض تع ا مستم ( ) 4.11.5.1.

 260                                                        (İstek Kipiصللب ا طّمب ) 4.11.5.2.

 261                                    (Şart ،Koşul Kipiصللب ا تمّن  وا شّ ط ) 4.11.5.3.

 263                                               (Gereklilik Kipiوجو  )صللب ا  .4.11.5.4

 264                                                             (EmirKipiصللب الأم  ) .4.11.6

 265                               وا خلاف  لل ا صّوائن ا ي  لبّ وا ت كلبّ دوجه ا شّبه .4.12



xiv 

 

 

 151     (Türkçede Zamirler ve Delaletleri)ا ضّم ئ  ف  ا ملب ا تّ كلبّ و لا تن  .3.3.3

 153                                               (Şahıs Zamirleriا ضّم ئ  ا شّخصلبّ ) .3.3.3.1

 158                                                   (İşaret Zamirleriضم ئ  الإش تة ) .3.3.3.2

 162                                                   (Soru Zamirleriن ل )ضم ئ  الاستف .3.3.3.3

 168                                        (:Dönüşlülük Zamirleri ئ  ا مط وعب )ضم 3.3.3.4

 177 (Zamirler ile İsimler Arasındaki Farklar)ا ف ق  لل الأسم م وا ضّم ئ   .3.3.4

 177                                   (Türkçede Zarflar)  ا اّ وف ف  ا ملب ا تّ كلبّ .3.3.5

 178                                            (Zaman Zarflerıظ وف ا زّم ن ) .3.3.5.1

 184                                                 (Yer Zarflarıظ وف ا م  ن ) .3.3.5.2

 193                                     (Durum Zarfları) ظ وف ا ح ل وا نلئب  3.3.5.3

 Soru Zarfları                                                   194) ) ظ وف الاستفن ل .3.3.5.4.

 الباب الرابع

 أوجه التشّابه والاختلاف بين اللغتين العربيةّ والتركيةّ 

 İki Dildeki Cinsiyet) مواطل ا تشّ  ه والاختلاف  لل ا ملتلل ف  ا جنس ا ملوحّ   .4.1

Yönünden Benzerlikler ve Farklılıklar)                                                               197 

 197                                                   (Erillik ve Dişillik) ا تّ كل  وا تأّنل  .4.1.1

 198                         (Arapçada Erillik) ملب ا ي  لبّف  ا  ا تّ كل  وا تأنل  .4.1.1.1

 198                                                                    علام ت ا تأّنل  .4.1.2.1

 199                                                                       دقس ل ا مؤنّ  .4.1.2.2

 199                (Türkçede Erillik ve Dişilik)ا تّ كل  وا تأّنل  ف  ا ملب ا ت كلبّ .4.1.1.2

 Nekra/Belirsizlik ve)مواطل ا تشّ  ه والاختلاف  لل ا تي يف وا تن ل  .4.4

Marife/belirlilik)                                                                                              202 

 202              (Arapçada Nekra ve Marife) ا ن  ة وا مي فب ف  ا ملب ا ي  لبّ .4.4.1

 203              (Türkçede Nekra ve Marife) ا نّ  ة وا مي فب ف  ا ملب ا تّ كلبّ .4.4.2

 İşaret İsimlerin Benzer ve Farklı) مواطل ا تشّ  ه والاختلاف ف  دسم م الإش تة .4.5

Yönleri (                                                                                                        205 

 205                   (Arapçada İşaret İsimleri) دسم م الإش تة ف  ا ملب ا ي  لبّ .4.5.1

 206                     (Türkçede İşaret İsimleri)دسم م الإش تة ف  ا ملب ا تّ كلبّ .4.5.2



xiii 

 

 

 

 الباب الثالث

  (TÜRKÇE VE ARAPÇA CÜMLE TERKİPLERİ) الدراسة الترّكيبيةّ للجملة العربيةّ والترّكيةّ

 98                           (Arapçada Cümle Terkibi) ل كلب ا جممب ف  ا ملب ا ي  لبّ.3.1 

 98    (Arapçada Cümlenin Terkibinin Görevleri) ا وظ ئف ا تّ كلبلبّ  مجممب ا ي  لبّ .3.1.1

ن ت ا بنلب ا نّ  3.1.1.1  99                                   (Cümlnin Yapısal Ögeleri)املبّم وِّّ

ل ق .3.1.1.2  103(Cümle İçerisinde ve Yalın Alde elime)ا  ممب ف  ث  ت  الإف ا  وا سِّّ

 104                  (Cümle Terkibinde Değisiklik)  ا ياول ف  ل اكلب ا جمل .3.1.2

 105                      (Arapçe Cümle yapsıا مستوى ا تّ كلب   مجممب ا ي  لبّ ) .3.1.3

 109                                                                          لا ب ا جممب .3.1.3.1

 110                      (Arapça Cümlenin Çeşitleriدقس ل ا جممب ا ي  لبّ ) .3.1.3.2

 114                                                 (İsim Cümlesiا جممب الاسملبّ ) .3.1.3.2.1

 119                                                   (Fiil Cümlesiا جممب ا فيملبّ )  .3.1.3.2.2

 119                               (Basit Fiil Cümlesiا جممب ا فيملبّ ا بسلطب ) .3.1.3.2.2.1

 124                           (Birlesik Fiil Cümlesiا جممب ا فيملبّ ا م كّبب ) .3.1.3.2.2.2

 125                                                    (Zarf Cümlesiا جممب ا اّ فلبّ ) 1.3.2.3.3.

 127                                                    (Şart Cümlesiا جممب ا شّ طلبّ ) .3.1.3.2.4

 128                                                                          ا جممب ا وصفلبّ 1.3.2.5.3.

 129                          (Türkçe'de Cümle Yapısıف  ا ملب ا ت كلب ) ل كلب ا جممب .3.2

 131                   (Türkçede Cümle Çeşitleri)  دقس ل ا جممب ف  ا ملب ا تّ كلبّ .3.2.1

 Türkçe'de İsim Cumlesi            132) جممب الاسملبّ ف  ا ملب ا تّ كلبّ )ا .3.2.1.1

 Türke'de Olumsuz İsim Cümlesi138)ا جممب الاسملبّ ا منفلبّ ف  ا ملب ا تّ كلبّ ) .3.2.1.1.1

 138                 ف  ا ملب ا تّ كلبّ Soru Cumlesi)ا جممب الاسملبّ الاستفن ملبّ ) .3.2.1.1.2

 Basit Fiil Cümlesi                                      144)) ا جممب ا فيملبّ ا بسلطب .3.2.1.2.1

 Birlesik Fiil Cümlesi                                  145)ا جممب ا فيملبّ ا م كّبب ) .3.2.1.2.2

 150                       (Türkçede İsim ve Çeşitleri) ف  ا ملب ا تّ كلبّ الاسل ودقس مه .3.3

 150                                  (Anlam Yönünden İsimler)الاسل  حسب مين   .3.3.1

 150                                  (Şekil Yönünden İsimler) الاسل  حسب ش مه 2 3 3.



xii 

 

 

 76                                               (İnce Ünlülerدصوات ص ئتب م ققب ) .2.5.2.1.2

ف   ) .2.5.2.2  Açılma ve Dudakların Şekli                                77)انفت ح وش ل ا شِّّ

 77                                                  (Düz Ünlülerا صّوائن ا مستقلمب ) .2.5.2.2.1

 77                                           (Yuvarlak Ünlülerا صّوائن ا مستاي ة ) .2.5.2.2.2

 Ağız Açıklık Derecesi ve Boşluk       77)) تجب انفت ح ا فل ووض  ا تجّويف  .2.5.2.3

 Geniş Ünlüler                                               77)صوائن مبسوطب ) .2.5.2.3.1

 77                                                  (Dar Ünlülerصوائن مقبوضب ) .2.5.2.3.2

 ÜNLÜLERİN UZUNLUĞU VE MİKTARI) ) 79دو طو ن  تن ا صوائن  حسب كملّ  .2.5.2.4

 Ses Tellerine Göre                    79)ا صوائن ثسب وض  الأول ت ا صّوللبّ ) .2.5.2.5

 79                                                                   ه ن م ا مقط  ا صّول  و لالال .2.6

 80                                                                            ا مقط  ا صّول   لب .2.6.1

 81                                                     مفنول ا مقط  ا صّول  ف  الاصطلاح .2.6.2

 82                              ف  ا ملتلل ا ت كلب وا ي  لبSes Hece) ا مقط  ا صّولّ  ) .2.6.3

 83                                                         ا مقط  ا صّولّ  ف  ا ملب ا ي  لب .2.6.3.1

 86                                     دقس ل ا مقط  ا صّولّ  وسم له ف  ا ملب ا ي  لبّ .2.6.3.1.1

 87                                                   ا مقط  ا ثنّ ئّ  ا قصل  ا مفتوح .2.6.3.1.1.1

 87                                                   ن ئّ  ا طّويل ا مفتوحا مقط  ا ثّ  .2.6.3.1.1.2

 88                                                   ا مقط  ا ثلّاا  ا قصل  ا ملمق .2.6.3.1.1.3

 88                                                    ا مقط  ا ثلّاا  ا طّويل ا ملمق .2.6.3.1.1.4

 88                                      ا مقط  ا ّ   عّ  ا قصل  ا ملمق  ص متلل .2.6.3.1.1.5

 89                                           خص ئص ا ناّ ل ا مقطيّ  ف  ا ملب ا ي  لبّ .2.6.3.1.2

 90                                                         ا مقط  ا صّول  ف  ا ملب ا تّ كلبّ .2.6.3.2

 91                                                        مقط  مؤ فّ مل ث ف واثا .2.6.3.2.1

 91                                                              مقط  مؤ فّ مل ث فلل .2.6.3.2.2

 91                                                       مقط  مؤ فّ مل الااب دث ف .2.6.3.2.3

 91                                                      مقط  مؤ فّ مل دت يب دث ف 2.6.3.2.4.



xi 

 

 

 62                                                                                  ا تّ  ات 2 .4.4.2.5

 TÜRK DİLİ SES SİSTEMİ .............................. 63)ا ناّ ل ا صّول  ف  ا ملب ا تّ كلبّ ) .2.5

 63 ............................. (TÜRK DİLİNDE ÜNSÜZLERا صّوامن ف  ا ملب ا تّ كلبّ ) .2.5.1

(Telaffuz Açısından Sessizlerالأصوات ا ص متب ف  ا ت كلب ثسب ا نطّق ) .2.5.1.1

                                                                                                                       64 

 65                                       (Patlamalı Ünsüzlerفج تيبّ )ا صوامن الان .2.5.1.1.1

 65                                                                      مل  لل ا شفتلل .2.5.1.1.1.1

 65                                                     مل ط ف ا مس ن م  الأسن ن .2.5.1.1.1.2

 66                                                                  ا صوامن ا حن لب .2.5.1.1.1.3

 66                                         (Genizsi Ünsüzler)ا صّوامن الأنفلبّ  .2.5.1.1.1.4

 Sürtünmeli Ünsüzler))                                     67ا صّوامن الاثت  كلبّ  .2.5.1.1.2

 68                                                                      ا شّف   والأسن ن .2.5.1.1.2.1

 68                                         (Boğaz Sessizleriصوامن ثنج يبّ ) .2.5.1.1.2.2

 69                                           (Yan Sessizleriا صّوامن ا ج نبلبّ ) .2.5.1.1.2.3

 69                                                                ا صّوامن ا ت  اتيبّ .2.5.1.1.2.4

 Sessizleri)  Kaynaşmış)                          69(,c çا صوامن مزجلبّ ) .2.5.1.1.2.5

 Kaymalı Sessizleri                                    69)ا ص من الانزلاقّ  ) .2.5.1.1.2.6

 Gırtlak Sessizleri                                       69)صوامن ثمقلب ثنج يب ) .2.5.1.1.3

 70                                        الأصوات ا صوامن ف  ا ت كلب ثسب ا مخ ج .2.5.1.2

 Dudak Sessizleri                                          71)ا صّوامن ا شّفويبّ ) .2.5.1.2.1

 Diş Sessizleri                                                 71)صوامن دسن نلبّ ) .2.5.1.2.2

 72                                         (Damak Ünsüzleriا صوامن ا حن لبّ ) .2.5.1.2.3

 73                                         ( Gırtlak Ünsüzleriا حمقلب ) ا صوامن .2.5.1.2.4

 73          (Ses Tellerine Göreلقسلل ا صوامن  حسب وض  الأول ت ا صّوللبّ ) .2.5.1.3

 73                                      (Ünsüzler Hışırtılıا صّوامن ا منموسب ) .2.5.1.3.1

 Mechur Ünsüzleri                                      74)ا صّوامن ا مجنوتة ) .2.5.1.3.2

 TÜRKÇEDE ÜNLÜLER ..................................... 74)) ا صّوائن ف  ا ملب ا تّ كلبّ .2.5.2

 76                        (Kalın ve İnce Seslilerموض  ا نطق )ا تفخلل وا ت قلق( ) .2.5.2.1

 76                                            .(Kalın Ünlülerدصوات ص ئتب مفخّمب ) .2.5.2.1.1



x 

 

 

 36                                                              الأصوات ا صوائن ا قصل ة .2.4.1.1

 36                                                                                    ا فتحب .2.4.1.1.1

 37                                                                                  ا  س ة .2.4.1.1.2

 37                                                                                   ا ضّمب .2.4.1.1.3

 37                                                               الأصوات ا صوائن ا طويمب .2.4.1.2

 38 ..................................................................................... الأصوات ا صّ متب .2.4.2

 38 ........................................................ لصنلف الأصوات ا ي  لبّ ثسب مخ تجن  .2.4.3

 39                                                                         ا ح وف ا شّفويبّ .2.4.3.1

 39                                                                       ا ح وف الأسن نلبّ .2.4.3.2

 39                                                                      ا ح وف ا صّفل يبّ .2.4.3.3

 39                                                                          ا ح وف ا م ئيب .2.4.3.4

 39                                                                       ا ح وف ا شّج يبّ .2.4.3.5

 39                                                        ا ح وف الأقصى ثن لبّ  نويبّ .2.4.3.6

 40                                                                ا ح وف ا حمقلبّ ا ّ خوة .2.4.3.7

 40                                                             ا ح وف ا حمقلبّ ا حنج يبّ .2.4.3.8

 40                                                                         .ا ح وف ا مثّويبّ .2.4.3.9

 40 ......................................................... لصنلف الأصوات ا ي  لبّ ثسب ا صّف ت .2.4.4

 40                                    لصنلف الأصوات ا ي  لبّ ثسب ا صّف ت ا متق  مب .2.4.4.1

 41                                                                        ةا شّاةّ وا ّ خ و 2 .4.4.1.1

 47                                                                         ا جن  وا نمس .2.4.4.1.2

 49                                                                     الإطب ق والانفت ح .2.4.4.1.3

 51                                                                الاستيلام والانخف ض .2.4.4.1.4

 51                                                                       ا تفّخلل وا تّ قلق .2.4.4.1.5

 52                                                         الأصوات ا م  قب وا مصمتب .2.4.4.1.6

 59                                                    ا صّف ت ا صّوللبّ ا ت   لس  ن  مق  ل 2 .4.4.2

 59                                                                                    ا قمقب 2 .4.4.2.1

 60                                                                                 ل ا صّف 2 .4.4.2.2

 61                                                                  ا ملّل )ا ماّ(دصوات  2 .4.4.2.3

 62                                                                              الانح اف 2 .4.4.2.4



ix 

 

 

 المحتويات

 V .............................................................................................................. ملخص

ABSTRACT ................................................................................................... Vİ 

 Vİİ .............................................................................................................. مقدمة

 خلالمد

 7                                                                                            دهملب ا بح  ودهاافه .1

 8                                                                                                      ثاو  ا بح .2 

 8                                                                                                       مننج ا بح  .3

 8                                                                                                  ف ضل ت ا بح  .4

 الباب الأول

 الظواهر اللغوية في علم اللغة التقابلي

 10                                                                                              ا تحّملل ا تقّ  م  .1.1

 13                                                                                    عوامل ا صّ اع ا ملّوحّ  .1.2

 15                                                                                                 لااخل ا مل ت .1.3

 17                                                        ب ا واقى  لل ا ملب ا ي  لبّ وا ملب ا تّ كلبّا صّم  .1.4

 19                                                                                          الاقت اض ا ملوح  .1.5

 الباب الثاني

 الصّوتي بين اللغتين العربيةّ والترّكيةّالنظّام 

 23 .................................................................... ا ناّ يبّ ا صّوللب وا مننجلبّ ا يمملبّ .2.1

 26 .................................................................................... لطوّت ا صّوت ا ملوحّ  2.2.

 31 .............................................................................. ا اتّاسب ا صّوللبّ وف وعن  .2.3

 31                                                                    تاسب الأصوات مف  ة .2.3.1

 31                                                                   تاسب ا اّواه  ا صّوللبّ .2.3.2

 32 ........................................................................ ا نا ل ا صّولّ  ف  ا ملب ا ي  لبّ .2.4

 36 ................................................................. ف  ا ملب ا ي  لب الأصوات ا ص ئتب .2.4.1



viii 

 

 

فن   تاسب لؤسس  اتاس ت  -اً جاّ  ه مختص   ا  ح خصصه ف  الأصوات  لل ا ي  لب وا ت كلب   نّ 

ب ف  ه ا ا مج ل  وقا للّ لسملط الأضوام ف  ه ا ا بح  عمى ا ج نب ا صّول ، وا ج نب مستقبملّ 

عل لي يف ا ملب  اً ا تّ كلب    مت  ا ملتلل  فقا ج م ف  دت يب د وا  لن و ن ف  ا ب   الأول: لمنلا

 ملب ا تّ كلبّ،  اى ا يمم م، وكلفلب نشأة ا ملب ودقوال ا يمم م ثول نشألن ، كم  لحاان فله عل نشأة ا

ولحاان عل ا تحملل ا تق  م  ودنواعه، واثت  ل ا مل ت ولااخمن  وعوامل ا صّ اع ا ملوح، كم  

لن و ن ف  ه ا ا ب   ديض  ا صّمب ا والقب  لل ا ملتلل ا ي  لبّ وا تّ كلبّ، وظ ه ة الاقت اض  لل 

تاسب ا صّوللبّ وفصّمن ا قول فله، ا ب   ا ثّ ن :  ماّ  خصّصن  ا مل ت ف  ا يص  ا قايل وا حاي   ال 

وقسمته إ ى قسملل: قسل خ صّ    اتاسب ا صّوللبّ ف  ا ملب ا ي  لبّ، وقسل آخ   ماتاسب ا صّوللبّ 

ف  ا ملب ا تّ كلبّ  ا ب   ا ث   : خصصته  ماتاسب ا تّ كلبلبّ  مجممب ودقس من   لل ا ملتلل وقا قسمته 

ا ي  لبّ ودقس من ، وا قسل ا ثّ ن   مجممب ا تّ كلبّ مبلن  دقس من   إ ى قسملل: قسل خ ص  اتاسب ا جممب

وقا دعممن تدي  ف  ه ا ا تقسلل  دمّ  ا ب   ا ّ ا   والأخل : فقا ك ن مخصص   اتاسب دوجه ا شّبه 

والاختلاف  لل ا ملتلل مل ثل  م وّن ت ا جممب ك  ت كل  وا تأّنل ، ا نّ  ة وا مي فب، دسم م 

قس من ، ا ضّم ئ  ودقس من ، دسم م الاستفن ل ودقس من ، الإض فب، ا صّمب، الإف ا  وا تثنلب الإش تة ود

 وا جم ، ا زّمل ا فيم  ودقس مه ف  ا ملتلل، موضح  ه   ا تقسلم ت    جااول 

سل ون   أنهّ عمى اقب ل مّب ودن آمل دن دكون قا وفقن و ملن ا ناف ا م جو مل  حث  ه ا، 

لل ت   زيا مل ا اتاس ت وا بحون ف  ه ا ا مج ل خامب  ملتلل ولحقلق ا تق ثج  الأس س  مم

 ا شيب ا ت ك  وا شيو  ا ي  لبّ 

ون ف  ا ا يودخل ا لا يسين  إلاّ دن دلقال  جزيل ا ش   وا ي ف ن إ ى كل مل قالّ    ي

ت ذ ا اكتوست لأإنج ز ه   ا ّ س  ب وجيمن  ل ى ا نوّت ودخصُّ     كّ  ا مش ف عمى تس  ت  ه   ا

فقا   ثبط وف  نص ئحه ولوجلن له، وف  م اجيته وق امله  ن   الأ موسى د ب، ا  ح م   خل عم َّ 

قال    دن د  اولا  خ ت كثل ا مل وقته فمه كلّ الاثت ال وا تقّاي  عمى تث  ب صات  وقمبه ا  بل د

ت نوتان ذ ا اكتوست بلان، والأقخل ح  ل: الأست ذ ا اكتوتيْ ل ا قاي   يْ جزيل ا شّ   وا تقّاي   لأست ذ  

 دوز لوتل فقا وقف   ج نب  ف  كل م اثل ه ا ا بح  
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 مقدمة

 مل ت مل ا لمت ز ا ملب ا ي  لب  جممب مل ا مملزات وا خص ئص ا ت  لنف    ن  عل غل ه 

وع و ب  لن ،ودهل لمك ا خص ئص: غزاتة م    ا بش يبّ، ول تسب  ن  ا امً  لويّ  وصف ت جم  لبّ

ن ، منطق م لج، ووقين ، ووف ة كمم لن ، واطّ ا  ا قل س ف  د نلتن ، ولنوع دس  لبن   فان ، وجم ل

ف، ت ا وه   لب إع ا لبّ اشتق قلب فلن  ض و  مل ا نحّن وا قمب وا   ووضوح مخ تج ث وفن 

 مل خص ئص ا ملب ا ي  لبّ وه  والإع ا ، والإيج ز، وا سّج ، و قبّ ا تيّبل  

ل ا ب ثثل ف  لللبّ مل دقال ا مل ت ا حلبّ عمى وجه الأتض، عمى اختلاكم  لياّ ا ملب ا ي  

مى د ف زيا عيف  دنّ ا ي  لبّ ا مستخامب ا لول دمضن م  شكّ ا ملويلل ثول عم  ه   ا ملب، لا ن

ميال  ت ف وستم ئب سنب، وه   لب محفوظب ل فل الله  حفان ، ومن  عصوت الإسلال الأو ى انتش 

   والأ  ملن م   مله الإسلال واتلبطن  حل ة ا مسمملل فأصبحن  لب ا يملدتج م ا ميموتة و

توعب ب دنْ لس  لّ وا سّل سب وا حض تة فضلا عل كونن   لب ا ايّل وا يب  ة، و قا استط عن ا ملب ا ي

ودن  ك ا وقن،  ذ ولت لفّ م  ا حض تات ا مختمفب: ا ف تسلبّ وا لون نلبّ وا ننايبّ ا مي ص ة  ن  ف

 ا بش ح،  تيخيل منن  ثض تة واثاة، ع  ملبّ ا منزع، إنس نلبّ ا  ؤيب، وذ ك لأول م ة ف  ا تلج

قبل عمى طمبن  وية، يفف  ظل ا ق آن ا   يل دصبحن ا ملب ا ي  لبّ  لب ع  ملبّ وا ملب الأل  بلا  كثل 

ف   ببكم  نشنا تغ لبّ،ليممّن  ملايلل ا مسمملل ف  ا ي  ل ا لول لاتلب طن   ايننل واق فتنل الإسلام

 ن ا ي   تّ اليملّ ا ي  لبّ مل غل  ا مسمملل  متوّاصل م  دهل ا ملب مل ج نب و متوّاصل م  ا 

 الإسلام  مل جنب دخ ى 

مسب ثوا   خ ل  للكم  دنّ ا ملب ا تّ كلبّ لحتل م لبب متقامب  لل ا مل ت الأكث  استخاام  م

ز  ، ولتمل ح ضات كلبّ مل ا مل ت الأكث  ليممّ  ف  وقتن  آلاف  لب ف  ا ي  ل، وف  نا ح لياّ ا 

  بس طب قواعاه  فن  قملمب ومنطقلبّ، ثل  يم ل ليممّن  ف  فت ة وجلزة جاا 

لب نش  ا م ن إ ىوينتنج الأل ال الآن ننج  دكث  انفت ثلب عمى ا ي  ل مل ذح قبل، فنل ينافو

 لبّ  ت ا طّلا بيثاشيو  الأمل، يتمثلّ ه ا مل خلال  ا ت كلبّ عمى نط ق واس  وإع  ة ا زّخل  ن   لل

 موقب  للب م سلجيل  ت كل  مستقبلا وم  ن  ا ت  لفا ضلوف  عمى ل كل  كمنح  تاسلبّ، وه ا   دي

 شيو  ا ي  ل 

ا موسول  ـ )ا تحملل ا تقّ  م   لل ا ملتلل ا ي  لبّ وا تّ كلبّ عمى بح  ا يتن ول ه ا 

 تّ كلب (،  تاسب لق  مله  لل ا ملتلل، ولياّ ه   ا اتّاسب جاياة ف  ه ا ا مج ل ا مستويلل ا صّول  وا

شم  ف   حثه يوإن وجات فن  عب تة عل  حون ف  جزئل ت محا ة كأم  الله إ -فمل يسبق إ لن  دثا
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ABSTRACT 

COMPARATIVE ANALYSIS BETWEEN ARABIC AND TURKISH  

AT BOTH VOCAL AND SYNTACTIC LEVELS 

Mohammed Saeed Mohammed SALEM 

Supervisor: Prof. Dr. Musa ALP 

February 2019. 306 pages 

After the spread of Arabic language education among the Turkish brothers, and 

the wide openness that took place between the Arab world and the Turkish Republic at 

various levels recently, further studies in the field of comparative analysis between 

Arabic and Turkish at the vocal, morphological and grammatical level are required. 

Although a lot of researches in the field of comparative analysis between Arabic and the 

world languages at various linguistic levels were prepared, limited researches in the 

field of comparative analysis between Arabic and Turkish were found, whether this 

comparative analysis is in the vocal system, or by comparing tools such as the question 

names in Arabic and their counterparts in Turkish. The shortage of such studies may 

return to the Turks' view of Arabic as a language of religion which move their attention 

to teaching it as a language of jurisprudence. Furthermore, the studies in the department 

of Arabic language focus on researches related to literature, rhetoric and language. 

Therefore, I prepare this research and conduct a comparative analytical study for the 

vocal and synthetic between Arabic as a mother language and Turkish language as a 

desired language, to fill the gap in this field, and to encourage the future studies in this 

area. 

This research consists of four chapters, the first chapter: the introduction 

includes the emergence of the two languages and an overview of the comparative 

analysis and statements of linguists and the Interference and borrowing between human 

languages. The second chapter includes the phonetic study between the two languages. 

The third chapter includes Synthetic study between the two languages. The fourth 

chapter includes the similarities and differences between some of the issues of the two 

languages. Finally, I finish this research with the conclusion, and the references.  

       Key words: Arabic, Turkish, Comparative Analysis, Voice and Sentence Structure. 
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 ملخص

 يبي التركوالتحليل التقابلي بين اللغة العربية واللغة التركية على المستويين الصوتي 

 محمد سعيد محمد سالم

 ة دكتوراه، قسم العلوم الإسلامية الأساسيةرسال

 د. موسى ألب. المشرف: أ.

 صفحة 308، 2019 فبراير

 عع    ا عع ح ثععان  ععلل ا يعع  ل ا ي  يا سعع ا تقعع ت  شععنان انتشعع ت ليمععلل ا ملععب ا ي  لععب  معع 

 ا ي  لعب  وف  مقامتن  ا  غبب فع  ليمعل ،وا جمنوتيب ا ت كلب عمى مختمف ا صيا ف  الآونب الأخل ة

ملعب ي  لعب وا لطمب مزياا مل ا اتّاس ت وا بحون ف  مج ل ا تحملل ا تق  م   لل ا ملعب ا ه ا الأم  و

حملعل فع  مجع ل ا ت يايعاةا ا بحعون ا ت كلب عمى ا مستوى ا صول  وا ص ف  وا نحّعوح   قعا دععاتّ 

ا ملعب   عل لنعلك ذ ع  مق  عل  ا تق  م   لل ا ملب ا ي  لب وا مل ت ا ي  ملب ف  مختمف ا مسعتوي ت ا ملويعب

هعع ا  وإن وجععات  يععد ا اتاسعع ت فعع  ا ملويععب ا تق  ملععب  ا ت كلعّعب ثانعع  ا  عع ف  مععل هعع   ا اتاسعع ت

 اللها مجعع ل   ننعع  لاععلّ محععاو ة، سععوام ك نععن فعع  مجعع ل ا ناعع ل ا صععول ، ك  بحعع  ا عع ح دعععا  دمعع  

ييو   اق   كلبّ الن  ف  ا ت  ا ي  لب ونالمق تنب د وات  أخ ى كمق تنب دسم م الاستفن ل ف لشم ، ديإ

تاسع ت ا انع ى دن   ا يزوف عل مثل ه   ا اتاس ت إ ى ناع ة الألع ال  ملعب ا ي  لعب دننع   لعب  يعل

للَّ   ا   الأ   وا بلاغب   نحو وا ص ف وعمى  حون لتيمق ف  ل كل  قا ل كزت ا ملب ا ي  لب ثول 

 ي  لعّب   فع  ا ملعب الل ا نا ملل ا صّول  وا تّ كلبتق  ملبّ  ا تحململبّ ا اتاسب ا  ثولبح  ه ا ا   اعاإ

تاسعب    ا اّ ت عون هع اغ ا ح صعل فع  هع ا ا ملعاان، و كملب دلّ وا ملب ا تّ كلعّب كملعب منشعو ة،  سعا ا فع

   كوتة دمل  اتاس ت مستقبملبّ ف  ه ا ا مج ل 

ول ثع سع  ب ثل  ج م ا بع   الأول معاخلا ولمنلعاا  م ،ا بح  ف  دت يب د وا  ه ا وقا ج م

 ملع ت ا اض  علل نشأة ا ملتلل ونب ة عل ا تحملل ا تق  م  ودقوال عمم م ا ملب فله وعل ا تااخل والاقت

ته   ع  خصّصعالإنس نلب، كمع  لن و عن فع  ا بع   ا ثع ن  ا اتاسعب ا صّعوللب  علل ا ملتعلل، اعل ا بع   ا ث

 لحايعا ا بع   ق  م  للّ ف ضلبّ ا تحّملل ا تّ  ماتاسب ا ت كلبلب  لل ا ملتلل، وانطلاق  مل ا صّوتة ا قويبّ  

  اج  ا  ا   لأوجه ا شّبب والاختلاف  لل  يد مس ئل ا ملتلل ال ا خ لمب وابن ا مص  ت وا م

  كلب  ا تو ل نا ل ا صو ، ا ا ملب ا ي  لبّ، ا ملب ا ت كلبّ، ا تحملل ا تق  م الكلمات المفتاحيةّ:         



 

 

 

 التصريح الخُلقي

معة ية بجاقواعد كتابة الرسائل لمعهد العلوم الاجتماعل ةموافق   رسالتي هذه ألفّت

 :أنّ وأبلغ على  ؛واتشوقورأو

  الرسالة  المعطيات والمعلومات والمستندات التي عرضتها فيتحصيلي على

 .حسب قواعد علمية وخُلقية

 لميةعلنتائج مناسبة لقواعد معلومات والوثائق والتقييمات واتقديمي كافة ال 

 .وخُلقية علمية

 تي اقتباسي كل المراجع والمصادر التي إستفدت منها في عمل الرسالة وإشار

 .إليها موافق ة عليها

 والنتائج الموصولة إليها لم أقم بأيّ تعديل في المعطيات المستخدمة. 

  هذه الرسالة هو جهدي الشخصي.العمل الذي عرضته في 

ن يحصل عليّ مسذكر أعلاه فأنني أعلن وأؤكّد موافقتي على ما  إن لم يكن ما

 ضياع الحقوق.

 .م 2019 / 02 / 26 

 هـ. 1440/  6/  21الموافق: 

 

 

 

 محمد سعيد محمد سالم

 

 

 

 



 

 

 

 وا؛إلى إدارة معهد العلوم الاجتماعية بجامعة تشوقورأو

ة سلاميالعلوم الإ في قسم دكتوراهسالة من قِبل لجنتنا كر إن هذا البحث معترف به

  سية.الأسا

 )المشرف( موسى آلب أ.د رئيس اللجنة:

 . نوران أوزتركأ.د :  العضو

 . خيري قابلانأ.د :  العضو

 . محمد مسعود أرجينأ.د :  العضو

 د. أحمد عبد الهادي أوغلو. :  العضو

 الموافقة:

  أوافق على أن التواقيع أعلاه خاصة بالأساتذة المذكورة أسماؤهم.

 م. 2016/  02/  26

 هـ . 1440/  6/  21الموافق:         

 

 وكبسراب تشاد.  أ.
 مدير المعهد

ن باسها مو اقتن استعمال البيانات والجداول والقوائم والصور التي تم استخدامها أإملاحظة: 

عمال ن الأالمراجع والمصادر الأخرى في هذه الرسالة بدون الإشارة إليها هي تابعة لقانو

  .5846الفكرية والفنيّة رقم 



 الجمهورية التركية

 واتشوقورأوجامعة 

 معهد العلوم الاجتماعية

 قسم العلوم الإسلامية الأساسية

 كيبي التحليل التقابلي بين اللغة العربية واللغة التركية على المستويين الصوتي والتر

 محمد سعيد محمد سالم

 موسى آلب الدكتورالأستاذ  الإشراف:

 نوران أوزترك الدكتورالأستاذ  العضو: 

 خيري قابلان كتورالدالأستاذ   العضو:

 أرجينمحمد مسعود  الدكتورالأستاذ   العضو:

 أحمد عبد الهادي أوغلو. الدكتور  العضو:

 رسالة دكتوراه
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 الجمهورية التركية

 واجامعة تشوقورأو

 معهد العلوم الاجتماعية

 قسم العلوم الإسلامية الأساسية

 

 

 

 

 يبي التركوالتحليل التقابلي بين اللغة العربية واللغة التركية على المستويين الصوتي 
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